JAPANSCH- 



NEDERLANDSCH 



WOORDENBOEK 




Johann Joseph Hoffmann, 
Lindor Serrurier 



Digitized by Google 




OTHEtK 

\ Iffl 

• 7 



Digitized by Google 



JAPANSC1I-NEDERLANDSCH WOORDENBOEK 

VAN W1JI.KN 

P.or. D*. J. J. HOFFMANN. 



Digitized by Google 



Ltll.tS. bUHiDHl kkKKUl VAN I J IIKII-l. 



Digitized by Google 




.TAPANSCH-NEÜERLANDSÖÏf*' 

WOORDENBOEK 

VAN WIJLEN 

Pe.,k. D". j. j. hoffmann, 

Lid van do Koninklijke Akademie van Wetenaihappen te AmBtenJam; loirespondcerend 
lid van ile Koninklijk Pruisische Akademie van Wctnn»chap|.on ; ridder der «rde 
van ilcn !ïedBrland»chcn I*mmiw ; ridder der orde van Albrncbt van Saksen. 



01* LAST VAN 

DEN MINISTER VAN KOLONIËN 

BEWERKT EN UITGEGEVEN DOOK 

M". L. SERRUR1ER, 

Conservator en waarnemend Directeur van het Rjjk» EthnographiBch Miuwuin. 




LEIDEN, E. J BRILL. 
1881. 



Digitized by Google 



VOORREDE. 



Terwijl ik de beide eerste afleveringen van het Woordouboek van wijlen 
Dr. J. J. Hohmann in het licht geef, komt het mij wensehelijk voor, daarbij 
de reden te vernielden waarom mijn naam aan die uitgave verbonden is, en de 
wijze uiteen te zetten waarop ik mijn op den titel omschreven arbeid heb opgevat. 

Ik zal daartoe aanvangen met eeuige volzinnen te citeeren uit het levens- 
bericht van J. J. Hofl'munu", door den Hoogleeraar Dr. Keru in het jaarboek- 
van de Koninklijke Akademie van Wetenschappen voor 1878. 

»Om do grondslagen der studie zoo hecht mogelijk te leggen, heeft Hofl- 
>mann jaren laug met noeste vlijt gearbeid. Omtrent de wijze waarop hy eeu 
> woordenboek in de eerste plaats voor eigen gebruik had samengesteld, ver- 
nemen wij eenige bijzonderheden uit een brief van hem aan Stauislas Julien 
»van 27 Mei 1843. Ze zijn, in hoofdzaak medegedeeld , de volgende: Als basis 



> brekende woorden en tot nadere verklaring of verbetering der opgegeven be- 
tekenissen, maakte bij verder gebruik van onderscheidene Japansch-Chiueeschc 
>cu Chineesch-Japansche woordenboeken, encyclopedieën , Japansche hand- 
» boekeu vati syuouiemen en dergelijke. Hierua werden de bewijsplaatseu , uit 
»de literatuur geput, gaandeweg toegevoegd. 

> Reeds in 1839 was de opzet — als ik het zoo noemen mag — van het 
ïjapansch Woordenboek voltooid. 

*) ül. in roodanigc orde, wuarbij «1c klinkers op dcu voorgrond staan, en de medeklinkers, beurte- 
ling» met ieder der klinker* verbonden in eeuc vaatc, doeh van de gebruikelijke afwijkende volgorde aebter 
elkander komcu. In dat »teUcl volgt ja op ka, ta op sa, cox. SKuiiuhiUi. 
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De staatkundige gebourtenissen die omstreeks 1854 in Japau hebben plaats 
gegrepen deden een levendig diplomatiek verkeer ontstaan tusschen dat rijk en 
de Nederlanden, en men koesterde hier de hoop, dat dit verkeer zou leiden 
tot handelsbetrekkingen van veel meer beteekenis dan ooit te voren door middel 
onzer factorij op Decima waren onderhouden. 

liet was daarom dat in 1856 de Regeering bjj den Hoogleeraar Dr. Hoff- 
inann aandrong op het uitgeven van hulpmiddelen tot het aanleeren der Ja- 
pansche taal, in de eerste plaats van een woordenboek. 

Gedurende den loop van Hoffmann's studiën, en vooral tijdens het verblijf 
hier te lande van het eerste Japausche gezantschap in 18(51 , gaandeweg tot een 
omvangrijk handschrift aangegroeid, zou in 1802 de uitgave vau dat door de 
Rfigeering gewenschte Woordenboek geschieden. De gelden waren toegestaan en 
voor het drukken de uoodige maatregelen genomen. Nu was het steeds Hoff- 
mann's voornemen geweest, het Woordenboek >bij wijze van inleiding" zooals 
hjj zich uitdrukte, »te doen voorafgaan van eene Japausche spraakleer, l>estemd 
om het eigenaardige karakter dezer taal in haren geheelen omvang te doen 
kennen." Stellig heeft hij zich in den begiuue niet voorgesteld, dat die Spraak- 
leor een zoodauigeu omvang zou erlangen, dat zo eerst in 1867 geheel gereed 
zou zijn, waardoor de uitgave van het Woordenboek als vervolg op de Spraak- 
leer tot dat tijdstip moest verschoven worden. 

Ik ga nu weder voort met het citaat. 

> Inmiddels verscheen in 1867 het woordenboek van den Amerikaan Hepburn. 
> Niemand was beter voorbereid, en niemand ook eerder geneigd om de ver- 
» diensten van dit werk te schatten dan Hoffmann, die zelfs na oupartijdig ou- 
»derzoek tot de overtuiging kwam, dat de daarin gevolgde alphabetische rang- 

• schikkiug (de gewone Europeesche) de voorkeur verdiende boven de vroeger 
»door hem zeiven gevolgde. Eenmaal daarvan overtuigd, aarzelde hij niet zijn 
»eigeu woordeuboek om te werken. Zulks ging met eenig tijdverlies gepaard, 
» natuurlijk, doch zou niet een jarenlang uitstel van de uitgave tengevolge be- 

• hoeveu te hebben. De hoofdreden hiervan was veeleer een toenemend 
» wankele gezondheidstoestand. Recht krachtig en opgewekt heeft zich Hoffmann 
»in de laatste tien jaren zijns levens zelden meer gevoeld. 

>In het laatst van 1875 was het Woordenboek zoover gevorderd, dat men 
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VOOEKEUE. VII 

>tot het drukken kou overgaan. De al meer eu ineer toenemende zwakte vau 
»deu bewerker maakte liet uoodig, althans weuachelijk , «lat een deel der daar- 
in niec gepaard gaande werkzaamhedon aan een jongen deskundige, den Heer 
>L. Serrurier werden toevertrouwd." 

Aldus werd mij, ter uitvoering van het Koninklijk Besluit vau 11 April 
1875 n°. 15, opgedragen, om onder leiding vau den schrijver het handschrift 
uit te geven. 

Had ik tot hiertoe, godureude dou loop van mijne studie der Japansche 
taal, bet voorrecht gehad tot het studeervertrek van mijn hooggeachteu leer- 
meester te worden toogelaten, wanneer ik aau zijn raad en voorlichting be- 
hoefte had, thans ontstond er tusscheu ons eou ilagelijksch verkeer. 

Aan dat verkeer — ik zal het steeds met dankbaarheid gedenken — ontleen 
ik een goed deel mijuer keu nis, ook van wat buiten het gebied van het Ja- 
pausch gelegen is. Aan dat verkeer ontleen ik thans den moed om met den 

i 

arbeid voort te gaan. Staat hjj mjj met zyue weteuschap niet meer ter zijde, 
ik heb althans gelegenheid gehad met zijne zienswijs, met zjjue methode vau 
behandeliug der stof ecnigszins vertrouwd te worden. 

Zoo werden dau in gemeensehappelijken arbeid de 14 eerste vellen der let- 
ter A bewerkt eu gedrukt. De laatste eindrevisie (tot pag. 120) door Hoff- 
mann voor afdruk onderteekend, is van 26 Februari 1877. Groote achteruitgang 
in den gezondheidstoestand van den meester, en andere oorzaken, die hier on- 
besproken kunnen blijven, hadden ton gevolge, dat het werk gestaakt werd lot 
ziju dood, die inviel op don 19 Januari 1878. 

Het was de wensch des overledeneu , dat ik de bewerking eu de uitgave 
verder voortzetten zou, eu dienovereenkomstig werd die taak mij door de Re- 
geering opgedragen. Ik heb die taak aanvaard, niet uit zelfvertrouwen, maar 
uit piëteit. Voor de wijze waarop ik ze heb uitgevoerd, voor de vele tekortko- 
mingen, die er ongetwijfeld in gevonden worden, maak ik geene verontschuldi- 
ging: ik was, zoover ik weet, in Nederland de eenige die het werk kon op 
zich nemen, en ik heb mijn best gedaan. 

Iu 1871 begon de Japausche Regeering de uitgaat vau een woordenboek op 
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groote schaal, waarin «1»? woorden <ler Japausche taal in liet Japauscli werden 
verklaard met bijvoeging der Chiueesche synoniemen, toegelicht met voorbeelden 
uit verschillende schrijvers; 98 werken werden daarvoor geëxcerpeerd. Dit woor- 
denboek, Go-i behandelt in 5 doelen .do letter A, doch is later niet 
verder voortgezet; althans bet is niet mogen gelukken de overige deoleu machtig 
te worden. Te oordeelen naar hetgeen verschenen is, beloofde dit woordenboek 
Gi>-i een standaardwerk te zullen worden; de tekst levert geen bijzondere moei- 
lijkheden op, noch in stjjl, noch in schriftvorm, en de methode vati behande- 
ling staat boven hetgeen vroeger op dit gebied door Japausche taalgeleerden is 
geleverd; zelfs komt het mij niet onwaarschijnlijk voor, dat do bewerker met 
Hoflmaun's Spraakleer is bekend geweest, Fit dit woordenboek nu beeft Hoff- 
tiuiim, met inachtneming der noodigo kritiek, het grootste gedeelte van zijne 
letter A aangevuld, namelijk van pag, 1 tot pag. 110, van pag. 159 tot pag. 1G8, 
en van pag. 172 tot pag. 176. Later ben ik met die aanvulling voortgegaan 
en heb die over al het overige van de letter A uitgestrekt, Daarvoor komt 
«lus do verantwoordelijkheid op mij. 

Dat onder afzonderlijke rubrieken gebracht zijn do woorden, die aanvangen 
met 7" en TV, met en fï, met 7 U en J \, met f y en Ti/, is 

geschied deels iu navolging van den bewerker van G„-i, deels als toepassing 
van den regel, door Hofl'ruann aangenomen, om de Japansche woorden 
letter voor letter constant met dezelfde romein sche karakters weer to geven. 
Die woorden, die nu respectievelijk gebracht zijn onder ara . . . en awa . . . , 
ave... en »(««..., net... en at..., avu . . . en au..., worden in He.pburn's 
woordenboek alle saamgevat ouder aten..., ayn . . . , <//...; het laatste paar 
zelfs — naar de uitspraak — onder 0. 

Dit geeft mij aanleiding om met een enkel woord do iu dit werk gevolgde 
spelling te bespreken. 

Iloffmaun zegt: »Ik ontzeg aan degenen, die zich aan de spreektaal houden 
»het recht niet, om de woorden te schrijven zooals zij uitgesproken worden, of 
» zooals zij meenen die te hooren; maar zoolang zij zeiven Engelsch of Fransch 
vuiet schrijven zooals het gesproken wordt; maar de door overlevering geves- 
»tigde schrijfwijze volgen, ontzeg ik hun het recht mij te gispen, omdat ik mij 
»aan de gevestigde schrijfwijze van het Japauscli houd". 
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Als zoodanig nu is op te vatten de schrijfwijze, door de Japanners niet be- 
hulp van hun eigen letterschrift eeuwenlang toegepast; en deze schrijfwijze is 
door flotfuianu op den voet gevolgd, zooals uit de hierboven gegeveue voor- 
beelden gebleken is. Zelfs is dit beginsel in de Eugelsche uitgave vastgehou- 
den, behoudens eeuige onschadelijke transactiën. 

Zal het, niettegenstaande de talrijke verwijzingen, waarvoor ik gezorgd heb 
ten gerieve der Eugelsche gebruikers, dezen en genen, die aan Hepburu's me- 
thode gewend is, wat moeite kosten deu weg in Hotfmaiiu's Woordenboek te 
vinden; zoo twijfel ik toch niet of hij zal die moeite ruimschoots vergoed vinden 
door de mogelijkheid om tot deu oorsprong van het gezochte woord op te klim- 
men; eene mogelijkheid, die alleen met Hotfmann's methode bestaanbaar is. Of 
is het niet klaar, dat de schrijfwijze Or,,*),;, ern, t 4>V f onmiddellijk doet zien 
dat dit werkwoord de causatieve vorm is van het een paar bladzijden vroeger 
behandelde werkwoord ö»)i, »*, t y ; terwijl Hepburu's schrijfwijze van diezelfde 
woorden Öseru en Oi, oh ten opzichte der etymologie absoluut niet* zegt ? 

Niet in eeuige houderdtalleu woorden die Hotfmaun meer dan Hepburn heeft 
verklaard, maar in de ratioueele methode van behandeling, in de analyse der 
Japansche taalvormen die er op iedere bladzijde in gevonden wordt , ligt m. i. 
de groote verdienste van dit werk. Het is de toepassing der regelen, die hij 
in zjjue Spraakleer heeft uiteengezet. 

Wat den toestand van het handschrift betreft, zoo laat ik ter beschrijving 
daarvan eenige volzinnen volgen uit het verslag, door mij aan den Minister van 
Koloniën dienaangaande in Februari 1878 uitgebracht: 

»Het handschrift laat zich splitsen in twee gedeelten: Het eene bevat de 
«woorden aanvangende met A Ku, Ha en Ba, Sa en Za, Tsu en 
>Yo; al het overige vormt samen het tweede en grootste gedeelte. 

»Dit tweede gedeelte bevindt zich nog in deu oorspronkel ijken toestand van 
»het jaar 1862; behoudens de aauteekeningen, die in dien tusscheutijd door deu 
• schrjjver hier en daar bij de woorden zijn gesteld. 

»Die oorspronkelijke toestaud bestaat in het navolgende: 

»l° dat de Japansche woorden alleen in romeiusche letters en niet teveus 
»in Japansch batakunu geschreven zijn. 

>2° dat de woorden gerangschikt zijn naar een wetenschappelijk alphabet, 
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» overeenkomstig hot vroegere, doch later als oupraktisoh opgegeven plau va» 
»den schrjjver. 

*3° dat de zuiver .Tapanschc, eu «ie Chinoosch-Japausehe woorden iu twee 
> afzonderlijke cahiers zijn vervat (terwijl «leze laatste veeltijds alleen in Chi- 
meesche karakters zijn uitgedrukt). 

»4° dat de verklaring «Ier woorden in het Duitsch is gesteld. 

>5°. dat geen rekening gehouden is met het intussehen verschenen Japansch- 
>Engelsch woordonhoek van Dr. Hepburn en vele der later door den schrijver en «loor 
5 andereu bijeengebrachte bouwstoffen, vooral op het gebied «Ier natuurljjke historie." 

Die bouwstoffen zijn derhalve door het gansche werk heen te juister plaatse 
aan te brengen, en ik volg daarbij den regel door Hoftmaun zelf in het later 
bearbeide deel van zijn Woordenl>oek in het oog gehouden , om namelijk de 
woorden, die voorwerpen of verschijnselen op het gebied der natuurlijke historie, 
der geneeskunde, der aardrijkskunde, enz. aanduüleu, en de geslachtsnamen 
alleen dan in het lichaam van het Woordenboek op te nemen: 

1° wanneer zij algemeen voorkomen en om zoo te zeggen iu het dageljjksch 
leven zijn ingeweven. 

2° wanneer zy om taalkundige mienon merkwaardig zijn. 

3° wanneer zjj gelijkluidend zijn met aixlere substantiva. 

Alle overige kunnen in een later aan het Woordeuboek toe te voegeu vol- 
le«lige lijst worden saamgevat. Natuurlijk is de keus dikwijls moeilijk, en zal het 
gemakkelijk valleu mij hier en daar op inconsequenties te betrappen. 

Uit de woordenboeken van Dr. Hepburn en van Lebu Pagès vul ik gere- 
geld aau; meestal met vermelding van <les schrijvers naam, vooral indien het 
overgonomeu woord mjj, hoezeer hoogstwaarschijnlijk, toch niet zoo volkomen 
zeker juist voorkomt, dat ik «Ie verantwoordelijkheid daarvoor verlang te dragen. 
Woorden die injj venlacht toeschijnen laat. ik achterwege, hetgeen herhaahleljjk 
zich voordoet bij de aanvullingen uit Pagès, waar, door het ontbreken van Chi- 
neesche synoniemen alle mogelijkheid van coutr«>le h> buitengesloten. Of ik zal 
voortgaan met uit Japansche bronnen aan te vullen, zal afhangen van de vraag 
of dat bestaanbaar wezen zal met den spoed, die by de uitgave van dit Woor- 
denboek zoozeer gewenscht is. Zoo ja, dan zullen die bronnen in een naschrift 
worden aangeduid. 
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Ten slotte breng ik openlijk mija dank iiau den Heer J. Perrin alhier, die 
mij door zijn ijverigen eu zaakkundigen bijstand in staat stelt de Engelsche uit- 
gave te maken tot hetgeen zij ia. 

En hiermede beveel ik den arbeid van mjjn diepbetreurden meester aan in 
de welwillende aandacht vau de beoefenaren der Japaiische taal. 

Leiüün, 1 September 1881. SEURU1UEK. 
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Dommerik. Een scheldwoord. 

9) 

H 7 fa. Een woord voor duiten 



I ^4ra/:an,= banskr. Ar- 

han, eerwaardig. 

I "ÖTt &r( AMn ~y aku ' Cacnou ' 
| ^ J i^'techu, vui.g. Terra japo- 
I | ^| ni(ja sm Saru-hou. 

I BS v |ï spb. A*ari, = SANSKR. ii- 
MAar, Atêchdrya, titel der Shamancn. 

<ii> w z m m> 

r . Tweede in rang. 
j ï^ï £ • Wjjsgeer Tan den tweeden 
rang; Confucius bekleedt den eersten. 
[ sru. 4-loo, ondergeneraal. 

A, Ti >£i in samenstellingen een 
ang van Asi, voet. vo. Abümi, Agaki. 



A, 7, B?p,N. De smalle, tot voetpad 
dienende djjk tusschen rijstvelden, syn. 
yl^p. Kiiro. 

A, 7, . Br. A-ga, mjjn. syk. <4r«. 
Uare. 

A, 7. Ergens, elders. Van daar ylno, 



I TC 



A. , 7' , IJg 0 Igj . Een uitroep van ver- 
zuchting, syn. Aa. Ana. Anaya. Aya. 
Ara. Yaa. Yaara. 

A, 7. Ja. syn. Aa. Ai. At (? y ). 

AS, 7>, fl|pf . Pf . jjg. Een 
exclamatie, O! (engelsch Ah!) die te ken- 
nen geeft, dat het gevoel van den spre- 
ker, onverschillig hoe of waardoor, bjj zjjne 
woorden is aangedaan. Zij wordt nu 
eens Kanatimino hoye, dan Homuru koye 
genoemd. A Aa! doo itdri maho , o! wat 
zal ik doen. Aa! sore, ^| jfc , o! die. 
Aa-aa! Kdna, o! hoe treurig! Aa! nandke 

1 
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nai, o! hoe onvriendelijk. Aa! nadzüke- 
gatdsi, o! dat is niet genoeg te prijzen. 

Aa, 7 >, adv. Aldus, op die 
wijze. .4a /Vu, 4«ytl, 7 > 3-, 

het heet zoo; dusdanig. sy>\ An-na. 
Ana-yoo. Aa-s)i , u; uru, zóó doen. ta- 
rtte tri* fo, hïtoni togameraruru, als gjj zoo 
doet, dan wordt gij berispt. Aa-sureba, 
kou $uru, niet weten wat te doen valt. 
Aademo nai, koudemo nai, noch zus 
noch zóó. 

Aa, 7 * , vulg. Ja. 

Aa-siya ko-siya, 7 > 1^3 2^*Y, spb. 
Aaia kosa, Een woord van minachting 
en spot. 

Aba, 7'*, inter j. Vaarwel! (alleen 
jegens kinderen gebruikelijk.) Ook Aba- 
aba. Abayo. 

Abai, T^-fi vd. Abav)i,u. 

Abai-a)vi,vu;i, u, 7**4 77. vulo. 
voor Ubai-avi v. tb. Elkander iets ont- 
nemen, ontrooven. 

Abakar)e, u, uru, 7 v » , v. pass. 
en reflex, van 4 6a£t'. Opengebroken wor- 
den; opengaan. 

Abakas)e, u, uru, 7 v. caü- 

sat. van Abaki. Hïiowo iïté tsukawo abaka- 
suru, door anderen een graf laten openen. 
Hïtowo site kaküstU oku kotowo abaka- 
turu, door anderen een geheim doen 
openbaren. 

Abakasïm)e, u, uru, T'^Hi, 
v. caüsat. van Abaki. Doen opdelven; 
doen openbaren, syn. Abakase. 



Abak)e, u, eru, uru, 7 v, § , 

v. i>tb. 1) Openbersten, üaremonoga aba- 
keru, het gezwel breekt open. 
2) fig. Uitlekken. 

Abak)i, u, 7 , v. T R.l)Dat- 
gene , waardoor iets ingesloten is , open- 
breken, opensnijden, graven of delven. 

2) |ff Openbaren. 
Tnükawo abdku, een graf openen, liu- 
ratco — , den buik opensnijden. Koo- 
züiga doteico — , het hooge water breekt 
door den dijk. Hïtóno in-ziwo of Hïtóno 
kakusite óku koto w o — , eens anders ge- 
heim openbaren. sy~n. Hiraku. Hadakent. 

Abané)ki, ku, si, 7'*?-^, = Ama- 
neki, adj. Alom. 

Abanevaa)i, tt, 7"*'*X, £ ff, 
v. tr. Alom verbreiden, syn. Amanékü 



Abara, 7'*>, JJft, n. 1) De zyde 
van de borstkas. 

2) = Abardya. 

3) Woest, vervallen. Kabe abara m 
stte kaze tamaranu, de muur vervallen 
zijnde, zoo wordt de wind niet gestuit. 
Abardna ïyé, een vervallen huis. syn. 
Aretaru Xyé. 

Abara-bone, 7'0*'*, JJJf . 0- 
N. De rib. syn. Katavara-bone. Waki- 
bonf. Tasükéno bone. 

Abara-gake, 7 y *0 Een wilde , 
woeste ^aanval op den vyand. 

Abara-ya, 7 >* 1) Een huis , 

wiuirvan slechts de ribben staan; een 
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opeue looils. dienende tot pleisterplaats 
voor reizigers. ^ . |£ ^ . ^ § . 

2) Een vervallen huis. syn. AretdrÜ iyé. 

AMre, ^. ^ ^, «. 

Woede, geraas, getier, rumoer. Umino 
— , de woede, het bruisen dor zee. 
AMr)e, u, eru, um, 7 '* ^v, ^ , 

v. intb. 1) Woeden, razen, tieren. Ka- 
zega osonmku abdriiru, de wind woedt 
vreeselijk. Sakeniyofte abdreni, vanster- 
ken drank razend zijn. syn. Ran-boo- 

2) ^£ , Woest worden. Abaretaru ïyé, 
een verwoest huia. 

Abare-mono, |£ }| , 

n. Een woestehng, geweldenaar, op- 
roerige. 

Ab&ri, y/tp, ft contr. 

vau ^4mt', net, en hart, naald. De bam- 
boesnaald dienende tot nettenbreien. 

Ab&ta, 7 A |g g| , | . n. 
Pokdaal. sra. c*,» y J 7 h. 

Abata-dzüra, 7**77* >• Pokdalig 

Aba)vi, vu;i, u, tta, 7 rf^ty 
v. te. Beschermen, beschutten, syn. 

Atoen.T^^, fa Jr. SS Jr« 

H0 - PfïfH^' ^jufioen, Opium. 

Abekobeni , y^ri-^ss, adv. Ver- 
keerd, het onderste boven, het binnenste 
buiten. H<Uïwo — wioteu, de eetstokjes 



het onderste boven houdeu. Kimono 100 
— Km , een kleed het binnenste buiten 
dragen. Integendeel. 

Abenan, 7-^t*', adj. Licht, niet 
lastig, syn*. Kurimkardnu. 

Ab)i, iru, ite, fut. in, iu, 7 tr*', 

v. tr. Jjg, MMzütoo abiru, 

koud water spuiten, zich met water 
overgieten, in het water spartelen, 
baden. Yu-abitoo rüru , een warm bad 
nemen. 

Abi^-goku, ar Rr-mra^ 

x. De onderste van de acht hellen , de 
plaats van onophoudelijke pijniging, 
door de zuidelijke Buddhisten Aicici ge- 
noemd. 

Abiki, 7LT-T, W. 'Net-trekker', de 
visscher die met netten vischt. syn. 
Amiki. (Amiwo hikite suna-ihri suru 
hïtóico iY«.) 

Abik)i, u, 7 ft 91 » v TR - = 

Ami-/iiki, het net trekken. 

Abi-ko, T 5^ * », = 4mt-fo , 
x. 1) Iemand die met netten omgaat, 
een vogelaar. 

2) Naam van een valkenier, die in 
355 den Mikado van valken voorzag. 

3) Een geslachtsnaam. 4£ r Jfo* 
thans §t* 

4) Een soort van hagedis, -^j t n(I ^ 
Abis)e, u, eru, 7 . v. tr. 

Hïtoni mülzutco — , koud water over ie- 
mand uitstorten, iemand baden. Ook 
Abm)e, u , urw. 



4 ABU. 

Abu, 7/, *fc.* I>e P"^«- 
vlieg (Hïtó wo kamu tobi-musi nari). Oo- 
abu, 'groote vlieg' (Musea voniitoria). 
Hana-abu fj£ 'Bloemenvlieg' (Syr- 
phus tenax). Sïka-abu ^f 5, » 
'Hertevlieg' , de brems (Tabanus bima- 
culatus). 

Abü-dBüke, 77*7':>',coNTR.van.l/»ü- 
mi-tsuke, & Een van stijgbeu- 

gels voorzien paard. 

Abugarei, 7^ , N< In Kaga 
de naam vau een visch. 

Abuko-motai.7^ *f ,Jft f$ . 
f$ , n. Koek van uitgeperst hennip- 
zaad. 

Abüku, (van Aica, scbuim en 

fuku, blazen), wlo., y. vooryltra 
scbuim, waterbellen, borrels, bobbels. 
Midzüno abuku, het schuim van bet 
water. 

Abuk)i, u, 77*^, Schuimen. Ikarite 
abuku, van woede schuimbekken. 

Abu-kuma-gava , 7 7*? 1 *ff n , pfj 
jï£ PI Jli *• Beek van de vliegenkust 
in Hfutsu. 

Abumi, m. , éf£, n. (van A , Ari, 
voet en fumi, treden; de voettrede), de 
gchoenvormige stijgbeugel. — tco fum- 
6ar«, op de stijgbeugels rusten. — ya, 
$f£X, stijgbeugebnaker. — 
yara'ra, 77*£#'^>, stijgbeu- 
gel vormige, versierde dakpan aan het 
geveleind. sm Kara-lc&sa-gavdra. — 
süri, 7/£.X 9, N. 'Stug- 



ABUBA. 

beugel wrijving', de plaats die de stijg- 
beugels aanraken. 

Abumi-gasira, T/i^^>,N. 'S%- 
beugelkop', een kop met ver uitstekend 
achterhoofd. 

Abumi-gavi, 77" L iJ K.vulo., n. Een 
witte stijgbeugelvormige schelp. 

Abümi-kuva, 7*St » n. 

Een stijgbeugelvormige hark of houweel. 

Abumino itsi-küra, 77'L J 4 t 9 >, 
K. Een marktkraam, waar stijgbeugels te 
koop zijn. 

Abunakar)i, u, 7^*t# n/, = Abu- 
naku-ari, v. contin. van Abu-naki. In 
gevaar verkeeren, beducht zyn. syx. Ayd- 
bümu. 

Abü-nake-nakü , 77tirt?, adv. 
Niet gevaarlijk. 
Abü-na)ki, ku, si; i, u, i, 7 

'Stijgbeugelloos' , i. b. gevaarlek; in ge- 
vaar verkeerend. Abu-nai, 't is gevaarlijk, 
pas op, wees voorzichtig. Kumoni irite 
abinuti, j|| , de wolken ingaande, 
verkeert men in gevaar. — )»' koto, gevaar. 
— ) i koto tco suru, ff Jj£f , zich aan ge- 
vaar blootstellen, een waagstuk onder- 
nemen. A Abünau, Abünoo adv., Abünau 
aru, adj. , gevaarlek. A bündku nart, ge- 
vaarlek worden. Abil-nahi-vai , 't is niet 
gevaarlijk. 

Abünasa, T^ttf.N. Gevaar. 

Abüra, Vette zelfetandig- 

heid. 1) Gestold als vet, gg . #£. 
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ABÜKA. 

2) Vloeibaar ala olie, yft . ijj. Ene. 

12. 40. r. 

3) In samenstellingen: glimmend don- 
kerbruin. 

Tane-abüra , raapolie. Goma uo — , olie 
van Sesam um oriëntale. Tatigomatio — , 
Ricinus olie. Wata-zaneno — , olie van 
katoenzaad. Kurumi — , notenolie. Giyo 
ton — , ^| y$J , vischtraan. Kmirano 
semi-abitra, walvischtraan. Kw&vutauno 
oftira, jfcf Ytöf of^ yft.Petro- 
leum. Kurumano — , wagensmeer. Bin- 
(hüke — , haarolie. Tomosi — , lampolie. 
Abnrawo sïme'ru, oliepersen. — ico brngit, 
olie (in een lamp) gieten. — wo *a«u, 
oliën , een machine van olie voorzien. 

Abüra-age, T/> 7 ft yft . VÖ 
ft, n. Het gaar maken, koken, bak- 
ken , braden , fruiten , stoven in olie. 
Abüra-age utco, visch in olie gekookt 
of gebakken. Abüra-age no nabe y braad- 
pan. 

Abüra-aka, r/>7*, ffi Jt> *• 
Vuilnis van olie. 

Abüra-asi, 7^T^, flf j£ , n. 
Zweeterige voeten. 

Abüra-baye, 7 7} '*x A N. Een 
kleine rivierviscb in ^i'n^o. SYN. Aforoko. 

Abüra-bi, 77} tT, jfé yft jfö , 
Ui Lamplicht. 

Abüra-dai, 7 *W , yft $g . fê£ 
| | , •Oliegeld', de kosten van 
lampolie. 

Abüra damo, 77}?*,% & fê, 



ABÜRA-GIRI. 5 

N. De kaneelboom. syn. Abura-siba. 
Aaakai. 

Abüra-daru, T/>^v, yft fg , n. 
Oliefust. 

Abüra-de, T7'> er, fljf fltf ^ - 

N. Zweeterige handen. 

Abüra-d*ü)ki, ku, ite, 77}T^ % 
|£, v. intr. Vetachtig glanzen. 

Abüra-fugu, 7 7} 7 ^,vülg., n. Naam 
van een visch. syn. is$>f&7y. 

n. Een zeemossel. 

Abüra-game, 77*>#>, yft n. 
Oliekan. 

Abüra-gami, 7 y*> # i , g| vft ff , 

N. Geolied papier. 

Abüra-gawara-ke, 7 Y } # V } ï, 
'AS Ü, » *• Eeu aarden olielamp. 

Abüra-gaya, 77} #*V, Jg ^ , 
W. Scirpus cyperinus Kth. 

Abüra-ge, 77* V. 1) ytfl g , x. 
Smaak of lucht van olie of vet. — no, vet, 
smerig. — tio arti sigokii-motsü, vette spys. 

2 ) VftM' »• In oli e gebakken of 
gebraden, = Abura-age. 

Abüra-gi, 77} =T,n. Een boomsoort, 
= Abüra-giri. 

Abüxa-ginu, 77} yft gg , n. 
Zyde met olievlekken. • 

Abüra-giri, 77*> ¥ 5 , g . yft 
flq] , ïj. Een boomsoort (Elaeococcus ver- 
rucosus Juss.), uit wier zaden ohe ge- 
perst wordt; zjj heetyloMra-^'of^OMrflX-i 
in Harima, Aburano ki in Oomi. 
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I» \BlltA-OIItr. 

Abüra-gi)ri, ru, tte, 7 7* * «/, yft 

j^J, v. intr. Glimmen als gebraden 
vleesch; van zweet glimmen. — )rite oru, 
glimmend, zweeterig zyn. 

Abüra-giri«iriau, T/^fH'J^ 
n. De olieachtig glimmeude girigiriitt of 
krekel. In Air,, de naam van de huiskre- 
kel of kriek , Acheta (Gryllus) domestica. 

Abüra-gitsu-taiyau, 7V> ¥7 M' 
Abitra-tjitlsoo, ffifö, N. De 
kriek of krekel (Acheta, Gryllus) (Ene. 

M. U. V.) 

Abüra-go, ff, n. In Sai 

koku de naam van een soort Tan aal. SYN, 

Ki-ttujO. (Eoc. 50, 5, r.) 

AbÜra-hajse, 77*>'^, §R H ' 
Zekere vischsoort, de bruine grondel 
(Gobius); z|j heet Karnat *r< ka in Tm- 
gar. 

Abüra-bi, ir> £ vd. Abüra-bi. 

Abura-isi, 7 7 > A i", 5£ $2 
vulo., x. 1) Steenkool. 

2) Naam van een bruiue glanzige 
steensoort uit Afino. 

Abüra-kaaü, 77}*%. ytö^ff, 
N. Raapkoek. 

Abürake, 7/>^, n. Een zoetwater- 
visch (Leuciscus spec.) 

Abüra-ko, vd. Abürago. 

Abüra-koi-mono , 7 73> 3 "f *fc / j J|§^ 
|jf - N Iets dat zeer vet is. 

Abüra-ko)ki, ku, si; i, u, i, 77 
Vft'ift' ADJ - Sterk naar olie 
riekend, rijk aan olie. 



ABUUA-MïKI. 

Abüra-maae, 7 V> T tT, ». Een 
scheepswoord voor zuidoostenwind. 

Abüxa-maai, 7^> * ^, vulo. in 
een slappe koelte in het voorjaar. 

Abüra-mö, Abüra-mo-iwo, 775 * 
^ :7 « ^ ^1 « N - Een oliekleurige 
riviervisch. syn. iforoko. (Eoc. 49. 7. ».) 

Abüra-mi, Jy'y L , ff 0^J , x. Vet 
of vette deelen van vleesch , visch , enz. , 
vette lapjes. 

Abüra-mimisü, 7 7* L * X , yft 
, >'. 'Vette regenwormen', door kwak- 
zalvers als geneesmiddel gebezigd. 

Abüra-motai, 77^ ^tf, 9, Oliebol, 
vermicelli in olie gebakken. 

Abüra-muai, 775 A is, ^ j|, n. 
'Glimmend insect', te NagaMaH en Mi- 
yako de naam van den kakkerlak (Blatta 
orientalis) syn. T#üno min. (Ene, 53. n.?.) 

Abüxa-na, 77*5 t, vft^g, De 
raapplant (Brassica orientalis). 

Abüra-nedsi, 77> * f, k. In ^«nfca 
de naam der Blatta orientalis. 

Abürano itei-güra, 77} J A f 
VtÖ IS t *« Een oliewinkel op de markt. 
Abura-itsino küra, een winkel op de 
oliemarkt. 

Abürano ki, 7 7> J * , n. Een boom- 
soort , = Abüra-giri. 

Abürano aimegi, 77ï / V ï ^, ytfl 
5^, N. Een oliepers. 

Abüra-nuki, 77*>**, $0$, K. 
'Vertrekker', iets waardoor vet- of olie- 
vlekken uit eene stof getrokken worden. 
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ABTJRA-OTOSI. 

AbÜra-otösi, 77ï* K^TULO., N. 
'Vet neerslaand', een tot het uitmaken 
van vetvlekken dienend middel. 1) ffi £ 
of Sira-tstttri , 'witaarde', de witte 
porseleinaarde, ook Imdritmtti genoemd. 

2 ) fö r ftf N - De speksteen. 

Abüxa-aaai, r/>t^ ,n. 
Een oliekan met een tuit. 

Abura-sime, 7 7 ? *> * , yÖJ ^ , # , 
n. De oliepers. 

Abüra-Bimeya, 7 7 ï K * «Y, jj8 yft 
^ , x. Een olieslager. 

Abüra-siri, '//^^'J, J}^, n. De 
stuit van een vogel. syn. Abüra-»i. To- 
ni ri. Hittare, 

Abüra-te, 77* r, vu. Abüra-de. 

Abüra-tsübo, 77*9 AU yft #> v. 
Eeu oliekruik. 

Abüra-taügi, 77* ? yft £fc "F* » 

Een oliekan, waarmede men een lamp 
vult. sra. Ko-tsügi. 

Abüratsüko)ki, ku, r/^J'M, AJW. 
= Abüra-kokL 

Abüra-tsüno, r/>?y, |[, s. Het 
vethorentje voor wagensmeer. 

Abüra-uri, T/^iV'j, N. Eeu olie- 
verkooper. 

Abüra-ya, 77*-\% yffl n. Een 
oliewinkel. 

Abttra-ye.T^x, Yft ffih 1) 

Schilderij in olieverf. 

2 ) Vftf'?!*- In liet noordelijk Japan 
de naam van Acynos yegoma , Sieb. , uit 
wier zaad olie geperst wordt. 



ABUBI-KABASU. 7 

Abtira-zara, 77**?*, H. 
Een lampeschaal. 

Abur)e, u, eru, jSJ.v. 

intr. Overvloeien, = A/ure. 

Abür)é, u, eru, 77^*/, v. pass. 
Aan het vuur blootgesteld, geroost 
wordeu. 

Abüré-mono, 7 7^* /, ^ , 
jjfï <fê|, N. Een woestaard, woesteling, 
een onhandelbaar mensch, = Af ure-mono. 
SYN. Te-anuusi mono. Waru-mono. Run- 
bau-na mono. 

Abüxó-zi, 77*^' (coNTH.van Abth-é- 
mwi, 'het gerooste', — I. e. glimmend 
bruine — insect.) N. In Yamdto de naam 
van den kakkerlak. 

Abü)ri, ru,tte, 77", 
v. Tit. (? contb. van Aburu en iri y roos- 
ten). Iets aan het vuur blootstellen om 
het te braden, of te roosten. Hide 
mono wo — , iets op het vuur roosten. 
Kutwri tsa naüotco — , medicijnen of 
thee, enz. roosten. 7V wo — , de handen 
bij het vuur houden om ze te verwar- 
men. Abïtri-nwo, ^ , een bakvisch. 
Abüritdru uwo, een gebakken visch. 
Abiiri-mono , braadstuk. 

Abü.ri-hasiyagas>i , u.T/'j'^^f 
X, v. caüs. Iets tyj het vuur drogen, 
zoo als thee, artsenijen, enz. 

Abüri-hÓ8)i, u, 77''J4>X, fft^? , 
v. tb. Iets bg het vuur drogen. 

Abüri-karas)i , u , 7 7 9 # > X , v. tb. 
Iets op het vuur roosten en drogen. 
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8 ABUBI-KAVAKASU. 

Abüri-kavakasH, u, 73^9 * '**X, 

ten drogen. 

Abüri-kavarakaa)i, u , 7 y* 'J * '*> > * 

X» V. CAUS., ID. 

AbÜri-ko, 7/!)3, »« 1) Een vuur- 
mand. 

2 ) ^ 2fi • Een r t>° s ter van jjzerdraad. 
Abüri-kogas)i, u, 77*'J 3 , 
jjfij , v. tk., eio. causat. Iets verschroeien, 
doen verkolen. 

Abüri-korosH, u, 77' x ) * » % , $fc 
, v. te., eio. causat. Dood branden , 
in het vuur smoren. Hïtotvo iki-nagdra 
— , iemand levend verbranden, syn. Yaki- 
horósu. 

Abürózi, 7/n i?,(coNTB. van Almra- 
miwn), N. Te Miyako de naam van den 
kakkerlak. 

Abüaa)vi,vu, 7y**9"7> v n. Abua)i, u. 

Abüa)e, u, uru, 7^% variant van 
Abis)e, u, eru. 

Abüs)i, u, 77**, jg, v. tb. Over- 
laten, laten overblijven, syn. Amd*)i, 
«. Nokósji, h. 

Ada, 7^, fit,, >*• Weder- of tegen- 
party , vijand , = Ata. 

Ada, 7.*\ Jt. fë 0 Ledig, 
zonder inhoud, jjdel, jjl; bedrieglyk; 
vergankelijk , onbestendig, syn. It&lzura. 

Ada-ada)si, eïki, sïku, 7 * 7 * ^ =t , 
aw. Onbestendig, veranderlik ; wuft. BTW, 
Uvdkirdsii. 

Ada-bana, 7^'t, IJle 



ADA-WL'SI. 

bloesems die geen vrucht aanzetten, ge- 
lyk de katjes der Amentaceen, of in 
den herfst ontluikende bloemen (Flores 
caduci). 

Adabara, 7 JrVf >, «Q[ , n. Oprisping; 
thans crepitus ventris. 

Ada-bito, 7 ^ tT K, n. Een onbesten- 
dig mensch. 

Ada-dama, 7?**?, ft n. Een 
misschot, een kogel die het doel mist. 

Ada-futa, 7 ^y ^ , n. Grilligheid, wis- 
pelturigheid. Adafvtd naru of — na httó, 
een grillig mensch. — na kototco rVS, 
wonderlijke dingen zeggen. 

Ada-gokóro, 7^an, u. Lichtzin- 
nigheid, wuftheid, syn. Uvaki-golcóro. 

Ada-goto, 7^*^ K, u. IJdelheid. 

Ada-gutai, 7^rt , $t P , >. IJdel 
gepraat, onzin. 

Adakamo, 7' 5* # -I , VD. Atakamo. 

A dak at aki , V 2 V/ £ ^ , v i > . A takataki. 

Adak)e, u, uru, 7 intb. Pla- 
gen, tergen, vervelen, syn. Uwa-uwa- 
mru. Adake-goto y tergende taal. 

Ada-kutai, 7^^f , vd. Ada-gutai. 

Ada-maküra, 7^?>, n. Heime- 
lijk minnespel — wo mm. 

Adamek)i, u, 7 ? / ^f, $ , adj. 
Vermaken najagend. 

Ada-mono , 7 V , n. Iets vergan- 
kelijks, syn. Hakanai-mono. 

Ada-musi, T^A^, S S[' *« In 
Oosumi de naam van den kakkerlak. 
syn. ^4iMm-7«u«. 
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Ada-na, 7 Vf, g}fl t AD J. Bemiu- 
nelijk, bekoorlijk, aantrekkelijk. — stt- 
ydta, een bekoorlijk gelaat, svn. Add- 
yakdua. Ademt. 

Ada-na, 7^t, jj[ , ». 1) Een 
verdichte naam. 

2) Een spotnaam. #| . | d& . 

Ada-nami, 7 * t i - ffi Jfe , 'tWde 
golf; hü. Een onbestendig karakter. 

Ada-naru, 7^1* n/, vu. Ada)ni. 

Ada-neno toko, T ff^- / hJ, n. Een 
eenzame slaapplaats, syn. Uitóri vént 
toko. 

Adani.7^^, Jt. IS. 

auv. van Ada, jjdel, vergaukelyk, valscb. 

Ada)ni, nari, naru, na, 7 ? t D . Jj| , 

v. adj. Ledig, ijdel zijn; bedrieglijk, 
valscb; vergankelijk zijn. Adarna kokóro, 
een valscb hart. Tuttyu yorimo adandru 
inóui, een leven, vergankelijker dan zelfs 
de dauw. Adamiru mono, wat jjdel en 
valscb is. 

Adappo)ki, i, T 7ULQ.,AJ}J. 
Bekoorlijk, fraai, schoon. Koyeya — , 
bekoorlijk van geluid. 

Ad&)si, sïki, sïkü, r'^, 
aw. 1) Ander (lat. alieuus); vreemd. 
Addsi bumini tra, JJ|J 2J£ ~2Z i i Q eeu 
ander boek heet het. . . syn. Ta. Hola. 

2) Ledig, bedrieglijk. 

Adaai-bïtó, 7? UT K, A' N - 
Iemand van elders, eeu vreemdeling. 
syn. Ilokdno hitó. 



Adasi-gami , 7 ? ^ li i , s. Vreemde 
goden. 

Adasi-gokóro, 7?*'** B, #, /&\ 
N. Een trouweloos, valscb hart. syn. 
. ludtia-kokoTOm 

Adasi-goto, 7 * *> * K, $ § . 
W » "(fc W ' N - Vabche , bedrieglijke 
woorden. (TVfyamo noti mu-mtositam 
sora-kotof/a nari). 

Adasi-hïto, K t VD. Adasi-bïto. 

Adasi-kuni , 7 * *9 « » £f»f H | >»• 
Buitenland. 

Adasi-midzu , ;jc ^ , 

-Hfe fel 1 N - ^pdoeming, luchtspiegeling. 

Adasl-nó, f^W, # IjF, ». De 
plaats waar lijkeu verbrand worden, syn. 

Adasi-tsigiri, 7^^ f n. Een 

valsche belofte. 

Adasi-yo , f $f V 3 , n. De verganke- 
lijke wereld. 

Adatsüpoki, y.^ï^, vu. Adappoki. 

Adav)e, u, uru, 7'/''v, v. intk. 
Woelig zijn (van kleine kiudereu gespro- 
keu), syn. Akilrru. 

Ada-waza, y'/^f, n. Vergeefsche 
moeite. SYN. Miiddno kofo. Ilokdno koto. 

Ada-ya, 7 , & ffi . ft $ . "Ü 
*,f?^. jgfc^. Een pijl die 
het doel mist. Ada-ya ya nai, hy schiet 
nooit mis. syn. Atardnu-ya. Miidd-ya. 

Adayakami, nari, naru, na, 7 
?/ aio. Schoon, aantrekke- 

| lijk, = Adeyaka. 

I 



10 ADA-ZKI-ilON. 

Ada-TOi-mon, n. Eeu 

valscbe eed. 

Adena, 7 ft, adj. Schoon, aardig, 
lief. 

Adeyaka, 7T^^, adj. Schoon, aar- 
dig, lief. — na tmUtnne, eeu lief meisje. 

Adi, 7f , vd. AdxL 

Ado, 7 K, ^0 >• De met- 

gezel of handlanger van een kunstenma- 
ker. ( f£ * A 2 ■ ' J» 7 A > u - 

of Kiyau-yenna ai-te , de persoon, die bij 
het improviseeren van rijmelarijen telkens 
het tweede vers levert. .-l</«> iro »7*»< , het 
tweede vers improviseereu. 

Adoke-na)ki, ku, si; i, u, i, 7 
KJr-f ^F, obsol. voor Adziki-na*i, adj. 
Zonder smaak, onbedreven, onnoozel ge- 
lijk een kind. 

Ado-na)ki, ku, si; i, u, i, 7 K 

^-=<f, obsol. voor Adziki-mm, adj. Zon- 
der oordeel des onderscheids , onnoozel , 
oubedreven. — i htto, een man zonder 
oordeel. — mtisüme, een onnoozel meisje. 

Adsri, 7 f , niet 7 ^, £fc , n. De smaak 
van iets; nn. schoonheidsgevoel, Uyeva 
slyoku-motsü ni adziico Isftkéru, honger 
geeft smaak aan, of kruidt de spijzen. 
Nioimo adzimonai, het heeft geur 
noch smaak. Gaku-mon no adzini noru, 
smaak in de studie vinden. AdziufO mint , 
den smaak van iets proeven. Siyokti- 
motsüno adziwo üslnóvi-masita , hij heeft 
zjjn' smaak verloren. Soreva yoki adziga i 



ADZrNA. 

miru, dat smaakt vrij goed. Siwotw naki 
myokïi-mot*ü m adziga nai mono nari , 
spijzen zouder zout zijn smaakloos. 

Adsi, 7 fi fi^ i V. Naam van een sma- 
kelijken zeevisch, die in scholen zwemt; 
▼ULO. Zeigo. Ene. SI, 18, v. Adzi-fu, 7 f 
7, jjfè oude naam van het land 

Set«n. 

Adzi-gamo, ff ^t, , N. 

Een soort van wilde eend. Ook Adzi. 

Adzi-ki, 7f ^ , fpj^ ^ . n. Smaak, 
gevoel voor het schoone en goede. 

Adzi-ki, 7?*c, VD.Adzi-sai. 

Adziki-na)ki, ku, si; i, u, i, 7 f * t 
^' ^ tw o 3P| ' adj. Gevoelloos, zonder 
zin voor het goede en schoone; lusteloos, 
onvatbaar voor vermaak; ellendig (Omó- 
sirókiïiiw ndi); beginselloos. jtjjjjj o 

li;» | A || fi|.fiï^>tó« 

adziki nasi, zoo alleen gaande gevoel ik 
mjj ellendig. AdzikinakÜ tstiki hiwo oku- 
ru , lusteloos en treurig den tijd doorbren- 
gen. Yowo adzikinaku ömórü, de we- 
reld moede zijn. Adziki naki fiïto, 
A i een man zonder beginselen. 

Adziki-nasa, 7 *f *f >*• Lusteloos- 
heid. .1/7 ;/o adziki-nasa, eigen luste- 
loosheid , onbehaaglijkheid. 

Adzi-mame, 7 f "? / , H ^ , n. De 
lx)on (Vicia faba). 

Adzina, 7f t, VULO. 'g , ADJ. 
Ongewoon, vreemd, wonderbaar, verras- 
send. Adzina-kofo, Adzina-kokóro-mótei , 
vreemde gewaarwordingen, syn. Aydsiki. 
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Adzi-na)ki, ku, si; i, u, i, 7 ft*, 
$| 5^ i AIW - Smaakloos. Adzi-nai Uibe- 
mono, sniaaklooze kost 

Adm-nam)e, u, uru, 7ftiv,v. tr. 
Smakken, aan iets zuigen. (Adziwo kami- 
êiméruwo {vu nari.) 

Adzisa, 7 f f", ^ "7" » Naam 
van een boomsoort (Styrax japonicum). 
syn. Tsisanoki. 

Adzi-sai, % Jfö^., N. 

De Hydrangea Azi-sai S. & Z, ook 
Adzu-mi. syn. Adzi-ki. 

Adzi-uri,7f V. Zoete 

meloen; in Saikok de naam van den 
meloen Jlfakiïva-iïri. 

Adziva)vi, i, 7 f n u, vulo. 4<tó- 

uw, 7 f' 9 A , fjfc • N - De smaak van iets - 
Kudamonono adzivdciwo namete mint, 
den smaak van ooft proeven. Adzivaiga 
yoi, — ga tcdrui, goed, slecht van smaak. 
Umuki adzivaixco fukümn, het heeft een 
zoeten smaak. 

Adzivavi na)ki, ku, si; i, u, i, 7 f 
'>i:t^, adj. Smaakloos. 

Adziva)vi, vu; i, u, 7 f " 7, 
!g! 5^ , v. ra. Den smaak van iets proe- 
ven, smaken (Monono adziwo kokóromi- 
siru nari). Kokoni hiku tokórono si 
(^F^O n *t* advivau- ( ) ben, aan de 
hier aangehaalde verzen kan men zijn 
smaak toetsen. Adzivavute (AdziwooU) 
mini, proeven. 

AdzivaM, viru, vuru, ff 

v. tr. Den smaak van iets proe- 
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ven. (Monono adziico kokóromi-siru 
nari.) 

Adzivavi-sas)e , u, eru , uru, 7t** /a 
tf^ v, v. causat. Iets laten proeven. 
HUo (fy) WO site mono wo adzivavi- 
saseru, iemand iets laten proeven. 

Adzivavi-sim)e , u, uru, Tf'^Ki' 

A V, V. CAUSAT., 10. 

Adzivavi-si)ri, ru, tte, 7 f n tl"*, 
v. tr. Iets aan zijn smaak kennen. 8a- 
kewo doko-saketo adzit ai-sim, een brouw- 
sel aan zijn smaak kennen. 

Adzi-zake, 7 f??, M . N - Sma " 
kelijk (zoet) rystebier. syn. Ümd-zake. 

Adzukarar)e, u, eru, uru, 7 7 
Jj 5 tv \ , v. pass. van Adzïtkdr)i, u. In 
bewaring gegeven worden aan een ander; 
ook zelf in bewaring ontvangen. ( f = 

%l = * » rAuvM7tü, 

X'x ^v*; ty> 77%> 

W -7 -(7 tÜ.) 

Adxukaras)e, u, eru, uru, J 7ÏJ ? 
% f, v. causat. Maken dat iets in bewa- 
ring gegeven wordt. ( ffa £ 9 ^ # > 
9 T/M.'v 7 17 V.) 

Adzükarasïm)e, u, eru, uru, 7 7* 
v. causat., id. 

* *9 - een 
ander daarin niet doen betrokken zijn. 

SYN. Adzukari mausasim)e, tt. 

Adzükaraz)i, u, 7 r# > X v ^ |3 , 
V. neoat. van Adzïikdr)i, u. Küsuri-yano 
kau-yeki (^l JS?) mw » «feft&mfeu, 
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(de parelen van Ohonrtrn) komen in den 
handel der apotheken niet in aanmer- 

kin* 

Adzükari, J "fU 0 , N. Een zaakwaar- 
nemer, zaakbezorger. (Sono mononi ka- 
idrt-arite hiki-ukétaru hit 6 nar!.) syn. 
Hlki-uke hit o | ook Ru-sn ban, huisbe- 
waarder, slotvoogd. 

Adzuka)ri, ru, rito (tte), 7 'fu 

ixtu., v. conti N. van A<knk)i, u. Tijdelijk 
in betrekking staan tot iets (.IAomohi), sdch 
bemoeien met, zich mengen in iets, te 
doen hebben met, deelnemen aan iets, 
aangesteld zijn tot, belast ziju met de 
zorg voor iets; het voorwerp ziju van . . . 
•W. JjUli -frl. || Sa-;!,,! a,l:»f.drn 

00,1 ambtenaar die tijdelijk in 
regecriugszaken voorziet, een diploma- 
tieke agent. syn. A<hi>kari yakTinin. || 

#,* At Zi = ? f 

1 X*, een vreemde mag daaraan geen 
deel nemen. Hakaru katoni aihükdru, 
fil aan een beraadslaging deel 

nemen. 'Sau-dan ni nom. Dan-kauno 
ai-tem' nam. \\ Kano yuuhe inoltomó kokó- 
roni ojdzükdru^ ^ l'li * ^1$ => 
deze avond is ten zeerste in mijn hart 
geprent. Kouo ketxi-yen ( j^jjj ^ ) ui 
adzükdm tote, om mij aan deze verceni- 
ging (met Buddhu) over te geven. Go 
tn-Mm vi adzUkdri katdziké nai, dank 
voor uw onthaal. 0 tadttnéfd adtëkante 
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anodtau, dank voor uwe uavraag. Tabi- 
tabi O men ui ndciikdri-mduïta, ik heb 
dikwerf uwe belangstelling ondervonden. 
Txiikn'nd (uhH-dru, met een boodschap 
(van een hooger geplaatst persoou) be- 
last zijn. Go niyoni — van eeu hooger 
geplaatst persoon eeu brief ontvangen. 

Adzük&r)i, u, ff» v, v. ™. In 

bewaring nemen. Sitsi-tfa monowo adzt- 
kant,- kan, , co kdm, de bank van lee- 
uing neemt goederen in bewaring en 
leent geld (daarop). 

Adzükari-bïtó, TO'J fh, N, Ie- 
I mand die tot wachter, tot bewaarder 
is aangesteld. 

Adzükari-gane, 7 T # ï , j| 
, n. Gedeponeerd geld. Addit. Artt.. Art 1 1. 

Adzükari-mausasïm)o, u, uru, J? 
•p 'J V ^HV, v. caI sat. || lian-kiieo 
adztikdri mawdsimu, u ^aJ^^ l ) 

staatszaken (aan hem als rijksbestierder) 
toevertrouweu. syn. A</;nkard*im)e, u. 

Adsmkari-ók)i, u, 7 ^ # » * , 0| 
fll, v. tr. Iu bewaring geven, depo- 
ueeren. Addit. Artt., Art. it>. 

Adzükari-t8i,Tr^ 'J f ,WLO.,N.Land 
dat men van een ander in beheer heeft. 

Adzükari-udó, 7 f# x ) $r K, M. Een 
depothouder. 

Adzükari-yakü-nin, 7 7* # " A* ? = 
•f. c #1 ^ , n. Een waarne- 

mend ambtenaar. 
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Adzük)e, u, eni, uru, 7 v, 
ÏS. Sf Sf KVi v - TB - 

Hïtórii of Hitóye tnotioteo—, iemand iets 
toevertrouwen, in bewaring, in beheer 
geven, deponeeren. Sifxi-yayt' tnonoiro 
adzükéte kancwo karn, aan de bank van 
leening iets iu bewaring geveu en daarop 
geld leenen. Slyo-rui ( ^ wn hltóyt 
luhnlcetam nké-tori slyo, recu voor aan 
iemand toevertrouwde boeken. sy>. ///- 
ki-ukr-*a*eru. 

A izuke-mono , 7 f ï J . ,>'. 
Toevertrouwde, gedeponeerde goederen. 

Adzüke-ók)i,u, 7 7>rt v. tk. Iu 
bewaring, in beheer geveu. HüUttttffuni 
Nippouuo kototro adziïke-oku, 'ik geef de 
waarneming der Japansche zaken over in 
handen van //.' zeido Hideyoxi, toeu lijj 
zijn voornemen om China te beoorlogen, 
te kennen gaf. Itm-nin ( — • A ) dzi/fsu 
mAra-mitra ye — , men kwartiert in ieder 
gehucht telkens éeu man. 

Adzükórar)e, u, uru, 7 f'S? v » , 
f$ ^Q. v. pass. van Adzitk)e f n. Ilïtom 
mono ito — , er wordt aan iemaud iets 
in bewaring gegeven. Mata teatdktuiga 
omUizukdra mouono adztikérdmntwomo 
ivu nart, het beteekent ook iets zeifin 
bewaring krijgen. Adztikerareta kane, 
gedepoueerd geld. 

Adaüké-sas)e, u, eru, uru, 7 7? 
v. pausat. Door iemand iets in 
bewaring doeu geven. ( jfc £ f is? 5 
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Adzüké-slm)e, u, uru, 7 7? Is L v, 

V. CAISVT., TD. 

Adzüke-tai, T^t, Sf *tfe, »■ 
Land dat aan iemand in beheer gegeven 
is. (Hytoni yi>*e~adzuketnru tsi nari.) 

Adzuk)i, u, 7 v. ixtk. [contk. 
van Ateni-tmku ( ^ ^ = PH' £K tot pand 
strekken]. Iu bewaring, onder het beheer 
komen van .... De grondvorm van 
Adzük)e, u, Adzukdr)!, u, enz. 

Adzüki , 7 7 * , yj> JB ' >*• Eea We»" 6 
roode boon ( Phaseolus radiatu.s L. ) . Adzüki- 
aayu, pap van boonen. Adzttki-m&i,vvha. 
boonenbrij. Ad;üki-iiwUi,WUi.,oïAdzttki- 
vtotxivi, boonenkoek. Adzüki »d*f, deroode 
peer. 

BTH. Aka-whvki. Aka-aka. (Ene. 104. 2 t.) 

Adzüki-itsigo, 7 7*1 f 3% v. Een 
vruchtboom (Pruuus tomentosa S. & Z.) 
svn. lïyuinït no ki. 

Adzüma, rf-?, n. l) ff 7 
Mijn echtgenoot, miju man, myn vrouw. 

2) Ml Naam van de 
landen teu oosten van de barrière van 
Sekt', aan de grenzen van YamétNro en 
Owari. Het Japinsche 'Oosten,' het 
Oostlaud, dat oudtijds te Miyako als 
boersch stond aangeschreven. 

3) 3^5 r, poKt. Naam van het Japan- 
sche snarenspeeltuig. syn. Yamdto-yóto. 

Adzüma-asobi, JT^J"/ f, }g 
N. Pleizierreis naar het Oostland. 

Adzüma-awabi, 7 7 ~? 7*7 L", n. Het 
zeeoor (Haliotis) uit het Oostland. 
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ADZÜ8A-YIMI. 



Adaüma-bïtó, T^fsKI 

N. Een man uit het oosten des lands; 
ook Adzüma-üdó , Adz&mado; oudtjjds in 
het oog der bewoners van Miyako een 
onbeschaafd man. 

AdKümado,7 7*-? K, v., id. 

Adzüma dsi, 77Vf, J[ n. 
1) Wegen naar of strekeu van het Oost- 
land. 2) Oostersche zangen. 

Adzüma-dzu, 7r-?7,]fc \, vari- 
ant van Adzüma-do, Adzüma-bïtó. 

Adzüma-gata, 7 7'? $2, vd. Adzü- 
mano kata. 

Ad«üina-geta,7^^^,^ ~5 • 

N. Oostlandsche houten schoenen in den 
vorm van bankjes. 

Adaüma-gikü, T^^.s. Een in 
*t wild groeiende witte Chrysanthemum. 

Adzüma-ginu, J y** *f% ,n. Oostland- 
sche (gemeene) z^jdestof; zjjdestof van 
het land, in tegenstelling van die, ko- 
mende uit de residentie Miyako. 

Adaüma-goto, 7 7^ * K j|[ 
Het.Tapansche snarenspeeltuig,ook Adzü- 
mano koto, Adziïma, Yamato-goto , en 
Wa-gon genoemd. 

Adaüma-goye, 7 *Jt , )g jjg \ 
/ , N. Oostlandsche , platteland- 

sche tongval. 

Adjrama-kai-dau, 7^-r^-f v. 
Cydonia japonica Pers. stn. Boke. 

Adaüma-karage, 7 > v. Het 
opschorten van de slippen van den kiel, 
dat hij de boeren gebruikelijk is. 



n. Eeu Oostlandsche vrouw. 

Adzüma-namari, 7 'j , N. De 

Oostlandsche volkstaal of spreektrant. 

Adsümano kata, 7 # j|t {§ 

y , n. De oostelijke streken. 

Adzümano koto, 7 J * V , vd. 



Adzümano kuni, 7y~*J9~, ^ 

, N. Het Oostland. 
Adzüma-omina, 7f"?7it, N. Een 
Oostlandsche vrouw. 

Adzüma-otoko, 7 7*"? ? hJ.^ g 
, N. Een Oostlander; een dorpeling. 
Adzüma-üdo, 7^|7 K, vd. Adzüma- 
bïtó. 

Adzüma-üta, rf?^, ^ , 
Oostlandsche liederen. 

Adzüma-ya, g ^ g,s. 

Oostlandsche hut; een stroohut die aan 
ééne zijde open is, met een op vier 
palen rustend, tot den grond toe afhan- 
gend dak. 

Adzüsa, 7 jfö , v. Een boom- 
soort, (Rottlera japonica Sprgl.), wier 
fijn hout voor houtsneden en kinder- 
bogen gebruikt wordt. STN. Aka-mega- 
siva (in Miyako), Akabe (in Öomi), 
Akagosailya (in Tsikiïzeu), Adziisdno ki. 

Adzusai, 7TfH , vd. Adaisai. 

Adzüaa-miko, 7 f-f L 3,N.Eenknaap 
(toovenaar) met den kinderboog. 

Adzüsa-ynmi, 7 7*t 1 ^ , # ^ , 
Een boog voor kinderen en too venaars. 
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Adzütai, jrf , K- (contr. 

van^iwu', net en Mitst', aarde.) 'Net-aarde', 
de achter een schietschijf opgeworpen 
aardhoop, die de pijlen of kogels op- 
vangt, de pijl- of kogelvanger. 

AdzütBi-mon, 7 7*f * ^, vd. Age- 

Afugi, T7^f, spb. Oogi, J|j, n. De 
waaier. Ook Avitgi, Avogi, 

Afug)i, u, 77*, 8pr. Oogt, fll, v. 
tr. Opzien naar . . . Ook Avogi. 

Afür)e, u, eru, uru, yy i^v, soms 
ook Abür)e, u. v. DRR. 1) Over- 

loopen, overvloeien; fio. in overvloed 
voorhanden zyn. Kavaga afiireta, de 
rivier is overgeloopen , buiten hare oevers 
getreden. Umiga kagirino hokdye a/ure- 
{dz&ru h*o,f$1gt, yifl&,het bui- 
teu hare grenzen treden der zee. Mi- 
(hn tto afure-dè , J jS tti i de 

overstrooming eener rivier. Aft», re-nagd- 
ruru, overstroomeu. Tomi yo-hoo afüru, 
rijkdom is alom overvloedig. Zai-sai 
siyo-siyo ni tsutca-mono abSre-iru , op 
alle plaatsen krioelt het van soldaten. 

2) fio. Verdrongen worden. Sakewo kai 
ni ittaga (ga = nagdrai) afurita. Ik ging 
rjjstebier koopen, maar werd door de 
menigte verdrongen. 

Afore-mono, 77 H. 1) Een 

woestaard. = AbXre-mono. 

2 ) Ü£ • 6611 weggeloopeu jongen. 
Aga, 7#, pbon., ot-Dj. voor 

W<aga t mjjn of zjjn. vi<7</-X-o, mjjn zoon. | 
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Aga hotoke, 3j-£$Jj|, mjjn, zyn of 
onze Buddha. 

Aga)i, u, 7#-f, vd. AgavDi, u. 

Agakani, y -tfiJ adv. Met de voe- 
ten scharrelend, ongeduldig. 

Agakas)e, u, eru, 7 "tT v. cau- 
sat. van ^«/r)i, u. 

AgakasH, u, 7#*X, v. neoat. van 
^<7fll)/, ti. 

A-gake, ytf*r, W.| oontr. van Ami- 
bake, een in het net gevangen (eenjarige) 
jachtvalk. 

Aga)ki, ku, ite, 7#?,jji:|$ e 

ï% . t vau '4, voet en fcutyt, u, 
krabben, of contr. van Asi-mogak)i, «, 
met de beenen worstelen], 1) v. hjtr. Met 
de voeten krabben, trappelen, scharre- 
len, spartelen; stampen. Aomuite agaku, 
op den rug liggende met de beenen 
spartelen gelyk een krab. Ümaga y&- 
kdsu site tsini — , het paard stampt 
met de hoeven zonder vooruit te gaan. 
Ayaitemo mogaitemo si-yau ga nai, hoe 
hy ook worstelt en zich inspant, hij krijgt 
het niet gedaan. 

2) v. tr. Ast te teo agdku of moydku, 
handen en voeten bewegen. 

Agaki, 7 # =t , JE }fi , n. De galop. 
Ümdno agaki wo hayameru, een paard 
snellerdoen galoppeeren, den galop ver- 
snellen. 8 VN. Kake. 

Aga-kimi, 7#*£, |f ff,n.Myn 
heer en meester. (Het woord geeft liefde f 
hoogachting en eerbied te kennen), vvsva^ 
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AGA-KOKORO. 



AGAN-MONONO TSUKASA. 



Wanno tattna-sama. Ook TÏWf-fo'mi', 
Wiujimi , H' <i</i, A;v'. 

Aga-kokóro, 7 # 3 » d , ^£ jty, M. 
Mjjn hart. 

Agimic, u, eru, uru, 7#;* 'V, ( 

0 ,V. TE., EIG. CAU8AT., [CONTK. Van 

Affa*i1nt)e, u = doeu rijzeuh ook 0<iiwi)i, «. 
Verheffen, hoogachten, vereeren, ver- 
heerlijken. (Tai-setstini omóeu kokóro mi- 
rt.) Kami wo — , de goden vereeren, ver- 
heerlijken. Hltowo kantint — , iemand 
tot god verheffen. Mükdru WO — , eerbied 
betooneu aan deugene die tegenover ons 
staat, (= Onore wo kut.siïxu, ^Jfö 2< i 
onderdoen voor iemand.) syn. L'yaina>')i, 
u. Tattob);, u. 

Agam)e, u, eru, uru, 7 Hf U n/. {jg, 
Agandm to onazi y i. k. = Aganac)i t u. 

Agame-iyamav)i, u, 7 2M4M'v^, 
vd. Agame-üyamav)i, u. 

Agame-kasidzuk)i, u, 7 'M t HJ is V 9 , 
v. Ta. Iets op hoogen prijs stellen (Mono 
wo tai-Kstsri tri suruwo icu nart). 

Agamerar)e, u, eru, uru, 7 Hf * y 
n/ \ . 1) v. pass. Door anderen verheer- 
lijkt worden (Hltóni —). 

2) v. reflex. Zich zeiven verheerlijken. 

Agamesaa)e, u, eru, uru, 7 Hf t 
*/, v. caüsat. (Hltówo Mé — ) Door 
andereu doen verheerlijken. 

Agame8Ïm)e, u, eru, uru, 7 Hf t Is 
L v, v. cavsat., in. 

Agama-uyamaM, vu; i, u, 7 Hf * » 
^Ift, v - TR - Verheffen en 



Oók Atjame-iyamav)i , m. 
7#*AS! ^^.Zoen- 
offer voor eigen schuld. ( Q 5 Hf £ 9 

v). ^«-»"*>. 
ÏÜRfr* $5 5* het zoenoffer in deu 
kamidienst. 

Aganavas)e, u, eru, uru, 7 Hf ~Y >^ 
X f , v. cavsat. van -l//a«ar)j' , «. 
Hltówo sïté aganamseru, door een an- 
der doen afkoopen, of voldoening doen 
geven voor iets. 

Aganavasïm)e, u, eru, uru, 7#T''> 
is L n/, v. causat. , ID. 

Aganavér)i,u, 7 Hf t^ ] ) , of 7 Hf t £ 
f 7 f. pr.et. van A;mnar)i, u. Men 
heeft afgekocht. 

Aganavi, 7 Hf t £ , vuwj. -l^mai, 
7 # 1 1 , , ». De afkoop (van een 
straf), de vergoeding. 

Agana)vi, vu; i, u, 7 Hf -fy, ook 
Aijanovu, A'tanooi t [l£| , v. th. Iets 
afkoopen; vergoeding, voldoeuiug geven 
voor . . , boeten voor . . ; iemaud vrjj- 

? VS 7 v). Katte WO motte hïtóno olme 
wo affanaviïeri , hij heeft diens schulden 
met gold afgekocht. Kanewo motte t tu- 
int wo ai/nnont , met geld een misdaad 
afkoopen. het losgeld daarvoor betalen. 
AfftHHicu-bekarthfi , 't is niet af koopbaar. 
syn. Agav)ii u. T#u<junav)i , u. 3fadov}i, 

Agan-mono no tsükaea ,7H? J 

Ui «Ui *• De 
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tenaar, die gestolen goed of geldboeten 
aan den rechter overbrengt. 

Aga-o-moto, 7#* * N, *f $J jft , 
N. Mijn geliefkoosde gemalin of doeh- 

h * v). 

Agaraste, u, eru, uru, 7 # 

v. causat. van Agdr)i, u. Doen opgaau , 
doen stijgen of rjjzen. 

Agaraserar)e, u, era, urn, 7#>1^ 
> v > , v. pass. van Agard«)e , w. 

Agaraa)i, u, 7#>X\ ^ _fc , v. m- 
oat. van Agdr)i, u. 

Agar)o, u, eru, uru, yU^s*/, 
v. beflex. Uiteengaan, zich ver- 
strooien. (Atstimdritdru monono kata-ga- 
tani wakdre-yuku wo ivu.) Agarenu, 
jjr*, de hoop stnift uiteen. 

Agare-agare ni, J s , adv. 

Ieder afzonderlijk. — owdtümdsu , zfl wo- 
nen van elkander afgezonderd. 

Agare-tsir)i , u, J$ v<$- v, v. inte. 
Uiteenstuiven. 

Agare-yuk)i, u, 7# ^3-^, v. inte. 
Uiteengaan (van een vergadering ge- 
sproken). 

Agari, 7 y} >J , n. Het omhooggaan. 
1) Fund-agdri, de ontscheping. 

2) De verbeurdverklaring, inbeslag- 
nemingvan ieta. Agdri-den-dzi, |£| 
Jjjj, bouwland en erf van hoogerhand 
in beslag genomen en verbeurdverklaard. 
SYK. Tori-agerdre. 

3) De afloop, het einde van iets. 
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Naga-ameno agdri, het ophouden van 
den regentijd. 

Aga)ri, ru, tte, 7 # v , ± , 
H 1 , v. contin. , inte. Zich in de 
hoogte begeven, omhooggaan, opgaan, 
rijzen. (Üyéni nohórü nari.) Agdru hi- 
bdri, een opstijgende leeuwerik. Üma 
agdru of hane-agdru, het paard steigert. 
Yama, Kuga nadoni agdru, een berg, 
eeue kust bestijgen. Ftinéyori — , uit 
een schip aan wal stappen, van boord 
gaan. Yuyori — , uit het bad komen. 
Nedanga agdtta, de prjjs is gestegen. 
Nuno-ruica ni bu agdru, het linnen 
stijgt twee bu in prijs. Kiga — , aan- 
drang van bloed naar 't hoofd. Naga- 
amega agdtta, de regentijd is voorbij. 
Agdri-tdru yo , _fc , geslachten , 
die omhooggegaan , opgegaan, L e. 
uitgestorven zijn. Üwoga agdru , de 
visch komt naar boven , hg sterft. 
Kami-agdri-ri , de opvaart. Kami- 
agdri-si tainariki, (de vorst) is opgeva- 
ren, L e. overleden. Ten-kiga agdtta, 
het weer is opgeklaard. Iroga agdtta, 
de kleur is hooger geworden. Te ga 
agdtta , lqj is bedrevener geworden. Üye- 
Munaye katanaga agdtta, de sabel is den 
heer aangeboden. Yaku-mega agdtta, het 
ambt is opgeheven, of hjj is ontheven 
van een ambt. Oagdri natdre, (vtlg. 
vatdi), uwe opkomst geschiede! kom 
op, i. e. kom binnen! kom aan! Wordt 
ook gebezigd, als men iemand uitnoodigt 

3 
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iets te nuttigen. Nazéni O agdri na*a- 
rdntika? waarom wilt gij niets gebrui- 
ken? GakS-monni agdru, in de weten- 
schap hooger opklimmen, vooruitkomen. 
Küraini — , in rang opklimmen. 

De nadere bepaling, aan welke hande- 
ling de opwaartache beweging verbonden 
ie, gaat in den werkwoordelijken stamvorm 
vooraf. Wdi-i~agdr)i,u, yj§ ,v. i>tr. Op- 
borrelen. Uki-agdri (kumoga), het optrek- 
ken (van wolken). Kaiko kuvd ni hai-agdru, 
de zijderupsen kruipen naar het voeder 
omhoog. Watiri-agdru , snel oploopen. 
Oki-agardsü , _£ , doen opstaan. 
Si-agdrUi vooruitgaan in het verrich- 
ten van 't een of ander. Si-agdtta, hjj 
heeft afgewerkt, voltooid. Fxuin dekt' 
mdsu, het gebouw komt tot stand; dekt- 
agdru % het nadert zijne voltooiing; dekt' 
agdtta, het is opgetrokken, voltooid. 

Agari-ba, 7#9'*, _t|| f n. De 
steiger of aanlegplaats voor schepen. 
De stoep of perron van een badhuis. 

Ag4ri-dan, r^ü^.lg, vulo., 
N. De trappen van een paviljoen, syn. 
Hdai-go. 

Agari-gutai, r^D^f, ± P, N. 
De trapdeur, toegang tot de trappen. 

Agari-kai-ko, 7 $ 9 * £ a , of Aga- 
ritaru-kai-ko , ^ ^ , n. Zijdewormen 
die naar boven gegaan (gekropen) zijn 
en zich ingesponnen hebben ; (volg. jap. 
opvatting: # U 3 J Jgfc *t >v? -i ?). 

Ag4ri-ko, 7#9 a, n.| id. 
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Agari-kuruv)i, u, 7# 9 9 y jg$ 

v. intr. Steigeren; op de achter- 
pooten gaan staan. 

Agari-ori, 7 # 9 * 9 i _t ~f* » *■ 
Het op- en neergaan, vclg. Nobóri- 
kuddri. 

Agari-or)i, iru, urn, ite; fut. in, h 
v. intr. Kiza-hadni — , een trap 
op- en afgaan. 

Agari-sagari, 7 $ 9 ? # 9 , , 
N. Nedanga — , het stflgen en dalen 
der prijzen. 

Agari-saka, 7#9t#, Een steü 
opgaande bergweg. 

Agari-aawag)i, u.r^üt^/.^, 
v. intr. Steigeren, syn. Agdr)i y u. 

Agaritóno hïtó, 7$ 9 U K, Jl 
"^f y > \, n. Mannen der oudheid. 

Agaritóno t 'yo, 7#9 5V3, ± # 
y 3. Oude tijden. 

Agari-üma, 7Ü 9 N. Een stei- 
gerend paard. sin. Hanéru üma. 

Agari-ya, T^Ü^Ëvl. Een 
kerker (voor gemeen volk). — m hïtówo 
kome-óku, iemand in den kerker werpen, 
in verzekerde bewaring nemen. 

Agari-yaslki, 7# 9 "Y i^, vulo., n. 
Verbeurdverklaarde, in beslag genomen 
gebouwen. (Tori-ageni nari-tdru yagïki 
nart). 

Agari-Baaïki, 7#9fi' ! t» n. Een 
gevangenis voor lieden van beter stand. 
vd. Agdri-ya. {Toga aru hïtówo ósi-kome- 
óku tokóro nari.) 



AGABÜ-KUTI. 

Agaru-kuvi, 7#v?t:, N. 'Stijg- 
palen'. In den grond gestoken staken 
of palen , dienende om eene steilte toe- 
gankelijk te maken. stn. Ananavi. Asiro. 
Asiba. 

Agó-ta , 7 $ 2 , ooespe. Arfari-toy Jfc ]f 
03 *» N « Domeinen Tan den Souverein; 
later de daaruit gevormde kantons of 
districten, $$ jp het land in tegen- 
stelling Tan de stad. 

Agata-arïki, T^TH, oüdj. 
Toor Agdta-dr&kii v. Een buitenverblijf, 
een landelijke wandelplaats. Ta-ga tentote 
agdta-drikino tokóroni watdru, om te 
ploegen gaat (een Torst) naar zyn land- 
goed, syn. Indka-drSki. JU £ . 

Agata-meai, 7#?*l- t JR # , ». 
De oproeping der landToogden, die oud- 
tijds eens in het jaar aan het hof moes- 
ten Terschjjnen. 

Agata-mi, 7 2 £, ». Landelijk ge- 
zicht. 8TN. ] niilai-ken-butsü . 

Agata-miko, 7 ï i. 3 , JR j| ^ . 
f££ 3i , n. De wichelaarster Tan een 
li tinton . 

Agatano mono, 7 H ï / * J , V. 

LandTolk. 

Agata-nusi, 7 * ^ JR ± , ob- 

sol., n. De rentmeester, administrateur 
Tan een domein , de landvoogd , landdrost. 

Agatas)e, u, eru, uru, 7 
v. cacsat. van Agdt*)i, u. Iets laten ver- 
doelen door iemand. (Hïtówo site inonowo 
toakdtti-tcata&ditéru ivo ivu). 
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Agataaïm)e, u, eru, uru, 7 y #ïl' 

/, V, V. CAUSAT., 1D. 

Agat8)i, U, 7#7, t. tb. Ieta ver- 
doelen onder . . (Monowo wakatstte hïtó- 
ni ate-watdsüwo tru nart). Tawo agdtsi- 
tamdvu, (de vorst) verdeelt het rijstland. 

Agatai-da, 7tff?, J#E BJ , oudjap. 
voor Wakatsi-rfa, v. Land ter bebouwing 

Agatei-ók)i, u, 7#f*?, v. tb. 
(Monowo wake-okuwo ivu-nari). Over de 
kantons verdeden. 

Agavaa)e, u, eru, uru, 7tf"Z v, 
vd. Aganavaa)e, u, uru. 

Agavaeïm)©, u, eru, uru, 7tf /y is 
U n/, vn. Aganavaaim)e, u, uru. 

A«&)vi,vu;i,u f 7#7, A 
^ . yfc , t. tb. [oontb. Tan Aganav)i, «, 
dat voor eene Terkorting Tan Aten* 
hem, ^7 'tegen een equivalent 

inruilen', gehouden wordt]. Afkoopen. 
(Ml fPi ??xi7? 

■i 7 v , vergiffenis vragen voor een 
misdaad.) Kono toga va ikaga agavirvan- 
beru bekt to matisu, hoe kan, zegt hg, 
deze schuld geboet worden? Zaiwo mótte 
togau>oagdvu,ja\ H#lj$ïf§l%i 
een misdaad (schuld) afkoopen. 

Age, 7 ïi., vulo. voor Abftra-dge, 
in oüe gebakken; gebak. vd. Age-douvu. 

Ag)e,u,eru,uru, 7^v; 77** 

v. tk. met de beteekenis van OP, naar de 
hoogte, omhoog. 1) ± . J> . g|, naar 
omhoog brengen, opnemen, opheffen, 
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ophalen, optillen, lichten, iets te berde 
brongen. Ho «?o ageru, het zeil 

hijschen. Howo ageyo, hijsch het zeil. 
Kami-ageru, het haar opbinden. Mono 
no ataiwo ageru, den prijs van iets ver- 
hoogen. Koyéwo — , de stem verhef- 
fen, schreeuwen. Saka-dzïtkiwo — , de 
geledigde «ufo-schaal omgekeerd omhoog- 
houden. Aküwo kóküsUd senico — , het 
slechte onderdrukken , het goede verhef- 
fen (bevorderen). Ftineno niwo — , de 
lading van een schip lossen. Irowo—, 
verf opdragen, de kleur verhoogen. Ito 
wo ageru oo-ga , de groote haspel , waarop 
men den draad windt. no. Gaku monvo 
irowo — , zjjn stadie volmaken. Sa- 
Jcanatoo (ah/tra-) agém, visch in olie bak- 
ken. Ha wo — , k _t >f\ de tanden laten 
zien. Ha wo age-samani-su, bliktanden. 

2 ) ft • ÉR . #i » aan een ho °g er ge- 
plaatst persoon iets aanbieden. Monowo 

fïitóni ageru, of kureru, iemand iets geven. 

Kono simoniva ... sinano moku ( ^ ) 

wo agu ), ik geef hier beneden eene 

lijst der artikelen. Naico dgïtru, zich een 



3) Optellen. Kadzuwo agéru, getallen 
optellen. Sime dguru, -jsK^, optrekken, 
de som opmaken, opsommen. Agete ka- 
zoye-gatdsi, het is niet te tellen. 

4) Opmaken, gedaan hebben met iets, 
iets opgeven. Kai-agum, opkoopen. Si- 
aguru, afdoen (eene zaak). Xuri-aguru, 
met aanstreken of pleisteren gedaan heb- 



beu. Yaktiwo aguru, een ambt opgeven. 
Tsi-giyauwo — , afstand doen van zyne 
landerijen. Te-honwo — , het voor- 
beeld opheffen, opgeven, L b. niet ver- 
der gebruiken. Agete kurdvu, opeten. 
Go-koku agete kuravu bekardzü, -fj. * 

nen mogen niet geheel verbruikt worden. 
Agete-kazóvu bekardzü * 1ÏJ* | ffi \ 

ontelbaar. 

Ag)o, u, eru, samengesteld met een 
in zgn stamvorm voorafgaand werkwoord, 
drukt ons voorzetsel OP uit. Tori-agent, 
opnemen, oprapen. Hiki-ageru, ïj\ fl) , 
optrekken. Kotlomoico kakaye-ageru , een 
kind opbeuren. Takl-giwo nindvi- — , 
brandhout naar boven dragen. Fiïnewo 
osi , een schip tegen den stroom op- 
duwen. Mottn , naar omhoog brengen, 

opheffen. Hane , opwippen. Tasüké- 

— , ophelpen. Mutubi- — , opbinden. 

Sime , optrekken , de som van getallen 

opgeven. Kaki , ^ _fc, , aan een 

hoogor geplaatst persoon schrjjven. Mausi- 
(Mooxi-) — , ^ _t, aan een hooger 
geplaatst persoon mededeelen. 

Ag)©, u, eru, T^v, ^J, v. ra., 
vulo. voor Abura-agéru. In olie bakken. 
Sakanawo ageru, visch bakken. 

Ago-abüra, 7^T7*>, S. Raapolie 
waarin men iets bakt. 

Age-asi, 7*7 2", * ^ 

opgetrokken poot van een paard of vogel 
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in rust. — wo uteS, een voet oplichten. 
— wo toru, het opgelichte been grijpen; 
iemand beentje lichten om hem te doen 
rallen, fio. Iemand om een vergissing in 
het spreken in 't nauw breugen, partij 
trekken van eens anders misslag. ( \ f. 

a !) u 1 9). 

Ago-ba, 7?'*, ^SS, n. Een 
los- of stapelplaats voor goederen; Agari- 
ba, een landingsplaats voor schepelin- 
gen. 

Age-bari, 7 5 , •jÜ, N. Een ver- 
plaatsbare barak of veldhut van zeil- 
doek; eene tent. (Ene 32. s.) 

Age-bisasi, 7 ? KT* *, vulo., ffi , 
N. Een scherm of afdak, dat men ophalen 
kan. syn. Ts&ma-agebisajsi. 

Age-bunó, 7 S^*, _h -fa, n. Een 
houten draagbak. 

Age-bnta, 7^7*^, Jt In£ » Een 
opslaand deksel. 

Ago-dai, 7 , vulo., n. = 'Op- 
halingsprijs', (Asobi-onnawo yobu atavt 
nari, de prijs waarvoor men een lichte- 
kooi opeischt). 

Age-dasi, j'^i', vulo., n. Meel- 
spijs die even in olie is opgekookt. 

Age-do, 7 9 K, Jt F y N - Een 
dat men oplicht, een schuifdeur. 

Age-dou-rou, 7^K»n», Ifö 
n. Lantarens, die men aan palen 
of masten ophjjscht. 

Age-douvu , 7 9^^^% vulo., n. 



Boonenpap in olie gekookt, svn. Abüra- 
age. Aburdge. Age. 

Age-funé, T^f, n. Een op den 
wal getrokken vaartuig. 

Age-gaki, 7 * , gfc ,n. Schrift 
dat boven andere regels uitsteekt. Men 
plaatst den naam van een hooggeachten 
persoon, aan het hoofd eener nieuwe 
schriftkolom, iets hooger dan waar de 
overige regels beginnen, syn. Tai-tau. 
Tei-tau. 

Age-goal, T^f, n. Een 

draagstoel. 

Agegotatsü, 7 9*ï ? , Jt ^ , 
n. Een kolenpan op een onderstel, ge- 
bruikt als verwarmingstoestel. 

Age-kasügavi , 7 f # X # U , Jg: |£ , 
W. Klampen van luiken. (Age-do wo tó- 
muru kasugaviwo ivu). 

Age-kido, 7*/^ K, n. De houten 
schuifdeur (van eene sluis); een valpoort. 

Age-kobu, 7^3/, Age-konbu, of 
Iri-kobu, n. Gebraden zeewier. 

Age-ku, 7 IJ ^ , Het slot 
van eene reeks verzen, of van een vol- 
zin; het einde van een lied. syn. Todono 
tt&mari. 

Agó-küdasi, 7 yppls, n. Slijm op- 
geven. X" ' 
1 7). 

Age-kukur)i, n, T ^ » Jt , 

v. tb. Kami wo — , het haar opbinden. 

Agéküni, 7 s, Jt ^ , adv. Ten 
slotte, syn. Simaini. 
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Age-kuno hate ni, J *f?J " 

ADV., ID. 

Age-maki, J ftg Ü » * *) 

De beide haarbossen (Age-maki-musubi ) , 
zooals die, in den vorm van horens 
opgebonden, door jongens van 2 tot 10 
jaren gedragen worden, terwjjl al 't 
overige baar is afgeschoren. 

2) Horen vonnige helmstukken. 

3) Een schelp, Mytilus modio- 
lus Lam., ook Ho-tate-kai en Avugi- 
Jcavi genoemd. (Eoc 47. 6 r.) 

4) In Kii de naam van de zeenetel 
of zeekwab. . syn. Takono maküra^ 
'hoofdkussen van den achtvoeter' (Oc- 
topus). 

Age-mandziu , 7 v f ï , vtlo., N. 
Koek in olie gekookt. 

Age-mono, Jtf^J, vulg., n. Pod- 
ding, of ook groenten in olie gekookt. 
Agemönö-yd, een winkel waar oliekoe- 
ken verkocht worden. 

Age-motai)i , u , iru , yuru , ita , 7 
f x a>, )(|f , v. te. Iemand uit een 
lager maatschappelgken stand tot die- 
naar van een vorst verheffen, syn. 
Hïtowo tori-tatérü. 

Age-nori, 7 / 9 , j(j , n. De ver- 
melding van iets. 

Agénü, 7 i V« ï*eoat. van Ag)e, eru. 
Nokordzu kuvi-agénebd nardnft , men moet 
alles opeten. 

Age-oke, 7 ir, _fc $j Eeuem- 
merof kuip die men op den schouder draagt. 
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Age-okH, u, 7 9t 9, tb. Iets op- 
heffen en ergens plaatsen. F&nexco — , 
een schip ophalen en op de timmerwerf 
plaatsen. 

Ago-oroai, 7 >?* tr n. Het optrek- 
ken en neerlaten van iets. 
Ager&r)e, u, eru, uru, 7^> 

f&ljlo v - pass. van Ag)e, u, 
Omhoog gebracht worden; ook v. 
reflex., zich verheffen. NokorózU go- 
koküwo kavi-agerdritrlt, al het koren 
wordt opgekocht. Hakobi agerdretdru 
möni , iets dat naar boven gebracht is. 
Musubx agerdretdrü kami, haar dat op- 
gebonden is. Hïtoni kamiwo agerdritrti, 
het opmaken van het haar door een ander. 
Watakitsiga onóJzükdra kamino agera- 
rém, het eigenhandig opmaken van het 
haar. Hïtóni kok* nadono ataiwo — , 
door anderen wordt den (de) prjjs van 
het koren verhoogd. 

Age-sago, 7 i^f" vulg. h. ~J%, n. 
1) Het doen rijzen en dalen. f£)f % '* / 
_t£.~JC£., het stagen en dalen van 
den marktprijs. 

2) Verpande goederen halen en weer 
inbrengen. (lft|f ft? f ffl£jftt). 

3) Een oud huis oplappen. 
Age-sama, 7 J^IT"**"» N. Opwaartsche 

richting, naar boven. Kava wo age-satnaye 
rcatdru, eene rivier opvaren. Age-mmani 
yuku y opwaarts, naar boven gaan. 

Ago-sas>o, u, oru, uru, 7 f-f* v, 
v. causat. Iets door een ander doen op- 
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(Hïtówo site mono wo agesdseruwo 
ivu). Hïtówo site kokü nadono ataiwo 
aaesa»eru. maken dat een ander den 
prgs van het koren, enz. opslaat. 
Agó-sïm)é, u, uru, f^J/A v, v. 

CAÜSAT., IO. 

Ago-sitómi , J >? i/ Y L , VULO., N. 
Venstertralies , die men ophalen en neer- 
laten kan. 

Age-sndo, 7 ï% K, f{ , n. Een 
schuif- of ophaaldeur uit bamboes ver- 
vaardigd. 

Age-ta)ki, ku.si; i,u,i,_£ £. jj£f , 

v. a dj. 'Verlangend naar het opheffen'. 
Te-gamiwo ageta*i, hjj verlangt een brief 
te mogen aanbieden. Andta-samani hen- 
touwo agetaito zonzimdsu, ik ben ver- 
langend n een antwoord te doen ge- 



Agetari-sagetari, J ?ï •) *f ?ï >; , 
vülg., n. Verheffing en vernedering. 

Age-tei, 7 ? f , Jt , n. Het spe- 
nen van een kind. — wo mru. 

Age-taüravar)e , u , uru , 7 ?9 > » 
n/ * , v. pass. en bjeflbx. Bepleit wor- 
den (HUÓni sudzi-mitsiwo tatete monowo 
ivareruwo ivu nari). Bepleitbaar zijn; 
zich zeiven bepleiten. 

Age-taüravae>e , u, eru, uru, 7 
> n/, v. caüsat. Iets door een ander 
doen bepleiten. (Hïtówo sUé sudzi-mitn- 
wo tatete monowo ivu koto nart). 

Ago-teüravaslm)e, u, eru, uru, 7 9 
f3>r\Uï «/, v. caüsat., id. 



Age-tstirft)vi,vu;i,u, 7?7>7* 

v. tk. Iets bespreken, over iets 
redeneeren. {Sudzi-mitsiico tatete monowo 
ivu van, i. e. met opgave van redenen 
iets bespreken of bepleiten). Ki-senwo 
agettüravu nakdre, taddsi sono kokórowo 
omónzt • , redeneer niet over edel en 
onedel, hecht alleen gewicht aan zjjn 
hart. 

Age-tsüravi, 7 V? 5 E, Üft, ï*. Re- 
deneering, opgaaf van gronden. Ook in 
afkeurenden zin: over iets redekavelen. 

Age-tutai-kado , T^f» K, vu. 
Age-tsutsi-mon. 

Age-tautsi-mon , T^f-ty, _fc 
^2 , n. Eene poort die van boven 
met aarde bedekt is. stn. Age-Uutsi- 
kado. Adzutsi-mon. 

Age-va, 7 Agevano teu(-tioo), 
T?nJ97 % g£ k. De 

kapel of dagvlinder (Papilio), 'die zijne 
vleugels oplicht'. 

Age-ya, 7 ^-V, vtjlo., ^ , s. Een 
café-chantant, tevens bordeel. {Asobi- 
onnawo maneki agete asobu ïyé nari). 

Agi, 7 # #, N. Mijnheer; het- 
zelfde als Aga-kimi. 

Agi, ff 7 n. De uit Perzië 

aangebrachte gomhars Asa foetdda, de 
asand of duivelsdrek. 

Agi, 7 tSf , vülo., Ago, Jjf £, s. 
1) De mondholte (cavum oris); J3 y 
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2) of Stta-agi, f5f*$.*> 

onderkaak. de kin. sm Agito. 

OtohavL || üwd-agi, Z het ver- 

hemelte, de bovenkaak. 

Ag)i, u, 7^*, v. intr. Opgaan, zich 
oplichten. Stam van yl^ur)/, u. 

Ag)i,u,uru, 7^**'', vn. Ag)e, uru. 

Agito, 7 ¥ h, gff , N. 1) De onder- 
kaak, de kin. Agito wo tóku, 

9 1 de onderkaak losmaken, la- 
chen. (Kutsiwo rib wardu, of Ki-gen 
ga yoi, opgeruimd zijn.) Tordno agi- 
to tri kakarB, tusschen de kaken van een 
tijger hangen. 

2) fö?, [van Agi, opgaan, en ro, 
deur]; vulo. $Jgjj. De vischkaak; de 
kieuwdeksels; de kieuwen, syn. Ago. Agi. 

AgitóM, vu; i, u, 7 ^ v. nm. 
1) Onduidelijk spreken als een kind 
dat pas begint; snappen, babbelen. 

2) P^^ P|1J ';. Naar water snappen, 
zooals visschen die boven drijven. (Uwo 
no sui-ziyau ni ukdbite midzü wo notnu 
samawo iru.) 

Ago, 7ï, ^-^f~, u. Myn zoon. 

Ago, 7 3", vulg., N. In Iyo de naam 
van Ervum tetraspermum Linn. syn. 
Noyen-dou. 

Ago, 7 U ', Jjjp| . VÜLG., N., CONTÉ. 

van .•!«(/-/.•••. Iemand die met netten 
werkt, een visscher. syn. Auri-biki. 

Ago, 7/,^t, vulg., V, In Tootomi 
de naam van het rund; ook Ako. 

Ago, 7 3*, , n. Van ylyi-fiwo, 'op- 



AGUMI-HATKRU. 

stijgende visch'. De vliegende visch. bys. 
Tobi-uwo. 

Ago, 7Y, 9. De spoor, de achter- 
teen van vogels. = Agoye. 

Ago, 7 3*» Jöjj- n. De onderkaak, de 
kin. Ago ga hddzuréru, de kaak is ont- 
wricht. Ago wo otó*)i, u, de kaken laten 
hangen. Agowo otósïte mint, met open 
mond staan kijken. 

Agokakibana, 7 * ït * '* t" » vulo., 
n. Een soort van viooltjes, syn. Sumire. 

Agota, 7 De onderkaak. = .doo. 
Agotade asiravu, met de kin werken, 
babbelen. .4 man' agota wo tataku na, bab- 
bel niet zoo veel. 

Agoye, 7 3"2, vulo. Ago, n. 
(contr. van A*i-ko-ye, 'kleine voet- of been- 
tak'.) De spoor, de achterteen van vogels. 
Agoye wo tam, de sporen toonen; no. 
Tegenspreken. 

8YN. Ke-tsumé. (Eno. 44, 31. t.) 

Agum)i, u; agunde, 7^«, $B fi^C , 
Ifc ^w» t van voe * enifum)/, 

u.] v. intb. De beenen kruisen, syu. 
Asiwo kum)i, u. Agurawo kak)i, *. 

Agum)i,u; agunde, JiTL, f£ e 

ffè ' v ' INTR ' *« rM wan). 

Iets moede worden, genoeg hebben van.., 
zich beginnen te vervelen. Anohïtóno 
nagabatiasiniwa agunda, ik ben zyn lang 
praten moede. 

Agumi-hat)e,u, era, 7 ?L f> 9 v, jfc 
g{/ ^ , v. ivra. Van vermoeienis uit- 
geput zijn, ook oververzadigd zijn. 
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AQUMIIBU. 

Agtimi)i, iru, T/i# % & 
, v. intb. Met de beenen kruiselings 
zitten (Asiwo kumiU} iru nari). Toko 
m' — , met de beenen kruiselings op 
een bed zitten. 

Agün)e, era, 7 v, <fê v. 
i N'i i; ., vulo. voor yl«7u>«)i,u. Oververzadigd 
zijn. Tak&san tabete agunete simdvü, te 
veel gegeten hebbende, houdt men over- 
verzadigd op. 

Agünesas)e , era , 7 7^ f - ¥ n/, v. cau- 
s at. van Aguneru. Hltótoo site agunesaseru, 
iemand door een ander laten oververza- 
digen. 

Agüra, 7r>, ^ [van vim),', «, 
vlechten en Kïira, zetel; of contb. van 
Asikura, 'bcenzetel'], n. Een armstoel 
met gevlochten zitting, waarop men met 
gekruiste beenen zit. Agurawo kak)i, u, 
of vulo. Agurawo kum)i, u, j|:JJ£, 
met gekruiste beenen zitten. (Asitoo 
kumi-avasete an-za suruwo ivu.) Ayurani 
imdsü, op een stoel zitten. 

syn. $J * Jfo |, de Mongoolsche stoel. 

% (Ene. 82. 6. r.).^?}^. 

Agiira-kak)i,u,7r>#*, gflj&fc . 

$j T 9 -Hl 2' v - rSTR - Met de beenen 
kruiselings op een stoel zitten. (Ene. 12,39. r.) 

A)ha, ho , hi, ho, 7 , 7^>i 7 C » 
7*> vd. A>va, ve (of ye), vi, vo. 

AL Ldcfde. Kono aini hücaséru, 
men laat zich leiden door z'n liefde 
tot een kind. syn. Itsukusimi. vd. 
Ai-s)i, u. 



ai. 25 

#|J£, Ai-betsü, spb. Ai-bet. De 
scheiding van iemand dien men lief 
heeft, door de Buddhisten beschouwd 
als een der aardsche kwalen of pij- 
nen, syn. Ai-betsü-ri-ku, J||J ? 

[ 3S%o % Ai-dziyakü, SPR. Ai-dzdkü. 
Verknochtheid, gehechtheid aan . . . 
Fuu-funo — , de wederkeerige ge- 
hechtheid* van man en vrouw. Fü- 
kdku ai-dziyakü-suru , innig gehecht 
zjjn aan . . . 

I Sfcfo |» Ai-giyau, SPB. Ai-giyoo, 
vulo. Ai-kiyau. Liefde en achting; 
lieftallig, innemend, vd. Ai-giyau. 

| ji^f 3 *» .4i-«70. Koesteren. 

I Ai-nen. Liefde. 

I S£ L Av*au, Ai-sou, spb. ^t- 

| sao. Liefde, heuschheid; 

gastvrijheid, vd. Ai-sau. 

| ^, ^4t-«i. De lieveling der ouders , 
het eenig kind. syn. Kavayuiko. 
Omoi-ko. 

| ^ i'. *, .4t-«yo*t*, spb. .4t-So£. 
Gunstelinge, maitresse {Kavayui rne- 
kakewo ivu). 

| jglT, vlwtyu, spb. ^t-Ju. Een Hef- 
hebber van wijn. 

I (fcx. Ai-siyu, Ai-si vu, Ai- 

siyutsü , spb. ..-1 /-*•'/. , Ai-htts. Ge- 
hechtheid aan, ingenomenheid met 
iets. [Mono wo ai-suru sivu-sin ( 
^^j^ ) HO ^ u^jöjtt jmïj*j« ^PV^XfO rï cn^d£X~ 



A I-BAT AKK. 



*$fc y < f§iï ■» Ai-won. Welwillendheid. 
I ^ % t A i-yokü. Minnedrift , min- 
nelust. 

j ff^£> Ai-xou. Liefde en haat. 
J ^ * , ilt-Ki Oprisping. 
1? fltCf i ^ '-'"<"• Donker, duister; 
niet duidelijk, syn. Hakkiri-senu, 
r»y.$ 9ffX. Bontjari. 

I? Ü?' ^ ' W< "'- Betrokkenheid der 
lucht door mistbanken, syn. Tatuibiki. 
iit. 1) De klaagtoon Ai! 
2) Geklaag, gejammer; leed. vltVo 
mj)* , u, urtt, , rouwklachten 

aanheffen , zoo als oudtijds hij den 
dood van een vorst. Kokóroni aitco 
omóvu, leed in het hart gevoelen 
(dragen), syn. Kond*) mi. 
| #1)?, Ai-bet**. Een droevig af- 
scheid bij overlijden. Ai-betsttno kand- 
rifmt, de droefheid van hot laatste 
afscheid. 

| Ai-dou. Diepe droefheid. 



Y vl»Wfl«, spr. yliWoo. Betreu- 

ren, heweenen. 



** 



I ^ , itt-Aotft. Gejammer. 



i P,t^ y i ^ De klaagtoon van een 
stervenden vogel. syn. Awarerni-naku. 

j v> Ai-min. Medelijden, ontfer- 

ming. Ai-min % of Ai-renico taruru, 
medelijden hchben, zich ontfermen. 
SYN. KanöUimi-awaremn. 

| Ai-ra ht. Leed en vreugd. 

I *t^v, i4i-re». Medelijden. 

| -le-m. Een klaagtoon, syn. 

Kondxfki koyé. 

\ Ai-seki. Treurigheid, leed. 



I ffi | , >1 i-:iyaku , spb. »'-c«/u , ID. 
| i^^. Ai-:iyau, spit. De 
smart veroorzaakt door iemands dood 
(llltóno «irritant iro kandsïntn min). 
Ai, 7#, 7-f.1T?, K. 1) Polygo- 
num chiuense Linu., S. & Z., eene plant 
die indigo oplevert. 

2) De indigokleur en de verfstof zelve. 
Ai de foment, blauwverven. Aitco hitd*u 
rnidzH, ji£ -fc , water waarin indigo- 
bladeren afgetrokken worden. 

Ai, 7-i, vult,., N. In Ktuhiim de 
naam van eeu vischsoort. syn. Kititinu. 

Ai, 7-i, Ai-ai, vulo. 1) exc lam. Ja! 
in antwoord op een aanroeping. Ai-ai to 
hen-ziteo *uru, ja! ja ! tot antwoord geven. 
syn. A. Aa. At. 

2) Ai, postpos., dienende om den im- 
peratief te versterken. Kike ai! of Kike 
yo! hoor! 

Ai, 7 i , >ff| , vulo., vd. Avi (Samen). 
Ai, 7 'f , • v t : M , '! v i>-Avi(Tusschen). 

A)i, u, 7-i i T vulo., vd. Av)i, u, 

Ai-bana, 7 N. In Aica en 

Harima de naam der plant Commelina 
polygama Roth., R. & S. syn. Ao-bana. 

Ai-ba-aau, V -f ^'f-^, N. In ƒ«? de 
naam der biessoort Abtira-yaya , (Scirpus 
cyperinus Kth.) 

Ai-batake, 7ï ' r , j|| Q , n. 
Een indigo-akker. 
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AI-BI. 

Ai-bi, r-i tT, vtlg. voor Aywni-üa, 
N. De loopplank tusschen het schip en 
den wal. 

Ai-da, 7-i >/, = Aki-ih, fól eg *, 
N. 'Herfstveld', naam van de hoofdstad 
vau Dewa. Een geslachtsnaam. 

Ai-dama, 7 'Jdfe ffi, mui., y. 

1) Een bal van bewerkte indigobladereu. 

2) Het indigoblauw; syn. Ai-roo, 
£g^ o (Ene. 94 B. 12. t.) 

Ai-dar)e, u, eru, uru, $t 7 ( Vn/*, 
v. tr. [vau Ai, liefkoozen en tar)e, uru, 
doen dalen.] Minzaam zijn. Ko-iiomoni 
niwo taruru, zijn liefde op een kind 
doen neerdalen, syn. Amaye-tareru. vd. 

Ai-dzukavaaDki, ku, § $ ff ï gfc ff. 

v. adj. Innemend; vriendelijk, streeleud. 
Fuyeno koye ai-dzükaranki yaunizo ova- 
»ikeri, de fluittonen waren zeer strce- 
lend (voor 't gehoor). Ook Ai-<hukava- 
rïfkar)\ ' , u. \Omoxiromi no om-nama ; Okn- 
ximi no aru sama nite aru ico ivu.) vd. 

Ai-dzuri, 7#7*», HRff,N.In 
ÖOTn» de naam der eetbare zwam (Cham- 
pignon) Agaricus campestris Linn.; zij 
heet Ai-dzuru in he. syn. Ham-dnke. 

Ai-game, 7Ï AM, ffëWR. | 
X. 'Blauwpot', de indigokruik. stn. Ai- 
tsubo. 

Ai-gaveai, 7 # ^, vuw., n. Blauw 
overgeverfde stoffen. 
Ai-giyau, 7Ï spii. Ai-giyoo, 



AI-KORO. 27 
VTJLü. Ai-kiyau, VD. 

1) Liefde en achting, syn. Ittuhmmi- 
uyamuvu. 

2) Het liefelyko, aautrekkeljjkc van 
een gelaat; lieftallig, innemend, bekoor- 
lijk. SYN. Ai-rt'txlki. Kawai-ri'utfki. 

Ai-giyau-kobór)e , u, uru, v. intr. 
Van bekoorlijkheid overvloeien, over- 
schoon, allerliefst zyn. Ai-yiyau-kohóruru 
yau nite ovaxi nagum , terwijl zjj als het 
ware overvloeit vau lieftalligheid. 

Ai-giyau-kobos)i, u, viao., v. causat. 
Zijn lieftalligheid , hartelijkheid laten 
overloopen , i. e. koel , onverschillig 
voor iemand worden, syn. Ai-so dzu- 
kasiwo suru. 

Ai-giyau-na)ki, ku, ai; i, u, i, adj. 
Zonder aantrekkelijkheid, onaangenaam. 

Ai-giyau no motsi, § $ v / ffc | . 
N. Koekjes, waarvan er aan jouggehuw- 
den gedurende drie dagen 580 worden 
voorgezet. 

Ai-hana, 7 # " + , j§£ ^ , N. 'Indigo- 
bloem', de schuimlaag, die zich door gis- 
ting op indigovloeistof ontwikkelt ( ^ \ 

Ai-iro, 7 # A o , H g, , n. De blauwe 
kleur. 

Ai-kaaa , 7-f #-9-, vd. Avikasa. 
Ai-kava, ^$ ]|££, n. Blauw geverfd 
leder. 

Ai-kobi-tsiya, spr. . . iia, 7#^ IT 
f «V, n. Blauwachtige thee. 

Ai-koro, 71 ? vulo., n. Een in 



28 AI-MIRU-TSITA. 

Hidatsi Toorkomende grondeling (Gobius 

SpeC.). 

Ai-miru-taiya (tóa), T#^f "V, 
yft&o$VÖI&' n. Een geelachtig 
groene kleur. 

Ai-nada, Ai-nada-nomi, 7 1 1 7 t 
f ?J L , VD. Avi-nada. 

Ai-nakar)i, u, 7^f t$ n/ , v. cojïttn. 
van Ai-naki, liefdeloos zjjn. 

Ai-na)ki,ku,8i;i,u,i,7i t=t\ 
adj. Liefdeloos. (OtoMMfvmlfio «a*t, 
kavayugeno naJciwo ivu nari.) vd. 

Ai-name, 7 -f t < , <£| JjjÉ » ytjlg., 
N. Een soort van zeeviscli (Serranus 
shih-pan?). (Ene. 49. 7. r.) SYN. j4y«-«awi€. 

Ai-nameai, 7# t;* i", N. Blauw ge- 
looid (leder). 

Ai-nezumi-iro, mti-fo, ïfi 
«fe.**fe.».Mu»- of lood- 
kleur met een blauwe tint. 

Ai-niku, 7-f — A voor Ayaniku. 

Aino mi, 7#y/i, ^ < N - De 
vrucht van de Polygonum chinense 
Linn. 

Aino mono, 7*J *S , Jfe, n. 
Blauw geverfde stoffen. 

Aino todokoori, J#J h K J * 'j, 
|£ Het bezinksel (praecipitaat) 

van indigo, syn. Ai-siru. 

Ai-raalkar)i, u, f-i > jv, v. adj., 
v. conto»*, van Ai-rasïk)i, u. 

Ai-raaDki , kü, ai ; i, u, i , 7 -f > * , 
§ ü . RT S » y - aw- Liefelijk, ifoMro 
«o airaniki hltó, een man met een beniin- 



AI-SATSU NTN. 

neljjke inborst, syn. Kavayurastki. Kavai- 

HUKfct. VD. 

Ai-rasiaa, 7i N. Beminlijk- 

heid. 

Ai-ra vu, 7#>7, spb. ^i-too, ^ 
, k. De blauwe kleurstof die uit het 
gedroogde schuim der indigopotten ge- 
trokken wordt. lichtblauw. 

Airo, 7-f t», (contr. van Aya-iro, 
^Jr t |JJ Y ) ( N Vorm en kleur. Teppoo no 
kemurinite monono airowo wakarenü, we- 
gens den kruitdamp van het kanon kan 
men niets onderscheiden. 

Ai-rou, 7#n^, spe. Ai-roo. vd. 
Ai-ra vu. 

Ai-ru, 7-f v, vd. Aviru. 
Ai-sa of Aki-sa, 74^, M. Een soort 
van wilde eend. 

Ai-satsü, 7-f * s**- 4i-«if, |£ 
10, n. 4 De wederzijdsche aandrang 
(fr. empressement) bij den groet, die 
gewisseld wordt tusschen gastheer en 
gast', de ontmoeting gepaard met be- 
leefdheidsvormen, de dankbetuiging 
voor genoten gunst; het beleefde ant- 
woord ( J[j | * * JM y). Sewani 
natte ai-satsü wo suru, voor genoten gun- 
sten zich verplicht verklaren. Kangayete 
aiêatsüwo siro (of *<?ro), overleg het en 
geef my antwoord. Tokü kitato ivu aisatsü, 
verwelkoming. 

Ai-satsü nin, 7A = ^ #P 
n. Een vredestichter, bemiddelaar. 
syn. Attu-kai-nin. Triu-nin. 
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AI-8UBÜ. 29 



Ai-satauno yoi hïto, 71 f */ JM 
KK n, Eea hoffelijk man. 
Ai-sa tsü-ser ar )e , u , eru , uru , 7 ^ 

"9" ^ > "U * , v. pass. van .dt-*<itetf-«)tf, *tu. 

Ai-sa tsü-s)i , u ; e , uru , ^ f^-X v, 
1) v. intb. Complimenten maken, salu- 
eeren. Ai-satsü-stU tom)e, u, uru, iemand 
met complimenten opbonden. 

2) v. tb. Iemand welkom heeten. 

Ai-sau, 7 f - ^, spe. yli-soo, vulg. 

genegenheid , henschheid , beleefde be- 
handeling; gastvrijheid, vd. Ai- 
soowo suru, beleefdheid bewijzen. Ai- 
«oo too ivu, beleefdheden zeggen; welkom 
heeten. Hitóno ai-sooni ivu, spreken met 
het doel om iemands toegenegenheid te 
winnen. Ai-sooni naru, het geschiedt 

* 

beleefdheidshalve. Ai-sau wo tsükds)i, u, 
vulg. ma k en dat 

iemands toegenegenheid ophoudt, on- 
heusch jegens iemand zjjn; ook Ai-so 

Ai-sauganakihïto, | J _| % 

$ vülg. N. Een onbeschaafd en 

daarom ongaarne gezien man. = Ai-soo 
mo nai hXtó. 

Ai-sau g& tauk)i, iru, fö$ $ 

j^gr ? | v. inte. 'De liefde voor iets raakt 
op, gaat te loor'. In iets geen belang 
meer stellen, iets moede worden, iets 
opgeven. Ook 71 ? * v. 

Ai-aauRa yo)ki, ku, si; i, n, i, 71 
f *r ti 3 ^ , vclg., ai>j. Eene beleefde be- 



handeling ondervindend , welkom . gaarne 
gezien, (fllto ( \ ) dzuki yokü-slte kavd- 
yuku omovaruruwo ivu nnn.) 

Ai-sau mo naku (nau, noo) ivu, 71 
V ï * t ? 1 7 , v. inte. Onbeleefd 
spreken. 

Ai-sau-nageni, Tit»ty = , 
"St JS> Ü i ADV - °P een onheusche w\jze. 
Ai-sao-nageni ivu, onbeleefd spreken. 

Ai-sau-rasï)ki, ku, si ; i, u, i , 71 V* 
? * * i 8 >f© jft » ADJ - Beleefd, voorko- 
mend. Ai-soorasii kotobawo kakuru, be- 
leefde taal spreken. Httowo ai-sooraslku 
(aisooraht) asirau, iemand beleefd behan- 
delen. 

Ai-aaurasisa, 71 i't, *• Be- 

leefdheid. 

Ai-sau tsükas)e, u, eru, 71 V*? 

ij % ju, v. caüsat. Maken dat een ander 
zijn genegenheid voor iemand verliest. Ook 

71 y '/■•/} v % «/. 

Ai-serar)e, u, eru, uru, 71 ¥ï v » , 
^Ife § ' v ' PASS ' Bemind worden. ffrtó 
too aisuru monovd httóni awrdreru bést, 
wie anderen liefheeft, die zal door an- 
deren bemind worden, vd. 

Ai-8)i,u;e,u,uru, 71 % v, 
v. tb. Aaien, liefkoozen, liefhebben, 
waardeeren. (Kavdyuku omóvu , mata 
Dai-zini suru, mata Omóstróku omóvu 
nadowo ivu.) Hiwo aisuru, J$fc , 
het leven liefhebben; syjt. Hi-kazuno 
ooi wo uréstgdru. \\ Hdnawo aisuru, van 
bloemen houden, vd. Jfif' 
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30 AI-SIRÜ. 

Ai-siru, 7 # V i , , y£ , vi lo. 

H. Het indigo- verf bad. ^ of 
■f f " * 7 #, het eerste verf bad j ZL \< 
het tweede; Ht l'ji ■ het 
derde verf bad. 

AObou, -soo, -so, 7^f V 5, 7A y f, 
7 1 y, vo. Ai-sau. 

Ai-su, 7#X, >'. In Bingo de naam 
van den giftigen doornappel, Datura 
stramonium Linn., met violetkleurige 
bloesems. Men plukt deze laatsten onder 
lacben of dansen , en het geestrjjke vocht 
(bier of brandewijn), waarop men ze 
heeft laten trekken, wordt in China. 
Korea, Japan, enz. gebezigd, om lach- 
kramp gepaard met geestvervoering, of 
St. Veits-dans teweeg te brengen (Ene. 95. 
22). SYN. Mamfaragr, -g [$£ gg j£ , 
volgens Chineesehe uitleggers: bloem der 
lofzangen {Man-tJu-ra , = sanskr. S^f, 

Mantra). De plant heet in het Sanskriet 
eigenlijk Matula, (*-{|r|<H)' hare vrucht 
Matula putraka. (Prof. Ken>). 

A-ita, 7-f pfï % , VULQ., DCLA1L 

Ai! het doet zeer! 

Ai-tade, 7 # 2 5P, x. De verfplant 
Polygonura tinctorium Lour. 

Ai-take, 7 # * ^ , n., vulo. Een 
paddestoel die een blauw vocht afgeeft. 
(In Koodzüke). 

Ai-tan-dokóro, j§Jj 
^ n. De ontbijtzaal. 



AJ. 

Aito, ]"f r, = iitöe, gerund, van 
Ak)i, u. adv. Openstaaude, ter beschik- 
king staande. 

Aiteu, 7 1 vulg. voor A- of Ano- 
yat.m, Die Tent daar; 

I ook van zaken: dat prul daar. syn. Ai- 
fsunw, Aitmnwija. Aitm-koitm ƒ jïf -f jf; - 

Ai-tsubo, 7 vd. Ai-game. 

Ai-tsuk)e, u, eru, 74 f ^V, ^ 
, v. tr. Iemand aanhalen , voor zich 
innemen, vd. ^fc ^ . 

Ai (-- Aki) teutsuzi, 71 T * »j jij 
-ïl fêtf ( fëj )• Hhododendron indicnm 
Sweet. 

Ai-zame, 7#^^ , jj> $| , n. 
Een zeevisch (Triakis seylliuni, M. & H. 
of Carcharinus Dumerili, Blkr.), wiens 
huid tot sabelscheeden en sabelgrepen 
verwerkt wordt. 

Ai-zen-gara, 7-f > , N. Een 

soort van mees (Parus Linn.). syn. Ya- 
ma-gara. (Encycl. 4.3. 20 r.) 

Ai-zome, 7#X>, n. Het 

blauwverveu. — m mru. 

Ai-zomo-ya, 7#X^ V, |f ^ E> 
N. Blauwverver, syn. Ao-ya. Kon-ya. 

Ai-zumi , T^X'i, ^| , N. Het 
gedroogde indigobezinksel. 

Ai-zuri, 7#* 5 , MfÜ< * M«* 
blauwe figuren bedrukt. Ai-zuri bakama, 
een broek die met blauwe figuren be- 
drukt is. 

Aj)a, e, o, u, 7A', 7*, 73, 7x, 
vn. Ay)a, e, o, u. 
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AKA. 

Aka, 7#, Ü T v. Bron- of 

putwater, dat door toevoeging van een 
afkooksel van allerlei reukwerk gepar- 
fumeerd, en in potjes met ruikers (Aka 
no hdna) voor Buddhabeelden en in de 
holten van grafsteeuen geplaatst wordt. 
ijft?^ Uk' X * ^C^-feA). Aka en 
hetChinesche^l-XvVi ziju waarschjjnlijkge- 
brekkige transcriptieu van daka(=rdaka), 
dat in het Sanskriet en Pali 'water', 
maar ook 'het aan de afgestorvenen ge- 
plengde water' beteekent (rrof j. h. keen). 
Akano midzu, fyü / -fo , het offer- 
water. Aka wo kuzuru, reukwater offeren. 
Aka-oke, of Akano oh, g| fy& 
ook Akano gu, het vat of keteltje, waar- 
mede men het offerwater schept. Aka- 
dana of Akano tana, de plank of bank 
waarop men het offerwater plaatst. Aka-i, 
de put waaruit het offerwater verkregen 
wordt. 

Aka, 7#. In den mond der kinde- 
ren te Yedo zoo veel als Sake, rijste- 
bier. Wellicht noemt de ironische Yedoër 
zijn borrel Aka (offerwater) en nemen 
de kinderen dit woordje over. 

Aka, 7#, Ifé, N. Vuil, vuilnis; 
modder, sl\jk. Kamrano aka, hoofduit- 
slag. Yu-aka, de korst iu een water- 
ketel, ketelsteen. Jlfimino aka, oor- 
smeer. Akawo kaku, JftE jfë, het vuil 
afschrapen. Aka wo otóm, het vuil afvegen. 
Mi ui aka-tsukeba , yu-ami*en koto wo 
omóu, zet zich vuil aan het lijf. dan 
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denkt men aan wasschen. Akano nuketa 
mono, een net afgewerkt stuk. Akano 
nuketa te, schoonschrift. 

Aka, 7ii , $è , n. Kielwater. Ko- 
buneno aka wo kum)i, u, of kayeru, 
een boot uithoozen. A ka-tori, het hoos- 
vat. 

Aka , 7 # » jfc (alleen in samen- 
stellingen gebruikt), adj. 1) Rood als de 
opgaande zon, vuurrood, syn. ft . j^j o 

2) Naakt, bloot. Aka-ffi, yfc A\ , 
een naakte, van zijn schors beroofde 
boomstim, iu tegenstelling vau Kuro-gi, 
S^. >fc i 'zwarthout', een boomstam in 
zijn schors. 

Aka, 7#, /\\ ]£, n. 1) Eeu kleine 
roode boon. STK. Adzïtki. A ka-ad ziiki. 

Aka-adzüki, y-pyr*, ^/J> fi, 

IÜ. 

Aka-aka, 7#7# , in. 

Aka-aka-to , 7 # 7 # h , adv. Schit- 
terend. {Hanahada akaruki nart). 

Aka-akaza, 7#7#f, TOLO., N. 
Naam eener plant, syn. Akdza. 

Aka-ari, 7* 7 9, flf jjg , k. De 
roode mier. syn. Ivi-ari. 

Aka-ari-maki, 7 ij 7 x ) 1 * , vdlo., 
n. Kakkerlakken die door de mieren gelikt, 
doch niet opgevreten worden, syn. Aka- 
tnttsi. Afaira-nedzi. 

Aka-aaa-da, 7 ~P 7 f" ? , vuu»., n. 
Litsu?a glauca Nees. syn. Siro-damo. ^ 



Digitized by Google 



32 AKA-ASIGE-MUMA. 

Aka-asige-müma, 7# 7 L V, n. 

Een vaal rossig paard. 

Aka-ava, 7# 7 t\ vulo.,n. Rosachtig 
kleurige gierst (Panicum italicum Liun.), 

Akabamer)i, u, 7 % **f v> ph,et. 
van Akabam)i, u. {Monono akamino 
txukite aruwo ivu nari.) 

Akabam)i , u, 7 # & » V. INTR. Rood 
worden. {Akamino tsukuwo ivu nari). 
Akabamitar)i, u, of Akabamer)i, u, rood 
geworden zgn. 

Aka-bana, 7*>*+, n. 1) ^ j^, 
'Roodneus'. 

2) Aka-bdna , $f ij| ^ . 'Roodblade- 
rige groente', (Epilobium). 

3) Naam van een groote vischsoort 
in Kii, Seriola purpurascens. Fann» J«p. 

p. 113. 

4) ^ . Een lichtroode kleur met 
purperachtigen tint* 

Aka-bane, 7*'**, Ü , *. 1) 
Ijzerhoudende klei. 
2) Een geslachtsnaam. 
Aka-batsi, 7 Ü '*f , ^ % 4# „ flp 
, vulg., N. Een soort van wesp met 
zwarten kop en roode vleugels, die in 
holten nestelt. 

Aka-bauzu, 7*'***, vulo., vd. 
Akabovusi. 

Aka-baye, 7#/*x, vulo., n. Een 
vischsoort, = Tavikava. 

Akabe, 7 % vulg., vd. Adzusa. 
Aka-ben-siyou, 7 % ~* * ^ 3 *r , n. 
Een vischsoort (Capsita). 



AKA-DAMA. 

Akabeso, 7 if ~<Y ,yulg., n. In Yamd- 
siro de naam van de Nurude (Rhus se- 
mialata Murr.). 

Aka-biki, 7* \?* , of Aka-hiki , N. 
'De roode kikker', syn. Aka-gayeru. 

Aka-biso, 7$ try , $| vulo., 
N. De Amarant of kattestaart. syn. Afu- 
rasaki bit/u. 

Aka-bosi, 72% is, 5? M . ? 
Ö?. ^ ^e helderste ster', 

de morgenster, stn. Akeno miyan-ziyau. 

Aka-bovuai, 7 #£7^, spr. Aka- 
boosi, »j£ n. In Sa</o de naam 

van de baardelooze tarwe. syn. Aka bauzu. 

Aka-bukai blto, 7#y#1 t h , N. 
Een onzindelijk mensch. 

Aka-busi, 7 * , f|lj * ^ ^ t£ **. 
mm y -m> »• Lychnis 
seuno S & Z. syn. Fmi-guro. Avusaka- 
sau. 

Aka-da, 7# ^\ vulg., n. 1) In Sendai 
de naam van de plant AktUO. 

2) Gebakken rijstekoeken. 

Aka-dai-kon , 7##W J «V, vulg., n. 
2$ (of ) 7^ , 'Roode groote ra- 
dijs', Raphanus sativus Linu. syn. Aka- 
oho-ne.fal B 

Aka-dama, n. 1) 

Een roode edelsteen. 

2 ) fó* Èfe?' Barnsteen. [Jlfatsu- 
yanino iwra- (fjjn) Wto seki-sitiri {j£j 
^ ) !ro naséru mono nari, 't is een ver- 
steening van pijnbooinenharB.] syn. Ama- 
damu. Ko-haicu. Ku-haku. 
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AKA-DATE. 

3) * 3 fl99. S^. Amber (uit 
Noordelijk Japan). 

4) De Ardisia japonica Hornat, syn. 
Yama-tatri-bdna. 

■ 

Aka-date, 7#^?, I^Jff* *■ Een 
rood verlakt schild. 

Aka-da-uri, Tif fttty \ vulo., n. 
De pompoen (Cncurbita Pepo Linn.). syn. 
Ako-da-uri. föt 

Aka-davi, 7 * ff C , ^W, ^ fig , 
N. 'De roode baars', syn. Aka-me. 

Aka-dzi, 7 # ƒ , ^ Mfe , n. De roode 
grond (yan een zijdes tof). 

Aka-dono nisïki, 7 # fJ = < » 
^ Mfe ' N - Ro°de gebrocheerde zjjde- 
stof met goud- en zilverdraad doorweven. 

Aka-dzüke)ri , ru, 7% 7? v, pr^et. 
van Akddzuk)i, u. Aka-dzükeru kimono, 
een bemorst kleed. 

Aka-dzük)i, u, 7*7?, fg#i,v. 
intr. Bemorst, vuil worden (jtjqj y 
7 ? J -\ 7)> Kiseri koromoni akadz&ki 
nileri, aan het kleed, dat hij had aan- 
getrokken, was vuil gekomen, syn. 
Yógor)e, u, uru. 

Aka-cürara,7*7->, ^M,K.Ean 
rood aangezicht. 

Aka-dzura-tsugumi, 7# ?L t 
n. 'Roodwangige lijster', een soort van 
Turdus. 

Akaf)a, i, o, 7*'\ 719 C, 7**, 
vd. Akah)a, i, o. 

Aka-fu, 7*7, ïfc , n. Rood van 
haar of veeren. Aka-fu ara mono, wat 
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rood van haar of veeren is. — no taka , 
j)y> $3' Jj^ , een rosachtige valk. 
Aka-gahe (of gaye) ru, 7 * n/, n. 

'De roode kikker', Rana temporaria, 
Pinna jap. Rept. Tab. III. 2. 8YN. Aka-gahero. 
Aka-gairu. Aka-gama. Aka-hiki. Hada- 
ke-tori. Hotoke-hiki. Udzura-hiki. Yama- 
gaheru. 

Aka-gairu, 7 # vulo., n., id. 

Aka-gama, 7##^, vulo., n., id. 
Aka-gami, 7*$L, jfc §§ , n. Rood 
haar. 

Aka-gane, 7## : f, n. 'Rood 

metaal', koper. — no ara-gane, rffe 
kopererts. 
Aka-gane no hau-tsiyau (spb. hootsoo), 

7-Pti*; WlMTi 
vtlo., n. Een keukenmes van koper, 
dat men gebruikt als ijzer moet ver- 
meden worden. 

Aka-gane no in, 7 # H ^ J -f $jï| 
j^jj , n. Een koperen zegel. 

Aka-ganono kanon, 7* ^^-J17J 
M ïp J $1 > "* Metalen of bronzen ge- 
schut. 

Aka-ganeno maati, 7## ; rV*?X, 
£fir] ^f* , n. Een inhoudsmaat (gantang) 
van koper; zij kan ± 15 hectogram- 
men gepelde rijst bevatten. 

Aka-gane no roku-siyau , 7 # * -r J 

pergroen. 

Aka-ganeno sara, 7 * # * V * > , 

£}wj vülg., n. Een koperen schotel. 
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Aka-gane no taiko , 7 # * 7- J & *f 3 1 
n. Een koperen keteltrom. 

Aka-gano-sai-ku, 7# * ^IM 9, fjfij 
[^T , n. Een koperslager. 

Aka-gano-sigi, 7 * # * *- VTJLG., N. 
Een grijsroode, zwart gestipte suip. 

Aka-gani, 7##:=, vuu;., K. 'Roode 
krab', sys. Ytniia-gani , landkrab. 

Aka-gao, yïïlJX, vd. Aka-kavo. 

Aka-gara, 7#:0, K. De roode 
Stengels der Batatas edulis Chois. 

Aka-garasi, f # ^ , 

vulg., N. 'Roode mosterd'; een variëteit 
van de mosterdplant (Sinapis). 

Aka-gari, 7^^9, Jft Jff, De 
barsten van winterhanden of wintervoe- 
ten OjJÜtiL). — ff a ' ftk ! ta ' 

bjj heeft winterhanden. SYN. Aka-yire. 

Aka-gari güsa, 7# vulg., 
N. Een soort van zwaardlelie, wier 
wortel als een middel tegen winter- 
handen gebruikt wordt. BIK. Hokuru 
Kitm-ran. Ene. 93. 28 r. 

Aka-gasa, 7 #'"9", N. 'Roode puisten', 
de mazelen (morbilli). syn. Aka-mogum. 
FLmka, 

De pokken (variolac) heeten Mo-gasa. 

Aka-gasi, 7* fêfcl, ^ 

^g. vnuj., n. Naam van een boomsoort 
(llex?) met roodachtig en zeer hard hout, 

Kacmjifer Amocnit. 816. 

Aka-gaaira, 71?$ ^?Aïfc\ Ül 
V)i VUL»., ?J. 'Boodbol'. 1) Een rood- 
harig meusch. 



AKA-GINU. 

2) Tn Iyo de naam der plant Akaso 
(Boehmeria spicata Thb.). 

3) = Ak,(-gasira-(iamo. 
Aka-gasira-gamo, 7 1? $ 5> $ n. 

Een soort van eend met rooden kop. 
sy>\ Bi-tori. 

Aka-gasiva, 7##'2"\ vd. Akamo- 
gasiva. 

Aka-gau, 7 1? $ , VUIG., N. In TW 
de naam vau een soort van grondel, 
Gobius flavimanns Schl. sy>\ hi-husi. 

Aka-gava, 7 1? 1f > , yfc , n. Rood 
geverfd leder. — no yörod, een harnas 
van rood leder. 

Aka-ga)vi, i, 7 1? U U, ^ J| , vulg., 
k. Naam vau de schelp Cardium, jfö . 
SYN. Kim. (Ene. 47, 10. r.) 

Aka-gavo , 7 # U *, 5^ , x. Een 
rood aangezicht. — no lilto , iemand met 
een rood gelaat. 

Aka-ge-hibari, 71? >S U 'J ,n. 'Rood- 
harige leeuwerik'; een vos (paard). 

Aka-go-üma, 7 1? N., id. = 

Aka-iïmu. 

Aka-gi, 7# n. 'Roodhout'. 1) ^ 
. Een geschilde boomstam. 

2) ^ ^ tfi • E eu soort van rood- 
kleurig hout. 

Aka-gi-dzüka, 71? ^fl7, H. Een sa- 
! belgreep van rood hout. 

Aka-gi no dziku, 7Hf*fJf9i jfc 
^1) , v. Eene ronde lat van rood 
hout om papier mee op te rollen. 

Aka-ginu, 7* ¥*, ^ £| , N. Roo- 
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AKA-GIltE. 

de zijdestof. Een rood zijdeu japon. 

Aka-gire, 7# ¥ f, \\ HO., vd. Aka- 
gari. 

Aka-go, 7#**, H. 1) 0fi% 
'Rood kind', een pasgeboren kind. syn. 
Akamboo. Akanbau. Jfiffori-ffo. 

2 ) 3^ U o 4fe De roode larve 
van de mug (Culex pipieus); men voe- 
dert er de goudvisscheu mee. 

Aka-goke, JU^tr, vu/»., 
n. 'Rood mos', sre. Af&raaaJri-goie. 

Aka-goma, 7# rfT, j|pj , n. Een 
vosveulen. 

Aka-gome, 7% VTJlfl., n. 1) ^ 
^jjj . Roode rijstkorrels. STK. Aio-mono. 
Mimtw Icome. Ncyasu. Tai-tau-mai. Tau- 
bosi. Tau-bomi. Tobori. 

2 ) f& IM ^rt- 0u(le ' roodachtig ge- 
wordene rijst. 

Aka-go-saiba , 7#:r*-»M vu/}., K. 
In TxikiUen de naam van den boom 
Akame-garioa. syn. yb/c««a. 

Aka-guma, 7*^'v, vd. Aka-kuma. 

Aka-gusokü, 7 * r y ? , 2$ ^ Jg , 
N. Een rood verlakte, of wel een met 
roode draadzijde of rood leder gezoomde 
helm of harnas. 

Aka-hada, 7#^?, ig , n. De 
'roode, bloote huid', ontdaau vau haar 
of vederen, kaal; ook de naakte oube- 
dekte huid. — narü magi, of mwfcftri, 
een haas zonder haar, eeu haan zonder 
veeren. — no yama , een kalo berg. syn. 
Aka-hadaka . 
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Aka-hadaka , 7 # n ? # , ffi ^ , >-., 
vi i.o. voor Hadaka mug!, naakte, baar- 
delooze tarwe. 

Aka-hadaka , 7 # ' V2> , ^||,n. 

Naaktheid. ■ — na, naakt, bloot. — ■ ni 
nam of 7i i jinsant, naakt worden; uitge- 
kleed en beroofd wordeu. — de totóye 
deru, moedernaakt uit het huis gaau. 
SYN. Aka-hada. 

* 

Aka-hadaka-tomo, 7 * * 3t # ► *£ , 

|5}J N. 'Naakte kameraad', I. e. een 
ontbloot zwaard. 

Aka-hadzi, 7#'">f, ?JJ flut * vult,., 
>\ Het rood der schaamte. 

Aka-Mna kodavi, 7 # * f J ^ £ , 
£ ^ ^ ^1 f t In T«mlma de naam 
van een visch, die thans Ifamt-ore-duvi, 
'baars met afgebrokeu neus' genoemd 
wordt, Ene. 49, 2. r. SYN. Ako-mi'. Ki- 

Jctuugo. 

Aka-hara, 7# vülo., n. 'Rood- 
buik'. 1) Naam vau de Salamandra 
subcristata; syn. Imori. 

2) Een vischsoort; sw. Igum, 

3) Een soort van vogel; syn. Akalm- 
bara. 

4) 5^ ^} • De roode loop , bloedloop ; 
ook Akul-hara. 

Aka-hata, 7#'V*, |fc®£, V. De 
roode vaandels van het huis Hel-k? ( 2p 
^£); Sira-hata, de witte vaandels vau 
het huis OflWt (ijg 

Aka-hatori, 7*'"> M, $| * 
Reine kleeding (in den JT<i //n-dienst). 
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36 AKA-HATSÜ-DAKE. 

AkB-hatsu-dake, 7$*."? Pir, ^ 
$J] j£jl , vülg., n. 'Roode vroegeling', 
de eetbare zwam (Agaricua), zoo ge- 
noemd omdat zij het vroegst te voorschijn 
komt. Ook Aka-hatst, Aka-hatsü. 

Aka-hige, 7 # £ i**, 5^ fff , H. 
'Roodbaard'. 1) Iemand met een rooden 
baard. 

2) De Sylvia Aka-hige, een vogel 
met rooden kop en rug, zwarte keel 
en witte borst en buik. syn. Riu-kiu 
goma. Teu-(Tïoo)sm goma. 

Aka-hiki, 7# £ % , volg., n. 'Roode 
pad'. 1) Eene lichtrood gekleurde pad. 

2) De Aka-gaheru of Rana temporaria. 

Aka-hiruni, 7# £ v-, Ó fi' N - 
Op klaarlichten dag. 

Aka-bisui, 7#£X#, 
vulg., N. Alcedo Bengalensis, een soort 
van pvogel. syn. Aka-süi. Kava-zemi. 
Midzu-goi. MUzu-hosi-dori. Afülzu-kovi- 
dori. Miyamasiyau-bin. Miyama-sobi. 
Yamasebi. 

Aka-hitode, 7 U £ h T , vulo., X, 
Een soort van schelpdier. sw.Beni-hitode. 

Aka-hiyu , 7#£x, vulg., n. 1) 
^ J£ • De Amarant of kattestaart. 

2) Rood blanketsel, £ l'Bfëffi* 

Aka-hoso , 7 # 4* y » n. In Ise de naam 
van den Sui-kuwa of watermeloen (Cu- 
cumis citrullus Sering.). 

Aka)i, u, i, 7#-f » vulg. voor Aka) 
ki, ku, *i, aw. Rood. 

Aka-i, 7##, 5^ fg, H. Een ros- 
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sig wild zwijn (Akaki ino sui nart). 

Aka-i, 7# #, vd. Aka 

Akai-hara, 7#ï '*>i vd. Aka-hara. 

Aka-imo, 7 # A * , |^ ^p, vulg., h. 
'Roode kuol of aardappel', in Tsiküzen 
de naam der Batataa edulis Chois. De 
knollen van Satsüma [Satsüma-imo , of 
Aka-batiiri) gaan voor de besten door. 

syn. ifarü-(of 7attno)i'mo. 

Aka-inu, 7#-fX, ^, vulg., 
n. Een rosharige hond. 

Aka-iro, 7 U A n, {5 , n. Roode 
kleur. Roode kleeding. — naru mono, 
iets roods. 

Aka-iro no óri-mono , 7 # A try^ 9 
ty, n. Een geweven stof, waarvan de 
schering purper, de inslag rood is. 

Aka-isaki, 7*A?*ï, vulg., n. Te 
Yedo de naam van een vischsoort, Ser- 
ranus marginalis(?) syn. Akaki-davi. 

Aka-iaüi , 7 # A % A , vd. Aka-hisui. 

Aka-ito, 7-PA K, n. Roode 

draadzijde. 

Aka-iwasi, 7>M>7^, fftl&ft, 
N. 'Roode sardijuen', gemarineerde of 
ook gedroogde sannjnen. 

Aka-je, 7#x, vd. Aka-ye. 

Aka-kabura, 7# # , vd. Aka-na. 

Aka-kadsi, 7%#f , vulg., n. In 
Yamdttiro de naam der boomsoort ./Ua- 

Aka-kage, 7## >*, ^ JÜ ^ , *. 

'Rossig-hert-haar', naam van het vos- 
paard. 
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AKa-KAPPA. 

Aka-kappa, 7 ft* , vulo., n. 
'Roode kap', een regenmantel van den 
gemeenen man. 

Akakar)i, u, 7## v, v. intr., coxtr. 
van Akakü-ari. Aanhoudend rood zijn. 

Aka-kasüge, 7 # # X 2**, VüLG., N. 
Een ijzergrauw paard met een roode tint. 

Aka-katabami, 7# *ï*L,7fc% 
jj^, vülo., n. Een variëteit van de 
Oxalis acetosella Linn. , met roode sten- 
gels, bladeren en bloemen. 

Aka-kau, 7##3', lfo K. Rood 
reukwerk. 

Aka-kaudri, 7 # # » f i #1 8 , 
vdlo., n. Roode gist, die ook hare kleur 
aan de spgzen meedeelt. 

Aka-kauri, 7# # » *V:£ J$ t vuLG. f 
n. Citrus Aurantium Linn., een soort 
van Tatsï-bdna (oranjeappel). 

Akake, V i? >r, n. Een een- 

jarige, in het net («mi') gevangen (kake) 
valk, Ene. 44, 5. r. SYN. A-ffdke. 

Ak&)ki, ku, si; i, u, i, 7* * , 

AJM - !) ifcl' R°od. Ziyuni mazivdru 
mönövd akdsi, J£ ^ ^f" ^J- , wie met 
menie omgaat, is rood. Sakewo nonde 
kavo akasi, door 't sake drinken is het 
aangezicht rood. Kureno higa akai, de 
avondzon is rood. Kono ha akaku terü, 
het boomblad schittert met een rooden 
glans. Akdkü naru, rood worden. Akaku 
suru, rood maken. Akaku aom)e, uru, 
v. tb., rood verven. 

2) 1JJJ . Licht, helder (Aldrakekiico 
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vnt nart). Tou-daino hino akakini^ bij 
kaarslicht. Me-akaki, £J l$| , helder van 
oog. 

Akaki-davi, 7 # * ^ t, vulg., n. 
Een soort van baars met roode strepen. 
syn. Aka-imki. 

Akaki-kame, 7# * # * , ^ |g , n. 
Een roodachtige schildpad. 

Akaki-karasu , 7#*#>X, 
n. 'Roode kraai'. 

Akaki-kayu, 7 N. Rood- 

achtige boouenpap. syn. Adzuki-gayu. 

Akaki-kimi of klbi, 7 # =t * £ , ^* 
^ ^ , ï. Milium vulgare semine 

luteo, Kusrapfer. 

Akaki-kokóro, 7-p * 3 * n, $J 

^» , n. Een helder, zuiver hart (gemoed) 
(Kokórono nakano akiraka naruwo tvu). 

AkaM-kovi, 7* * a L, (of üjk) 
BB , n. 'Roode karper', Cyprinus hae- 
matopterus Schlg. sin. ^ f ÊÊ . 

Akaki-aake, 7» * *$r, jfc , n. 
Roode «afo, roode wijn. 

Akaki-siki-si, 7# * 2.* i., n. Rood 
gekleurd papier. 

Akaki-tokóro , 7 # * S * o , = yürf- 
rüki-tokórO) N. Een lichte plek. 

Aka-kiai, 7 # ^ 4?, n. Een soort van 
goudlakensche fazant met zwarte stippen 
en rooden buik. syn. Kin-kei. Nisiki- 
tori. 

Aka-koge-tsiya, 7* 3 * jE 
$&Ê> ™>-t »• Roodachtig bruin, 
kastanjebruin. 
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Aka-kome , 7 Ir * t , fft , n. Roode 
rijst. 

Aka-kono kami, 7*3^*1, vulg., 
N. De Yama-gcmi of 'landkrab'. 

Aka-ko aaiba, vd. Aka- 

me-gasiva. 

Aka-kuma, 7#?"?, vulg., n. 

Een kleine roodbruine beer in noorde- 
lijk Japan , Ursns fuscus. syn. Ili-kuma. 

Akaku-naru, 7%?t vd. Akaki. 

Aka-kuri-ge, f»? 0 
N. Een licbt kastanjebruin paard. 

Aka-küsa , 7 # ^ t , n. 'Rood kruid'. 
1) De Nisiki-sau, Vinca rosea Linn. 

2) Een bloedzweer. 

Akakü-e)i, u, uru, 7%? ^» vd. 
Akaki. 

* 

Aka-kutei-ba, 7 1> 9 f /*, ft ^ , 
k. 'Rossig verdord blad', een roodach- 
tige kleur (Akamt wo obitaru iro nart). 

Aka-kuvlna, 7 U 9 t "ƒ*, vulg., n. 
'Roode watersnip', syn. Hi-kuvina. 

Aka-ma , 7 Jfr 1 , n. Het gat waardoor 
het uitgehoosde kielwater wegloopt. 

Aka-maga aóki, 7»fWf* $ji 

Hfl B3» N - 0ude naam van Simono séki 
in Nagato. 

AkamarH , u , 7 Jj ~? V, V. CONTIN. van 
^4ilam)t, «, rood worden, blozen. 

Aka-masü, , 7 # t vulo., n. 1) Een 
soort van visch, a Hataziro. 

2) 'Zalm met rood vleesch', een kleine 
soort van zalm (Ümi-masu). 

Aka-matsü, 7 X f 7 , vulg., n. 1) 



AKA-MENOKI. 

^ ^ i Pinus densiflora S & Z., een 
boomsoort, syn. Me-matm. 

2) Naam van een vischsoort; = Aka- 
muttu. 

3) Een geslachtsnaam. 
Akamboo , 7 # Vi£ f , vd. Akanbau. 
Aka-me , 7ÏÏ * , ffi |ËJ , K. 'Rood- 

oog'. 1) Een vischsoort; syn. Aka-dari. 

2) ID.; syn. Mannin. 

3) ID.; 8Y.K. Aka-hana-kodavi. 

4) Een soort van vogel. 

5) vulg. In Noto de naam van een 
boomsoort, syn. Aka-me noki. Aka-ncdzi. 
A ka- zit ne. Sidc-yanncri. 

Akam)e , u , uru J^iv, ^ , v.tr., 
Rood maken (Midzukara kavo nadowo 
akakn mruwo ivu nari). Kavowo — of 
Omoteico — , blozen. 

Aka-me-da)vi, i, 7 * * * C, vulg., n. 
Een roode , groen gespikkelde vischsoort. 
syn. Okimebaru. Uma nusubito. Yebi- 
sii-davi. 

Aka-me-fugu, 7#^^^*, vulg., ». 
Een vischsoort, de voor vergiftig gehou- 
den 'roodoogige' Fiuj» ( flêp 
Tetraodon niveatus. syn. Doku-fugu. 
Kitahiakiira. Mivara-fugu. 

Aka-mogasïva , 7 vulg., 
, N. Een boomsoort, Rottlera japonica 
Sprgl. syn. Adzusa. Aka-kosaiba. Kazo. 

Aka-mo-giri, 7***9, ÉÊCtfêl'*- 
'Roode vrouwelijke Kirt, Clerodendrum 
squamatum Vahl. syn. ffigtri. 

Aka-me noki, 7 % * J *i , vd. Aka-me. 



« 
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Aka-me-nou, 7 * * S , 

k. 'Roode agaat', de hyacint (edelge- 
steente). 

Akamerar)e, u, eru, uru, ï 7 

ff ■> , v. pass. Rood gemaakt worden. 
Kdzeni fuld akamerare-tarum tsftraffüki, 
een door den wind rood geworden aan- 
gezicht. 

Akamór)i, u, 7ÏÏ*v, prjst. van 
Akam)i, u. Rood of rjjp geworden zijn. 
Akameru ine miyu, ^/fc ^ , ryp 
gewordene rijst begint zich te vertoonen. 

Akami , 7 if £. , N. Het rood worden , 
liet aannemen van een roode tint {Mono 
no akaki smna tco icf>). Hnre-mono Rt 
— ga sasn, het gezwel wordt rood. 

Aka)mi, mu, nde, 7# A, v. iotb. 
1) Rood worden, zooals de rij- 

pende vruchten van planten en boomen. 
SY3J. Akarum)i, u. 

2) Blozen \Kavo nadono akaku narutco 
itu). Omote akamite mi-tdtematxuru, blo- 
zeude heft zij den blik tot hem op. 

Akami-da)t8i, tsu, tto, 71H.?? * 
Tfc AL 1 v - IirrK - Beginnen rood te wor- 
den, zooals bladereu of ooft. 

Aka-miflo , yfc ^ fjg , 

vulg., n. Roode booneusoep. 

Akami-wata)ri , ru , tte, 7 # L *7 'A v, 
^ , v. ixtk. Naar alle zijden heen 
rood worden , zooals de lucht of de top- 
pen der bergen bij zonsondergang, gix. 
Ake-icatari. 

Aka-mogasa, 7 'h * H ^,vu. Aka-gasa. 
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Aka-motsü , 7 # * V , vülg., vd. Aka- 
mutsu. 

Aka-musi, 7# £ i', vtjlg., n. 'Het 
roode insect', syn. Abura-nedzi. Aka- 
ari-maki. 

Aka-mutsu, 7 OU 7, vulg., n. In 
Oomi de naam van een vischsoort. syn. 
Aka-matm. Aka-motsu. Koke-mutsu. Teri- 
mutsu. 

Aka-na, 7#t, ™lo., n. 

'Rood kruid', eeu roode groente in Oomi. 
SYji. Afumina. Aka-kabura. Avugimt. 
Ilino na. 

Aka-nabe, 71?+*< % Hb] ' VUL0 -i 
N. Een koperen pan. 

Aka-namadzü , 7 * 1 1 T , vtjlg., n. 
1) jjt |ft j|. 'Roode wentelaar'; een 
vischsoort van het geslacht Silnrus. 

2) Naam eeuer vischsoort met steke- 
lige vinnen, syn. Aka-nei. Aka-nui. Ava- 
mcunusi. 

Akan-bau, 7 ~ft & r< <, vulg., vn. 

Aka-né, 7 T, n. 1) jgf . 'Roode 
wortel', de Rubia Munjista Roxb., uit 
wier wortel een roode verfstof bereid 
wordt. syn. Aka-tie-kadzüra. Beni-ka- 
dzüra. 

2) |g. obsol. voor Katïtmi, het mor- 
gen- of avondrood (Kumono akdkiwo 
akane to ivu). 

Aka-neburi, 7^^^'", vrixs., n. 
'Vuilnislikker'. 1) Naam van eeu iusect 
dat zich in badhuizen ophoudt. 
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2) = Imori, Salamandra subcristata. 

Aka-nedzi, 7** f, vd. Aka-me. 

Aka-nei, 7 * * -i , vclo., N.Een visch- 
soort, = ^/•a-tjawarfrfi. 

Akane-kadzüra, 7 # * # 7* vd. 
Akane. 

Akane-momen , 7 # ¥■ 4 ^, vulo., 
n. Katoen , dat met ^o-m? ia root! ge- 
verfd. 

Aka-neri, 7 * * 9 i fft # , »• Roodc, 
gewerkte zydestof. 

Akano-sasu, 7# : f-*»M, adj. Schit- 
terend {yfcl * ; — 
hiru, een schitterende middag. — tónt, 
een schitterend schoon man. 

Akane-zome, 711+Yly vulo., N. 
Met Aka-ne rood geverfde stoffen. 

Aka-niko, 7# = ^, vulo., n. Een 
vischsoort. tnr. Gi-kiu. 

Akanino vo, 7 * =^ ^ ^ ^g, 
N. Een blos. 

Aka-nifli, 7# s vulo., N. 1) 0p 
jg! . 'Roode horenschelp\Tritonium. syn. 
AM. 

2)§g^. Een gierigaard, syn. 
Shcanbou. 

Akano biisu, 7#y^*i vulg., n. 
Eeu vischsoort. syn. Tarisu. 

Akano-kayu, J >} J U TO. Adaüki- 
gayu. 

Akano manma, 7*7 "* vulo., 
n. 1) De bloesems eener soort van Po- 
lygonum (Tade). 

2) VD. Akano mesi. 



AKA-OKERA. 

Akano mósi, 7*^ * vulo., n. 
Een gekookt mengsel van boonen en 
rjjst. syn. Adzuki-mesi. Akano manma. 

Akano ta-nin, 7 # J 2 = vulo., n. 
Een geheel vreemd persoon. 

Akanü, 7 * X , , v. nbgat. van 

Ak)i, u, lichten. Niet helder en klaar zijn. 
liatsi akazü, of Ratsiga akanü, ^ 
HJj , de afgebakende weg, het renperk 
is niet klaar; men kan die zaak niet 
afdoen. = Akdz)i, u. 

Akanü , 7 # X , ^ J|fc , v. nïgat. 
van Ak)i, u, verzadigd worden. Niet 
verzadigd worden, niet genoeg krijgen. 
Akanü naka, eene vriendschap die men 
niet moede wordt. syn. Itovazu. Iya- 
garanu. 

Aka-nui, 7 U X -i , vd. Aka-namadan. 

Aka-nukóno aenü. mono, TKfyf.tr J 
X% "t A ^ m. Iemand die zich 
niet wascht, een slordig mensch. 

Aka-nnkérn kavo, 7 # X ï f ÏJ , 
vulo., n. Een schoon gewaaschen aan- 
gezicht. 

Aka-ntima ayame, 7 # K ~? 7 "V * , 

vulg., N. Naam eener lischbloem (Iris) 
van Akanüma in Simmlzfike. 

Aka-o, Akao-davi, 7% 7, vd. Aka- 
wo. 

Aka-óho-kntai , 7 * * 3» ? f , N. Een 
roode broek met wijde pijpen. 

Aka-oho-ne, 7 * * vd. Aka-dai- 
kon. 

Aka-okora, 7#?^>, Jf£ tJè|\ 



Digitized by Google 



AKA-O-XANA. 

vtilo., v. Atractylodes lancea Dec., eene 
plantsoort, sm Saki-kifaa. Waremokau. 
Yeyami-güsa. 

Aka-o-mana, 7i?*^t,ïfc'tfi$ ^ , 
N. 'Roode edelvisck', de zalm. 

Aka-otósi, f Ü * h ^ jg, N. 
Iets dat vuil wegneemt. 

AkarabH, u, 7*>7*, obsol. voor 
Akaram)i, tu 

Akara-fuku, 7 * ? 7 ?, vd. Aka- 
dai-kon. 

Akara-gao, ^ g|, ». 

Een rood gelaat. 

Akaraka, 7#>#, |fp, adj. Schit- 
terend , blozend van gezondheid ( J[j=j £ 
Ê£ y 1^ v). 

Akarake)ki, ku, ai, 7 # > $r =t , adj. 
Schitterend rood [ilM^)*» 
t'ru nart], 

Akara-me , 7# , j| 8&,N.Een 

plotseling ter zjjde gerichte blik y 

hfl wendt er geen blik van af. syn. 
W aki- me. Yoso-me. 

Akarame)ri, ru, 7 # > ^ */, pr^et. 
van diaram) j, «. Rjjp geworden zgn. 
Akarameru ine, rjjpe rjjst. 

Akara-me-sasH, u, 7 Hf > ^ , v. tb. 
Plotseling een blik zjjwaarts slaan op . . . 
syn. IV oki-mewo turu. 

Akara-me-8>e , uru , 7 # > * % ^ vd. 
Akara-me-s)i, u. 

Akarame-sórar)e, u , uru, T # > * t 
> v » , v. pass. en bkflkx. van Akara-me- 
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s)e, uru, in plaats waarvan het eerbieds- 
halvegebezigdwordt(ÏPatóta«> onodzit- 
kara waki-me no terareruwoivu; mata ko- 
kórowo hokéye utsusaruru wo mo ivu nart). 

Akarame-sesas)o, u, urn, y ij ? * 
iflfX v. causat. Maken dat een 
auder zijn blik, of no. zijne gedachten 
van iets afwendt (Hitowo siU waki-me teo 
saseru wo ivu ; mata kokórowo hokAye 
utsusasuruwo mo ivu nart). 

Akara-me-888Ïm)e , u, uru, 7~P3t^ 
Xl/Uv, v. causat. , ID. 

Akara-me-s)i , u ; e, u, uru, 7 # > ;* X 
«/, v. intr. , en tb. Ter zjjde zien ( Waki- 
me wo suru). no. Zijn geest van iets doen 
afdwalen (Kokórowo hokdye utsusuwo 
ivu nart). 

Akara)mi, mu, nde, 7 * > a, 

v. intb. 1) jfjs. Rood worden. Kaeoga 
akaramu, blozen. 

2) ^ . Rood of rjjp worden (Ine nado 
no minoruwo ivu nari). Ki-no-miga aka- 
ramu, de boomvruchten worden rijp. 

Akara-obüné, 7#>?r*, w. Een 
rood geverfde boot. 

Akara-otome, 7#>? M, foM 
^H^*, n. Een schoone, bloeiende 
jonkvrouw (Utsuktmi mueüme). 

Akara-sama, 7iJ>^^, oudfcgds 
R i] %k FU3 N K en smal hcht- of Iqjk- 
gat; een kier. 

Akara-sama ni, 7#>f-^=, ADV. 
1) Oudtijds fc. Plotseling, 
snel (Karieomeni tsui-tsiyotto); syn. 

6 
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Sibaraku. — s)i, u , urn , plotseling doen , 
E. Ba plotseling sterven [Nimkani ri- 
(^E^) * ttrWtw ' ivu «ar»]. 

2) Thnus Bij toeval, bjj gele- 

genheid (Yakü-sokH-sezuslte fu-to norit 
wo akara-samato ivu, men verstaat on- 
der Akara-sama een toeval, waarby geen 
afspraak pluats heeft), ltsi-nin akara- 
mmani sité kunini kahereri, een enkel 
man vond gelegenheid naar zjjn land 
terug te keoren; syk. Tama-tama, 

en helderheid, klaar- en duidelijkheid' 
\Mono wo utsi-akete tsutsumu koto naki 
wo ivu). Openlijk; rondborstig, open- 
hartig; SYN. Akdruki samani, £j B 
Ó*tfe- Muki-dasinL 

AkarasibH, u, T^>^, *{g , v. 
intr. Gaarne doen. Vervangt het in on- 
bruik geraakte Akara*im)i, u. 

Akarasi)ki , ku, si; i, u, i, YJJ 5 1/ 
AD, « Gewillig, gaarne (Nen- 
goro naru samawo ivu). 

Akarasïm)e, u, uru, 7 ij > 1/ U V ( 
v. CArsAT. van Akar)i, u. Ito tco somete 
akarasimu, |(£ $1 jfc , hg laat den draad 
rood verven. 

Akarasim)i, u, 7# > * A , vn. Aka- 
rasib)i, u. 

Akarave, 7#>-^» obsol. 1$} v, 
adj. Licht, helder. 

Aka-ravu-<roo)seki, 7 * ï ? V * , 



AKARU. 

Akar)o , u, eru, uru, 719 , 
Jg£, v. pass. van Ak)i, «. 1) Verza- 
digd worden , walging ondervinden. Aka- 
renü, v. negat. Kutsi akarenü, het staat 
niet tegen. 

2) v. reflex. Zich verzadigen (Wa- 
takusiga onodzükara akirareruwo ivu 
nari). 

Ak&ri, r*9, 91. 3fc» »■ H «* 

hcht, een licht. J7t, Mtf, fomonfo' no</o 
no oidrt, het licht van zon, maan, lam- 
pen, enz. Madowo akete —wo torn, hot 
venster openen en licht inlaten. Mado 
kara — ga sasü y het licht valt door de 
vensters in. — wo tsuktru, het licht op- 
steken. — ye dasu, aan 't licht brengen. 
— ye deru of dzuru, aan 't licht komen. 
Afino —ga tatnii, 'mijn licht gaat op', ï. k. 
myu onschuld komt aan 't licht [Uta- 
gavaretaru kotono — ( ^fj Q ) m ' 
non']. Kotoga — , $ ff| , de klaarblij- 
kelijkheid, het bewijs. 

Akar)i, u, 7 * * / , v. comu*. [van 
Ak)i, «]. = ar)t, m. 1) |fj . Hel- 

der zyn. yl/rtono yauyau siróku nari- 
yuku, yama-giva sukóri akaru, de dage- 
raad wordt allengs lichter, de bergtoppen 
eenigzins duidelijker zichtbaar. 

2) jj^. Rood of rijp zyn. Akaru 
tatsibana, een rijpe oranjeappel. 

3) Een rood aangezicht hebben 
door misbruik van sterken drank. 

Akar)i, u, 7* v. intr. Verzadigd 
ziju (Akite aruwo ivu nari). 
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Akari-ko, J » 9 a , vulo., n. Do 
roode landkrab. 

Akari-mado, 7 * 9 ~* K, 59 . 
-fljj £gï . vulo., n. Een lichtgat, venster. 
stn. Akari-tori. Hiraki-niado. Sen-mado. 

Aka-ringo , 7# ") & , N. Een soort 
van appel met donkerrood vleesch. 

Akari-saki, 7$ 1 )t : *, 59 1ÜN * 
Vóór het licht. — ni tatsu, iemand in 
't licht staan. 

Akari-siyau-Bi, 7% 'J UT» i> , 59 
-^p , N. Een met papier overtrokken 
en miu of meer doorschijnend kamerschut. 

Akari-ter)i, u, 7» 'J f v, 59 #8 • 
v. HfTK. Schitteren (Akirakani teruwo 
ivu nari). Akari-teru me, schitterende 
oogen. 

Akari-tori, 7* 9 MtflJ $t, vulo., 
V. Een lichtgat, syn. j4£art-»uw/o. 
Akaru)ki, ku, si; i, u, i, 7# v*. 

HJJ , adj. Hel, licht, helder. Akdrui 
tokóro, een lichte plek. Akdruku naru, 
helder, licht worden. Akaruku u, 
uru, helder maken, verlichten. Jftno 
fytfwo akaruku «uru, zijn maatschappe- 
lijke positie in een goed licht stellen. 
Akaruku nai, 't is niet helder. Mo-zino 
akarui, goed bekend met de schrift- 
vormen. 

Akaruki samani, 7 # v ^ ~r i , 
adv. Ronduit, openhartig, syn. vLiara- 

Akarumi, 7# vi, vulo., n. 1) Wat 
naar het roode helt. stn. AJcami. 
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2) ^ . Een lichte plek. 

Akarum)i, u, 7% vi*, v. ixtr., v». 
Akam)i, u. 

Akarüsa, 7% "f-, 59 , n. Het licht- 
gevend vermogen van iets. 

Akaru-tavo, 717 H^^s, UJ] j$ , n. 
Blinkende, schitterende zjjdestof. 

Akaaa, 7#V, ». Roodheid. 

Aka-sagi, 7 -P f vulo., n. Te Yedo 
de naam van een vischsoort. 

Aka-saka, 7#?#, $$7&, »• De 
roode kam (van den haan). Niva-torino — . 

Akasa-kurasa, 7* 9?*?, 5? Bf , 
vulg., n. Licht en donker, de graad 
van licht. 

Aka-aasagi, of Aka-satage, 7% $ » 
LÜ- M ) vulo., n. Roode boonen. 

Akas)o, uru, 7 # * n/, v. te. Iets ter 
beschikking stellen van . . . vd. Makas)o, 
uru. 

Akas)o, u, oru, uru, 7#X ^ 

$3 , v. caüsat. van Ak)i^ u. Door een 
ander doen verzadigen (Hlto wo rité 
akmi&eruwo ivu). STN. Akasimuru. 

Aka-sebi, of Aka-semi, T^t'tT,^ 
ïi^l , n. 'De roodo ijsvogel' (Al- 
cedo). syn. ^Ua-«eu-W. Midzu-hosi-dori. 
Midzu-kovi-dori. Miyamasemi. Miyama- 
riyau-bin. Miyama-sobi. Mizo-goi. 

Aka-semi, 7#*t£, vulo., n. Zeker 
insect, = Aki-zemu 

Akaser)i, u, 7$Vv, vkjet. van 
Akas)i,u. Toegelicht, verklaard hebben. 
Monono na wo — , men hoeft er den 
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naam van toegelicht. = Akasite-aru. 

Aka-seubi, JXXÏr IT, vn. Aka-sebi. 

Akaai, 7# ffa l N - lRooi ' 

steen' , eene stad in Harima. 

AkAsi, 7# *gf «fc. n. Datgene 
wat yoorwerpen verlicht, het licht (van 
een kaars of lamp), syn. Tomosibi. 

Akéai, 7'P n. Het bewjjs 

(Monono tasikanaruwo ivu). Furui uldwo 
kikite akant» su, men haalt oude ge- 
dichten ten bewijze aan. syn. §g | || 3 , 
spe. &x>-&>. 

Akés)i, ü, 7#*, 58, v. causat. 
Doen lichten, verlichten. Yowoaktisu, 
den nacht verlichten , 1. e. van den nacht 
een dag maken. Honwo yonde yotoo — , 
den nacht met lezen doorbrengen. Yo 100 
namidani — , den nacht in tranen door- 
brengen. Yowo naki , den ganschen 

nacht jammeren. Iets toelichten, bloot- 
leggen. Kotoujo arüeini akasu, eene zaak 
naar waarheid blootleggen , een getrouw 
getuigenis afleggen. Utagavdeikiwo (of 
f u-sin wo) — , of tadtm-a ram.su, ophel- 
deren wat twijfelachtig was. Toki , 

verklaren, toelichten. Utd- — , open- 
baren, blootleggen. Bewjjzen, §g|. 
Mono wo akasu, eene zaak toelichten, 

Akas)i, n, 7#X» |!SJ ■ v. causat. 
[van Ak)i y u, opengaan]. Doen open- 
gaan , openen , blootleggen. Mitst wo 
— , een weg (door een woud) banen. 

Aka-ai-dama , 7# i^V, (conté, van j 



AKA-SÜNA. 

Aka-isi-datna.) Een licht- 

roode edelsteen. 

Aka-side, 7*^f, vulg., n. Een 
boomsoort, Distegocarpus laxiflorus S. & Z. 

Akasi-kan)e, u, eru, Ttf^**^, 
v. tr. Yotoo akasi-kaneru, nacht op 
nacht slapeloos doorbrengen. 

Akaai-küraaM, u, 7 * is? > X , v. cau- 
sat. Yowo akdsi, hiwo kurdsi, den nacht 
verlichten, den dag laten voorbijgaan. 
[Kuras)i, u, v. causat. van Kur)i, «]. 
vd. Ake-kuras)i , «. 

Akaaïm^u.uru, J* ^ L v, |fc , 
v. causat. van Ak}i, u. Doen verzadi- 
gen, syn. Akas)e , u, eru, uru. 

Aka-sinba, TUlst/rt, 2{££, 
n. Een kleine roode waterjuffer ( Libel - 
lula) met bruine vleugels, syn. Aka- 
tonbau. Aka-yemitba. 

Aka-airaga, 7# N. Wit haar 

met een rosse tint (^ J i/?v^ 

«5Tv). 

Akasi-taidzimi, 7* l^f t i, Ifjj . 
^ jjsj§ , n. Gekrompen katoen van Akdsi 
in Harima. 

Akaso, 719 y , vuLO.,N.Een netelplant, 
Boehmeria spicata Thb. — 
^ ). syn. ./Uat/a. Aka-gasira. Aka-wata. 

Aka-sudai, 7#xf, ffc ®, N. 

Roode aderen (aan de oppervlakte van 
eenig voorwerp). 

Aka-suna , 7*Xt, vulo., n. 'Bruin- 
rood zand', tot het slapen van slypatee- 

neu gebezigd. 
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Aka-tade, 7XÏ7, ^ «M, 
N. Polygouum barbatum Linn., eeue plant 
in Harima. 

Aka-tai-tau, J 1? 9 A * % , vulg., 
n. Een slechte soort van rjjst uit SaMtma. 
SYN. Tai-tau-gome. 

Aka-tanna, 7#2 f?, vulg., n. Een 
soort Tan TOgel. syn. Yairo-tsukumi. 

Aka-taro-kamaBÜ, 7 U ï n # , 
n. Een vischsoort, Sphyraena obtusata 
T. & Schl., 1W jap. pag. 33. 

Aka-tobi, JU KIT,». 'Roode havik', 
Falco Tobi. Aka-tobi-iro , ^ ^ , soja- 
kleur. 

Aka-toki, 7 -p h^f» OüDJAP. voor 
n. De dageraad. 

Aka-toki nó kava-tare doki, 7* K 
* y # /> * u K , n. 'Dageraads werda- 
uur', het uur, waarop men iemand nog 
niet herkennen kan. 

Aka-toki-samüsi , 7% h^fA^,K. 
Morgenkoelte, stn. Akatstiki-sdmiisi. 

Aka-toki-teuyu, 7 P S ^ 7 a. , n. De 
morgendauw, syn. AkaMki-tsugu. 

Aka-tonbau, 7» K , vd. Aka- 
ainba. 

Aka-tonbo, 7 P h vulg., vd. 

Akayenba. 

Aka-tori, 7% h >j , j§* JÏ|- , vulo., n. 
Een schepvat, hoosvat. 

Aka-tori, 7P h9» vulg., n. 1) De 
borstel waarmede men kammen schoon- 
maakt, 

2) Het kleed, dat over den zadel gelegd 
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wordt , wanneer een dame te paard rgdt. 

AkateM, u, 7 ff f , HL, obsol. 
voor Wakdts)i, u, verdeelen, uitdeelen. 

Aka-taitain, 7Pf » ^, vulo., N. Een 
soort van vogel. syn. Hoho eiro. 

Akatsu-bara, 7~P?>*ï, vulo., n. 
Een soort van vogel. syn. Aka-hara. 

Aka-taüki, 7 P V * , n. Het reuk- 
waterschoteltje dat vóór een Buddhabeeld 
geplaatst wordt. 

Ak&-tmi(tu)ki , 7 P ? * , fg£ , (= A- 
ka-toki, fffj föjf ),N.De dageraad. Aka-tsu- 
ki goto ui, telkens wanneer het dag wordt. 
syn. Ake-bono. Yo-ake. Yono ake-gata. 

Aka-teu)ki, ku, ito, 7P 7 ^,v. intb. 
Zich bemorsen, vuil maken. Mini aka- 
tsukéba, yu-abi-sento omóvu, heeft men 
zich vuil gemaakt, dan denkt men aan 
een warm bad. Koromo tsüneni akatsuku 
koto nok», zonder dat het kleed ooit 
vuil wordt, 

Aka-tsüki-dzüki, 7 P ? *i *f =t\ N. 
Het laatste kwartier van de maan. 

Akatsüki-dxukuyo, 7*? , 
B! M $ » »• De nachten bg afgaande 
maan, waarin deze na middernacht op- 
komt en 's morgens nog zichtbaar is, 
in tegenstelling van Akatsuki-yami. 

Aka-teüki-gata, 7$ ? * ##,N. Gedu- 
rende den dageraad, syn. Akatsukino koro. 

Aka-tsuki-ge, 7* 7 * ^,N.Een paard 
van roodachtig gele kleur. 

Aka-taüki-ide, 7 P ? * A n. Voor 
dag en dauw uitgaan. 
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Aka-tstikino koro, 7#?*/3n, 
vd. Aka-tsüki-gata. 

Aka-tsuki-ok», u, ?, v. 

intr. Met de zon opstaan. 

Aka-tsüki-tsuyu , 7#?*73-, N. 
De morgendauw, syn. Aka-toki-tsuyu. 

Aka-tsüki-yami, J Ij f =r * L , [j| 
ö|f , M. 'Dageraads-donker', zoo heet de 
morgenstond op de 15 eerste dagen der 
maand, als wanneer de maan onzicht- 

Aka-tsutsi, f**ti ^±o 5® o 
^ n. 'Rood-aarde', eene stof die 
gebruikt wordt tot het pleisteren van 
muren. 

Aka-tsutsuai, 7#? * i>, J^l 

^| , N. Rhododendron indicum Sweet., 
een heester, syn. Ai{Aki)-tsutsuzL 

Aka-udzüra-mame , J U >r f ï v * , 
vulo., n. Rood en bruin gespikkelde 
boouen. 

Aka-uki-küsa, 7 °p * ? f-, jjg fa 

i vulo., n. Een op het water groeiende 
plant met rosse, op die van de Reti- 
nispora obtusa gelijkende bladeren. 

Aka-üma, 7 # » T, ^ J§ , n. Een 
vospaard. syn. Aka-ge-uma. 

Aka-unagi, 7 # 2? t vulo., n. Een 
roodgespikkelde aal. syn. Meküra-unagi. 

Aka-utsugi , 7 # 7 N. In Harima 
de naam van een boomsoort, Diervilla 
versicolor S. & Z. syn. Yama-utsttgi. 

Aka-uwó, 7# > vulo., n. 'Rood- 
visch'. syn. Ma~hara. 
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Aka-va . . , 7 ÏJ / » . . , VD. Aka-ha . . 
Akav)i, u, 7 # 7, oudjap. voor Aki- 
nav)i, u. 

Aka-wata, 7PV?, vulo., n. In 
Yetsigo de naam van de plant Akaso, 
Boehnieria spicata Thb. 

Aka-wi, 7##, vd. Aka-L 

Aka-wo, 7^? t vulo., n. 1) 'Rood- 
lint', eene Medusa met lauge, fijne vang- 
armen, -fijT*; syn. Akou. 

2) vulo. voor Aka-uwo, 'rood-visch', 
een vischsoort; syn. Akame-davi. Uma- 
misubito. 

Aka-wo-davi, 7# ^ ? VULO., N. 
In" Yetsi-tsiu de naam van een visch- 
soort. syn. Hisano uwo. Kuro-uwo. 

Aka-yemüba, of Aka-yenba, 71*3. 
1% rf t vd. Aka-nnba. 

Aka-yon-dou , 7 # * f K *? , vulo., n. 
In Idzümo de naam der Kuwasi-mame 
(een peulvrucht). 

Akaza, 7#1T, 35 ?i N Een 

soort van ganzevoet (Chenopodium) , 
Ene. 102. u t. Van de oude stengels 
worden wandelstokken (Akaza no tsuye, 
W- ) K omaakt - 8YN. Aka-akaza. Oho 

Akazano havi, 7 * "9V " C, 4g 

J^C, n. Ganzevoet-asch , die by het 
verven gebruikt wordt. 

Aka-aarü, 7#f'v, n. Een 
bruine aap. 

Akaza-tami, 7#1f* 2-, Rl, 
n. Het volk, de massa. 
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Aka-simi, 7# 1>L, V. Iets dat met 
zweet en vuil bevlekt ia. 

Aka-sim)i, u, 7$ v. intr. Be- 
zweet en vuil worden. 

Aka-iui-siyau , 7^X#^"V», yfc 
^JC ^ , n. Rood bergkristal. 

Aka-zumi, 7 # -i , !^ ^ ?1§ ,vulo., 
N. Vermiljoeninkt. syt*. jfc | ||| T. 

Aka-rane, 7#X' : F-, vulo., n. In 
IdzUmi de naam van een boomsoort. 
8YS. Aka-nedzi. 

Ake, 7 ir, 0 ffi, Bloedrood. 
Akeni som)i, u, of ^jfatm noru, bloe<lrood 
geverfd, of met bloed bevlekt worden 

Ake, T Jr , ^ e g , Eigenlijk 
Yo-ake, de 'ontsluiting van den nacht', 
de dageraad, in tegenstelling van Hi-kure, 
'de omsluiering van den dag', de avond- 
schemering. Yo ake-s)i, u, de nacht vqjkt, 
het wordt dag. Fb akezaru, de dag breekt 
nog niet aan. yd. 

Ake, 7 Jr, fJjJ . \ . Het licht der oogen, 
het gezicht. Akewo usinavu, H|J , 

het gezicht verliezen. 

Ak», u, eru, uru, 7* v, gfj , 

v. tb. Openen. 7b, Wo, mnrfo, faru, 
nadowo akeru, een deur, poort, venster, 
een vat, enz. openen. Irini anawo 
akuru, een gat in een steen maken. 
Utsuva, hako, iyé nadowo — , een stuk 
vaatwerk, een doos leeg maken, een 
huis ontruimen. Mitsiwo — , een weg 
aanleggen. Yamawo — , een (met 



bosschen begroeiden) berg toegankelijk 
maken en er een klooster stichten. 
Ratsiwo — , een renperk openen; de 
uitvoering van ieta gemakkelijk maken. 
Kutsiwo akuru, iemands mond openen, I. 
e. hem leeren spreken en lezen. Kokorowo 
ütsi-akeru , 'z'n hart opslaan' (gelijk een 
boek), openhartig zjjn. Aidawo oï hitna 
wo — , in z'n bezigheden 'een tusschen- 
ruimte openen', 1. E. eenigen vrijen tijd 
nemen, schoften. Tsutnitco akti, fjf , 
hij krijgt zjjn eerste straf (Hazitnete 
tsumiwo akuru nart). Minatowo aku-besi, 
men zal een haven openstellen. 

Ake, openen, te onderscheiden van 
Age, oplichten. Men zegt Futawo ageru, 
een deksel oplichten, niet Futawo akeru. 

Ak)e, u, eru, uru, 7^ 

v. i^tb. Licht worden, dag worden; 
beginnen; aanstaande zijn. Yono akuru 
wo matiu, wachten tot het dag wordt. 
Yoga aketa, de dag is aangebroken. 
Tosi, tsftki, higa (of no) akttru, het 
begin van een jaar, eene maand, een dag. 
Akurti am, hi, tsftki, tost, de aanstaande 
(volgende) morgen, dag, maand, het 
aanstaande jaar. — kevu, hedenmorgen 

(fê # 7*9 4 0 Ktv V). - 

mi kant, den derden dag daarop volgende. 

Ake-bi, 7 * tr, m . ü s. 
'Open waterspuit', een heester met klim- 
mende stengels, Akebia quinata Decaisn., 
Flor. Jap. H3. — no ko, de vrucht van 
dien heester, syn. Ake-be (in Waka- 
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sa). Akebi-ikuru. Akeln-kadrtra. Ahtbi. 

Ake-bono, T**A BS. * 
^ n. Het krieken van den dag. 

— m, met het krieken van den dag. 

— akuru, het dagen. syn. Aka-tsuki. 
Ake-bono, 7 ir&S , \t;lg.,n. In Kaga 

een woord voor gedroogde inktvisch. 

Akebono-küsa, 7 !r *V ^ f , p| |£ , 
N. De vroegbloeieude Sakura , ^ , Pru- 
nus pseudo-cerasu8 Lindl. 

Ake-bono-some, 7 ir 4>V / ^ , vülg., 
n. Stoffen die met roode of paarsche 
kringen geverfd zijn. 

Ake-f)a,i, 7lT'\7 ï C ,vd. Akc-h)a, i. 

Ake-gata, 7 ïtfJ*, ft jj . Rij ^ , 
N. Tegen het aanbreken van den dag 
(Fowo akento suru tolci WO ivu). Yo-ake- 
gatani nartt, het begint te dagen. — m 
natta, het is begonnen te dagen. — m 
de-kakete yuku, voor dag en dauw uit- 
gaau. — no kazega fuku, de morgen- 
wind steekt op. — no katie kikoyeru, de 
morgenklok luidt. syn. Ake-bouo. Yo-ake. 

Ake-gavi, 7 fti £, vulg., N. In Smco 
de naam van een op Hama-guri (Venus- 
schelp) gelijkend weekdier met tweeklep- 
pige schelp. 

Ake-gorómo, 7 *r * D * , f§ , N. 
Een rood kleed. 

Ake-gure, 7*7^, flft ||, n. Te 
onderscheiden van Ake-kure. Het eerste 
schemerlicht (Yono akemfdo site. mata 
is<isaka kuraku naru tokiwo ivu). Sayaka- 
naranu — no toki, de tjjd van het flauwe 
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schemerlicht. — no «oro, het eerste sche- 
merlicht. 

Ake-hanar)e, u, uru, 7^'^tv>, 
tyj HP » v - beflex. De dageraad verloopt. 
($C 3 y Tir^ ^ -t7 tü). 
hanaruru mamani, telkens wanneer de 
dageraad op zijn einde loopt. 

Ake-hanaa)i, u, 71r»tZ, v. te. 
Openlaten. To wo—, de deur openlaten. 
Te Yedo: Akeppanas)i, u, 7 * * * t X . 

Ake-hatsüru, 7i^? V, $j §|,n. 
Het aanbreken van den dag. 

Ake-hirog)e, u, eru, urn, TirïLtt 

BS (S- v - TR - Openleggen. 

Ake-j)a,u, 7 ^"Y.7 >r x,vD.Ake-y)a,u. 

Ake-k)i, u, uru, J ir? w, v. intb. 
Van Ahe % licht, en JK)j, ure, komen. 
Licht worden. A ma akekureba, als de 
hemel licht wordt. 

Ake-kir)i,u, 7 *T *f v,v.intb. Yo( ) 
no ake-kint, het eindigen van den dageraad. 

Ake-kuras)i, u , 7 Jr ^ > X , v. causat. 
Van vl/te, of Akesïtne, laten licht of dag 
worden, en Kurajs)i, u [cacsat. van Kur)i, 
ü,j^, afhaspelen] laten rondgaan en af- 
floopen. Namidani yowo ake, hiwo ku- 
rasu, onder tranen den dag laten aanbre- 
ken en verstrijken, i. e. een treurig 
leven leiden. Verkeerdelijk verklaren Ja- 
panneezen Kurasi door Jg> , verdonkeren, 
s VN. Aka8Ï-kuras)i, u. 

Ake-knre,7^ V, g . ü. S . 
^ ^ , N. Te onderscheiden van Ake- 
gure. Licht en donker; dag en nacht; 
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de morgen- en avondschemering, het tij- 
ger- en het haan-uur, i. b. naarwestersche 
tijdrekening 3—5 uur 's morgens, 5— 7 uur 
's avonds (Asa yumwo ivu nari). De dag 
van het begin tot het einde, de gansche 
dag. Ake-kure kokoroni hanarezu, het gaat 
mij den ganschen dag niet uit de gedachten. 

Ako-kur)e, u, uru, 7 ir ? v ^ , v. 
intr., Licht en donker worden. 

Ake-mótai, 7 ir*f, n. 'Lichtbren- 
gend', de ochtendstond (van 5 tot 7 ure). 
Kure-motsi, de avondstond. 

Ake-mutsü. , 7 ir L y , ^ ^ , n. 'Zes 
uur 's morgens', volgens de oudjapausche, 
of 5 tot 7 uur 's morgens, volgens de 
nieuwe tijdrekening. 

Akö-ni, 7 ir vulo., n. Een uit stroo 
en bamboes vervaardigde reiskoffer. 

Ake nó , 7 ir / , de attributieve vorm 
van Ake, 0 . Morgen (in tegen- 
stelling vau heden). — asita, ï^j o 
i morgenochtend. — hi , BJj v 

B I . M I 0 ^> de da g van morgen. 

— t*üki, ÏÏJl , de volgende maand. 

— todi het aanstaande jaar. 
Akenokane, 7 ir S gf| |g, n. 

De 'ochtend-klok' by Buddhistische tem- 
pels; meu geeft daarop eenige slagen 
met bet aanbreken van deu dag. 

Akeno ito, 7 ir J 1 K, v - 
Roode draadzyde (Akaki ito nart). 

Ake-nokór)i, u, 7?/3v,v, intr. 
Overblijven in den dageraad (Yono akete 
navo nokoreru tsüki hosi nculovco ivu, 
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men verstaat er maan en sterren on- 
der, die nog overgebleven zjjn, terwjjl 
de dag aanbreekt). Ake-nokoru hosi no 
kazuzo kiye-yuku, het aantal 's morgens 
overblijvende sterren gaat verdwijnen. 

Ake no miyau-ziyau, 7 ir J £ 'V 5 & 
•Y^, vulg., n. De heldere ster van den 
dageraad', de morgenster, syn. Aka-bosi. 

Akeno tama-gaki, 7 ir J ï * # 

# 3Ê iÊ. . % $a $Ë> * Het rood 
geverfde rasterwerk om eene aan Kanua 
gewijde plaats. 

Akeno tori-wi, 7 ir J h'J#, 

$k JrÜ > N - ^en TOOi ^ geverfde tempel- 
poort. 

Akenu, 7 ir* , ^ ?JJ , v. negat. Niet 
helder zijn. Akenu yono kokotm, gevoelens 
(Kokóro-tsi) die duister en nevelachtig 
zjjn als de nacht. 

AkeppanasH, u,J 7 ir t*X , A voor 
Ake-hanas)i, u. 

Akerakuwan, 7>?5'9W, ffc , 
vulo., adv. In der haast. 

Akerar)e, u, uru, J ir > n/ * , v. pass. 
1) Hïtoni monowo (!) — , door iemand 
geopend worden. 

2) v. reflex, zich zelf openen , open- 
gaan. 

Aker)i, u, 7 ir v, pp.vter. van Ak)i,u. 
Opengegaan zjju [To nadono aki-( || ) 
te armoe mm nart]. 

Akeru, 7irn/, vd. Ak)e, era. 

Ake-sar)i, u, 7??*', v. intr. De 
dageraad is voorbjj (Asa ui nari-tarutvo 

7 
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ivu nart). Yuvu eareba, Ake-mreba, als 
de avond, als de dageraad voorbij ia. 

Akesas)e, u, oru, uru, 7 irfZ f, 
V. causat. Hïtoni mono wo — , iets door 
iemand doen openen, syn. Ake-simuru. 

Ako-sïm)e , u, uru, ytri/Lv, v. 
causat., vd. Akesasuru. 

Ake-sug)i, iru, uru, 7 P^f* , pj 
3^ , v. ijttr. Het volle daglicht breekt 
plotseling aan (Yono akezaru hodoto 
omovu utsfni, haya asa hatetarutoo ivu 
nnri, de ochtendschemering gaat voorbij 
en het wordt dag eer men er aan denkt). 

Ake-sukö, 7 Jr X *r , vtjlg., n. Een 
open pak. 

Ako-t4te)i, u, 7ir27,v. intr. Da- 
gen, dag worden. Aketateba, semino utsi- 
vave naru, als het dag wordt dan zingt 
de cicade, syn. Ake-tcatar)i , u. 

Akotomo-kuretemo, 
's Morgens en 's avonds. 

Ake-todz)i, uru, 7 ^ I ^ ^ , 

v. tb. Open en dicht doen. To, vte, 
kat» nadowo — , een deur, de oogen, 
den mond, enz. openen en sluiten. 

Aketsu, 7 !r f , vulo., n. In Noorde- 
lijk Japan de naam van het insect Akitsu. 

Ake-tsuge-dori, J jr? j? Vt J , H. De 
vogel die den dag aankondigt, de haan. 

Ake-wat4r)i, u, 7 ï V % w, v. ixtb. 
Gaandeweg dag worden (Yono ake-yu- 
kuteo ivu nart). Ake-wataru sorani, 
terwjjl het daglicht meer en meer door- 
dringt. SYN. A kami-watar)i, u. A ke-tatt)i, u. 



AKU. 

Ako-yar)i, u, 7£'"V«', OUDJAP., V. 
intr. Aanlichten. Ake-yarade, terwijl de 
dag nog niet is aangelicht 

Ake-yasü)ki, ku, si; i, u, i, 7jr*¥ 
% * , adj. Schielijk dagend {Yono hayaku 
akuruwo fat). Ake-yasuki uU{ni, terwjjl 
het hand over hand begint te dagen. 

Ake-yuki, 7 >r a. ^ , n. De voortgang 
van deu dageraad, het dag worden. 

Ako-yuk)i, u, 7 ? ? , v. intr. Allengs 
meer en meer dag worden. Ake-yuku sora, 
de lucht die meer en meer helder wordt 

Aki, 7 * , jS} , n. Koophandel, sm 
Akinavi. 

Aw. 7*, n. 

De horenschelp, Tritonium (van binnen 
en van buiten rood), Eno. 47, 15 r- stn. 
Aka-nm. Nisi. 

Aki, 7^, (alleen in samenstellingen 
gebruikt). Rood, licht vd. Akitsu. 

Aki, Ta, in samenstellingen ook 
Ai, tyjf, n. De herfet, opgevat als het 
bij uitstek heldere (akirakana) jaarge- 
tijde, of als de tjjd van het rood (rjjp) 
worden der vruchten (Kuda-monono aka- 
rdmu toki). Tatsü aki, jfc^ 5RfT, het 
begin van den herfst. Fukeru aki, diep 
in den herfst vd. Akino. Akitsu. 

A)ki, ku, kita; ito, 7 1. £ , 

v. intr. Opengaan , openvallen ; ontruimd 
worden, vacant worden [7o nadono ono- 
dzükara aku ( jfjj )too ivu nart]. To, iye, 
hako, me nadoga aita, de deur is open, 
het huis staat leeg, de doos is leeg, de 
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oogen zijn open. Akinaino kutsiga aita, 
'de mond van den handel is opengegaan', 
I. x. de verkoop is begonnen. Mitsiga aita, 
de weg staat open, de uitvoering is 
mogelijk. Ran-go-ben aite orimam (nara), 
o-kasi kudasare mase, mocht Gij Holland- 
8che boeken hebben die beschikbaar zgn , 
gelief ze mjj dan te leenen. Kono bun 
rai-nen abt bexi, die staat zal in het 
aanstaande jaar openvallen, i. e. die 
troon zal . . . vacant worden, syn. Hi- 
raku. Kara (ledig). 

Aki, 7*, J§£, N. Verzadiging, vol- 
heid van ieta; walging. — ga liayaki, 
VüLG. Akippayai, 7**'*-*-f» Akip- 
poki, 7 * y- *' =r , spoedig verzadigd , iets 
gauw moede, geblaseerd. 

A)ki, ku, kita; ita, 7 j& . fflt , 

V. intk., VERGEL. Akar)e, u, Akar)i, u, 
Akas)e, u. Vol zjjn, verzadigd zijn, ge- 
noeg hebben van iets (Midzükara akiruwo 
ivu). Utsuvani aku (jjfji) made midzuwo 
iruru, een vat boordevol water schenken. 
Aku-made taberu, tot zat wordens toe 
eten. Sakanani aku, de visch smaakt 
mg niet meer. Ne-akita, Tabe-akita, ik 
ben verzadigd van slaap, van eten. Mo 
kiki aita, ik heb er nu meer dan ge- 
noeg van gehoord, sm Agum)i, «. 
Ito)vi, vu; t, u. Tyagar)i, u. 

Ak)i, iru, 7 * v, vclg., v. nrra. Mis- 
hagen, onaangenaam zjjn; lastig worden 
( $J }r If-^iyani naruwo ivu). Overeen- 
komstig het taaleigen behoorde de vorm te 
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zijn Akir)i, u; immers het passivum is 
Akirar)e, eru, uru. 

Aki-adzüki, 7*77"*, 
vülg., n. Boonen die in den herfst ryp 
worden. 

Aki-avase, 7 * 7 , ^ 3< i 

n. Eeu gevoerd kleed voor den herfst 

Aki-bako, 7 * '*3 , £jt ïg , n. Een 
ledige doos. 

Aki-beya, 7^-Y, vulq., n. Een 
ledige kamer. 

Aki-bïto, 7 ^ K* h, N. Koopman. 8VN. 
Akindo. Aki-udo. 

Aki-bokori, 7 *f ») , n. In Jwami 
de naam van de Menamomi, Siegesbeckia 
orientaüs Linn., een eenjarige plantsoort. 

Aki-botan, 7 * V % # ft ft • 
vülg., n. Anemone japonica S. & Z. syn. 
Küune-gikü. Siu-mei-gikü. 

Aki- da, 7^-2**» VD. Aki-ta. 

Aki-dana, 7' ^-f, n. Een huur- 
kraam, die leeg staat. 

Akidar)i, u , 7 * X vd. Akitarii, u. 

Akido , 7* K, Jgg, vd. Agito. 

Aki-dokóro , 7 < K3 o , n. Een ledig, 
onbewoond oord. 

Aki-dzi, 7*f , vd. Aki-tsi. 

Aki-dzi, 7 1f l*i VD. Aki-zi. 

Aki-dEÜki, 7*^ JJ,n.1)Do 
helder schonende maan van den herfst. 

2) Naam eener stad in Tsiküzen. 
— mot, | | ^, de daar geteelde rijst. 

Aki-daük)i, u, 7 * r P , v. lote. Herfst 
worden naru ( 3g £,) tco iru nart']. 
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Aki-fa, 7 5", VD. Aki-ha. 

Aki-fuyu, T * y * , g| , v . 'Herfst- 
winter', L E. het najaar. 

Akiga-hayaki, 7 * #'>*Y vd. Aki 
(verzadiging). 

Aki-gara, 7* #5, ft, aw. Ledig. 

Aki-gata, 7*#:», ^,N.Tegen 
den herfst. 

Aki-gavari, 7 * 1$ r\ p , *g,N. 
Teruggave van gekochte goederen en 
ruiling voor andere. 

Aki-giri, 7*<t*';,ïfcf|,w.Herfet. 
nevel. 

Aki-gumi, 7 * r i , $ ?T ïfó * ^ ? i 

vulg., n. Een soort van Oleaster, do E- 
laeagnus pungens Thb., eeu heester met 
roode, witgespikkelde en in- den herfst 
rgpwordende noten. BTW. Akingomi. Aki 
no gumi. Gomt. Guimi. Kavara-gumi. 
Sava-gumi. Siu-go-tal Tailsu-gumi. Ta- 
kari-gumi. 

Aki-guruma. 7 ^ ? ft , vulg., n. 
Een ledige wagen. 

Aki-güsa, r^r^f-, vd. Aki-küsa. 

Aki-hagi, 7 =r " $ 3f , n. Eene 
plantsoort (Lespedeza Michx.?). 

Aki-hai, 7 * , ^ Éi, n. Herfst- 
vliegen. 

Aki-ha) te , tau , teru, teuru, 7 % r* 
? ^ j|£ , v. intr. Het op zjjn eind 
loopen van den herfst (Akino kuren to 
suru nart). 

Aki-hat)e, era, T «>, Jfc jl- 
v. intr. Geheel en al verzadigd zjjn, 
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Kono si-kot 'oni aki-hateta, ik heb genoeg 
vau dat werk. 

Aki-isu, 7=T-fX, vd. AJritsu-musL 

Aki-ïvé, 7*ï-,g£. £ig o 
$Ü ?§t i vüijo., n. Een onbewoond huis 
(Hïtotto sumanu tvé nart), syn. Aki-ya. 
Ara-ige. Kara-iye. 

Aki-iyagar)i, u, 7 =t <\ n/, gfc , 
v. intr. Een afkeer hebben van ... syn. 
Aki-kirav)i t u. 

Aki-ja, T **Y, vd. Aki-ya, 

Aki-kata, 7***, K. De 

herfst- of westzjjde. — muit, westwaarts, 
ten westen. 

Aki-kaze, 7* XV, $ JU,, H. De 
herfstwind. 

Aki-kira)vi, vu; i, u, 7 * * >7, vd. 
Aki-iyagar)i, u. 

Aki-küsa, 7 * ^ t» K $ ,N.Najaars- 
planten. — no hdna, de Pyrethrum 

sinense Dec., zij bloeit in den herfst en 
den winter. 

Aki-mame , 7 ^ ~r > , ^ , vulg., 
n. 'Herfetboon', de laat bloeiende Soja 
hispida Mönch. 

Aki-meküra, J * * ? ? , vulg. voor 
Aldrziviy f| |f, n. De staar. 

Aki-mita)i, u, uru, ite, 7 *f L? w, 
(of <È ) ffi , v. intr. 1) Tot verzadi- 
gens toe aanvullen. Sake ga sakadziikini 
aki-mitsita, de beker is boordevol sake. 

2) Verzadigd worden, niet meer lus- 
ten fj$|* tx^tv-;^v); 
syn. Itov)i, u. 
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Aki-momo , J * * * , ffc #fc , vtjlo., 
n. Late perziken. 

Aki-mono, T * * >> , R $J, H. Koop- 
waren. 

Aki-musi , T^/.i', ^ fa , n. Do 
zingende cicade. 

Aki-na-güsa , T^t^t, H. 'Herfst- 
loos (in den herfst en den winter dóór 
bloeiend) kruid', een naam voor de Pyre- 
thrum sinense Dec. syn. Aki-küsano hana. 
Aki-nari kusa. Aki-ribe (of riktt)no hana. 
Fuyuno giku (winter-aster). 

Aki-nasi-küsa , 7 ^ -f K^f", 

Akina)ve, veru; ye, yeru, 7 *f 
v. tb. Handel drgveu in . . . 

Akin&)vi; i, T*tC, jjf, »• De 
koophandel. — wo mnt, handel draven. 

— huzimé, vülo., het begin, de hervat- 
ting van den handel na het nieuwjaar. 

— goto, koophandel , handelszaak. Omaye 
wa nanitco akinai-nasaru, waarin drijft 
ge handel? syn. Siyau-bai. 

Akin&)vi, vu; i, u, 7 * , 

v - TR - Handel drijven, koo- 
pen en verkoopen (Monowo uri-kavi suru 
tco iru). syn. Siyau-bai-f)i, «. 

Akinavi-bünó, 7 * t J^J jfö , 

n. Een handelsvaartuig, syn. Akindo-bune. 
Akinavi-mono, 7 * t £ * / , $f 
N. Koopwaren, syn. J&-mo«o. 

Akindo, r^Kj AJA- 

vulo., n. Koopman. Kwan-butt?ii rite, 
akindo no teni irazu, 't zyn gouverne- 
mentsgoederen, ze komen dus niet in 
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den handel, obsol. Aki-udo. Aki-bito. 

Akindo-buné, 7 =t * KT** , vd. Aki- 
navi-buno. 

Akindo-yado * 7 ^ a' K*Y K, vulo., n. 
Een logement voor kooplieden. 

Aki-nire, 7 * = ^, f§ vulg., 
N. Een in October bloeiende Ulmacea, 
Microptelea parviflora Spach. syn. Imt- 
keyaki. Itatsi-hazeko. Karara-feyaki. Ni- 
re no ki. 

Akini a)i, u, uru, 7 =t =X v, v. tb. 
Opruimen , uitverkoopen. 

Aki no, 7 V , attributieve vorm van 
vÜt' — rigure, tsuyn, de stofregens , 
de dauw van den herfst. — yo, yuvxdte 
(of yuvn-gure §), de nachten, de 
avondschemering van den herfst. — £o- 
rrf/no, najaarskleeding. 

Akino bi-gan, T^/lT^, 3R 
^ lp , Eeu Buddhistisch feest tij- 
dens de herfstnachtevening. 

Akino futa, 7*J7** y ^ #, n. 
De schelp Aki, Tritonium, wier asch voor- 
heen door Japansche kwakzalvers als ge- 
neesmiddel gebruikt werd. 

Akino hana, J*J rs<f, $ 
'Herfstbloem', de Pyrethrum sinense Dec. 
svn. Aki-na-güsa. 

Aki no hatsu kaze , 7 $ / n 9 Jt *f , 
%K$7) JU» »• De eerste herfstwind, 
die dat jaargetijde aankondigt. 

Akino hau (spb hoo), 7 *J » 3% 

^ ^ , n. De herfst- of westzijde. — 
gaku, | | j|, id. —nu, | | 
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fljljl §J , de geest der westzijde (ook Tosi- 
toku-zin). syn. Aki-kata. 

Akino havako-güsa, 7 * J >"» » * ? 
f-, vulg., V. Een aoort van laatbloeiend 
Gnaphalium confusum Dec. 

Akino hotaru, 7 =t / 2 ^ ^ , 
n. De lantaarndrager (Lampyris Geoff.), 
een insect, dat in October veel in berg- 
kloven wordt aangetroffen. 

Akino iro, $ ffc , n. 

Do tinten die de natuur in den herfst 
aanneemt. 

Akino ka, 7*/*, $ , n. 
Herfstmuggen. syn. Nokoru ka. 

Akino katami, 7 y # £ i , n. 'Af- 
scheidsgeschenken van den herfst', de 
late vruchten en vooral het verkleurde loof, 
die de herfst bij zijn scheiden achterlaat. 

Akino kavadzu, 7 * J # ', $ 
, n. Een nog in den herfst kwakende 
kikker. 

Akino kesïki, 7=tV ir^^f, %K M 
"(S , n. Een landschap in herfsttooi, syn. 
Akino iro. 

Akino kirin sau, 7 "tV * 9 
vulg., n. Wellicht: de in het najaar 
verwelkte kruiden. 

Akino kokóro, 7^a>B, ^ 
Aj^, n., poët. Neerslachtigheid door den 
herfst teweeg gebracht. 

Akino kumo, 7*^?*, jR f£ , 
N. Herfstwolken, witte schapenwolken 
die in het Zuid Oosten opkomen. 

Akino miya, V, $ Hf. N 
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Het paleis van de gemalin van den Mikado. 

Akino nana-küsano hana, T^t 
t^l n. Al- 
lerlei herfstbloemen. 

Akino nó, r^yy, ij, n. De 
vlakte in herfstgewaad. — ra. 

Akino nogesi, 7 * / ^ ^, |Jj jgf 
"H], vulg. , n. Eene plantsoort, de Pre- 
nanthes squarrosa Thb. 

Akino semi, 7 * S¥& , vd. Aki-zemi. 

Akino simo, r^H, 
1) De rijp van den herfst. 

2) Poët. Het blanke zwaard (Tsuruyi). 

Akino siya-mtsi , 7 ^ y i^"Y — ^, ^ 
ijÜ 0 , n. De feestdagen van het Akino 
bigan. 

Akino tonari, 7 K t 9 , poët. 
'Buren van den herfst', i. e. de zomer 
en de winter. 

Aki-osame, 7* '1M. n. Het in- 
oogsten van de late rjjst. 

Akippayai, 7 *t > >*^A , vulg., vb. 
Akippoki. 

Akippo)ki, i, 7 VULG., ADJ. 

Spoedig verzadigd; wuft. vd. Aki (ver- 
zadiging), syn. Akippayai. 

Akirfcka, 7=t>#, Ifl . & * aw. 
Zeer licht, helder, klaar, ^ Èfjj .klaar en 
duideljjk. — nt , nor», noru, na, helder eu 
klaar zjjn. Tsükino — na utm', l||J 
Ff* , terwjjl de maan helder schijnt, — 
naru hi, een heldere dag. — naru Ui-ye, 
een helder verstand. Akiraka-nara)zu, itu, 
7 $|, Hia niet klaar en duidelijk. 
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Akirakani, 7 * > U =, adv. Heldor, | 
klaar en duidelijk. — *ono katatsiwo 
siranto ho»m, men wil duidelijk wetea 
(goed begrijpen) hoe iets er uitziet. 

— tt?)t, u, klaar eu duidelyk zeggen. 

— *)«, u, uru, verklaren, ophelde- 
ren. Otowo kiite, mitriwo — «u, J$£^ 
§ 2§£ 2Ë ' bisterend naar het geluid 
(op het geluid af) den aard van iets 
verklaren. — tok)i, u, flft iets ver- 
klaren. 

Akirakam>e, u, eru, uru, 7=t># 
U f, VD. Akixam)o, u , oru, uru. 

Akirake)ki, ku, si, 7 ^ > S>" =r\ adj., 
oudjap. voor Akirakana. 

AkirAme, 7 * > ^ , f$, n. Inlich- 
ting die men zich zelf verschaft, vol- 
komen kennis van- en daarom berusting 
in oen toestand. — no wand onna , eene 
vrouw die niet in staat is iets in te 
zien. — no taméni, tot eigen inlichting. 

AJrir&m)e, u, eru, uru, 7=r> 

* t$ . as ^ v - tr - zich zeif <> f 

eeu ander iets duidelijk maken, iets inzien. 
Mayovivco — , een dwaling opheffen. Dau- 
ri (doo-ri) wo — , zich of een ander de 
reden , den grond van iets duidelijk *ina- 
ken. Si-gataga naito — , inzien dat er 
niets aan te doen is. 

Ak ir am e rbr)e , u, uru , 7 % > * > & » • 
v. rkflkx. Door eigen toedoen omtrent 
iets ingelicht worden, zich overtuigen 
[ Watakunga onodzükara akiraka nt sira- 
(2$l)wo ivu nart]. 



Akiramo-sas)e, u, Uru, 7 =t > * ,V X v, 
v. cacsat. Door een ander doen ophel- 
deren of inlichten (Hïtowo site akiraka ni 
siraslmuruwo ivu). 

AkirameBlm)6, u,uru, 7 =r > * ^ l* f, 

v. CAUSVT., ID. 

Akiram)i, u, 7\yt«t v. nmu 
Klaar en duidelijk worden. 

Akirar)e , u, eru, uru, 7 ^ > ^ v » 
v. pass. Door iemand lastig gevallen wor- 
den [Hltoni 'iyanC narareru (!) wo hu], 

Akire, 7 =t ^, fl|, n. Verbluftheid. 

Akir)e, u, eru, uru, 7=t*'*, 
, v. i a ss. van «. Zelf ont- 

ruimd, geledigd worden, door iets on- 
verwachts zóó ontroerd worden , dat men 
alle besef verliest, ontstellen, verbluft 
worden (Kokóro-sari wo usinavu nari). 
Akirelaru of akireta ÏMo, iemand die 
geheel ontsteld is. Akirete mono ga iva- 
rernt, hjj is zoo verbluft, dat hij geen 
woord kan spreken, syn. OJorok)i, u. 

Akire-gavo, 7 * vulg., n*. Een 

ontsteld, verbluft aangezicht. 

Akire-ha)te, teu, tsuru, 7 *t 
v. ixtr. Geheel en al verbluft worden. 

Akire-ita)ki, ku, si, 7* *"t *, 
adj. In de hoogste mate ontsteld. 

Akire-madóv)i, u, 7 t «- * K7, ffl 
^ , v. ivrR. Ontroerd en geheel in ver- 
warring zjjn. 

Akirerar)e, u, eru, uru, 7 =t L > 
«y > , v. pass. Door een ander verbluft 
worden (Hitoni'akirerani wo ivu nart); 
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of UFIIL ontstellen (Watakünga ono- 
dzükara \ikirerareru wo iru tuiri). 

Akiru, 7* vd. Ak)i, iru. 

Aki-sa, 7 * n. Een verschei- 

denheid van de wintertaling, Auas crecca 
Linn. syx. Aisa. Avi-gamo. 

Aki-same, 7 ffi , £ft jgj , 

N. Herfstregeu. 

Aki-sari, 7 * f 3 , £ ,N.'Herfst- 
eiude'. kleeding die men op 

het eind van den herfst aantrekt (Akini 
narite kim i-fukft nari). 

Aki-8ar)i, u, 7*tv, ^i*. v. 
inte. De herfst loopt ten einde. — 
als do herfst op zijn einde is. — )«/>«, 
als do herfst zal verstrijken. 

Aki-saste, u, eru, 7 *i tff |g , 

v. causat. Iemand doen verzadigen, syn. 

AkisasH.u, 7 * "9" ,J§f,v.Tit. Opeen 
koop geld vooruit betalen (Akinatino 
te-tsukewo surni tco ivu). 

Aki-siba, 7 *f ^"S^Ü' N * Eene plant, 
behoorende tot de geslachten Chrysan- 
themum of Pyrethrum. 

Aki-sibeno hana, J * 1<~<J " t% vd. 
Aki-na-güsa. 

Aki-aikuno hana, 7 * l?9J " t, vd. 
Aki-na-güsa. 

Aki-sim)e , u , eru , uru , 7 *i * ^ * . 
vd. Aki-sas)e, u, eru. 

Aki-siri-güsa, 7 * i 9 , 
|£ , N. De Erianthus japonicus Beauv. 
syn. Ogi. 
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Aki-siyo (spb. . . *o), 7 * £- 3 , ». Een 
ledig, onbebouwd stuk gronds. 

Aki-suzusi, t» % K. 

De herfstkoelte. 

Aki-ta, 7*?, ^ n. 1) Een 
akker in najaarsbouw, een stoppelveld. 

2) Naam der hoofdstad van Dewa 
{Aki-da). 

Aki-ta)ki, ku, ai; i, u, i, 7*?*, 
adj. Verlangende ietsgoed.ofnaariemands 
genoegen te doen (Yotini gi-Uti to ivu 
kokoro tuiri). 

Aki-tara)Bu, nu, 7 * i* ? X, ^ ffc , 
v. nkuat. Onbevredigd, onvoldaan zijn; 
ontoereikend, onvoldoende zijn. Aki- 
taravu koto ffc ^ , ontevredenheid. 

Aki-tar)i,u, r^f^v.lÈ^. gfc 
jjji , v. intb. 1) Verzadigd, voldaan zjjn. 
Takarani — , aan z\ju schatten genoeg 
hebben. 

2) Toereikend, voldoende zyn. 

Aki-tori, h'J, N. De 

herfstjacht (op vogels). 

Akitpoki , 7 * y- £ * , vd. Akïppoki. 

Aki-tai, 7 U , £*fa e 5Jifc, 
vi-WJ., N. Een stuk gronds, dat leeg, 
zouder gebouwen is; opeue pleinen, te 
Yedo tot exercitievelden gebezigd. Aruzi- 
naki — , een stuk gronds zonder eigenaar; 
ook wel Himana-tokoro genoemd. 

Akitsu , 7 % f , oudjap., attributieve 
vorm van Aki, Licht en herfst. 

Akitsu, 7 * f , tfft 4t , v. Algemeene 
naam der waterjuffers, Libellulae. sys. 
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Affetm. Aki-isu. Akittu-ba. Akitm-mxm. 
Bouri. Daburi. Dan-buri. Gen-za. Hen- 
bo. Hen-bou. Kagerovu. Taaburi. Tanbo. 
Tonbou. Yemüba. Yetnüma. Yenbuu. 

Akitsu-ba, 7*7'*, n., id. 

Aki-taubone, 7 * f , £jt , n. 
Eeu ledig, onbewoond vertrek. 

Akitau-kami 7 * 7 # 1, 59 f 
oudjap., n. Een oude benaming voor den 
regeerenden Souverein. Men denkt zich 
de Mikado's als hemelsche geesten die, 
op aarde neergedaald, en daarmede hun 
bovenaardschen glans verloren hebbende , 
nochtans luj de troonsbestijging wederom 
in volle heerlijkheid en luister prijken. Het 
denkbeeld is ontleend aan het beurtelings 
licht en donker worden van de maan. 

Akiteu-kata, 7****, ft jj , »• 
De herfst als tjjd {Akino zi-bun), tegen 
den herfst. 

Akitsu-kuni, ? p — , N. 'Lichfc- 

land', een oude naam van Japan. syn. 
ALitsu-sima. Hino moto. Nippon-koku. 

Akitau-muai, 7 * f A ft È , m 
Akitau. 

AkitBüpo)ki, l,T^^,m Akip- 

pokl 

Akitau-sima, 7 * 7 ^ ^ 

y. 'Licht-ei landen', een oude naam van Ja- 
pan. De Japansche etymologen gaven voor- 
heen allerzonderlingste, vergezochte ver- 
klaringen van dit woord. syn. Akitsu-kuni. 

Aki-udo , 7 *f *? K, n. Een koopman. 
STN. Aki-bito. 
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Aki- wo, 7*7, vu. Aki-o. 

Aki-ya, 7*"V, £ g, n. Een le- 
dige hut, een ontruimd huis. sm Aki- 
Ive. Aki-iye. 

Aki-yama, 7 * , ft |i| , N. Een 
woudgebergte in rooden herfsttooi. 

Aki-yasïki, 7**V*"t, ggf, 
vulo., N. Een ledig, onbewoond erf. 

A-kiyau, fó 7 J|y , spe. Akiyoo, N. 
lijm. syn. Nikam. 

Aki-za, 7 *f,N. Onbezette zitplaat- 
sen in een vertrek. 

Aki-zama, 7 1f T"^» N > De herfst, als 
tijd («^B^^Ssi***!? 

i'). syn. i4£t*NO setsu. Akitsu-kata. 

Aki-zaaïki , 7 * f f * , vulg., n. Een 
onbezette, ledige zitkamer. 

Aki-zemi, 7*r*, ftfofftfOJf , 
N. De groote herfstcicade. syn. Akino 
semi. Müma-ftemi. 

Aki-zi koM, vu; i, u, 7 ^ i>3 y , 
[oudjap. voor Akini si kov)i, «.], v. intr. 
Verlangen op te ruimen, uit te verkoo- 
pen; onophoudelijk uitverkoopen , van de 
hand doen (föl KV ^ v v). 

Aki-ziri, 7*^9, B£ i N - Tgdelflke 
blindheid (ggfi). 

Aki-ziro, 7^i?B, ^ i$ , vulo., 
n. Een ledig, ook: een onbeheerd kas- 
teel (Nusi-tinki siro). 

Aki-zivi, 7*^, N ' 
'Ooglicht-dood', de zwarte en de grgze 
staar, amaurosis en cataracta (^f g 

8 
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Aki-zora, T^Yï, ^ %, vulo., 
N. Het uitspansel in den herfst. 

Akkaku, 7*#*, vd. 

Akkena)ki, ku, si; i, u, i, Jf ? + 
1 , aüj. Niet genoeg, onvoldaan. 

Akkeni torar)e , u , eru , 7 y >/ - K> 
v VjV.intk. Verbaasd zij n .verslagen staan . 

Akkerakan, T?i f >**'i A adv. 
(Te ïWo). Ledig, onbestemd, achteloos, 
traag. — to site hitco kuras)i, u, deu 
dag met nietsdoen doorbrengen. 

Akki, TM.mgJ &\ jg£ 

Akkin, y^f.Tftlf^, 

Akko, 7^3, vd. §g£ 

Akkoo, J9**> % vü. jg£ Pf. 

Akkwa, J??V, vd. 

Ako, 73, ff 1 N. Mjju zoon, 
nijju lieveling. — fata', of hodomo tatsi, 
plural. Ook J^o. 

Ako, 7 ^ , (cuin. ~|\ /«>), N. 

Een brandstapel van biezen, voor lijk- 
verbranding; ook de personen, die hem 
aansteken. Küsano ako, een hoop on- 
kruid enz., die op het veld verbraud wordt. 

Ako, 7^, $f , n. Een roode 
vischsoort, de Aka-uwo of Akawo van 
Ise, Sebastes marmoratus Cuv. & Val. 

Ako , 7 3, , N. In Toodomi de 
naam van het rund; ook Ago. 

Ako- [of Aku-]garas)i, u, 7 3(7*) 
#>X, v. CAÜ8AT. van Ako-gar)i, u, 
(.SofcfotM ukaresaseruxoo ivu). Kokóro 
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iro — , 'zjjn hart doen wankelen', zich 
ongerust maken. 
Ako- [of Aku-lgar)e, u, uru, 7 

»(7*)#v», ft. v. PASS., 

contr. van At*i kotm tikar)?, u. Ginds 
en herwaarts drijven, nu hier, dan daar- 
heen trekken of geslingerd worden, ner- 
gens rust viuden, ongestadig zijn; wei- 
felen ; neiging hebben tot . . (Kokóro no 
ukareruwo ivu; Kokóro no sadamaranu 
WO ivu, jg^AÈife). TsUki t hnna 
nadoni akogaruru, tot de maan, de bloe- 
men , enz. aangetrokken worden. Adasïki 
gokoroni — , 'aangetrokken worden tot 
een ander hart', neiging of liefde voor 
iemand opvatten. 

Akogare-arOOi, u, 7 3,# i-' 7 9 * , 
v. nrrft. Besluiteloos, aarzelend zich voort- 
bewegen (Kokóro 710 sadamarade aruku 
wo ivu). 

Akogare-ha)te, tau, tsuru, 7 ^ # f 

n f n/, v. intr. Ophouden met weifelen. 

Akogare-madov)i , u , T3#^tK 
7, v. intr. Besluiteloos ronddwalen (Ko- 
kóro no ukare-magotmkuico ivu nari). 

Akogare-som)e , u, uru, 7 3 # \sV 
v. intr. Beginnen te weifelen. 

Ako[of Aku]gar)i,u, 7 3 ( 7 ?)ü v, 
v. intr. , contin. Ginds en herwaarts 
drijven of geslingerd worden. 

Akogi, 7 3 ¥ , ppif Jf§ e | JU , VUL»., 
N. Een veelvraat, iemand die nooit tevre- 
den is, een vrek [Aku (J|j0 kotowo si- 
rttnuieo ivu]. — nari, naru, na, nooit 
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tevreden zijn. — ni, adv. — no ura, |$pf, 
Vffif i bocht van de kust vau Ine. 

Akomo , 7 -> * , vd. Akome-ginu. 

Akome-ginu, 7 ^ 3* ¥5? , ^ , N. Eeu 
op een slaaprok gelijkend kleedingstuk , 
meest van gebloemde zijde, dat door de 
vrouwen op het bloote ljjf gedragen wordt. 
SYN. Akonie. Hada-gi. 

Akomeno hana, f J " + , 
N. Een soort van riet, de Eriauthus ja- 
ponicus Beauv. syn. Aki-siri-gitm. Susuki. 

Akoo, = Akau, 7 H? , Akaku, ADV. 
van Aka)ki. 

Akoya, N., CONTK. van Aka- 

ko-ya, 'roode huisjes'. Naam van eene 
kustplaats in Owaru 

Akoya-dama, 7 J^r?*?,*. Echte pa- 
relon van Akoya. syn. Akoya. Sira-tama. 

Akoya-gavi, m^t, ^ # , 
vülg., n. De parelschelp, Meleagrina iuar- 
garitifera (alba), die bij Akoya gevischt 
wordt. syn. Akoya-tevu-yavi. Nobuttura- 
gavi. Sin-yavi. Sin-ziyu-gavi. Sode-gavi. 
Tama-gavi. Tevn-gavi. 

Akoya-tevn-gavi, 73t /7#K,iD. 

Akoyo, 731, VD. Agoyo. 

Akü. Slecht, kwaad, kwa- 
I ij k ; helsch, boos, schadelijk, valsch; 
schandelijk, leeljjk, onheilspellend. 
Aku wo guru , — wo oA-o*u,kwaad doen. 

— WO koras)i, u, het kwaad straffen. 
—nifuk)e, eru, zinken in 't kwaad. 

— wo muku)i , yuru , kwaad met 
kwaad vergelden, syn. Aslki. Wartiki. 
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Ak/f-ba. Een ondeugend 
paard. syn. Ayari-uma. Warui-uma. 

| §§f", Aiü-ba, vllg. Lcelijk oud 
wijf, een scheldwoord. 

I Aku-biku. Een gemeene 

bedelmonnik. 

| Akti-bifsn. Slecht schrift, een 

slechte hand; iemand dieslechtschrijft. 

I ^§ f ' -^**"%«*« Kwaadaardige, epi- 
demische ziekten, syn. Akït-sei-biyau. 
Asiki yamuci. 

I ^:?> Akü-bokü. Een slechte, on- 
vruchtbare boom. 

i j|£|f, vlA-ö-</rtM. 'De kwade weg'. 
1) De weg der zonde. 

2) De door Buddhistischo papen 
uitgevonden hel, vol van hongerende 
zielen en beesten. — ni o(s)i, uru, 
in de hel komon. 
-jiji Akfi-dokii. Zwaar vergif. 

| jtfa*, Akü-dzi. Slechte, onvrucht- 
bare grond. 

I Akü-dziyo. Een leeljjk, ook 

een onzedelijk vrouwspersoon. 

| H,^, Akn-fuu. 1) «Booze wind', 
zooals een orkaan, een wervelwind 
{^Warui kaze nite, hayate, tMimuzi- 
kaze nado wazacavi(^g^) wo fiiru 
kazewo mi]. 

2) Slechte gebruiken en gewoonten; 
SYN. Asiki naravam. 

| ^jf^, Akit-gen. Lastertaal (Hitowo 
nonoem-hadzükeuim uru mm). 

| $fif, Aku-giydkn. Moedwillig verzet 
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tegen wet en rede; muiterij, opstand. 

fjv, Akü-giyau, (spr. ..gioö). 
Wangedrag, syn. Wanti okonari. 

| AM-giyo. Boosaardige , ge- 

vaarlijke zee- of riviernionsters. 

I ÜS^e 7» Akü-govu, (spr. ..goo). Eu- 
veldaad, zonde ico lsukur)i. «, eu- 
veldaden begaan, syn. Asiki waza. 

| -jj £ , Akü-hau (. . . Aoo). Een onheil 
aanbrengende zijde of richting. 

I 8?£. ft Slechte wet of 

sekteleer. syn. non. 

| -pJ^U i Alu-heki. Slechte neigingen 
en gewoonten, syn. Atiki kwe. 

I ïft Y t ii*S~£ Kwaadwilligheid , boos- 
heid. 8YN. Tokaranü kokoro. 

| Jgti 'Slechte oorzaken*, 

handelingen die in een ander leven 
slechte gevolgen na zich slepen, 
(Boddh.). 

| 5' -1''' Een slechte gast, 
een gast die geen «afo drinkt en 
weinig verteert. 

| I*. Akü-kL Booze geesten, duivels. 
syn. Asiki oni. 

| || * , Akü-ki. Kwade dampen , pest- 
lucht, malaria. — wo (of Akuwo) 
fukumeru doku-ziya, een giftige slang 
vol pestlucht. 

| AH-kin. Valsch geld. syn. 

Nise-kane. 

| Aki-ko. Kwaad brouwende 

vossen, ronddwalende schimmen. 

| P|, Akü-kou. 'Lastermond', laster- 



AKO. 

taal , kwaadsprekendheid. — s)i, uru, 
lastereu. — xco hak)i, u, lastertaal 
uitbraken, syn. Akti-gen. 
j^U JR^ iltt-tóiM. 'Kwade vrucht', 
straf voor bedrevene zonden (Bcddh.). 
/^^» <4£tf-ma. De booze, de duivel, 
vereenzelvigd met Ten-gu , ^ >f éj , 
'de godenhond', de Indische Garwja , 
een verpersoonlijking van de verschie- 
tende sterren en meteoren. 
| ,|^/, Aku-me, vd. g§£ H", 

jgj -dfoM/ien. Een leelijk gezicht. 
| Akü-miyau. Een slechte naam. 

— ito tmru, iemands goeden 

naam bezwalken, syn. Asiki na. 
| $3?.» Akü-mot. Iets dat slecht en 

schadelik is. Een booze zweer of 

gezwel. 

I Akü-nen. Slechte gezindheid, 

booze gedachten (Yokaranu kotowo 
ömóvtt kokóro). — xeo ökós)i, u, booze 
gedachten in zich opwekken. 

| ^ ^ ,^A-/7-ne<*w.Kwaadaardige koorts. 

| 0^5, Akv-nikt. Wild vleesch. 

j Akü-nin. Een booswicht, een 

schurk (Warui 1itto), een zondaar. 
|jj ^, Aku-mtsi. Een ongeluksdag. 

I ÜBifi ^ ft -ret- Slechte zeden en 
gewoonten. 

| j§? 0 J, ^-a-r«, .Ütu-nyau. De 
'booze geest' van een in toorn over- 
ledene, die als spook de menschen 
komt verontrusten. 
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^5 S62i Ato-riu. Een slechte over- 
levering of sekteleer. syn. Aku-hau. 

| $fj^, 4*«-n«. Slechte soort. 

j ^&«-sa». Een boos wijf. 

| >|Q£, .-U-a-saw (...#00). De gelaats- 
trekken vaneen booswicht, eenschur- 
kentronie. 

| ^*ff-«a«. Schadelijke planten. 

| 4fc*«M«. Slechte, treu- 

rige tijding. 

| Aku-tau. 1) Een misvormd 

standbeeld. 

2) Een bedenkelijk verschijnsel of 
slecht voorteeken. 

| jjf %, Akü-sau. Syphilis. syn. Aaikt 
kasa. 

| %t*, Akü-se, of Akü-se-kai. De 

booze wereld. 
| i|li>, Akfisei. Een onheilspellend 

gesternte. 

I SI AkSsen. 1) Centen van slecht 
maaksel. 

2) Centen die oneerlek verkregen 
zijn. 

| 1^5, Akit~set. Een akehg verhaal. 

| ^| -^te-MU-fMik Een on- 

deugende jongen (Mimotrino warüld 
waka-mono). 

| /ty^, -djfca-wn. Booze inborst, boos- 
heid. — aru mono, een boosaardig 
wezen. — too motte, uit boosheid. 
— too okó»)i, m, haat tegen iemand 
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opvatten. — »co ta*i-hasam)i, u, wrok 
in zjjn hart koesteren. jg| 7 j^?;, 
O-stH, hekel. 

v ffc zfyA kü-sitsu. Boosaardige kwalen. 

v, Akü-aiyau, (spr. ..«00). Booze 
aard of inborst, kwaadaardigheid 
(Umdre-ts&kiga warui). 
fft%, Aku-siyo. Een gevaarlijke, 
of ook een door roovers onveilig 
gemaakte plaats. 

j£ 3 , .4£fi-*iyo&7, (spe. . . ioku). Slecht 
voedsel. 

3£ x 1 Ak$-riyu % (spr. ..Su). Een 
slechte heer en meester. 

^8*Ir, Akt-siyu. De vier laatste af- 
deelingen der Buddhistiscbe hel. 

f@5T, Akn-siyu. Slecht rjjstebier. 
syn. tParuAi «a&£. 

-H* ^ , Aku-aiy uu. Stank. 

ff|" /l^S-sou. Een ontaarde, slechte 
bonze. 

;JC i4tó-«w. Slecht, vuil water. 
g§ ? j Akv-taiA) Wangedrag. tfWowo 
)K ? S — w0 iemands wan- 

gedrag constateeren; syn. Asiki-furi. 

2) Kwaadsprekendheid; sm ^Utö- 
gen. Al- ■■■-kou. 

7) , Aliï-taUy (spr. ..f 00). Een bende 
8lechtekerels(W r aru-ïnotiono na£am<ï). 

h , ^4^-<o. Slecht volk, gespuis 
(Waru-monono nakama). 
JÊ.*, Slecht bloed. 

fj$^, Akt-tgi-tikL Een ver- 
keerde raadsman. 



'Be 
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£ l ÈL ^vU-0-^M/.Schadelijkongeclierte. 
3E£, Akfi-wau. Een tyran. 
| AkS-won. Wanklanken, 

j , Akü-yev. 1) De causaliteit, 

die aau misdadige of zondige han- 
delingen slechte gevolgen verbindt 

(BCDDH.). 

2) Een misdadig verbond, samen- 
zwering. 

I Akü-yuu. Slecht gezelschap. 

8TK. Axiki tomo. 

\ fö£ ^ « -4^**- Een ongel uksuur. syn. 
Asiki toki. 

j vU-ö-n'. Kwade praktijken, 

leelyke zaken, rampspoeilen. syn. 
ylw'il» koto. Warui koto. 

| 8$t"» Akïi-zin. Een booze, onheil 
aaubrengende geest. syn. Asiki kamt. 
fff?;, J k a-zit #iï. Het zaad van het 
kliskruid (Arctium Lappa Linn.), dat 
voor geneeskundige doeleinden ge- 
bruikt wordt. syn. Go-ban , ^ . 

| gR^, Akn-ziu. Gevaarlijke roof- 
dieren. 

| (fefe Akü-zhja. Een vergiftige slang. 
| |$ £ , AkX-zoktt. Boosaardige roovers. 
Aku, T^, yfcff-,*. 1) Aschloog, 
(gebruikt by het wasschen en verven). 

— nite ara)vi, vu; t, «, in loog wasschen. 

— nite n)i, fa», in loog koken. — ke arw, 
mono, iets dat naar loog riekt. 

2) Kalkwater. 

3) Water, dat naar daarin geweekte 
of gekookte groenten smaakt. 



AKUNE. 

Aku, 7?, VB. Ak)i, u 0 £ . 

Akubi, 7 ? IT, n. In A^ï de naam der 
Akebi, Akebia quinata Decaisn. 

Akubi, T^f, N. Een geeuw, 

— *)», u; uru, v. intr., geeuwen. 

Akub)i, u, 7?7, X . *B' v - 1NTR - 
Geeuwen. Akubi-nob)i,uru, ^ geeu- 
wen en zich uitrekken. 

Aku-dara, 7 ^ '/ 5? , vulo., n. In ift- 
</<i/*t de naam van de Panax ricinifolium 
S. & Z., een boomsoort, syn. flari- 
giri. 

Akudo)ki , ku, si; i, u, i, 79 K^f, 
adj. Van Aku, verzadiging en Fütoki, dik, 
grof, massief. Volproppend , walging ver- 
wekkend; onuitstaanbaar, zooals iemand 
die een gezegde of vraag tot vervelens toe 
herhaalt (akudoku ivu) ; lastig, onbeschoft, 
onkicsch. syn. Hitsiku-doki. Sitsukoi. 

AkugarasH, u, 7 ? #* > % , vd. Ako- 
garas)i, u. 

Akugar)e, u, uru, 7 9 v » , vd. 
Akogar)e , uru. 

Aku-go, 7 9 |fi , n. Tijd van 
verzadiging. — mo naihïto, iemand die 
geen tijd van verzadiging kent, i. e. on- 
verzadelyk is. syn. Aku-toki. 

Akukigavi, 7 9 "t # t, vulo., n. Een 
witte horenschelp vol stekels. 

Akunav)i, u, 7?t7, v. intr. Stof 
maken, zooals een steigerend paard (Umd 
no hatieruwo ivu). 

Akune, 7^*, V. Een zeeplaats in 
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Satsüma, vermaard door hare arak, de 

Afoineseu-txiu. 

Aku-oke, 7 9 f ï, M f+ « V0LG - 
n. Een loogtobbe. 

Akuru, J ? n/, VD. Ak)o, UTU, [}{] . 

AkÜ-s)i, u, uru, y^X v,vd. 

Aku-siba , f & Is , v o. Totsi-siba. 

Aku-siyo-gi, 7 ? ^3 ^, vd. Hana- 
hirino ki. 

Akuta, 7 ? gg, vulg. 0 ^ 0 
n. Vuil, stof. — patm», j|| , 
een rivier in Setm. syn. GW/i. TWn'. 

Akuta, 7 ? 2 , & , n. Inge- 
wandswormen van menschen. syn. Hara 
no mwi. Hito-musi. Kai. Kuwai-tsiuno 
musu 

Akuta-fu, 7 1> * 7, H 1# , n. Vuil- 
nishok, mesthoop. 

Akuta-mokuta , 7 9 ï * 9 * , vu. A- 
kuzo. 

Akuta-musi, 7? ^ A ^, ^ ». 
De drek- of mestkever. 

Akuta re- mono, 7 9$ / ,VD. Aba- 
ro-mono, 

Akuta-tori, 7 9Ï V 9 , g§ 4* ' * 

Vuilni8schop, vuilnisbak, syn. Gomi-torl 
Tsiri-tori. 

Akutsu, 7 77, Jj||, vulg., n. Hiel, 
hak (in Noordelijk Japan), syn. Kibim. 

Aku-woke , 7 9 J ir, vd. Aku-oke. 

Aku-ya , 7 ? M . g jg , N. Een teut 
van matten. 

Akuzo-mokuüo, 7 * 7 *S, of vilq. 
yÜM*tf-mo&u/a , KIGKNL. Akuta-mokud:u, 



AMA. 63 

N. Het vuil van een afschilferende huid. 

Ama, 7"?, oudjap. Volgens Japan- 
sche etymologen saamgesteld uit Awo, 
blauw en }fa of Me, oog; alzoo: wat 
zich blauw voordoet. Alleen attributief 
en in samenstellingen gebezigd, vd. Ama 
no. Amutm. 1) ^ . Het uitapansel, de 
hemel. Thans Ame. 

2) jff . Het hemelwater, de regen. 
Thans Ame. 

3 ) De zee - Thans TJmi. 
Ama,7v,^ A.fé±.*&*> 

V. 1) Een visscher (Sunadorisuru hïto 
wo ivu); syn. Ama-bho. Amano ko. In- 
zo~bau. 

Meer in 't bijzonder de visschers, die 
langs de kusten van Harima, Setsu, 
Ise en Matsu-sima in Mutsu, naar het 
zeeoor (Haliotis) duiken en parelvis- 
scherij drijven en Laminaricn of andere 
zeewieren opvisschen. Volgens sommigen 
duiken alleen do vrouwen, die men dan 
KaJzüki-me, j§ jfc, noemt. Het is een 
roodharig slag van liedeu , die een eigen 
taal spreken en sinds 274 N. C. een af- 
zonderlek gild vormen; zij werkeu ook in 
dezoutpauuen[-S/ro( fjg )kumtt-me{ J£ )]. 

Ama, 7 oüdjap. voor Üma, 
zoet. Alleen attributief en in samenstellin- 
gen gebruikt, vd. Ama)hi, hu, ui. Amano. 

Ama, 7 n. De schouw, schoorsteen- 
mantel (g|y _£* y fl|* > " 
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Ama, 7 v, ft o £ ff ,*.Een Bud- 
dhistische non met kaal geschoren hoofd. 
Dit woord, door Japanneezen voor Indisch 
gehouden, beantwoordt, volgens Prof. J. 

H. Kern, aan het Pali-woord Amma^^i, 
een Vocatief, die nu eens in den zin van 
'moeder*, dan weêr van 'juffer', soms zelfs 
van 'dochter' gebezigd wordt. Het Sans- 

kritsch Ambd, ^FsTT, komt alleen als 
'moeder' voor. Ko-ama, ft |j| , een 
jonge non. 

svn. Jt ft» Bi-ku-ni, in 'tPali, 
Bhikkhunt, ft" «ft in 't Sanskrit, 
Bhi kiu ni, wordende de uit- 
gang ft , ni, in China en Japan kort- 
heidshalve in plaats van het geheele 
woord gebezigd. 

■ 

Ama, 7*^, vclo., N. Een scheldnaam 
voor vrouwen (Fu-dziyotco nonosirite 
yobu kotoba nart). 

Ama, 7ï, VD. Amari. 

Ama-agari, y-rT^'h ^ ± „ \M 
N - Het optrekken, op- 
houden van den regen. syn. Ama- of 
Ame-yamu. 

Ama-bakama, 7 •* /** gj , 
vuLO.,N.Een regenbroek van geoliede stof. 

Ama-ba-ori, J"*/** 9, fR9litt< 
N. Een regenmantel. 

Ama-barasi, 7 T /f > i-s n. Een wind , 
die de regenwolken uiteendrijft. 

Ama-baras)i, u, 7~? /V >X, v. te. 
Regen verdrijven. 

Ama-be, "ƒ T-*, fl$ , n. De zeekant. 



AMA-BOSI. 

Ama-biki, 7~? tf N. 'Regenvorsch', 
de boomkikker, sw. Ama-gaheru. 

Ama-bïko, Tf tra.K. 1) De echo, 
voorgesteld als een knaap in de lucht 

{Koye nadono ameni hibikuwo tcu); syn. 
Ama-(o( Yama) bikono koye. Ama-biko 
ga kotayuru. 

2) *«*8.5«?- D» Sauriër 
Scincus quinquelineatus; syn. ^lu>o-fo- 
ia/jre. Tokage. 

3 ) <i$ÊÉ- De stinkende 
duizendpoot, Polydesmus Latr.; stn. Dai- 

rou. Kaya-musi. Kusa-musi. Midzu-musi. 
Osa-müsi. Tai-ko-mwn. Wa-musi. Yasude. 
Ya&iulzi. Yenza-musi. Zeni-musi. 

Ama-bira, 7vtT>, «^®, N. In 
Sinano een naam van de kapel Papilio 
Xuthus. 

Ama-bitavi, 7^ £, ft 8P[, 

Het geschoren voorhoofd (!) eener non. 

Ama-bïto, 7"£h, n. 1) ^ A- 
Een hemeling; ook een acteur die voor 
engel speelt. 

2) Duiker, visscher; syn. Ama. 

Ama-biyori, 7* f 3 9 » ». De lucht 
die zich tot regen zet. 

Ama-bokori, 7 f 4>*3 J , H. 'Zoet stof, 
een buikzwam, waarschyuljjk een Geas- 
trum Pers., of Lycoperdon Linn. syn. 
Kava-take, |5l 

Ama-bosi, yt&l/, "tf*^ 1 » »« De 
geschilde, en ongezouten in de zon ge- 
droogde vruchten van den Diospyros Kaki 
Linn. syn. Amatsusi. Nama-bosi. 
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AMA-BUNK, 

Ama-büné, J V?**, N. Een boot om 
meê te visschen (Uwótoo toru fünetco ivu). 
Ama-dama, 7^^, vd. Aka-dama. 
Ama-dari (of . . . dare), 7 ? n , |g , N . 
Hot afdruipen Tan een dak na een re- 
genbui. — midzu, 'druipwater', regen- 
water. — uk*>, ipt de goot, die het 
water in de regenbak leidt. Takaki kino 
— , de uit een boom neerdruipende regen. 
SYN. Ama-zitari. 

Ama-da)vi, i, T^K, Hg K( , 
vulo., n. 'De zoete baars', Latilus ar- 
gentatus, Ene. 49. 8, r. sys. Kobu-davi. 
Kudzuna. Kuzi-davi. Nata no uteo. 

Ama-dera, 7^^>, /ï» tF> Een 
nonnenklooster, syn. Ama-ya. 

Ama-do , K, \$ of vclo. 
p, v. 'Regen-deuren'. 1) Schuif- 
blinden, die 's nachts en als het regent 
gesloten worden. 

2) Een dak van dunne planken, 
waarmeê men bloembedden voor hevige 
regens beschut; syn. Ama-hisasi. 

Ama-dokóro, y^KJB,^ 
vclo., n. Een plant van het geslacht, 
waartoe het lelietje der dalen behoort, 
Convallaria Polygonatum Thunb., Poly- 
gonatum canaliculatum Pursh, HerW. Lugd. 
Bst SYN. Ama-na. Narukoyuri. 

Ama-dori, 7 *? K n , N. 'Regenvogel', 
een soort van zwaluwen, die in zwer- 
men laag bij den grond vliegen als er 
regen in aantocht is, de Hirundo rustica. 
syn. Ama-kuro-tsübame , zwarte regen- j 



ama-ka. G5 

zwaluw. Amn-tsübamc , regenzwaluw. 
Kiyauto-tsübame , zwaluw van Miyako, 
ook Miyako-hiigo. Miyama-tsubame , al- 
penzwaluw. Oho-tsübame , grooto zwaluw. 
Tau-Uühame, Chineesche zwaluw. Teu- 
sen-fsitbaküra , Koreische zwa- 

luw. Ook de Ana-gura-tsübame , de kel- 
ders (bouwende) zwaluw, de oeverzwa- 
luw of Hirundo riparia. 

Ama-dori no ko, 7 ~? K n J 3 , N. Een 
soort van fijn, wit papier. 

Ama-dzi, ]g , N. 'Hemel- 

banen' , het uitspansel [Ame ( ^ ) wó 
ivu «art], syn. Amano hara. 
Ama-dzi, 7~?&, vd. Ama-zi. 
Ama-dzu, 7~?X , vd. Ama-zu. 
Ama-dzükóno avabi, 7**T*J 7 
n U', n. Geconfeite Haliotis of zeeooren. 

Ama-dzüra , 'Zoete rank'. 

1) ^ ^fj • De twijgen der Hydrangea 
arborea S & Z., een he&ster, uit wiens 
sap de bergbewoners een geestrjjkeu drank 
bereiden; syn. Ama-zakeno kadzüra. To- 
tol-i. Tmru-tlemari. Yuki-kadzÜra. 
2 )tlI- Het gekookte sap zelf. 
Ama-dzutav)i, u, 7 «r T* 7, & # , 
v. tr. Uit de lucht neerdalen. Ama-dzu- 
tavl-kurn yuki, vallende sneeuwvlokken. 

Ama-dzutayo, 7 f 7? i, ^ ^ . v. 
Overleveringen van hemelschen oorsprong. 

Ama-dzutsumi , 7 1 7 » i , K. Regon- 
schuwheid. 

Ama-f )a , i , o , Ama-fe , 7*t>\ 7~? C» 
7 "* 7 *T-s VD. Ama-h)a, i, o, Amayo. 



66 AMA-GAHEBÜ. 

Ama-gahe (of . . .gayo)ru , 7 v, 

*• 1) ^ Ö • De 'regenvorsch' of boom- 
kikker, Hyla arborea, F»un* Jap, Rept 

±S. ±H. fflÜ. 

geyeru. Ama-goxn-biki. Axoo-gaJieru. Axoo- 
kavadzu. Dono-gaheru. Hotoke-biki. Ko 
noha-gaheru. Sivo-urino niyou-bau. Tan- 
gakü-biki. 

2) In Simodzüke een naam van den 
ijsvogel Alcedo Bengalensia; syn. Aka- 
sebi. Kava-zerni, |§ 

Ama-gaki, 7 ^ytf ^ , vulg., n. 'Zoete 
vijgen', do vruchten van den Diospyros. 
syn. Manie-gala. 

Ama-gami, 7 * # L ,N. Geolied papier. 

Ama-gappa, 7 * * * ]ft ^ ( 
vulo., n. Een regenmantel van geoliede 
stof. 

Ama-garami , 7 n. Touw- 

werk, dat om den mast van een schip 
gewonden is. 

Ama-gasa, 7^#t, N. 1) Rj g . 
Een groote regenhoed. 

2) ^ . Een regenscherm. 

Ama-gatsu, 7^#?,n. 1) ^ . 
^ . Een houten pop, die men zin- 
nebeeldig met de ellenden en rampen 
des volks belast. 

2) Een slaaf, huisknecht of werkster 
( jf T *)» een ^^enoppasser ( ^ £). 

Ama-gava, rv#n,| |£,N.Dek- 
kleeden om iets voor den regen te be- 



AMA-GOI. 

schutten, de regenkap van wagens of 
schuiten. 

Ama-gaM, i, T^^t, vulo., n. Het 
gemeene zeeoor, Haliotis tnberculata 
Linn. syn. Ambt. 

Ama-gavo, 7 n. Een gelaat 
zonder tooi of versiering. (Wellicht oor- 
spronkelijk het gelaat eener non). 

Ama-gayeru, 7 if, vd. Ama- 

Ama-gayo)vi, vu; i, u, 77^37, 
M ^» v - INTa - Omgang hebben met 
den hemel. 

Ama-ginu, 7 1 ¥ < , ffi ^ , N. Re- 
geukleederen van geolied papier. 

Ama-girasi, T^^^^, ^ ff:, N. 
Betrokkenheid der lucht. — yukifurdnu, 
de sneeuw die den hemel verdonkert, 
valt niet neer. syn. Ama-moyovi. 

Ama-giras)i ,u,7vOX,t. caus at. 
De lucht doen betrekken. 

Ama-giri, 7 1 ¥ 9 . ffi n. Stof- 
regenachtige mist (JTo-0a>N« ho gotóki 
kirt wo ivu). syn. Kiri-ame. 

Ama-gir)i, u, 77<v,v. intr. Met 
wolken bedekt zjjn (Sorano i-umtfruwo 
mc). Ama-giru sora, een lucht, vol wol- 
ken en nevels. — yxtki, sneeuw die by 
regen en nevel valt. 

Ama-go, T^r, vulo., u. 1) Een 
soort van visch. 

2) Een doos om gekookte rjjst in te 
bergen, syn. Ivi-bit*tt. 

Ama-goi, 7^J*C, vd. Ama-govi. 
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AHA-OOMORI. 

Ama-gomori, 7^* 9, fl*B' N - 

Een schuilplaats tegen den regen {Amewa 
itovite komori-sakuru nari). SYN. Ama- 
yadori. 

Ama-goromo, yrïnt, N. 1) Het 
gewaad der engelen ( ^ y ^ ). 

2) Het ordekleed eener non ( ft J 

3) Regenkleediüg (JmetM /uw?!* £o- 
romo), in 't bijzonder van visseherlui 
(Sünadori-mru mönönó koromo). 

Ama-gó)vi,i, r^CÜ i& 
n. Gebeden (en offeranden aan de A' Ws) 
om bij aanhoudende droogte regen af te 
smeeken. — mattüri, biddagen om regen. 

Ama-góvi-biki, 5"?/!:^, volg., 
VD. Arna-gaheru. 

Ama-góvi-dori, 7 V r £ K 9 , f| !pL , 
vulo., n. 'De om regen smeekende vogel', 
de ijsvogel Alcedo Bengalensis. syn. 
Aka-gebi. Kaca~zemi. Midzu-hosi-ilori. 
Midzü-kovi-dori. Mizo-koi. Mi-yama- 
siyaubi. Miyama-sobi. Mizo-goi. 

Ama-góvi-«)i, u, 7 * * t X , v. intr. 
Gebeden en offeranden om regen honden. 

Ama-go-ze , 7 1 i ft ffi » N - 
Eerwaarde non! 

Ama-gu, Jiy t ^fl ™ lo m N - 
Zaken die tegen den regen beschermen, 
zooals mantels, hoeden, enz. syn. Arna- 
tau-zokS. Ama-yosovi. 

Ama-gumo, 7^*, Rj g. yfc 
^ , n. Regenwolken. 

Am a- gun, 7 -t ^ 9 , n. Zoete kastanjes. 



AMA-KE. G7 

Ama-hada, 7~*'^?, vulo., n. 'Vis- 
scher-bast', Cypressenbast, gebruikt bg 
het kalfaten van schepen. 

Ama-hare, 7 ~' r» ^, Rj Bj| , H. Het 
opklaren van het weer. 

Amo-hase-dzükavi , 7 *? n 1' U , 
^ "OÏ! ' N - 'Hemelsche renbode', een 
hemelbode, een verschietende ster. 

Ama-he, 7v—, vd. Amaye. 

Ama-hisaai, 7v t *^, Ü jfö, >*• 
Een regendak. syn. Ama-do. 

Ama-hou-si, 7^» ^, ft gflj i 
n. Een vrouwelijke Bonze, eeue non. syn. 
Ama. Bikuni. Ni. 

Amai, 7~?W, vo. AmakL 

Ama-imo , y-r-f -t, vd. Ama-na. 

Ama-j)a, e, o, 7^"V, 7vx (of—), 
7*^3, vd. Ama-y)a, o, o. 

Ama-ka.se, 7~#1% VULG. , N. In 
Noordelijk Japan de naam der Kenpo- 
naei (de vrucht der Hovenia daleis Thb., 
S. & Z.). 

Ama-kaaü, 7 X , fft )fg , n. Zoete 
gist. 

Amakava, (of iimdfou), 7~?% f> >, 
f&fSfê, n. Macao. 

Ama-kava, 7"^# /> » vtjlg., n. 1) De 
zachte bast, die zich onder de schors 
der boomeu of onder de schil van vruch- 
ten bevindt. 

2) »5R. Cement. 

Ama-kaze, 7^*tT,B lU-Wind 
die regen aanbrengt. 

Ama-ke, 7^*, ^ ^ . \U g,N. 



G8 AMAKT. 

Regenlucht. — <feu£)i, u, \ | ff, het 
weer, de lucht ziet er regenachtig uit. sm 
Ama-lriyori. Ama-giratL Ama-mayovi. 

Am&)ki, ku, si; i, u, i, 7^*» 

ook Üma)ki, ku, i, u, i, adj. 1) 
"tf" » fflf' ^ oe ^i aangenaam van smaak. 
Satan, ame natlo amai, suiker en gelei 
zijn zoet. Amaki kotoba, zoete woorden. 

2) jjfc. Flauw, niet zout geuoeg. 
Sivoya amai, er is to weinig zout in; 
BUI. Awaki. 

3) . Zacht, week (van metaal ge- 
sproken). Katanano kanega amai, het 
staal van den sabel is te zacht. >io. Zwak- 
hoofdig. Tsi-yeya — - , bekrompen , zwak 
van verstand; sm Amavi. 

4) Slap, los. Non ga «mai, er 
is te weinig stijfsel (in het kleed). Kft- 
edlriga — , do pin zit los. 

Ama-kibi, 7?n', &g n. De 
Kamakiri of Tau-rau (Mautis religiosa 
Liuu.), zeker insect, Ene 52. 7, r. 

Amaki-idzümi, 7 7 
n. 'Zoete bron', een soort van rijstebier 
of Sake. svn. Ama-zake. 

Amaki-kadzüra, 7 1 * * * 
~tfL%, n. Het suikerriet, Saccharum offi- 
cinarum Linn. syn. Kan-siya, -|J* . 
Sa-tau-rfake , jj^ -ft ■ Sa-ta"-kibi. 

Amaki-tauyu, 7? ^ ^i.^'^.n. 
'Zoete dauw', honigdauw. 

Ama-ko, 7V3,n. 'Zoete kinderen', 
ia Zfcr*?»» en Sarmki de naam van den 
kakkerlak; volgons het Go-i verstaat men j 



AMA-lfE. 

er elders de bladluizen onder, die door de 
mieren gelikt worden, sm Abüra-muei. 
Ari-maki. 

Ama-koo, Y~?-p", vd. Ama-kava. 

Ama-küdar)i,u, 7~?9?v, ^ 
v. ijrrR. Uit deu hemel neerdalen (Ame 
yori kuifaniwo ivu nari). Ama-kutlart- 
of kutlareru-bltó, iemand die uit den hemel 
gekomen is. 

Ama-kudas)ï, u, 7~*9?% , cau- 
sat. Uit den hemel, uit de lucht doen 
neerkomen. 

Ama-karo-tsübame , 7~??u7 » 
vui/;., vd. Ama-dori. 

Ama-küsa, Y^PV", vulg., n. 'Zoet 
kruid'. 1) -y** |jS*.£. Naam van ver- 
scheidene plautsoorteu, onder anderen van 
Teuru amaUtya, Vitis vinifera Linn. 

2) ^C^- Een stad op Simabara, 
die de beste slijpsteeuen (Amaküsa-ilo) 
levert. 

Ama-kut si , 7 ~? 9 , ij* P , VULO., 
N. 'Zoete mond', vleitaal, syn. Amaye-goto. 

Ama-kut si-nezumi , f ~T ff <f ^ % ï_ , 
"ö* P ijl > N - 'Zachtmoudige muis', een 
veldmuis, zoo klein, dat haar beet geen 
pjju heet te doen. syn. No-nezumi. 

Ama-ma, 7 "T » , ffi fflj , n. 1) Ge- 
durende een regenbui i \fö ïfi ). 

2) De tusschenpoozen van elkander 
opvolgende regenbuien (Ameno furdnft 
dtitda). 

syn. Amano aula. Ameno ma. 
Ama-mo, 7 ~? * , N. In I*e, Satnima, 
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Hizen een naam van den kakkerlak, 
ÏC$8> Enc M n ' v sm ■Abitra-muxi. 
Ama-ko. 

Amame , J f ^ , N. 1) In Tom oen 
naam van de tuinboon, Sora-mame, % 
Vicia Faba Liun., sec. Thb. & 

Lour. 

2 ) JjÊf ? ÏËi £• I u «K» e* 11 naam van 
de larven der Cicaden en Scarabaei; 
ITO. Tmhimomusi. Kiriuzi. Knc. 53. I, r. 

Ama-midaü, T?if, ffi ^C, N. 
Regenwater. 



Een welsmakend soort van draadwier 
(Confervacea). syn. .4tei-(yl</r/)//i0. 
ma-yuvit. Kamomeno obi. Kana-kuihu. 
Moba. Mosivo-gSsa. Mova. Muht-sivo. 
Sakoki. Suge-mo. In Sado de naam van 
het purperwier Ama-nori. 

Ama-mönö, 7 "? * ^ , "ft* $J ,N. 'Zoe- 
tigheid', een drank voor jonggeborenen. 

Ama-mori, 7 ~? * 9 , £f| ; , n. Lek- 
kage aan een dak. Een kleine binnen- 
plaats (regenbak?) midden in een huis. 
syn. Ama-otsi. 

Ama-moyo)vi; i, r?Ut, J.j.j 
, n. Weer dat zich tot regen zet. 
— ga suru, het weer zet zich tot regen. 
syn. Ama-girasi. 

Ama-müsi, 7vAi^, ||£Jj§,N. 1) 
In Ise een naam van de pop van den 
sabelsprinkhaan (Locusta); syn. Itwh. 
Itozi. Enc. 53 12, r. Ook van het insect 
Kovorigo. 



2) In Noto een naam van den draaike- 
ver, Gyrinus natator; syn. Mtdzü-sümdri. 

Aman, 7 * f , aim. Van Amano, 
CONTR. vau Amarino. Veel, talryk, over- 
vloedig. — no takara, schatten. 

Aman, 7 * ^, 45? J§(, N ' In 

Liu-kiu een naam van den Eremiet- 
kreeft (Pagürus), Enc. 47. 21. syn. Gauna. 
Kami na. 

Amana, T^i"% $|5» of Mimana, 
N. Oudtijds een kleine, met Japan be- 
vriende staat op Korea. 

Ama-na, 7?t. 'Zoete kruiden', 
in tegenstelling van Kara-na, 'wrange 
kruiden'. 1) Onderscheidene gewassen wor- 
den in de verschillende provinciën met 
dezen naam aangeduid, onder anderen 
Ama-dokoro, fjj * ^ 3 , Enc. 92. 1 2., 
Convallaria Polygonatum Thunb. svn. 
Ama-imo. Ama-na-güsa.AmcUmboro. Ha- 
rtt-hime-yuri. Kata-mmire. Matsulm-yuri. 
Mugi-gmoai. Nanlcin zui-seii. Oho-yemi. 
Smleppou. Sumxra. Tou-rou. Tou-rou- 
bana. Tmrubo. Uguvisu. Woo-*ei , ^[ £ 
Yania-yemi. Yeini-küsa, f 

»?• 

2) In Harima de naam der daglelie, 
ir«««r^Kj»a, fijt Hemerocallis 
fulva Liun., sec. Thunb. 

3) In Yetsigo de naam der Murasaki- 
gibou&i. 

Amana-güaa, 7 ~'~Y , vulo., vd. 



, u, 7tt»X, v. nkoat. 
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AMANAVU. 



AMANO HA-OOROMO. 



van Amanav)i, u. intro amanavacu, 
geen eten lusten. 

Amana)vi, vu; i, u, 7**t7, . 
"H*^, v. tr. , oüdjap. yoor Aman*)ii 
u. Iets lusten, iets gaarne hebben. Evenals 
Siyou-tsi *)t, uru, , beantwoordt 

het aan het toestemmende 'zeer gaarne, 
met genoegen'. 

Ama-ne, 7^ + , De Fimbristylis aes- 
tivalis Vahl., een eenjarige plantsoort. 

Amanekar)i, u, r^ï-^v, contr. 
van Amaneku-ar)i, u, v. contin., intr. 
Overal zjjn. — )dzu, anti, Jf* , niet 
overal voorkomen. Mitst tca amanekaranü 
tokuroica nói, de 'weg', de rede is iets 
algemeens, doet zich alom gelden. 

Amané)ki, ku, si; i, u, i, 7*?+ ^f, 

, adj. Al, overal. Hiwa amaneku 
se-kaiwo ttrasu, de zon verlicht alom 
de wereld, syn. Alntneki. Dokonimo. 
Man-ben ni. 

Amanókus)i , u, 7 ~? ? % , vvlg. 
Amanéüs)i, u, , v. tr. Alom doen 
zjjn, overal heen verbreiden. Koku-tsiu 
ni amaneku «uru, JJfc [gij] , alom 
in het land verbreiden.- syn. Amaneku- 
8e*im)e, uru. Amaneva*)i, u. 

Amanéku-sukttvü, 7 1 * ? X * 7, N. 
'Alhelper', een beschermheilige. Men ver- 
staat daaronder iederen Bosats 

g| $ , sanskr. Botihisatwa) , 

hoewel het Indische woord dit niet uit- 
drukt. 



Amanevaa)i, u, 7~?T-"X , v. tr., 
oudjap. voor Amanek&s)i, u, of — )*<?- 
*im)e, u, uru. Alom verbreiden, bjjv. 
een godsdienst, (NipponM, 19. 15, v.). syn. 
Abanevas)i, u. 

Amano, 7~?J , attributieve vorm 
van: 1) ^ . Hemelsch. Amano misora, 
het hemelgewelf. 

2 ) jtfr- Tot de zee of de visschers 
behoorende. Amano üdrl-bi, hetlokvuur 
der vi8schers. — nava of — Uüri-nava , 
een hengelsnoer. — sfde-biiné, verlaten 
visschersbooten. — tomaya, strooien vis- 
schershutten. 

3) Zoet Amano si, ^ , 
Zoete vijgen. 

4) JJ. Van nonnen. Amano an, 
de cel eener non. 

Ama-no, 7 ~? J , vd. Ama-no sake. 

Amano, 7~* J , saamgetrokken uit 
Amarino. vd. Amano mot si. 

Amano ai da, 7 Ij 7 C^f, vd. Ama- 
ma. 

Amano baal, 7 "T J rt \s , , 
n. 'Hemelsche brug', naam eener na- 
tuurlijke rotsbrug in Tango. 

Amano dzi, 7 ~? J i?,VD. Amano at 
Amano gava, 7-?;$>\% fêJ",N. 
'Hemelsche stroom', de melkweg, syn. 

Amano ha-goromo , 7 ~* / ' % * tt , 

jfc ^5c,N.'Hemelsch veer- of vleugel- 
kleed', het gewaad van goden en engelen. 

syn. Amano hamo. 
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Amano ha-gurüma, J.**J '^v?, 
^ $J ï ' N ' Het vellil£el der goden. 
Amano ha-gurumano ohowasini norite , 
zwevende op een arend, als op zijn 
hemelsch vehikel. 

Amano hamo, Y~*J , 3^ $3 
n. Het hemelsch veer- of vlieg- 
kleed der goden, sm ylmaho ha-goromo. 

Amano hara, 7 *r V « >, ^ j§* , n. 
'Het veld des hemels', het hemelgewelf. 
SYN. Amano misora. AmatsH-sora. 

Amano inótsi, T^y-J^f^è' 
N. Een buitengewoon lang leven. 9YN. 
Amarino inotsi. 

Amano iva-fiine, J-* S ^ "7+, ^ 
)^ . v. Steenen (uaar Japansche op- 
vatting: harde stevige) hemelschepen ; 
vermoedelijk steenen zerken uit den 
ouden tijd. 

Amano iva-küra, J J -\ *\p >, n. 
Een rotsgrot aan deu hemel , die met een 
rotadeur (Amano iva-to) sluit, en waarin 
zich, volgeus Jap. mythen, de zonne- 
godin terugtrekt om zonsverduistering 
te doen ontstaan. 

Amano iva-kusu-büne, 7"*>M 
X/ï-, N. Een schip van kamferhout 
uit het mythologisch tijdperk. 

Amano ko, 7"? / a , n. 1) jfy ^ 
^p* . 'Visschersjongen', een visscher. 

2 ) J& ~¥" t jlfe \ ik Ben lichtekooi. 

Amano manako, 7^?t3, % 
RP<, n. 's 'Hemels oogappel', de zon. 
syn. Amattn-hi. 



Amano müra-gimi , y^i^^i, 
ÉL ?f > N ' oüdjap. Het keizerlijk 
opperhoofd van een dorp, tevens ont- 
vanger der belasting op de rijst 

Amano nava, 7~ï J vd. Amano 
taku nava. 

Ama-nori, 7~? J «J , ^ ij , volg. 

ij*^. J^SS*. *• O» Agar-agar 
(Gracilaria spinoea), een eetbare, tot de 
Purperwieren (Florideae) behoorende 
plant, die men aankweekt, en wier loof 
in gedroogdeu staat purperkleurig is. 
SYN. Ama-mo. Asakisa-nori. Mürasaki- 
nori. Sumu-nori. 

Ama-no sake, 7 tj >s, vulo. Ama 
nOy ^ , N- Het vermaard rijs- 
tebier van Amano in Kavatsi. 

Amano savedsüri, J~? J 
N. 'Visschersgekakel', het patois der vis- 
schers. 

Amano aa-giri, 7 -? / f- *f p , . ^ 

4l tyi ' N - ^ st cne hoog boven den 
grond hangt. syn. Amutmi-hiri. 

Amano sideuku , 7 ■? J }s 7 9 , vd. 

Amano süto-güsa, J ~t J % ï r?, N. 

1) De asch uit de zoutziederijen aan het 
strand. 

2) In Hidatsi de naam van een dek- 
mos, Man-nen-g$ea % Hypuuin dendroides 
Linu., sec. Thuub. 

Amano taku-mo, f *r J * 9 * , n. 
Aan het strand gespoelde zeegewassen f 
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die door de visschers verbrand worden. 

Amano taku-nava, 7 V / * 9 
N. 1) Een hengelsnoer voorzien van 
eenige haken; syn. Amano nava. 

2) Het touw , waarmee een not wordt 
opgehaald. 

Amano tamu zake, T^/^Af i>", 
oudjap., n. Goed rijstebier. 

Amano to, 7 ft K n. De poort des 
hemels, christ. 

Amano tsidari, T^f^'J, N. De 
boven het dak uitstekende schoorsteen. 
syn. Ketnudasi. 

Amano teori-fUné , 7 f J ? x ) 7 T . 
v. De schuiten der duikers of parelvis- 
schers. 

Ama no tsuyu-zimo , 7 1 J f & * , 
lil' N - "s Hemels dauw-rijp', 
gesmolten rijp. 

Amano uke-nava, ftj & irt'^, n. 
Een hengelsnoer met een aantal haken. 
SYN. Amano taku-nava. 

Amano uki-hasi , 7 1 J 3* ^ ls t 
^ £p yfè, n. 'De tusschen hemel en 
aarde drijveudo brug', vehikel van het 
godenpaar tijdens de schepping der aarde. 
Waarschijnlijk stond den dichter de re- 
genboog voor don geest. 

Amano yasüda, 7~? J , OUD- 

JAT., n. Goede, gemakkelijk te bebouwen 
rijks-rijstvelden. 

Amano yosadzüra, 7 ~* J "9" "' 7% 
^ ]qf ^,n.,ocdjap. Naam voor do /ƒ/- 
sago of kalebas. 



AMA-OTOME. 

Amano zako, 7fJ f ^ , vd. Amano 



Amano zïyako, 7 * J & *V ^ , 
|È, N. De garnaal, Crangon vul- 
garis. SYN. Aman-ziyako. Amau-ziya. 
Ama-ziya. Ame-ziyako. Ami. fffy 

Amano aïyaku, 7 "?V *Y * , 

vülo. voor j4mafto zalo. 1) De 
god der zee y pl v); syn. fêf 

f£j . Watadzumino kami. 

2 ) 5£ $S Een fabelachtig dier, 
dat men spraakvermogen toeschrijft. 

3) Iemand die onbescheiden anderen 
in de rede valt efl tegenspreekt, een 
babbelaar (Sasidegamam mono nart). 

Amanz)i, u, urn, 7 T */, -ft, 
v. tr. , coNTK. van Amant *)t, «, uru. 
Iets aangenaam vinden {Kokoro ni kana vite 
yosito omóvu kokóro nari). Siyókuwo — , 
trek in eten hebben, syn. Amanav)i, «. 

Aman-ziyako , 7 1 & V' -V ^ , vd. Ama 
no ziyako. 

Ama-o-büne, ft 7 7**, K. 1) ^ 
A y h Vk- Een visschersbootje. 

2 ) Én !Ü^J- Een weekdier met twee- 
kleppige schelp, dat langs de kust van 
KH gevondeu wordt, Ene. 47 s, v. ; syn. 
Samra-gari. Siro-buH. Siyaberi-kutsi. 
ja. ia ra-ga n'. 

Ama-otome, 7f~S M, n. 1) Een 
visschersmeisje [Sunadori-turtt o(ome( 
-fc) ivo ivu]. 

2) Een engel; syn. Amatsu-otonie. 
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Ama-otei, 7^**, K Een kleine 
binnenplaats midden in een huis; een 
dakgoot. Ama-mori. 

Ama-ovAvi (. .. <■< n), 7"?)t4.t, f^f 
?3 . VtÖ U ' *• 1) ^ en regeadak t geolied 
regendek of regenmantel; srs. Ama-ba- 
ori. Ama-gava. Ama-hisasi. 

2) Zekere pennen in de vleugels van 
den talk. 

AmarakasH, u, 7~?Z$Z, ▼. tr. 
Iets overlaten. 

Amara«)i, u, 7^>X\ Jf gfc, v. 
neg at. van Amar)i, u. 

AmarerH, u, T?^, tvuei. van 
Amar)i, u. Overgebleven zjjn, over- 
schieten. 

Am&ri, Tt>J, R . f| , 
vüixï. Anmari, N. D e overmaat, het over- 
tollige; het overschot. Nakaba-amari , 
over de helft. Hattuka — , meer dan 
twintig dagen. Tsikarano — , 
een overmaat van kracht. Kotobano — , 
fpj particula expletiva. ^marf-gnn, 
HU UI» overschietend geld, het saldo. 
Dannano amariwa wataküsi itadaki~in asü , 
wat mijn meester overlaat, ontvang ik. 
Uruvu-tsükixxi getsti nüri ( JJ )no — 
nart, de schrikkelmaand is het overschot 
van de dagen der maan-maanden. vd. 
Amano. Amarino. 

Am&)ri, m, tte, fw, g$, v. 

Tïrra. De gestelde maat of het bepaalde 
getal overschreden, te groot, te veel z\jn 
voor . . (. . m); overschieten, overbljjven. 



Tosiva roku-iuni amant, hjj is boven 
de 60. Koreva teni — , dit gaat 'mjjne 
handen', mijne krachten te boven. Teni 
amaru katana, een sabel die te lang en 
te zwaar is voor iemands handen. Teni 
amant ümd, een onhandelbaar paard. Te 
ni amaru AWrf, iemand 'die te veel is 
voor eens anders handen', i. e. die geen 
mededinger ducht. Mem amarü, 'tisteveel 
voor mijl! oogen, ik kan den aanblik 
niet verdragen, of: ik kan het niet over- 
zien. Hïtóno meni amdru mönö, iemand 
die een gruwel is in de oogen van ande- 
ren. Urestsaga mini amaru, de vreugd is 
te groot voor hem. Kore dake amatta, 
zoo veel is er overgeschoten, syn. An- 
mar)i, u. Nokor)i, u. Sttg)i, iru. 

Am&ri, f-r«h |$, als adv. 1) 
Overmatig, al te, te. Amari hayaku, 
^ J|L, te vroeg. — osoku, te laat. 

— tanto, te veel. — oólri, te groot 

— tamui, 't is te koud. — omóeïróku 
mo nai, 't is niet al te aangenaam. 
Amari-naru (of na) kotowo MW, dingen 
zeggen die 'te veel', i. k, ongepast zjjn. 

2) Daarenboven, meer, plus (in de 
rekenkunde). Müodzi amdri (of mart) 
fütdtsü, twee en dertig. Misodzi tose 
amdri fiUdtsu tose amdri ton' art, hetzjjn 
over de twee en dertig jaren. 

Amari-mono, 7 T 9 * / 1 »« Een zeer 
lastig persoon, een stout kind. 

Amarino, 7*^9A attrib., vulo. 
Amano, Aman, Amatm. De gestelde 
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maat overschrijdend , buitengewoon , 
uiterst. Amarino of Arnano inotsi, een 
buitengewoon (lang) leven — kurtisïsa, 
bovenmatige pijn. — mono, of Yo-keino 
mono, iets overtolligs. — kokoni, in het 
uiterste geval. syn. Hanahada. 

Amari-save, 7 * 9 . BB . 

[vilg. Amansaye, T^^V^i Amdssave], 
N. en adv. Meer nog, daarenboven, sm 
Sono Üyéni. 

Amaru-be, TtlW, fi,*- Uit- 
schot, bedelvolk. sm A'b.rï&-mfird no mönö. 

Amasa, T^'fi "B*i *• Do graad van 
zoetheid. 

Ama-sagar)i ,u, 7?t^ v,vd. Ama- 
zagar)i, u. 

Ama-sagi, 7^*, vtjlg., *. 1) ^ 
. Een vischsoort, Clupea melanosticha 
Schl.; SYH. Waka-sagi. 

2) Een kleine soort van reigers, Ardea; 
stn. Nava-siro-sagi. Siyau-ziyau-sagi. 

Ama-sakar)i, u, 7 f V* *t m Ama " 
zagar)i, u. 

Amaaar)©, u, era, uru, 7^rVW, 
v. pass. van ^mos);, u. Overgelaten wor- 
den (llïtóni monotoo amasarerutoo ivu 
nart). 

AmasasM.u, 7**"9"* , v. causat. 
l)Overlaten, TV&wo amaeasünd, laat geen 
vijand overblijven, geef geen kwartier. 

2) Doen overvloeien. TVtwo — , melk 
overgeven (als een zuigeling). 

Ama-sau(...8oo)naru t na, T^t^t 
v, adj. Zoetachtig. 



AMA-SOSOGI. 

Ama-sau-zoku, 7 Ü 
zg? jjj, n. Kleedingstukken die tegen 
den regen dienen, als een regenhoed, 
rogenmantel, enz. syn. Ama-gri. Ama- 
yo80vi. 

Ama-save , 7 "? f , H|j , vd. Amari- 
aave. 

Ama-aaz)i, u, 7^?*, ^ y - 
negat. van Amas)i, u. Monotoo amasdzu 
site, zonder iets over te laten. 

Amas)i, U, 7 * 2 , v. tr. Doen 
overvloeien, overgeven. Tsitsiwo amasu , 
de melk uitspugen (zooals een zuigeling 
doet). Amcuri mono, iemand dien men uit- 
spuwt, een onverdraaglijk mensch. Vulo. 
voor Abus)i, u. Overlaten, doen over- 
blijven. 

Ama-sige)ki, ku, si; i, u, i, 7?2^ 
y^f, j|j , adj. Regenachtig. .4ma-st- 
jptt jfom, een land waar het veel regent 

Ama-simeri, 7~? l/A 9 ,[Simm',PMT. 
van &t'm)t, »], N. Nat geregend zgn, 
regenvlekken. 

Ama-sïyaku-ro, 7 * ^ "V ? o , vd. 
Ama-ziyakü-ro. 

Ama-sïyau-Bi, 7^2^»*, ff* |$ 
•^p , vulg., n. Vensterramen met geolied 
papier overtrokken, die tegen den regen 
beschermen en licht doorlaten. 

Ama-sogi, T^y^, k. De nonnen- 
tonsuur. Ama-sogi mine, een kale berg- 
top; ook Ama-sosoru mine. 

Ama-Boo, r^tï', m Ama-aau. 

Ama-aoBogi, 7^? * n. Het neer- 
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vallen van regendruppels (Ama-dareno 
otsuru wo ivu). stn. Ama-dori. Ama- 
zitari. 

Ama-so8or)i , u, J~?y * v, v. inte. 
Hemelhoog zijn [Yamano mine nadono 
ku tsiu Pp ) ni takdku hiite-taru wo 

ivu nart]. Ama sosori takaki tatsi-yama, 
hooge, 8teü zich in de lncht verheffende 



tflu-sonuyo. 

Amata, 7 1 1* , Jfc . % , vulg. ook 
ft ^ . % It »• Een groot aantal, 
veel , talrijk. i/Wo amate naruyüé, wegens 
het groot aantal menschen. —no Mo, 
eene menigte menschen. — no kunt, ver- 
scheidene landen. — ton, vele jaren. 
- tabi, Jg H , dikwerf, sm 0W- 
tadatlki. Oóku. Taküean. Tante. 

AmatarasH, u, v. inte. 

Volledig zjjn. <Spno inotsiva naga-naga 
amatarari-tari , zyn leven is al lang vol- 
ledig, i. s. hjj is afgeleefd. 

Ama-tare, vd. Ama-dare. 

Amatarü)ki,i, 7 v*, vtjlo., adj. 
Flauw van smaak (Wart* arnakiwo tV» I 
nart). 

Ama-terès)i, u, 7^f>%, % 
v. causat. 1) Van uit den hemel de 
wereld verlichten, [Teras)i, u, staat 
eerbiedshalve voor Ter)i, w, licht uit- 
stralen], of, volgens anderen , den hemel 



regeeren (Amewo sirosimémt). Ama» 
terasu hiru-meno tnikoto, BS R ~fr 

BBI iz? Wï< ie al'erlichtende, 
grootste Kami, i. E. de zonuegodin. 

2) De besturing van het rijk door den 
Mikado (Kunitco amaterasi-osdmürü). 

Ama-ter)i, u, Tv? iu, v. 
inte. Aan den hemel preken. Ama-teru 
hosi, sterren die aan den hemel schit- 
teren. Ama-teru tsuki, de maan die aan 
den hemel prijkt. 

Ama-tobu-kumo, ytK/^t, ^ 
^ v. In het luchtruim drijvende 
wolken. 

Ama-tobu-tóri, 7 V7* K 9 i 1 *- Door 
het luchtruim vliegende vogels. 

Ama-teïya, (spR...tóa), Tvf-V,"^ 
J£ , vülg., N. 'Zoete thee'. 1) Een af- 
treksel van krulden, dat gebruikt wordt 
zoowel als medicijn, als om de Buddha- 
beelden te besprenkelen op don 8 rtcn dag 
der 4 de maand (Shakya* geboortedag). 

2) ± ■* f$ v li( *. Hydrangea acu- 
minata 8. & Z.; sm Ki-amat*iya. Ook 
de Hydrangea Thunbergii Sieb. 

Ama-tsu, 7**? t ocdjap., 
attributieve vorm van Ama, hemel. 1) 
Behoorende tot den hemel , tot de KamCa 
en de van hen afstammende Japansche 
Souvereinen (Mikado); beteekent dus: 
hemelsch, goddelijk, heilig; keizerljjk. 
Amatsu-mi-oora, het hemelgewelf. — hosi, 
de sterren des hemels. 
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2) Fio. Etherisch, verheven, edel, 
heerlijk schoon. 

Amatsu, J vd. Amarino.* 

Ama-tatibaki, J-??'**, v. Een 
laurierachtige plantsoort, Machilus Thun- 
bergü S. & Z. 

Ama-tsübame, 'Regen- 
zwaluw', = Ama-dori. 

Ama-taubi, J ,y f, fjj ftfc . »• Re- 
gen- of dauwdruppels. 

Amatau-boro, Tv^'n, velg., n. 
Naam eener soort van Convallaria. syn. 
Ama-na. 

Amateu-dzi , 7 V & % VD. Ama tsu-zi. 

Amatsu-hl, ytf C, n. "s Hemels 
licht', de zon. syn. Antano manako. 

Amatau-hi-morogi , 7v?ti of, 
% ^ B n. Een heilige (omafo») 
aan een £um gewyde, omheinde plek. 

Amatau-hïto, y?f £ K, ^ > \,H. 
Menscheu die in den hemel wonen, Buddh. 
syn. Ame-bito. 

Amatsu-hitaügi, ftf \Lf 
B BI . 3£ # 1 n. De erfopvolgiug in 
de AfMratfo-dynastie, die uit de hemelsche 
Kami 8 haar oorsprong neemt. — wo uke- 
masimasu , hjj ontvangt de erfopvolging 
bg de gratie Gods. 

Amatsu-iva-saka , 7 * V A * f * , 
^ 38: » N - De g 8 ^^ 6 rotsmuur 
om een ÜTami-kapel. 

Amat8u-)rja t JTTJP'Y, vd. Amatsu-ya. 

Amatsn-kami, 7^#i, ^ ^ 
n. Kamfs, die boven het uitspa n- 



AMAT8U-MI-OYA. 

sel verbljjf houden ( _fc - j|ï | 
* Üt v). JTuiutetHhtmi, een aardsche 
üTumi. Amatsu-katnino cjoto, toover- 
woorden, door hemelsche Kami* inge- 
geven. 

Amatsu-kanagi, f r ? # y 1 ^,n. Het 
gewijde tooveretafje, dat by den Kami- 
dienst behoort. 

Amateu-kari, 7 v ? # 9 , n. De wilde 
gans. 

Amatsu-kaze, y-r***-, ^ 
Hooge winden. 

Amatau-kiri, T * " , ^ ^ ^, 
n. Mistbanken aan den hemel. syn. Ama 
no aa-giri. 

Amatau-kitsüne , J *r f % ? , vuxo. 
^ t r , N- 'Hemelvos', een neerval- 
lende meteoor, die met een knal uit- 
eenspat. De Garuda der Indische mythe, 
de duivel der Christelijke leer. syn. Aku-ma. 

Amatsu-kumo-wi, 7**? ^ 
^Jg, n. "s Hemels wolkenzetel', de 
lucht. syn. Amano hara. Amatsit-sora. 

Amatsu-kuni, 7 s: , ^ j$j , n. 

Het land waar de zonnegodin verblyf 
houdt. 

Amatsu-me, 7~?? * , m Amatsu- 

Amatsu-midzu, 7^9 i-7 , ^ jjc, 

N. 'Hemelsch water', regen. 

Amatsu-mlko, T^J'i^,^^',». 
"s Hemels zoon', de Mikado, syn. Ameno 
Mikado. 

Amatau-mi-oya , 7 * ? L * *V , % 
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jgft, n. De uit den hemel neergedaalde 
voorouders der Mikado-djnastie. 

Ama tsu-miy a-go to , 7?? iif 3'^, 

^ $^p. ^ ^ï> i v. De gerichtsdagen der 
wereldrechters, die volgens een Indische 
mythe, tgdens de dag- en nachtevening 
in een paviljoen in den hemel Ujeen- 
komen, om de goede en slechte daden 

(Ü6T mCUBCllCH Op t*Gck6ll011^ ( HufTrnunn , 
Boddh»- Pantheon von Nippon p. 140). 

Am atsu-o tomo, J V ? f h > , ^ j^T , 
v. 'Hemelsch meisje', de engelenrol in 
zeker ballet, syn. Ama-otome. Amatsu-mt. 

Amatau-save, J~z? f 1 ^, vd. Amari- 

Amatsuai, 7^7 % fiji,VD. Ama- 

Amatsu-sinisi, T?^v^^$ 
3§jf, n. £en hemelsch teeken. 

Amateu-sonayo , Tv^y^-^, ^jj , 
N. Overmaat. 

Amatau-sora, 7~*? / >, n. 1) % 
£k Het uitspansel, het luchtruim, de 
ether. Waga kokóro amatsw-sora nari, 
mjjn geest zweeft in hooger sferen; syn. 
Amano hara. Amano- of Amatsumi-eora. 
Uvano sora. 

2 ) I? S • Het hof van den 3ft**fo. 
Amulsu-wo.., 7"?? VD. Ama- 

Amatsu-yaslro, 7?^^, % 
%t, k. De kapel van een hemelsche 
Kami. Kunittu-yasiro , de kapel van een 
aardsche Kami. 



Ama-uxi, r^jl, fft , n. 'Zoete 
meloen', syn. ^Irfci-un. Ma-kuva-uri. 

Amau-ziya, 7*r^i?-Y, vd. Amano 
siyako. 

Amav)o, u, eru, uru, 7 1 7 v, v. 
pass., vn. Amay)e, u, eru, uru. 

Ama)vi, i, 7*r C, oudjap. voor draaft. 
Broos, zwak (Jforo/fcu feTi-jro naranuico 
t'ru). Inotriva kono horna no amavinomi 
masinan, het leven zal maar broos ziju 
als de bloesems van een boom. 

Ama-wo . . , 7"r 9 , vd. Ama-o . . 

Ama-ya, 7"r*V, ft Jpf , n. Een 
nonnenklooster, syn. Amadera. 

Ama-yadori, T^K'j, ^ fg o | 
$C > n. Een schuilplaats tegen den regen. 
— Uasi-mnsü , hjj schuilt ergens voor den 
regen. syn. Ama-gomori. 

AmayakasH, u, 7 ^"r"** , , 
v. tb. Kodomoivo — , een kind koeste- 
ren, vertroetelen. — go, een bedorven 
kind. 

Ama-yamH, u, 7^*VA, ftf jfc, v. 
intk. Het houdt op met regenen, syn. 
Amtt-yam)i , u. 

Amay)o, u, eru, UTU, 7-riv, 
£|§, v. pass. 'Zoet krijgen'. 1) Zacht, 
toegevend behandeld worden, gestreeld, 
vertroeteld worden. Kodomoga oyani 
amayeru, het kind wordt door de ouders 
vertroeteld. Inuga aruzini — , de hond 
wordt door zjjn heer gestreeld. Go-sin- 
set suni amayete, overgehaald door uwe 
welwillendheid. 
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2) Na boetedoening vergiffenis, na 
betaling kwijtschelding kragen (Aganavi 
yori idéte, tsumitco siya-surutco ivu nari). 

Amayo-goto , ytia' K, n. Woorden 
van liefkoozing. syn. Ama-kuhi. 

Amaye-goye, 7 tx J*x, n. Vleiende, 
smeekende geluiden van kinderen. 

Amaye-tar)o , era, T?!^ ^n/, v. 
tr. Toegevend zijn. syn. Ai-dareru. 

Ama-yo, 7 T 3 , pg $ , N. Een re- 
genachtige nacht, — wo totói', de 's nachts 
bij regen onzichtbare maan. 

Ama-yoko, 7^3 Rj . | 
vulo., N. Al wat tegen den regen 
dient. syn. Ama-gu. Ama-ovovi. 

Ama-yosovi, T'^y C, |j ^, *. 
Regenkleeding. syn. Ama-gu. Ama-eau- 
zoku. Arna-zita-ku. 

Amaza&arH, u, 7^t#«', ?C 
v. inte. 1) 'Aan den hemel ondergaan', 
naar de westerkim afdalen. Arna-zagaru 
At, de ondergaande zon. 

2) Zich aan het gezag van den Mi- 
kado onttrekken. Arna-zagaru hina , ^ 
SB 81 ^.volksstammen, die 
aan 'sRps uiterste westelijke grenzen 
wonen. 

Ama-zake, 7 V f "ö* M . 

, N. Zoet rgstebier; 't is Hitoyono 
sake, bier dat slechts één nacht gegist 
heeft. syn. Amaki-idzümi. Ko-zake. 
Ama-zakó no kadzüra , JfïïJ* 

vd. Ama-dzÜra. 
Ama-zaraai, 7^f>^, ffi @, * 



Het bleeken van iets in den regen. 
— ni.ru , in den regen bleeken. Ook: 
iets aan den regen blootstellen (Ameni 
nururu mamani nurasi-oku wo ivu nari). 

Ama-zavari, 7^f^9» j$j r$, 
'Regen-beleteer. Ama-zavari ari-masite, 
konnitaiwa Yedoye mairi deki-masenti , 
wegens den regen kan ik van daag niet 
naar Yedo gaan. 

Ama-ze, Ït16 , *• Een 

woord van eerbied voor 'non', syn. 
Ama-go-ze. 

Ama-zivo • 7 ^ 4 . , f$ §§j , n . Fl au w 
zout. — no üteo, ^ , een niet 

zeer gezouten visch. 

Ama-zisi, 7 * & » , ft ft| i N- 'Over- 
tollig vleesch', zooals wratten en andere 
lichamelijke uitwassen, syn. Akü-nikü. 
Amari-zisi. Koku-mi. 

Ama-zita-ku, 7ti>ï?i vulo., n. 
Uegenkleeding. syn. Ani>.i-jiuu. Ama-go- 
rorno. Ama-sau-zoku. Aina-yosovi. 

Ama-zitari, 7 r V? •) , §| , n. Het 
neerdruipen van regenwater (Ama-midzü 
no sitadari nari). syn. Ama-dare. Ama- 
sosogi. Ame-moyo. 

Ama-ziya, 7 i?*t* , vd. Amano si- 
yako. 

Ama-ziyakü-ro, 7 ~* 9 n y -]fr ^ 

vülg., n. 'Zoete granaatappel', Pu- 
nica granatum Linn. 

Ama-zu)ki, ku, ai; i, u, i, 7^**, 
fHf adj. Zuurzoet van smaak. 

Am b . . . , vd. Anb . , , 
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Amm . . . | vd. Anm . . . 
Amp . . . , VD. Anp . . . 

Ame, 7 ï, J^, n. Het uitspansel, 
de hemel. Ameyori ktidar)i, u, uit den 
hemel nederdalen. Ame ga (oudjap. Ame 
no) »ï<a , ^ , hetgeen onder den he- 
mel is, het aardrijk, het rijk van China 
of Japan. vd. Ama. Amano. Amatsu. 
Ameno. 

Ame, 7 * i Hf , n. De regen. Na- 
t/tu no ame , ^ , zomerregen. Kan 
no ame , ||£ pj| , winterregen. Naga- 
ame i PU i regen die langer dan twee 
dagen aanhoudt. Nivaka-ame, Tsüyóki 
ame, plasregen. Ame ga furu, \ft j^, 
het regent, —ga hareta, of — ga yan- 
da, het weer is opgeklaard, de regen 
heeftopgehouden. — gakakaru, door den 
regen nat worden. — ga furi soo da, 
het ziet er regenachtig uit. — ni nurete 
teuyu oBÓrosikardzu , is men nat van den 
regen, dan geeft men niet meer om den 
dauw. vn. Ama. Amano. Ameno. 

Ame, 7 1 , f& 0 f&|g, n. (Wel- 
licht oontr. van Arna-mesi, zoete brij). Eeü 
zoete, geelachtige gelei van boonen- of 
rgstemeel met melasse. Mame-ame, "g 
^ , gelei van boonenmeel. Siru-ame,^fê , 
vloeibare gelei, stroop. Kataki ame, harde 
gelei, koekjes. Amewo kuvaseru, zoetig- 
heid te eten geven, pio. iemand stroop 
om den mond smeren, vd. Ameno. 

Ame, 7 ^ , n. 1) Een soort van zoet- 
watervisch, = Ameno uwo. 



2) vulo. Een klein weekdier met twee- 
kleppige schelp en rood, zoet vleesch. 

3) vd. Amo-daka. 

Amo-bito, 7 U'h, A ' N - l ) 
Menschen die in den hemel wonen (buddh.). 

2) Inwoners van de residentie Miyako, 
hovelingen. 

Amo-daka, 7 * ? % , VUL»., N. In 
westelijk Japan een naam van den 
draaikever, Gyrinus natator Linn., Ma- 
vi-ma vi-m tui , 

ÖZ sl ; wordt aldaar ook 

Ame-daka-sou , Ame-kala en Ame-kiri 
genoemd, sm Ame (te Ftuimi in Ya- 
mdsiro). Ame-kasü (in Toodomi). Amenbo 
(in Iyo en Sanuki). Amenbou (in Bin- 
go). Amendou en Ame-zo (in Sattuma). 
Ame-sivo-hai (in Sinano). Ame-yakanzau 
(in Yetsigo en Kaga). Ame-yano okatsü 
(in Kokura en Buzen). Midzü-$Ümasd , 
'waterveger'. 

Ame-furasi, 7 * 7 > Is, f^f $L ■ 
vulo., n. 'Rogenmaker'. 1) Eeu naakte, 
paarlemoerachtig glanzende slak (Liniax) 
in het gebergte van Sattüma; Zfl ver- 
toont zich bij regen. 

2) vulo. Een soort van zeeslak, Na- 
ma ko, die langs de geheele kust van 
Japan voorkomt en een purperkleurig 
vocht uitspuwt; stn. Aka-beka. A$oUi. 
Beigo. Omitsi. Sau-mo. Umi-usagi. Umi- 
tm. Umi-uzi. In Oomi, Iyo en Ohommi 
ook Amendo geheeten. 

Ame-fUraa)!, u, 7 1 7 ï% , v. cau- 
sat. Doen regenen. 
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Ame-furi, 7^9, ^ 
genweder. syn. ü-ten , p{f ^ . 

Amo-fur)i, u, 7*7 Rj v. 
rarn: Regenen. 

Amo-iro, T^"f o, n. Geleiachtige, 
glimmend gele kleur. 

Amo-iai , 7 * -f i/, vulg., u. 'Melasse- 
steen', een steensoort met glimmend 
gele breuk, sm Irino ame. 

Ame-j)a, u, 7 * "Y, 7 * m Ame- 
y)a, u. 

Ame-kasü, 7 ^ * % , vclo., n. 1) Het 
uitgeperste sap, dat bij de bereiding van 
Ame overblijft en tot veevoeder dient. 

2) vd. Amo-daka. 

Ame-kata, 7/#2, vulg., vd. Ame- 
daka. 

Amok)i , u, 7 / ^, v. ram., OBSOL. 
voor Wamek)i, «, schreeuwen. 

Ame-ki-maki , 7 N. Rijst- 

gelei in bladeren gewikkeld. 

Ame-kiri, 7 ^ ^ 9 , vulg., vd. Ame- 
kata. 

Ame-moyo , 7 A 1 3 , n. Het dropsge- 
wija neervallen van den regen {Ameno 
pota-pota furuwo ivu). syn. Ama-zitari. 

Amenbo, (of Amenbou), 7 * 
vulg., vd. Ame-daka, 

Amendo , 7^«/K, vulg. , n. Een 
purperslak, = A me- f tiran. 

Amendou, 7^*'K$', N. Van het 
Portugeesch 'Amendo' , amandelboom , 
Atnygdalus communis Linn.; uit Java 
naar Japan overgebracht, en daar als 



AMENO OKITK. 

dwergboompje aangekweekt, sm Ba-tan- 

kii/au. 

Ameno, 7*V, attributieve vorm 
van: 1) Hemelsch. — mikado, de 

hemelsche Souverein, de Mikado. 

2) jff . Regenachtig. — kure-paia , 
S ")j « regenachtige schemer- 
avond. 

3) f§. Uit of met Ame bereid, ge- 
leiachtig. 

Ameno aai, 7 *J 7f, f:f| # . s. 

'Beenen van den regen', do donkere 
luchtstrepen van voorbijtrekkende regen- 
buien. 

Ameno kami, 7 * J $ t , ^ gjfi , 

n. De god van den regen, de regent van 
de sterrengroep 5JI (chin. Pt) de Hyaden. 

Ameno ma, 7 * y Rj ffi , n. 
Poozen tusschen regenbuien (Ameno ya- 
mifam ma nari). SYN. Ama-ma. 

Ameno ma-na-kuvi , 71/ 9 C, 

^ £ JC V flt ' Voorheen 

eene spijs voor den Mikado, bereid uit 
visch en gekookte rgst. 

Ameno (!) masü bïtó, 7 * S V % f 
S,n. 'Hemelsche voortlevende menschen', 
volgens het SiWoo-geloof de overledenen , 
die tot hun scheppers, de hemelsche 
Kamt 'b zijn teruggekeerd. 

Ameno mot si, 7^/ c tf', vulg., n. 
Met zoete gelei bestreken koek. 

Ameno okite, 7*/**?,;£_t 
pij , v. Hemelsche, goddelijke in- 
stellingen. 
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Ameno sigure, ^ 
Kjp jjj , n. De jaarlijks terugkeerende 
regenbuien tusschen 17 en 22 November. 

Ameno aïta, 7^^, % ~p,N., 
obsol. Het aardrijk , in tegenstelling van 
raio-mam) Aam, de hemeltrans, syn. 
Amega stta. 

Ameno umi, 7 * J *? L , ^ ffy> N - 
'De hemelsche oceaan', het luchtruim. 
Ameno umini \\ kumono nami tatsi || , 
ttukino fine \\ hosino hayasini \\ kogi-ka- 
leuru roi'yu, in den hemelschen oceaan ver- 
heffen zich wolkeugolven, de maangondel 
schjjnt zich al roeiende door het starren- 
woud henen te spoeden. 

Ameno utei, 7;*y»t, ^ In 
den regen. 

Ameno uwo, 7^5-7, ft ft , 
n. 1) Een soort van zoetwatervisch met 
rood vleesch, van het meer Biwa-ko, 
Leuciscus idella; hg voedt zich met 
planten, en wordt daarom ook wel 
^ i$k genoemd. — no mui, ffi jfc 
^ eene spjjs die uit dezen visch 
met rijst en azijn wordt bereid; 

syn. Ame. Midzu-zake. Ye-zake. 

2) Een vischsoort, Osmerus olidus 
Pallas; zjj komt voor in de baai van 
Yedo; syn. Kitugo, Ene 49. 10, r. 

Ame no yamitaru (of . . yanda) asa , 
7 * S L 1* v7V~ , n. Een morgen 
met opgeklaard weer. 

Amer)i, u, 7 * f , pb^t. van Am)i, 
u, vlechten (Amite aruwo ivu nari). 
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Ame-sidzuku, 7 j> Is? ^ \ % ^ , N. 
Regendruppels; tranen. — to naku % 
schreiende weeklagen. 

Ame-sivo-hai, 7 * ,vulg.,vd. 
Ame-daka. 

Ame-suberaki, 7 * % * » JÈ • 
N. De Souverein van goddelijkon oor- 
sprong, de Mikado, syn. Amatsu-miko. 
Ameno Mikado. 

Ame-tsimaki, 7* f T f& 
Zoete koek van rjjstgelei. 

Ame-tsutsi, 7 * f f , % *&, ». He- 
mel en aarde. 

Ame-uri, 7 < 9 , vdlo., n. Een 
koopman in J«m (stroop). 

Ame-usi, 7 > iJ' ^, T$f ^f 1 , n. Een 
geelachtig rund. 

Ame-yakanzau, 7 * »,vrLO M 
vn. Ame-daka. 

Ame-yam)e, u, urn, T/'Yiv, v. 
te. 'Den regen doen bedaren,' i. e. 
wachten totdat hij opgehouden heeft 

Ame-yam)i, u, 7 ;* V /. , v. intb. Op- 
houden met regenen, syn. Ama-yam)i, u. 

Ame-yano okatsü, 7>-tV**7, 
vdlo., vd. Ame-daka. 

Ame-ya-samewune to nak)i, n, 7* 
^fj* M-?,v.rNTB. Tranen storten. 

Ame-yukn-tsuki, 7*2-^? : t",n. De 
door het uitspansel voortschrijdende maan 
(Soraico yuku tsüki nari). 

Ame-sai-ku, 7 * f-f ^ t vdlo., n. 
Suikergoed, poppen uit suiker gebakken. 

II 
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Ame-ziyako, 7t iM' 3 , vu. Amano 
ziyako. 

Ame-ro, 7 ^ y*,vuix3.,vD. Ame-daka. 

Ami, 7 l , M • *« Vlechtwerk, net- 
werk, een visch- of vogelnet; een webbe. 
Hiki-ami, Vfè jj^j , het groote sleepnet, 
de zegen. Jwuo) A££)t, » , ^ ^ , de 
netten innemen. Motsi-ami, 4^ ^ , het 

k i- u i sn et. Sosogi , $P3 , een fuik 

met nauwen mond. Tama , tffe $| , 

het schepnet. Tori , ]g| gj. een vo- 
gelnet. TVufo" , het slagnet van deu 

vogelaar. Utsi , of Nage , ff $f , 

het werpnet, ook |jf£ ffll, het Chi- 
neesche net genaamd. Arniwo ut»)i, u, 
^fi i ne ' ne ^ uitwerpen. — wo har)i, 
u, w §Jf ffi» ne * ne * uizetten om vis- 
schen of vogels to vangen. — wo ka*)i, 
«, 's nachts de netten uitzetten. — wo 
ta)te> Uuru, netten uitzetten, —wo 
suk)i,u, netten breien. Nava 

wo musunde — to nasu, touw knoopen 
om een net te maken. Hari-kiri-amitco 
motte takawo toni, een valk in een uit- 
gespannen net vangen. Amini kakar)i y 
ti, in 't net komen. Tóri, hïtówo — m 
kafye, urn, vogels of menschen in 't net 
kragen, verstrikken, verschalken. — nite 
uwowo tor)i t «, met netten visschon. 
Kumono maroki—i het ronde web eener 
spin. Kumoga — wo siku, de spin spreidt 
haar web uit. Tsutsi-gumo tono tsiuni 
— wo tiku, de valluikspin spint een web 
in den grond. 
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Am)i, u, ite (Ande), TA, jgg, 
v. te. Vlechten, breien, knoopen, met 
koord samenbinden, samenstellen. Mu- 
siro, südare nadowo — , stroomatten, 
bamboezen gordijnen, enz. vlechten. 
Siyo-motsüwo — , een boek samenstel- 
len (schreven). 

Ami, Tl, % . gfe, n. Een bad, 
het waftschen. — w. Yu-ami, een 
warm bad. 

Am)i, iru, nru, v. ra. 

Variant van Ab)i, iru (Yu niata midzu 
wo abiruwo ivu nari). 

Ami, 7£,vulg. Ame, De 
garnaal, syn. Amano ziyako, Ene. Sl. 84, r. 
Den-den de musi. Dzi-musi. Mikotti-nifu- 
dau. Ni-fu-dau. Nira musi. Onba musi. 
Sizimavi-musi. Tsubo-musi. ^ l}^ o 

I .* I .ife I • 

Ami, 7i, vuLG., N. In Ise de 
naam eener bloembies, Juncus effusus 
Linn., men vlecht er matten van. stn. 

mm- 

Ami-ba, 71'*, *J§ , >*. 1) De 
plaats waar men netten te drogeu hangt. 

2) De plaats waar men netten voor 
de visch- of vogelvangst uitzet. 

Ami-bari, 7 l '* 11 , vulo., N. 'Net- 
naald', de naald van bamboes of balein, 
waarmee men netten breidt, syn. Abari. 
Ami-suki bari. 

Amida, Ti^. vclg., N. In Harima 
een naam van den draai kever. syn. 
Ame-daka. 
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Amida, 7 ff Mfó, »i 

SANSKR. Amita. , ongemeten, on- I 

eindig, of Amitdbha, l*i r l l*TTi onein- 
dig leven , jjjj; fj| , naam van den 
eenigen, eeuwigen, onzichtbaren God der 
Buddhisten. Afgekort Mita. syn. AmiJa- 

Amida-gasa, 7 L f , vulo., N. 1) 
^ yjf • Een soort van hoedvormige 
schelp. 

2 ) 5? ^ • Pentaphyllum lupi- 
naster S & Z., eene tot de familie der 
peulvruchten behoorende plant. 

Ami-dare, Ti^^, N. Jaloezieën, 
gevlochten deur- of venstergordijnen. 

Ami-do, T 2. K, jgg fi , w. Ben 
traliedeur uit bamboes, riet of gespleten 
hout gevlochten. 

Ami-dori, riK'j, N. 1) $] 
Het vogelen met netten. 

2) 'Netvogel', een naam van den ge- 
wonen koekoek, Cuculus canorus Linn. 
dien men oudtijds met netten ving; 
syn. Hotv-togisu. pjf| . 

Ami-dzüna,7i<7-, $g$i,vmx>., 
n. Het touw waarmee een net wordt 
voortgetrokken, syn. Ami-nava. 

Ami-fl , 71 C, VD. Ami-hi. 

Ami-gaki, 7 L * , $g Jjfj , N. Een 
gevlochten omheining. 

Ami-gasa, 7 L U ? , g§ g , n. Een 
tut biezen, rotting of bamboes gevloch- 
ten hoed met breeden rand. 

Ami-gaaa-gavi, Ti-tf-ftft, vulo. , 
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N. Een hoedvormige schelp, syn. Ki-kiyau- 
gavi. 

Ami-gasa-motsi , 7i^f tf , VULO., 
n. Rjjstetaart. 

Ami-gasa-yuri, J L *f X J t 

-^r^, vulo., n. Uvularia cirrhosa Thb., 
Fritillaria Thunbergii Miq., een over- 
blijvende, lelieachtige plant. syn. ylmt- 
kaso. Harn-yuri. 

Ami-gavi, 7 £ # K , vulo., n. Een 
netvormig gestreepte schelp. 

Ami-hiki, TlC^, 1) 
Iemand die met netten vischt; syn. 
Abiki. Amiki. 

2) Een bedrieger. 

Ami-hik)i, u, 7iC?, vehb. Een 
net, (of met, of aan een net) trekken. 
syn. Abik)i, u. 

Ami-ita, 7 L-i * , j$| J$ £, 
N. Een uit bamboes gevlochten berrie, 
oudtijds tot het transporteeren van mis- 
dadigers gebezigd, thans de gewone 
draagkorf voor gemeene lieden, lichte- 
kooien, enz. syn. Amuda. Anda. Aoda. 
Auda. Kago. Ene. 83. 2, v. 

Amiki, 7 L * , vd. Ami-hiki. 

Ami-ko, 7 £ 3 » n. Een visscher. syn. 
Abi-ko. 

A mi-me, 7i^,|^ §,N. Mazenwerk. 
Taka-gaki ami-me, het traliewerk van 
een bamboezen hek. —no ma, de ope- 
ningen in een net- of traliewerk. — yori 
kazega fuku, de wiud blaast door de 
openingen van een traliewerk. 
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Ami-nava, 7if \ td. Ami-dauna. 

Amino fukuro , f L S 79 xt , n. De 
zakken van een net. 

Amino ki, 7 L J =r , $L @f , n. Eene 
boomsoort, Melia Azedarach Linn. syn. 
Avutsi (spb. Ootsi). 

Amino me, 7 L J l , N. 1) De mazen 
van een net. « 

2) vulo. Naam eener kleine plant- 
soort; syn. Suzumeno «ïta/musschentong'. 

Amino aiwo-kara, 7 i J 1/ 9 X > , 
vd. Ami-aiwo-kara. 

Ami-ok)i, u, 7i^^, v. tb. Netten 
uitzetten. 

Ami-saaM, u , 7 £ "9"^ , v. te. Netten 
uitzetten (Amiwo haru nart) om te vo- 
gelen. 

Ami-B)e, u, uru, 7 v, ygJ, 

v. tb. Iemand of iets baden ( Vu ya mi- 
dzti nado mononi ami-suruwo iru). syn. 
Abi#)e, eru. 

Ami-s)i, u, 7 i X , j|g J|g , v. te. 
Samenvoegen, samenstellen. 

Ami-aiwo-kara, 7 L * >,4g ff , 
N. Ingemaakte, gemarineerde garnalen. 

Ami-ao, 7 2- v , JR vülg., n. 
Netgaren vau hennep. 

Ami-soy)o, U, UTU, 7 2. ? * «/, V. TB. 
Aanbreien, bij vlechten. 

Ami-suki, 7 1 X =r , N. Een netten- 
breier. 

Ami-auk)i , u , 7 £ X ? , v. tb. Netten 
breien. 

Ami-suki-bari, 7 £ * * rt 'J , vulo., 
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N. 'Nettenbreiers naald', syn. ^mt'-ian'. 

Ami-tBÜk)e, u, uru, ri^^v, v. 
te. Aan elkander knoopen. 

Ami-üdo, 7 L */ K, n. Een viascher. 

Ami-ütsi, 7 i f 1 vulg. , n. De 
visscber die met het werpnet vischt. 

Ami-wo, 7 £ ? , |g , n. Het vlecht- 
snoer. 

Ami-riban, Mff> *■ 

Een los gebreid kleedingstuk, dat b« 

warm weder gedragen wordt, om de klee- 
deren tegen zweet te beschermen. 

Am-m . . , vd. An-m . . 

Amor)i, u, f^n/, v. intb., oontb. 
van Ama-or)i, u, uit den hemel neerdalen 
(Ame-yori küdaru). Amoriri kami, een 
uit den hemel neergedaalde Kami. 

Amo-siai, rtf', 3c # i *• Vader 
en moeder, (In het Oosten des lands). 

Amo-aiya, 7 1 , vulo., n. In Ui- 
zen een naam voor garnalen, syn. Ama 
no ziyako. Ami. 

Am-p . . . , vd. An-p . . . 

Amu-dzutsi, 7 A 7f , vd. Adzutai. 

Amü.s)i, u, 7A,t, ft , v. tb. Warm 
of koud water over iets uitgieten (Aft- 
dzükara mononi yu ya midzütoo abiseruwo 
ivu nari). syn. Abit)e, uru. Amü)e, uru. 

Amü-siro , 7 ^ m , oudjap. voor ^4- 
*iro , 7 I* ö , n. Vlechtwerk van bamboes. 
An. Rust, kalmte, gemak; wel- 
zjjn, voorspoed, geluk, welgemoed- 
heid; veiligheid, syn. Odayaka. Qtsi- 
teuku. Yasui. VD. An-a)i, u, uru. 
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J^VJ, An-an. Zachtjes, gemakke- 
lijk. SYN. Sura-sura to. Fusi-datanü. 

| T , An-bu, (spr. Ambu). Tarnt, hi- 
ydkS-ziyauwo an-bu-suru, het volk 
tevreden en gelukkig maken. 

| i^' H ,An-do. Gemoedskalmte ; zonder 
zorg of verdriet. HakU-ziyau an-do 
su, het volk geniet rust en voor- 
spoed. Hltono kokórowo an-do so- 
seru, iemand gelukkig maken. 

I An-dziyu, (spr. . .<*5u). — 

suru, in rust, op z'n gemak leven. 
syn. Yasuhu êumau. 

| JU 3 *. An-go, An-kiyo. In rust 
en stilte leven , gelijk een Buddhis- 
tische kluizenaar. | £ | 

I ï8 Y » ^ n_t * Gemoedsrust (Kokóro 
no yasumaruwo ivu). 

| -dn-tï*«. Een rustig, werke- 

loos leven. syn. Kimama. Otsi-tsuite 
yasumu. Yururito otsi-tsuku. 

| p||vt An-kan. Rust en ledigheid, 
werkeloos. An-kan to sïté hiwo 
kürdsu, leven zonder eenige bezig- 
heid. 

| Jj|g, An-kau, (spr. . .koo). Zonder 
stoornis noch rampspoeden. 

| % , An-kau. Rondslenteren (Nani 
no tsükayemo naku sura-sura suru). 

| ^fc*, An-ki. Gemoedsrust, geluk; 
comfort. 

| jg*, An-ki. Al of niet veilig, de 
veiligheid. Kunino an-ki kono hlto 
iküsani kakaru, 's lands behoud hangt 
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van dezen eenen oorlog af. syn. 
Yasüki ayauki. 
2^1 Hf £\ An-kiu, An-guu. Een 
paleis voor den keizer om op reis te 
betrekken. 
| Jgl, An-kiyo, vd. Jg', 
An-go. 

I Rii An-min. Het volk gelukkig 
maken. 

I HRt-t «in-imw. Een geruste slaap. 

| An-nei. Rust «n gemak, on- 

gestoord welzijn. jfct^feiT^ | 

I ^ $Lf% i & hoop dat het u 
wel moge gaan. 

I ÜiËv' >ln-on. Rust, stilte, gerust- 
heid. — ni suru, rustig en kalm z^n. 

| 5^/, An-pi, An-pu. 'Welva- 
rende of niet?" de staat der gezond- 
heid (Kavaru koto nasi ya , inaya to 
ivu koto nari). fö* \ \ fa< 
hoe vaart gij? 

| •,' . An-rakü. Rust en vreugd; 
zaligheid. | | ^jl ^ , de wereld der 
zaligen. 

I jftSt An-riyo. Welgemoedheid of 
zorg, de zielstoestand. 

| pjp yln-*«. Rust, stilstand. — suru, 
rusten, stilstaan. — to site ugokazu, 
stilstaan en zich niet bewegen. 

| ^ An-sen. Gezondheid, flp "* | 
| , uwe gezondheid! | | fff T 
^ s? , gezondheid en gemak! vaarwel! 
'Sin-min an-senni su, het volk geniet 
rust en voorspoed. Hitono to-tsiuno 
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an-senwo negévu, iemand geluk op 
de reis wenscheu. 
v An-sin. Een kalm gemoed. 

— sum, zielsrust genieten, syn. 
\s jfé H . Yasüki kokóro. 

An-xiyau, (spr. . . soo). Be- 
daard en net (Ofsi-tsuite (ei-tiei na). 
M\ ?i An-Kokn. Rust, ophouden met 
werken. — nitsi, een rustdag, syn. 
Ikovu. Kiu-soku, Yasümu. 
M> 7 An-soka-kau. Het wel- 

riekende BenZOëbout, Ene. 82. 26, r 

| fö?, An-taLft* | |, 
Uwe gezoudheid, Uw welzijn, syn. 

5g f , ^n-ta'. Neerzetten, installee- 
ren. — mru, eeu beeld in een tem- 
pel plaatsen. 

ïï* |ff, i4«-yau ge-Aai. 

'Een wereld van gemak en voeding,' 
het rjjk der gelukzaligheid. 
^ 9 5' Ari-yau ziyau *et«ti. 

Het paradijs der Buddhisten. 

i4n-za. Op z'n gemak, met 
de beenen kruiselings, zitten (Otsi- 
tsnkite woru. Agurawo kaku). 
fëiffi'ai An-:ai-siyo. Een pleis- 
terplaats voor den Mikado, wanneer 
hjj op reis is. Men schrijft ook 7, 

ïH£, An-zan. Een voorspoedige 
verlossing. — *uru. 

WÈX jfl&i ^ln-^a"-c»yu. Een uit 
Perzie ingevoerde boom; barende 



vrouwen houden takken daarvan in 

do hand. 

| ^f"^, An-siya (spe. . .ia). 'Een 
rustende', een jonge leek die bedel- 
monnik worden wil en om opneming 
in een klooster solliciteert, teneinde 
later de p$j en de bedelnap te ont- 
vangen. 

^ I, v4h. Een tafel; hetgeen aan de 
orde is ; hetgeen men verwacht of ver- 
onderstelt. Bun-an, | , schrijf- 
tafel. Kau-an, ^ J , tafel voor 
reukwerk. Kou-an y ^ | , de open- 
bare tafel van een gerechtshof; de 
rechtbank ; rechtsgeding , rechtszaken. 
Kou-an sukoburu oost', er komen nogal 
veel rechtszaken voor. vü. An. 

I ^f?* An-gtnrai. Buiten verwach- 
ting, syn. Anno hoka. Zon-guxcai. 

| An-htn, Akten, oorkonden. 

ï An-mon. Het ontwerp eener 

akte (Sita-gakivo mon nart). 

| j^J y , An-nai. Een oppervlak; de 
binnenzijde; een wegwyzer; binnen! 
vd. An-nai. 

| ffi,^, An-si. Papier voor concepten 
of minuten; een ontwerp, syn. Sita- 
aaki. 

| An-riyö (spe. .Jo). id. 

| 3* .4 n-c» - . Eene meeuing, gedachte; 
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het peinzen over iets; het bedenken, 
uitvinden van iets; verwachting. An- 
zino hoka, buiten verwachting. 
SYN. Kidzukai. 
Irc > ffÖ An-zi. Opstel, concept. 
| ^ if, An-ziyu (spa. ..ht). De opper- 
kok aan het hof vau den Mikado, 
oudtijds een erfelijke waardigheid 

m-b' W A)- 

ffiT ^f'/, Jn-fai (spr. Ambai). Iets 
kruiden , toebereiden ; de toestand, vd. 
An-bai. 

| J§Ê V » An-ma (spr. Amma). Het 
wrijven of kneden van het lichaam, 
rammenassen, masseeren. vn. An-ma. 

I WL?i An-pukn (spr. Ampukit). Het 
wrijven en kneden van den buik. 
— turu. 

| An-mt*ü. Ouderzoeken, beoor- 

deelen, vonnissen. 

| v ^Sl7» An-zin-yakü. Hjj die op 
het kompas te letten heeft , de stuur- 
man. 

vln-^o. De dood van den 
Mikado, syn. Hou-<iiyo. 
Éfc~l Éff*. -4*-écw, «4»-*0W (voor- 
heen ...ijou). Een 2 a 3 voet lange 
zeevisch, in den vorm eener man- 
doline (Bitea-titeo) , Eoc. 61. 10, r. , 
Autennarius Comm.; ook de Japan- 
sche zeeduivel , Lophius setigera 
Wahl., Kiunt J«p.,piK!. 168. syn. fp? 

IW Uk • 

H|f£, An. Donker, syn. Yami-kürasi. 
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Bb I ftë An-don. Dom. 
| -^7, Ati-yau (spil. ..goo). In het 
duister, blindelings samentreffen (St- 
r"r»/ mi aru nart). — mm, zonder 
opzet hetzelfde doen of zeggen als een 
ander. 

I 1*0 %, An-gau. Alledaagsche dorps- 
praatjes (fl J ft gfc). 

| ft» *, An-ku vd. fg£ |g* vin-*.. 

| yi Aii-mai. Donker; dom, on- 
noozel. 

| An-satsii. Sluipmoord {Hitoka 

vi hlfowo korósu). SYN. Yami-ut»i. 

I pfi|' An-myoti, (spr. ..Joy). Uit het 
hoofd opzeggen, syn. Soranzuru. 

| -4n-t«u. Zeker iusekt, syn. 

Utrisuzume. 

| ^.mift^ ^,ya. Stik- 
donkere nacht. 

I ^5 5' An-ziyakü (»fVL. . .iaku). Dom 
en zwak, idioot. — nile ka-toku ni 
tatdzü, zwak naar lichaam en geest 
als hij is, kan hij de bezittingen niet 
erven. 

ÜI nÖ*' An ' kL Iets van buiten ken- 
nen (Soravzuru iro ivu nart). 

I ifi^i *t«-iiyMfc Iets opzeggen. 
föZ-i An, Gang, loop. 

I !^ 1 1 ^»-^ rtM ' Lantaren, vn. An-don. 

I j^jlvo | 0yi Av-(fiya .Bedevaar- 
ten naar gewijde plaatsen om ouder- 
wijs in do Buddhaleer te ontvangen , 
godsdienstige landlooperij. 

| J$Iy^ f&2, An-yiyavo sou. Een 
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ANADORASURU. 



monnik op zijn bedevaart, syn. jj£ 

tT I Hf £iAn-gw*. Een paviljoen buiten 
de residentie, voor den Mikado, syn. 
Kari-miya, 'tijdelijke villa'. 
| An-ri. Rei8benoodigdheden. 

ffitlo I An-zit*ti. Een kleine 

Buddhistische tempel of priesterwo- 
ning, kluizenaarsverblijf. 
| jfezt An-ziyu, (spr. ..Ju). Een 
mannelijke of vrouwelijke kluizenaar. 
\, \ fj? , yln-n'n. Een gesnedene. 

.4n. Een mengsel van gehakt 
vleescb, boonen en suiker. 
| fHf An-pin. Eene pastei vau bo- 
vengenoemd mengsel, syn. Adzüki- 
motst. An-koro. An-motsi. 
^ l iH At-mit. Abrikozepit. 
An, 7*, vn. &r. Stl. Utl. 

lo ffél o H^Vo ^TVo 

An, T^» 5^1 N. Rust, welz\ju, ge- 
luk, veiligheid, vd. jfcl. An-z)i, uru. 

An, 7 ^, Jfê, n. Een tafel, de tafel 
van den rechter; hetgeen 'ter tafel ge- 
bracht', aan de orde gesteld wordt, een 
rechtszaak; hetgeen men verwacht of 
meent, het gevoelen; het bestek, de 
raming, syn. Kangay e. Oniovi. vd. 
An-nai. Anni. Anno. An-z)i, uru. 

Ana, 71-, 1) Igf. |g. ADV ' Zeer ' 
bovenmatig. ^4na $ra<a«, 't is zeer moeilijk. 

2) Hji. bxclam. Ha! Hoe! Ana niye 



y a i V\ nüci °< üoe schoon! Ana niya 
si, o, hoe schoon is zij! Ana (of 
Ara) niku ya, ^« ff^ q£ , 00 ^ Ana 
mi-nikuya, o, hoe leeljjk, hoe afschu- 
welijk! Ana uresiya, hoe verblijdend! 
Ana oeorosiya, hoe vreeselyk! Anayato 
bakari sakebu, hg kan slechts 'ha!' 
roepen. Odorokite anayato koyewo tate 
tamavu, verschrikt roept hij uit anayaf 
syn. Aa. Ana. Anaya. Ara. Aya. Yaa. 
Yaara. 

Ana, 7t, ft. IL 0 ±£, *. 

Een gat, hol of kuil. — wo horu, een 
kuil graven. — wo akeru , ergens een 
gat maken. — wo fitsagu, een gat stop- 
pen. Otósi-ana, een wolfskuil. 

Ana, Tt. Klankwijziging van Ano, 
(van A, of Ast, voet, of van Ano, ergens). 
Alleen in samenstellingen voorkomende. 

Ana-batsi, 7*'*f, ± j&, vulo., 
n. Wespen die in den grond nestelen. 
syn. Yusuru-batsi. 

Ana-do, Tt K, ft p , H. 'Gat- 
poort'. Oude naam vau de Straat Van 
der Capellen tusschen Koküra en Simo 
no «cK — no küni, | g] , oude naam 
der provincie Nagdto. 

Anadorar)e, u, enz, uru, Tt K> 

' » fft fj$ i v. pass. van Anador)i, u. 
Geminacht, versmaad worden. Hitowo 
anadoru mono va Mtoni anadoraru, wie 
anderen minacht, wordt door anderen 
geminacht. 

Anadoras)e, u, eru, uru, 7t K> 
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% v, v. causat. 'Door iemand (hXtowo 
Me) iets (monowo) doen versmaden.' stn. 
Anadorasim)e , «, uru. 

Anadoraslm)e , u, uru, 7'J*K>£' 
Z, v, v. CAUSAT., ID. 

AnadorerH, u,Tt K pr^tkh. van 
<4n<K& >;-)/, u (AnadoriU aruwo ivu nari). 

Anadori, 71* K 9 » (oudjaf. Ana- 
dzuri), fjj, K. Minachting, hoon. Hokd 
m «ono anadori wo fwegu, in 't openbaar 
aan iemands hoonen paal en perk stellen. 
8 TH. Kci-betsü. 

Anado)ri, ru, tte, 7 1* K fj$ . 

o , v. til. Iets minachten, voor 
onbeduidend houden, den spot er mee 
drjjven. Ook Anadzur)i, u. Tsikaratco ta- 
nomini «We, hltowo anadorö, op eigen 
Icracht steunende anderen minachten. 
Siyau Ukiwo anadorü koto nakdre, ver- 
acht een zwakken vijand niet. 4?% 

Aï» Ml * ms Kx z> 

jif ï 9 , de gemeene man dr\jft den 
spot met de woorden der wijzen, stn. 
Iyasimeru. Karonzuru. Mi-konasu. Mi- 
sageru. Naburu. Waruu auiiravu. 

Anadri, 7tf , 4fc iS' *• 

Een fistel in den aars. 

Anadzuravasï)ki , ku, si; i, u, i, 7 
•ff '5> **%r<^ , adj. Verachtelijk, onbe- 
duidend (Anadorareru yauna «ama, ma- 
ta Tegaruni omovu samawo ivu nart). 

Anad*ur)i, u, 71*7'*', v. tb., 
oüdjap. voor Anador)i, u. 

Anadzuri-mku)ki, ku, bi;i. u,i, 71* 
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T 9 = * * , aw. Verachtelijk en walglijk. 

Anadzuri-warav)i, u, f t T 9 V > 
7, v. te. Iemand (hïtotoo) hoonend uit- 
lachen. 

Anadzuri-yasu)ki , ku, si; i, u, i, 

7 t? 9 < , adj. Aan minachting 
blootstaande. 

Ana-f)a, i, o, '/t'\ Tt t, Tt*. 
VD. Ana-h)a, i, o. 

Ana-gatai, J ttff , (van A na, zeer, 
erg en Katsi, overwinning), £§[ , v. 
Geweld. — wo — nite fusegu, geweld met 
geweld keeren. — nt, met alle geweld, 
tot eiken prijs. — ni tatakav)i, u. roe- 
keloos vechten. — ni hïtono kokorowo uta- 
gav)i, u, iemand zonder reden wan- 
trouwen. 

Ana-go, 7t*, vxjlo., n. 1) Mtt' 
Een zeer gezochte soort van zeeaal (Mu- 
rsena), Conger Anago Tem. & Schl., 

I au na jap., pisces p. 359. 

2) In Owari de naam van een zeekreeft; 
STN. Ini-haziki. Siyaku yebi. Tai-ko-utsi. 

Ana-gou, rt^», vulg., n. In Tom 
de naam eener vischsoort, Pseudoblen- 
nius Tem. & Schl., Faunt j. P ., püw p. 813. 
SYN. Abura-haze, ^ . Ana-haze (in 
Hiuga). Iri-busi. 

Ana-gruma, 7 ^«r, *rC , n.'Ho- 
leubeer', waarschijnlijk hetzelfde als ^1n«- 
kutna, of M uzi na. 

Ana-gümo, 7 I , yülo., 
n. De aard- of valluikspin , Cteniza Latr., 
Eac. 48, 1». 8TN. TsuUi-gumo. 

ia 
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Ana-güra, 7t?*>, , 
Een onderaardsche bergplaats, een kel- 
der; in later tjjd een brandkast die men 
iu den grond graaft. — dai-ku, een 
brandkastenmaker. 

Ana-gürar)e, u, eru, uru, 71"^> 
v ■» , v. pass. van Anagur)i, u. Ima 
aru tokorowo anagürarete, teuvini karame- 
torare keri, de plaats, waar hy zich toen 
ophield, ontdekt zgnde, werd hjj gevan- 
gen genomen. 

Ana-güras)e, n, uru, *>, 
v. causat. van Anagur)i, u. syn. Ana- 
gurasim)f^ «, uru. 

Ana-gürasïm)e, u, uru, 7 "t 7 > Is 
/. v. CAUSAT., ID. 

An4-gnra-tsübame, Tt^?'^, 
vtjlg., n. De zwaluw die gaten in den 
grond maakt om er haar nest in te bou- 
wen, Hirundo riparia of oeverzwaluw, 
sm Ama-dori. 

Ana-gur)i , u, 7 + yv, , 

v. tb. Naar iets onderzoek doen, op- 
sporen. Yamawo — , een berg opzoeken, 
sm Saguri-motomuru. Sen-saku. Tan- 
saku. 

Ana-haze , 7 t ^f, vd. Ana-gou. 

Ana-hazikami, 7 t n t>* L , 
g **, n. Zingiber mioga Bosc., de Chi- 
neesche gember, sïh. Kureno hazikami. 
Miyau-ga. 

Ana-hira, ft O, De 
wreef. stn. Atino kavu (koo), / Ê|3 . 
Attino hira, ^ J K . 



AUA-KUMA. 

Ana-hori, 7 9 , vuxa., n. 1) Een 
werkman die gaten boort. 

2) Een doodgraver. 

3) In Suruga de naam van den das, 
Meles Anakuma Tem. & Schl.; syh. §|| , 
Ana-knma. Musina. 

Ana-ho)ri, ru, rite, tte, 7 -f 4i v, 

, v. tb. Gaten graven. 
Anai, 7 -f -f , variant van Annai, 
H , ü. Gids. 

Aaa-itsi, 7ti *, $ 01- vulo., V. 
Een jongensspel waartyj centen in een 
kuiltje geworpen worden, Boe. 17. 9, t. 
Eigenljjk Ana-tUsi. sm. Seni-utsi. 

Ana-kaburi (ook . . . kamuri) , 7 "t" # 7* 
U.^^g.N. 'Gat-kap, holle kap', 
het teeken O aan net hoofd eener nieuwe 
schriftkolom. 

Ana-kamaaï)ki, ku, si; i, u, i, 7 t 
# *r is \ , obsol. voor Aa yakamtuii, adj. 
Zeer luidruchtig. 

Ana-kamurl , 7t# ^ 'J , vd. Ana- 
kaburi. 

Ana-kasiko ,7tn J , BXCLAM. 'Met 
den mees ten eerbied', het slotwoord 
van vrouwenbrieven en van Buddhisti- 
sche preeken, dwaselijk uitgedrukt door 

Ana-koomuri, 7t)>7.'. 9 , vd. Ana- 
kaburi. 

Ana-ktuna, 7t?"?, fj, 'Holen- 
beer', de Meles Anakuma Tem. & Schl., 
een soort van das. syn. Ana-hori. Mu- 
sina , Ene. 38. 23, t. 



S 
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Ana-naai, f 1 1" ^ vdlo., N.'Gatlooze 
(vrouw)', eeu herniaphrodiet. 

Ana-navi, 71" ■ i: , Jfc (pilaar 
van heunep), N. Een touw metknoopeu 
of dwarshouten , een touwladder. — ni 
nobor)i, u, langs een touwladder opklim- 
men. SYN. Agaru-htvi. Asi-ba. Asi-kotm. 

Ana-nav)i, u, Tt»7,v. intr. Een 
touwladder bezigen. Hïtoxeo ananavi-td- 
stikuru, iemand meteen touwladder redden. 

Anaal, Tt^ M. 0 29 H ' 
J|^, N. Noordwestenwind, syn. Auaze. 

Ana-suyé, T«x,s. 1) jjjL jQ . 
De teeueu. Kasirayori — made, van top 
tot teen. 

2) Kinderen en afstammelingen. 

An&ta, 71-*, fö-}}, f-, contr. 
van Ano en Kata. 1) Gene zjjde, ginds, 
elders, in tegenstelling van Konata, deze 
zjjde, hier. Anata konata, ^ 0 

B§ o fff ^ » ^aar en ^ uer » aan ^ e ^ e 
zjjden. Kavano — m, Kavano konata nt, 
aan gene, aan deze zjjde der rivier; 
syn. Atsi. Auira. 

2) Beleefde aanduiding van den toe- 
gesproken persoon, UEdele. Anata-gata, 
plural. Avdta dokoye, waarheen (gaat) 
ü? Andta-edma, jg", Manheer! 

syn. Omaye. 

Ana tadau-tadzu-si, rt^^^'i', 
adv. Zeer bevreesd, zeer ongerust, syn. 
Aa kokóro-moto-nai. 

Ana-üra, 7 1" ï > , R&. De holle 
binnenvlakte van den voet, Ene. 12. 56, t. 
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Ana-yebi, TfiC, 1». De Macrurus 
cavernarum, eene Crustacea, F»um Jap. 

Ana-yoo , 7^"Y^, vd. An-na. 

Anayum)i, u, 7-f-xA, v. intr. van 
>1, voet en nayumi, eigenlek nayami, 
lijden. — )u ioma, een zeer vermoeid, 
kreupel gaand paard. 

Anaze, 71"K\ vulg. voor Anasi. 

An-bai, 7 f , («PR. ilmlui), ^ 
t.ltf. »• 1) Het kruiden of 
smakelijk maken van spijzen; de smaak 
die aan een spijs gegeven is. Kono si- 
tadzino an-baiga yot, de smaak van deze 
saus is goed. 

2) De toestand van iet*. Watakftsi 
an-baiga warui, ik voel mg niet wel. 
0 — wa ihagade gozari-masü, hoe ge- 
voelt gjj u? Biyau-ninno — wo tadzu- 
nuru, naar don toestand van een zieke 
vragen, vd. ${7,. 

An-bai-m)i, iru, 7 *H L v, |f 
^ „ rfp , v. tr. Proeven, vd. \ . 

An-bai-s)i, uru, 7*"*-fXf, H 

smakelijk maken. syn. Ni-an-bai. vd. 

An-bei, 7 , vülo. In de oos- 
telijke tongvallen zoo veel als Aru-besi, 
het mag er zyn. 

An-bera , vd. An-pera. 

An-bon, Jv%v y vd. An-pon- 

Anda, 7^*\ g[ vd. Ami-ita. 

Andara, 7 V?? , vulg., n. Een 
dwaas, domoor; onzin, zotteklap. — ku- 
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«at, iemand die zich dwaas aanstelt. 
Andara t*ulcu«u, de zotheid tot het uiter- 
ste drijven. Naniteo — tsukusuzoye, 
wat praat je voor onzin? sm Angou. 
Ankera. BaJea. 

An-do , 7 f K , N. Gerustheid. — da , 
raeu is gerust, 't is in orde; ook An- 
sin da. vn. £|f H . 

An-don, (of . . .cfou), 7 f K » , tï 
n. Een draaghare lantaarn, voor 
huishoudelijk gebruik, sm fë^- 
vd. ^=f£. 

Andon-batei, 7 f K«"*f , vulo., n. 
In Yetsi-zen een naam van de Kuma- 
batsi, J^f hommelbij, Bombus Latr. 

Kajira-yaki , 15. 7, r. 

An-dou, /*VK», vd. An-don. 
An-dzi, vd. An-si, 7 vV>. 
An-dzu, vd. An-zu, 7 

Ane, 7 f , vulo. h. De oud- 
ste zuster, oudtijds ook een teeder woord 
voor 'meisje', syn. Ane-go. Ane-i. Ane-H. 

Ane-bun, 7*7**', |§ N ' Z a 
die de taak der oudste zuster vervult, 
of als zoodauig geadopteerd is. 

Ane-don, 7* K*', N. In de straat- 
taal van Naganaki een woord voor dienst- 
meid, sm "F* 

Ane-go, 7*3',^$$. | 
1) Het woord waarmee geringe lieden 
eene vrouw gemeenzaam aanspreken. 

2) vd. Ano. 

Ane-ha-dzuru, vulo., y. 

Een soort van kraanvogel. 



AKI. 

Ane-i, 7 ^"f , vulo., vd. Ane. 

Ane-imoto , 7^-f K, oudjap. Ane- 
imo-uto, ffijtjfc. n. Zuster. — no Ao, 
$5$ |Ü i zusterskind. 

Ane-ki, 7**, vülo., vd. Ane. 

Aneko-dori, 7 ^ j K 9 , vulo., n. Een 
gryze zeevogel, wellicht de zeeraaf, Pe- 
lecanus Carbo? 

Ane-muko, 7^-Aa, $j Jéff , N. De 
bruidegom of echtgenoot der oudste zuster. 

Ane-musümo , 77-AX^, Ü . 
TC n. De oudste dochter. 

Angori, 7 * 9 i vulo., adv. Met 
open mond. JTu/«' — ro «ïte tro, met 
den mond open staan als iemand die 
verrast of idioot is. 

An-gou , 7 , vulo., v. 1) Dom- 
heid, zotheid {Oroka naruwo teu); sm 

2) In Tanba een naam van de Sala- 
mandra maxima; syw. San-siyau-utoo , 

Ani, 7 = , i£ . tg , adv. Wat? hoe? 
een vraagwoord dat men plaatst in den 
aauhef van zinnen die met de ontken- 
ningspartikel ya sluiten; de bedoeling 
van zulke zinnen is juist het tegen- 
overgestelde van hnnnen inhoud. 
Ani korewo hakaran (put.) yaf hoe, ik 
zou dit overleggen? (ik denk er niet 
aan). Ani koreteo nasanya? wat, ik 
zou dit doen? Ani sikardctiyat j=£ Z. 

Jt* 4Rf #\ 

aldus gesteld zyn? Ani yoku httori tct- 
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nosimanyat hoe zou hjj, eenzaam als hij 
is, daarover zich kunnen verheugen? De 
bedoeling is: neen! MmtfUat, Cbp.1 ^4m' 
hakarikiya, zou men het gedacht hebben, 
L E. hoe onverwachts! iim tworwaran 
»/a , is dat niet vreeselijk! syn. Ikadeka. 

Ani, 7 — , J^,, n. Oudste broeder; 
een naam, die ook wel uit achting aan 
een vriend gegeven wordt. syn. Ani-go. 
Ani-i. Ani-ki. Kono kami. 

Ani-bun, 7 s/f,^ , n. Iemand 
die de taak van een oudsten broeder 
vervult, een vriend en raadsman. 

Ani-desi, r-ri-, Jl jfc -y- , k. 
De oudsten onder de leerlingen. 

Ani-go, 7 = 3*t N. Oudste broeder! 
Geachte vriend! 

Ani-i, 7="f» vülo., vd. Ani. 

Ani-ki, 7 = , Jl Iff , n., vulg. voor 
Ani-kimi, Heer oudste broeder! 

Ani-yome , 7 s= 5 ^ , jjg , n. De vrouw 
van den oudsten broeder. 

An-kera, 7 f P > , volg., n. Een dom , 
onnoozel voorkomen, syn. Andara. An- 
gou. Baka. 

Ankoro, Ankoro-motei, T^ftfi 
vuig., vd. An-motsi. 

An-kou , 7 , n. In Awa en JTo- 
dzuxa een naam van de pad, Bufo vul- 
garis. syn. Hiki-gayeru. 

An-küwa, 7 9 , |$ jjjg ,vulo., 
N. Een vuurstoof om handen en voeten 
te verwarmen. 

An-ma, 7 l^i (spe. 4mma) ^ ^ , 
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n. 1) Het uitrekken, kneden en wrijven 

ren; syn. Kaki-sasuru. Momi-sasuru. 

2) De deskundige, die deze kunstbe- 
werking verricht. An-ma-tori , | | 

, id. iemand die on- 

derwas in het masseeren geeft. An-ma 
wo tont, — wo momu, — ni momateru, 
deze bewerking ondergaan ; syn. Sasuri- 
i-siya. 

An-mari, 7 r) , vülo. voor Amari. 

An-mo, 7 Een Yedoosch kin- 

derwoord voor koek (= An-motsi?). 

An-motsi, 7^'t^'» vülo., n. Koek, 
die hetzij gevuld , hetzij besmeerd is met 
An g|, een mengsel van vleesch, boo- 
nen en suiker; in het laatste geval zegt 
men ook Ankoro of Ankoro-motri. 

Anna, 7 ^i" t vdlo., conté, van Ano- 
yauna, op die wjjze, zoodanig. — - 
mono, konna mono, iets van dien aard, 
iets van dezen aard. syn. Aa. Ana-yoo. 

An-nai, 7 *t<\ , ft , n. 1) 
Het vlak van een tafel. 

2) Hetgeen binnen (den rand) der tafel, 
of op de tafel is, i. e. het inwendige 
van iets. Kunino an-naiwo siru, het 
inwendige van een land, zgne gesteld- 
heid, wegen, voortbrengselen, enz. 
kennen. Sirono an-nai, het inwendige 
van een kasteel. Tyé-anui nareba — wo 
yoht sint, als heer des huizes weet hjj 
hoe het daar binnen uitziet Kotono — , 
het inwendige eener zaak, dat wat er 
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AN-NAl. 



AN-PERA. 



van eene zaak is. Siranu tokorowo an-nat 
euru, aan den dag brengen wat men 
nog niet weet. Sono kotowa go —de 
gozari-maioo , deze zaak zal u bekend 
zjjn. — nart, van algemeene bekend- 
heid, of ook: in zwang zyn. Kono miiri 
va — nari, deze weg (tak van nijver- 
heid) ia aan de orde van den dag. Fu-an- 
nai nart, | | v, 't is niet in zwang. 

3) Een gids, reiswijzer. Dau-tsiu httori 
an-nai, ijj fa , 'zelfgeleider 
op weg', oen reisgids in den vorm van 
een zakboekje. — ivo *ur«, tot gids die- 
nen. Miyakono — , een gids, ook een 
gedrukte wegwijzer voor Miyako; sra 
Mit*i-biki, g| g§. 

4) Een schriftelijke mededeeling, ken- 
nisgeving; bekendheid. 

5) Een bevel of verzoek om binnen 
te komen; binnen! als antwoord op een 
tikken aan de denr of op den daarmee 
gelijkstaanden nitroep Tanomoot! An- 
naiga aru, er is iemand die toegang 
verlangt. — tco kovu, of — too ivu, 

PI . Vf PI » toegaf? vragen. Furu- 
maino - *<, ft . £ IR, toegang 
tot een feestmaal vragen, vd. |f|£.. 
An-nai-ziya, 7 ff <\ tfè 
, n. Een cicerone van beroep, sym. 

An-nai-ziyau, 7^^ ^ï',^ ?J 
J|£ , v. De aanbevelingskaart van winke- 
liers en herbergiers , de reclame, stn. 

Ató. Üte. »#• «■ Ml' 



Annaka, T^t*,N., vülg. voor Asi- 
naka, strooschoenen. syn. Zau-ri. 

Annasi-mandziu , 7>'t^» / f>. 
vulo., N. Brood. svn. Pan. 

Anni, 7^ = , locat. van An, |££ . 
Verwachting. — ott)i, uru, v. runt., uit- 
komen zooals men verwacht had. — sau-i 
{fët j§i*) *«ru, v. iutr., tegen ver- 
wachting gebeuren. — tagavu, | , 
het strijdt met iemands gevoelen of ver- 
wachting. — tagavdhu, ^ ^ | , NE- 
oat. vd. |J| Ty. An. 

An-niya , T £s=.-\, vülo., n. In Ise 
een naam voor Asobi-onna, hoer. 

Anno, 7 , Jj| , attbib. Van het- 
geen men denkt. — gotóku, Jfö | , 
juist zooals men verwacht of gemeend 
had. — hoka, | l buiten ver- 

wachting. — ürd, | y het tegen- 
deel van 't geen men denkt of verwacht. 
vd. !f|v* An. 

Ano, f J , (van A, daar en no), 
pron. Vandaar, die, dat. Ano hïtó, die man 
daar, Kono hïtó, de man hier, deze man. 
Ano dient ook in de gemeenzame spreek- 
taal als uitroep, als men iemand wil aan- 
spreken, of zyn opmerkzaamheid trekken. 

Ano-gavi , 7 J ü £ , vclo., n. Een 
soort van schelpen, gelykeude op de 
Bai. De grooten heeten Ikada nisi , de 
kleinen Romanist. 

An-pera, (spr. Ampera), Y 
vtjlg., n. 1) Eene moerasplant met smalle, 
platte bladeren, tot het geslacht Cyperus 
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AN-PI. 

(Sitri tau) behoorende; 8W. Hira-suge. 

2) ifj j|f • Een Chineesche bara- 
boesmat; syn. 7a*a-»ii<«ro. Ta-musiro. 

An-pi, 7^tT, vd. ^T:^^. 

An-pon-davi , 7 3/ 4,' fr'*' K, VüLO., H. 
Een soort van vïsch. syn. An-pon-tan. 
Oni-kasago. 

An-pon-tan, 7 fSl*? vulg., n. 
1) Een dwaas (Baka-monotco ivu). 

2) vd. An-pon-davt 

An-sin, T^^^, vd. An-do. 

Anta, 7*'*, vd. Anda. 

Antaye, 7 *ï t , # « N - Het 

schoudermanteltje van Bnddhistische 
priesters, syn. ifoa. 

An-tsi-moni, £7^*1?, U«- 
timow), N. Spiesglans. 

Antsivu, 7 7, vülo. In oostelijk 
Japan voor Nanito ivu, wat zeg je? 
boe beet bet? 

Anyo , 7 ^ ^ , (vulo. voor .dyumi), N. 
Het leeren loopen van kinderen. 

An-z)e,u,uru, 7 ^tf*', ^,v.tr. 
Iets bepeinzen, = An-z)i, w, tru. vd. |f| 

Anzerar)e, n, eru, ure, 7 ^if^ ^ 
v, v. pass. In overweging genomen 
worden, vd. 

Anse-a4a)e, u, uru, 7 
v. causat. Iets in overweging doen 
nemen (Hïtowo site kangayeico nasasi- 
muruteo ivu nart), syn. Anze-sim)e, u, 
uru. vd. $j£T,. 

Anse-sïm)o, u, urn, Tn^Av, 

CAUSAT., LD. 
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An-zi, 7»l>< vd. %l 
An-z)i, u, iru, uru, ite, 7 

v, Jfi|, vulg., v. tr. Iets bepeinzen; 
zich bekommeren om . . , bezorgd zjjn 
voor . . . Oyaga kotoo anziru, ouders zyn 
bezorgd voor hunne kinderen. Anziruyori 
umuga ya*ui,het islichter ietsvoort te bren- 
gen dan bette verzorgen. Nawo anzu, men 
bekommert zich om (bloote) namen. Ook 
An-z)e, u, uru. syn. Kurau-suru. Omo- 
»)», u. Sin-pai-(fö gE)*«ru. vd. 

An-z)i, u, uru, r^v,'$, v. 
tr. Doen rusten, laten rusten. Afiwo 
anzuru, Ëfr , het lichaam doen rus- 
ton, I. E. rust nemen. Mixeo anzuru hi, 
een rustdag. Mono ui anzuru, in iets be- 
rusten. Inisiyeni anzuru, bjj het oude 
blijven, vd. jfcl,. 

Anzi-daa)i, u, ite, 7fi>?%, ^ 
, v. causat. Iets door peiuzen doen 
ontstaan , iets bedenken, uitvinden, syn. 
Omovi-da*)i , «. vd. H^^* 

AnBi-kuraa)i, u, T |£ 
V. causat. Hi, tsnki, tosi nadowo 
— , dagen, maanden, jaren, enz. (het 
gansche leven) in zorgen doorbrengen. 

™- Ml- 

Ansi-meguraa)i, u, 7 ^ * X , 

^ , v. causat. 'Iets in z'n gedachten 

doen rondgaan', vd. 

Anirirar)e, u, eru, 7* / i ? > W% v. 
pass. van An-z)i, iru. Het voorwerp 
van eens anders zorg zjjn. vd. ^f|£. 

AMi-sé.)o, u. eru, 7fi>**»>,v. 
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causat. tbu An-z)i, iru. Iemand zorg 
veroorzaken (llltotco site sin-pai-aaneru 
teo ivu nari). VD. ^ 7,. 

Anzi-wab)i , iru, f d/&*7 |j| 
■f^f , v. intr. In zorg en kommer zjjn. 

An*i-wadzurav)i, u, 7 * & V 7* 7* 

|[? fé( , v. iifTR. Over iets tobben. Ikaga 
sen to — , niet kunnen besluiten wat 
men doen zal. 

A :.-/.:. . (of...<fc«), ^jjfv "^r**» »• 

De abrikoos, Prunus Armeniaca Linn. 
Men onderscheidt: Siro-an-zu, [^J ^ ; 
Motsi-an-zu, Su-att-zu, ^ 

sm Kara-momo, ffi't $| 7 
Awuruni, 7 VS , locat. 
'Naar ik meen'. Schrjjvers plaateen dit 
woord, dat aan ons 'Aanmerking' be- 
antwoordt, aan het hoofd eener noot, 
die zij op een citaat doen volgen, vd. 

mv 

An-zu-ume, 7***;», # ft , 
vulo., n. Een min of meer zure soort 
van pruimen, syn. Motsi-ume. vd. $f £ . 

Ao, 7 V y vu. Awo. 

Appare, J V Jjf % ^ r £ H % 
exclam. Bravo! Lofwaardig ^£ J 

verkreeg een prijzenswaardig voortbreng- 
sel. — sayetaru o te no titsi, welk een 
meesterlijke slag van ü. syn. pf , 

Ara, 7>, 1) ft u %, adj. Rauw 



ARA. 

(ongekookt), onbewerkt, onbeteeld, woest; 
ruw. Alleen in samenstellingen voorko- 
mende. VD. .4ra)fct, ku, si. 

2) Hl o fjj , N. BIOENL. ^ra-nu^a. 
Zemelen. 

3) N., eigenl. .dra-uwo, 'rauwe visch'. 
Een drie roet lange vischsoort, die me- 
nigvuldig in de noordelijke Japansche 
zee voorkomt, en hetzij gezouten, ge- 
droogd en geraspt, hetzij zonder eenige 
toebereiding, met soya by de rijst gege- 
ten wordt, E:ic. 49. 16 en n. Het schijnt 
een soort van kabeljauw te zijn. Vol- 
gens de Fauna Japonica wordt onder 
Ara een zeebaars verstaan, Serranus 
Ara T. & Schl. l. c, p«*. 9. Gedroogd op 
de wijze van stokvisch, heet hij Tara, 
Hi-tara of Hosi-dara; 

syn. Ikake. 

Ara, 7 5, ^f, N. Nieuw {Monono 
ara-ara-sikiwo arato ivu). Ara ka furu 
ka, is het nieuw of oud? Arawa takai, 
het nieuwe is duur. syn. Arata. Sin. 

Ara, 7>, •ff 4 , N. Onvolkomen af- 
gekloven vischgraten of vogelbeenderen. 
Volgens Jap. opvatting: beenderen met 
ongekookte, of vülg. oneetbare vleesch- 
deelen. Araico inuni yare! geef de been- 
deren aan den hond. syn. Hone. 

Ara, of Ara-ara, 7>, V% EX- 
clam. Ara osorosiiya, hoe vreeseUjk! Ara 
kanon warewo tasftke tamave! och red 
mij ongelukkige! Ar a-ara to ivu, hij zucht 
och! och! syn. A. Aa. Ana. 
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ARA-ARA. 

Ara-ara, 7>7>,fc V .* V . 

]fi£ 41 i ADV - °p eeu ruwe > & rove wi i ze ; 

in grove trekken, korteljjk, beknopt; 
onvolledig. — to kizamu, of kudaku, op 
ruwe wijze iets aan stukken slaan. syn. 
So-matsuni. Zatto. 

Ara-ara-sDki, ku, si; i, u, i, 7> 7 
^^8, IÊ.adj. Ruw, grof; woest, 
onstuimig; wreed, hard. Kaze —)u fuku, 
de wind waait hard. syn. Hageslh'. 

Ara-balie, 7>'*-^, g| jjg.' vulg., N. 
De zuidelijke Juni- wind, in de taal der 
schippers van midden-Japan. 

Ara-baairi, f & ff 0 t HU 1) Het eerste 
(troebele) brouwsel van rijstebier. 

2) Voor een harden wind zeilen. 

Ara-bataraki, 7 > >*9 > * , vulg., N. 
Iemand die hard werkt (Honeno oreruru 
waza guruico ivu). 

Ar&b)i, u, uru, T>7'^, )$E,v. 
intr. Woest of schuw worden, verwil- 
deren. Kokóro no arabite utoku nam hime, 
een meisje dat schuw en terughoudend 
wordt. Arabum htto, woest volk. Ara- 
buru sivo, of Araki sivo, een onstui- 
mige zee. Araburu kamino wazavavi, 
% tf$ £ % - rampen door wreede 
goden teweeggebracht, Ene. 19. ï, v. sïn. 
ylrfru. Utoku nareru. 

Ara-bito , 7>CI>,N. Een woestaard , 
wreedaard. 

Ara-bone, 7>#*. n. Uitge- 

droogde, gebleekte beenderen, syn. 5ar«- 
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Arabone-wori, 7>*'*?9, *. Ie- 
mand die 'harde beenderen breekt', zwaar 
werk verricht, syn. Ara-bataraki. 

Ara-da, 7>^, §\ N. Huw-veld', 
i. £. grond, die voor het eerst wordt 
omgespit, om een jaar later met ryst 
te worden beplant. Te onderscheiden van 
Nii-da, of Sin-den, $p HJ , een nieuw 
aangelegd rijstveld. 

Ara-dai, 7 > ^T#, vulo., n. Een bies- 
soort (Juncus), waarvan men in noor- 
delijk Japan hoeden vlecht. 

Ara-da)te, tsu, teru, taiiru, 'j' > 
^ n/ » jJÜ < v - Ta - Hltono kokóro too 
ara-dateru, iemands toorn opwekken, syn. 
Ikarasem. 

Ara-da)tsi, teu, tte, 7>*'7, % 
jjl. , v. intr. 'Woest en wild opstaan', 
opstuiven. Kaze, ame, nami nado ara- 
datêu, wind, regen, baren, enz. ver- 
| heffen zich met woest geweld. Huóno 
i kokóro ga (of ^> WL * ara-datsu, 
de gemoederen ontsteken in toorn. syn. 
Haraga taUÜ. Ikam. 

Ara-dau-(doo) gu, 7*7*7, ffi 
N. Ruwe, grove koopwaren, syn. 
Ara-mono. 

Ara-da wi, 7>^#, vd. Ara-dai. 

Arade , 7 3>f* gerund, van Aranu. 

Ara-doko, 7> K*. n. 1) 
Het leger waarop men een lijk plaatst. 

2) vulo. Herstelde plaatsen in een 
plaveisel. 

Aradsu, vd. Arasu , 7 * %. 
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Ara-dzumori, f } 9 , % ïft» 

Raming. 

Ara-f)a, i,u, T>a, r>L,7>7, 
vd. Arav)a, i, u, Ara-hi. 

Ara-funa, 7 7 7 1 , M H , vülo., n. 
Rauwe baars, Euc. 48. s, r. 

Ara-fur)i, u, 7>^* / , vd. Arab)i, 
u , ara. 

Ara-gai, 7>#-f, vd. Ara-gavi 
Ara-gaki, 7>#'*, jfëjfi. » Een 

onafgewerkte muur of omheining. 

Ara-gami, 7>#£, % f(, * .Een 
£mri , die 'nog ruw, nog niet gaar is', i. 
E. die nog de menscheljjke gedaante heeft. 

Ara-gane, 7>^^.JEè.4i' 
N. Erts. Aka-ganeno — , kopererts. 
Ara-gava , 7 > # '> , 1) £ j£ . Kaf. 

2) Onbewerkte huiden. 

3) ^jE j|| . Een woeste beek of rivier. 
Ook eeu geslachtsnaam. 

Aragavar)e, u, eru, ara, 7>#'^ 
n/ v. pass. en reflex, van Aragav)i, u 
(Hitoni arasovareru wo ivu nart. Mata 
watakusïga onodzukara arasovareru wo 
ivu nari). 

Aragavaa)©, u, uru, 7>#'>Xv, 
v. caüsat. van Aragav)i, u (Hitowo 
site arasovaseruwo ivu nari, iemand door 
een ander doen tergen). 

Aragavasim)e , u, uru, 7 
v, v. CAUSAT., ID. 

Aragaver)i,u, 7 > pk^ter. van 

Arogav)i, U (ArasoviU aruwo ivu nari). 

Araga)vi, i, 7 7 # t , ^ , v. Grove, 



ARA-IMI. 

tergende bejegening, plagerij. 
Araga)vi, vu;i,u, 7>#7, 

v. intr. [ conté, van ^lr<f£ö-ar?)», u]. 
Iemand (hitoni) ruw bejegenen, uittar- 
ten, tergen, tegenspreken. Kodomoni 
aragavu, een kind plagen, syn. Arasov)i,u. 

Arag)e, u, eru, 7> 7**/, vd. Ara- 
We, u, eru. 

Ara-gi, 7 > ¥ , w. Ruwheid, onbe- 
schoftheid. — wo das)i y «, in toorn on- 
beschoftheden zeggen. 

Ara-giri, 7 3-^9» » — »«ru, aan 
stukken hakken; inhouwen op den vjjand. 

Ara-giyaa (spe. . . gioo) % 7 > ¥ °V 9» , 
^ , N. Zelfkastijding (buddh.). 

Ara-gome, 7 > 3** , ^ n. On- 
gezuiverde rijst. 

Ara-go tosi, 7 3- kj., vulo., n. 'Ie- 
mand die de scherts van een krjjgsman 
beantwoordt met een greep naar de wa- 
pens', die geen schertsen of plagen kan 
velen. 

Ara-gutsuwa, 7 7 *7, K.Een trens 
waaraan men paarden naar het wed 
geleidt. 

Ara-h)a, i, 7 > 'S 7> C, vd. Ara- 
v)a, L 

Ara-bito-gami, 7 > C , Een 

hemelsche Kami of geest, in mensche- 
lijke gedaante (Hitoni tsukitaru kami). 
syn. Akitsu-kami. Ara-gami. 

A-ai, 7 3 "f » vd. Araki en Arav)i, u. 

Ara-imi, 7>U, j& > N - De 
onthouding, vóór het vervullen van 
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dsdienstige plichten, gedurende eenige 
gen in acht te nemen (Sin-too). 
Ara-iao, TH 7, *. Een 

rre zeekust. — -iva , een rots aan een 
>e8te zeekust. — nami, de golfslag aan 
u woeste kust. Ook Ariso. 
Ara-ive,(of..ty<0, 7>-f - ,N. Eenon- 
woond huis. syn. Aki-ïve. 
Ara-j)a, e, u, 7 > "V, 7 > x, 7 > 
. Ara-y)a, e, u. 

Ara-kabe, 7 > ff ü , *• Een 
;uwe muur. 

Ara-kabu, 7>#7', VULO., N. De 

Dastes marmoratus Cuv., een visch- 

>rt die in groote menigte gevangen, 

in rauwen staat gegeten wordt; 

na Jap, p. 46. Wellicht is dit de Aral 

Arakan , T 9 g| * , N., sanskr. 
r 

^T, .drAan. 'Eerwaardig', titel van 
ddhistische Patriarchen, gewoonlijk af- 1 
cort tot Rakan. De galerijen van een 
ddhistischen tempel te Yedo , genaamd 

er dan levensgroote , houten stand- 
eden van 500 'Eerwaardigen', waar- 
a het Yedo mei-siyo dzu-e, 18, 36 
ie afbeelding en beschrijving geeft, 
ne aardbeving heeft, volgens atmÉ 
HBERT, die in z\jn Le .Japon illtutré, 
, 87 de prenten heeft overgenomen, 
beeldenkabinet zeer geteisterd. 
Arakar)i, n, f > # v , v. conttn. van 
•ak)i, u. Aanhoudend ruw zjjn. Nami, 
ze hanahada arakari-keri , de baren 



en de wind waren zeer onstuimig. 

Ara-kasegi, 7 > # * vulg., h. Een 
ruw, zwaar handwerk, syn. Arani-goto. 

Ara-kata, 7}**,%jj, adv. Voor 
het grootste gedeelte, over 't algemeen, 
meestal. Arakata dekita, 't is voor het 
grootste gedeelte tot stand gekomen, syv. 
Oho-kata. Tai-kai. Tai-riyakü. Tai-tei. 

Arakazime, 7># % % Jg' 

(contu. van Araki, ruw, onontgonnen 
en hatime, begin), adv. 1) Van te voren, 
vooraf, vooruit. — me-Uumoru , vooruit 
ramen. — siru, vooraf leeren kennen. 
— you-rin-suru, vooruit zorgen; 

syn. Maye-mottt. 

2) Summier, in groote trekken. 

Ara-ke, 7 > f , % De lucht 

van rauwe visch. — uwo, een rauwe 

visch. 

Arak)e, u, eru, uru, 7>^f. 

v. intr. 1) Woest, onstuimig worden. 
Umi, nami, kazéno arakeru, of areru, 
het onstuimig worden van de zee, de 
golven en den wind. 

2) ƒƒ£ . Grof van vorm zjjn (Araki 
nari). 

8)**. ft. 
Zich ginds en herwaarts verstrooien, uit- 
een gaan (Hanare-banareni naru, mata 
Tsiri-dzirini naruwo ivu nart). Tekiga 
araketa, de vgand heeft zich verstrooid of 
teruggetrokken. Araketaru iktuateo osó- 
vu, de verstrooide troepen aanvallen. 

V. tr. Ontruimen. Tokoro,mitriteo—, 
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AEA-KE-NAKI. 



\RAKO-RAKü-GAN. 



eeno plaats, een weg ontruimen of doen 
ontruimen. 

Ara-ke-na)ki, ku, ai; i, u, i, 7 > ï 

1" * » (ÏÜ . ^ M ■ ADJ - Ruw van inborst, 
woest, wreed, grof. — )t hïto, iküsa, 
een wreed man, een woest leger. Aan- 
gezien aan dit naki de beteekenis vau 
(loos, zonder) niet mag toegekend 
worden, zoo zal het wel op eene samen- 
trekking van nara-siki (achtig) neer- 
komen. 

Ara-ki, 7>=t,n. 1) vtjlo. $ . j£ 

i^.1$x~M' <Rqw nout '. hout mefc de 

schors er om, Ene. ss. 19, r. 

2 ) % #C • 'Woest kasteel', de van 
een gracht omringde plaats, waar men 
de lyken v<fór de begrafenis neerlegt. 

Ara)ki, ku, si; i, u, i, adj. 1) 

ffl . Ü • Grof o{ ruw ™b stof of maak- 
sel, onvolkomen. Araki Uubu, grove kor- 
rels. Arai hada, een ruwe huid of op- 
pervlakte. Dzi( jfa )no arai kinu, een zijde- 
stof die grof van weefsel is. — mono , 
grove, zonder zorg bewerkte goederen 
{Somaisu mono). Me-araki ami y een net 
met groote mazen. Araki no yumi, een 
nieuwe boog (Afarasïki yumi wo ivu). 

V% a #. J#. Wild, woest, bar; 
onbeschaafd (Takeku hagetïkiwo ivu nari), 
in tegenstelling van Nigi, gekookt, gaar, 
zacht , beschaafd. Te-araki mono , een 
man ruw van hand. Kino arai hïto, een 
man hevig van inborst. — kokóro, 
jty, een woeste inborst (Takeku ara- 



arojftki kokóro nari). Arai mütna, een wild 
paard. — yebisu, woeste wilden. — nami, 
onstuimige golven. — müfzu, $h i 
'woest water', overstroom ing. — kazi, 
J9Li een hevige wind, een storm. 
Nami, kazéga arasi, de baren zijn woest, 
de wind is hevig. Katava sico mitsnru toki 
va arasi, gedurende den vloed is hetstrand 
onbegaanbaar. Araki tokóro, een woeste, 
ongenaakbare plaats. — no miya , 
H* , het paviljoen , waarin de lijken der 
leden van het huis van den Mikado vóór 
de begrafenis worden neergelegd. Yaku 
siyutsno — mono, iemand zonder kennis 
noch kunst. 

Ara-ki bari, J > '* 9 , vd. Ara-ki- 
hari. 

Arakida, f > ? , N. Een soort van 
klei , die men voor pleisterwerk gebruikt. 

Ara-ki-hari, 7 > * '> 9 , {g . g* , 
1^ , n. Land voor het eerst omploegen, 
ontginnen. Ook Arakibari. syn. Ara- 
suki-kaces)i , u. 

Araki-zake, 7 ^^f^, ffi jfflj § 
M . . «• Arak (uit Indie, 

Liu-kiu of Satsüma), Ene. 105. 19, v. 

Ara-ko, T> ^, JÜ ^| , contr. van 
^4ra-^o, N. Een teeuen korf of vo- 
gelkooi. 

Ara-komo, 7*3*, n. 1) |ft jjg . 

Nieuwe stroomatten (voor den Kami- 
dienst). 

2) Gewone stroomatten. 

Arako-raku-gan , 7 > 3 > ? # 
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ARAKU. 

-o., n. Een soort van suikergebak. 
Araku, 7 > adv. In ruwe trek- 
1 , voor een groot gedeelte , over het 
emeen. syn. Tai-gai. 
Ara-kuma , 7 > 9 V , jfö i *• Een 
de, woeste beer. 

A.ra-kuma-sï)ki, ku, si; i, u,i, 7> 

* 4f , adj. Ruw en woest vau voor- 
nen als een beer. 

Arakur)e, u, eru, J ? >? w v, v. 
r. Ruw, grof en sterk, gespierd z\ju. 
k otoko, een grove, sterke kerel. 
Aru-kurosi)ki, ku, si; i, u, i, 7 y 
U , adj. 'Grof en zwart', forsch 
zwaarlijvig. 

Arakuru, 7 ï ? v, vd. Arak)e, u, 

a. 

Araku-s)i , u, uru, 7 & 9 % V, 
R. Ruw, woest en wreed te werk 
in. Ten-wan umare-tsüki arahi-sUe 
hco korosn kotowo konomu, de keizer, 
>ed van inborst, schept er behagen 
menscheu te vermoorden. 
Arama-hosï)ki, ku, si; i, u, i, 7 > 
v * , ^ ffg , adj. Wat men 
uscht (Aotffct), dat er zijn moge (Ara- 
, ..dran). Wenschelijk. — )sa, wensche- 
:heid. syn. Aruhekaxlki. Hosii-mama. 
Ara-maki, 7 > t ^ , N. Het zaaien 
een niet omgewerkten grond. 
Ara-maki, 7>^^f, ^ Jt, N. 1) 
D hulsel van biezen of bamboes, 
>r visch of vleesch. Een strooien 
c met rflst gevuld. Tavino — , een 



ARA-MI-TAMA. 1 01 

pak baars. vulo. T**to, Ene. al. 27, t. 

2) Het omwikkelen met biezen of bam- 
boes. 

Ara-maai, 7 > * ^, ^ *8" $Ü 

adv. Hot, of voor het grootste gedeelte, 
meestal, hoofdzakelijk , over 't algemeen. 
Madzu — wo ye<tzu sirusu, vooraf 
het voornaamste (eener zaak) door af- 
beeldingen doen kennen. Fu-sin ga — 
dtüta, het gebouw is voor het grootste 
gedeelte voltooid, syn'. Ara-kata. Tai-tei. 

Arame, 7>^» fut. van Ari. Het 
mag zijn. Ook Aran. 

Ara-me, 7>*, % ffi . |g ^, 
N. Een eetbaar zeewier. 

Ara-me-na-hïtó, T>^tt S, vulo., 
voor Ara-me-naru hitó, N. Een hard, 
wreed mensch. 

Ara-mi, 7> £, ffTJ. 
vuto., n. Een nieuw , nog niet afgewerkt 
lemmer van een zwaard. 

Ara-mi-gami, 7 > £ # £ , $g $J 
fjtjj , N. Een ouderwetsche titel van den 
regeerenden Mikado, syn. Akitsii-kami. 

Ara-mi-kake, 7> £ # Jr, vd. Ara- 
mi-saki. 

Ara-mi-saki, T>£.t^,]KWto. 
)]£ 111 , n. De menschenschuwe Kami, 
I. E. de vos (Hliono vakawo sakurti kami 
wo ivu). syn. Ara-mi'kake. 

Ara-mi-tama, 7 > £ * T , %M 
jjg, N. De nog ruwe, 'nog niet gare', 
niet Uchtgewordene ziel van een Kami, 
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in tegenstelling van Nigi-mi-tama, Jfft 
^jjj , een 'gare' ziel , een ziel in volko- 
men toestand. 

Ara-mizo, 7 > t Kg, ». Een 
breede gracht, syn. Hiroki hort. 

Ara-momi, f >tt , f§ , N. Onge- 
pelde rijst. 

Ara-mono , 7 > * J , n. 1) ]^ $j . 
Ruwe stoffen, grove goederen. Ara-mo- 
no-ya, een winkel waar grove waren te 
koop zjjn; syn. Ara-dau-gu. 

2 ) # • Een ruwe kerel t een woest- 
aard. 

3) 'Nieuwe zaken', zooals nieuw vaat- 
werk, enz. 

Ara-moto, 7>* K, fpf, n. Gebro- 
ken rijst. SYN. Ko-kome. Kome-saki. Ko- 
saki. 

Ara-müma, 7 > A «r, £ j| , N . Een 
ougedresseerd paard. 

Ara-musiro, T> ^ , ^ , n. 
Grove matten. 

Ara-muaiya,(sPR...mMio), J 5 L t^*Y, 
N. Een ruw krygsmau. 

Aran, 7 ï fut. van Ar)i, u. Ook 

Ara-nami, )fë , # 

8§ o ffë 'iK ' N - Woeste baren > stort- 
zeeën. 

Ara-nava, 7>t'\ $r$il' 
N. Een nieuw touw (Atarasfki ttava). 

Aran-kagiri, 7 3- * «J , n. 'Het 
toekomstig (</raw) einde', zoo lang iets 
duren mag of kan. Hïloga eono zou 



ARARA-OI. 

wo N . . «o — no kata-mini tateta, men 
heeft dit standbeeld ter eeuwiger ge- 
dachtenis aan N.. opgericht. Inotrino 
— tatakatnt, vechten tot den laatsten 
droppel bloeds. 

Ara-no , 7 l J , Jfc . N. Een woest 
veld (vlrrfaruno flflri). — ra, PLURAL. 

Aranü, 7 > X ■ ^> ^(=f , A , v. negat. 
van Jr)t, w. Niet bestaan, niet voor- 
komen , niet wezenlek zy*a. Aranu- 
mono, of Sau de-nai-mono , iets dat niet 
is wat het wezen moest. Aranu kotowo 
uw, van dingen spreken die er niet 
/ijn, of niet zoo zijn als ze wezen 
moesten. Aranusama, of Saude nat 
ari-mma , een toestand die niet is 
zooals die z\jn moest, (bijv. een ver- 
momming), in tegenstelling van Art- 
samo, de werkelijke toestand. Aranu 
mei-waku, nooit zoo veel verlegenheid. 
syn. Sau (of Sa-yau) de nat. vn. Ardzu. 

Ara-nuka , 7 > X ï* , |^ , N. Zemelen. 
syn. Ara. Suri-nuka. 

Ara-nuri, 7> X 9, ffi ft 

n. Groudverf. 

Arappa, 7 > * adj. Verkeerd, 
waardeloos. — naru si-gotowo mrn, knoei- 
werk leveren. — sai-ku 8uru, knoeien. 

Arappo)ki, i, 7 5>y 3a*i , vulo., n. 
Een woestaard. 

Arara , 7 > > , ^ , contr. van Ara- 
ara, adv. Zeer ruw en grof. syn. Ara- 
raka. 

Arara-gi, 7> » N. 1) vulg. 
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jfè . De Taxus cuspidata S. & Z., een 
boomsoort. 

2) Een soort Tan look (Allium); de 
kloosterlingen, aan wie het gebruik van 
kruiden met uien- of knoflookgeur ver- 
boden is, kweeken dit look in hunne 
tuinen aan, omdat het reukeloos is; 
9YN. Nin-niku. Yei-zan-nin-niku. 

3) f . Een naam voor Buddhis- 
tische tempeltorens (sanskr. Stupa). 

Araragi-mavi, 7 > » ^ N. Zeker 
ballet 

Araraka , 7 7 * # , ft o jg| , adj. 
Zeer ruw en grof. — «art, «aru, na. 
— naru koyewo aguru, op ruwe wijze 
de stem verheffen. — m', adv, 

Arar)e, u, eru, uru, 7 > v > , v. pass. 
en reflex, van Ar)i, u. Het aanzijn 
kragen, ontstaan, worden. 

Arare, 7> *. 1) 11, jg- Ha- 
gel. — ga furu, het hagelt. — tri, ronde 
steentjes uit de warme bronnen van 
Hakone. — tama , jjj^ ^ , hagel (gego- 
ten loo'lkorrels). 

2) Fijn gehakte koek. 

Arare-basiri, 7> Vt*l> J, Een 
feest, met zang en dans gevierd, dat 
oudtijds aan het hof op den 16 en dag der 
eerste maand gegeven werd. 

Arare-dri, 7> ff, f? Ge- 
weven stoffen , zoo geverfd alsof ze met 
hagel bedekt waren. stn. Arare-go-mon. 

Arare-gama, 7 > «-^"V, N. Een thee- 
pot met een korrelige oppervlakte. 
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Arare-gavi , 7 c, vtjlg. , n. 

Een horenschelp met korrelig ruwe op- 
pervlakte. 

Arare-giku, 7> Eene 
plantsoort, syn. Kavara-bokou. 

Arare-go-mon , 7 y isr^f, vülo., 

VD. Araru-dzi. 

Arare mo naki , T ? ^tt^fi vulo. 
voor Aru-ma-ziki. Het zal er wel niet 
z\jn, ik denk dat het niet zal gebeuren. 

Arare-uwo , 7 > ^ » 7 , vulo., N. 
Een soort van grondel, Gobius flavima- 
nus Schl. syn. Isi-busi. 

Arare-zake, 7> ^ f >~ , vülg., n. 
Troebel rijstebier. syn. Ara-lnisirt. 

Arasa, 7 > , n. Grofheid , ruwheid , 
geweld. 

Arasar)e, u, eru, 7 > -f V v.v.pass. 
van Arat)i, u. Verwoest, ontvolkt worden. 

Aras)e, u, eru, r > ^ ^ , v. 
caüsat. vau Ar)i, u. Doen zjju, scheppen. 

Ara-seitou , 7 ^ g| 9 

ï ' vul °m De violier, Mat- 
thiola anuua Sweet, eene oorspronkelijk 
in Japan niet inheemsche plant, Ene. 
104. 9, r. Herto. Lugd. B*t 

Araserar)e, u, eru, 7 > if 3- ^ v, 
het eerepassivum , of transitief gebruikte 
passivum van Aras)e, u. Beleefder dan 
Go-bu-zini aruya, gaat het u wel?, is 
Go-bu-zi araserare sooróo vat 

Arasi, 7>2 ,,^^ o M£.*.De 
barre herfstwind, die 's ochtends en 
'8 avonds in het gebergte opsteekt (AraJri 
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ka:éwo ivu nari). Araniga «ai, storm- 
geloei (Arasino sawagi wo ivu). — no 
saki, vóór een storm. — no «üye, op 
het einde van een storm, oudjap. Orosi. 

Aras)i , u, 7:^,v. tr. ook causat. 
Verwoesten. Inosisiga hatakewo — Ü, het 
wilde zwijn verwoest de velden. 

Araai-goto , 7 > l, X K , vulg. , H, 
Ruwe, zware arbeid, syn. Ara-kaxcgi. 

Arasi-ko, T> £-3, vulg., N. 1) f$ 
~f$L . Een boerenjongen, boerenknecht; 
ook een gemeen soldaat. 

2) Een grove schaaf; ook Arasi-goki. 

ArusimJo, u, oru , uru, 7 > i'A V, 
^ » v. causat. van Ar)i, u. Last 
geven dat er zij. HUo ni yeki arasfmuru 
wo sen-itsi ( Ifj^ — •) to su } zijn voor- 
naamste zorg is te bewerken dat ande- 
ren voordeel (daarvan) hebben. Kami va 
arayuru vionowo arasint u, God laat al wat 
er is bestaan. Hitowo yakftni araslmn, 
men laat iemand een ambt aanvaarden. 

Araaino kazé, 7 > i/J "ft V, n. Een 
barre wind. syn. Araki kaze. 

Araaino oku, J > Vj * 9, , 
N. Veraf gelegene bergstreken, waar de 
stormen van daan komen. 

Arasi-yama, 7 > l<-\ T, N. Naam van 
een berg in Yamdsxro. 

Araaoi , 7 3> V "f » v d. Arasovi. 

Ara-somo , 7 > y ^ , n. Lichtrood ge- 
verfd henneplinnen. 

Araaovar)e, u, eru, uru, J > X n 
v > . 1) v. pass. Tot strijd, twist 
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of wedijver aangezet worden (Aftorn). 

2) v. reflex. Zich in strijd en twisten 
wikkelen. 

Arasovas)*, u, eru, uru, 7 ? V 
Xv, v. causat. van .dra«ov)i, u. Tot 
strijd en twist aanzetten (hitowo). 

Arasovasïm)e , u, eru, uru, 7 ? '/ 

f\lsL V, V. CAUSAT., ID. 

Ara*over)i, u, 7 prater. 
van Ara*ov)i, u. 

Araso)vi,i, 7 ÏV C, ^,n. Strijd, 
twist, geschil, wedstrijd. — wo okósu, 
strijd verwekken, syn. Ken-kuwa. Ron. 

Araso)vi, vu, vute ( A Arasoote); 

v. te. en intr. Strjjden of twisten om 
iets, met elkander wedijveren (Tagavi 
ni mono-koiowo hari-avu nari); redetwis- 
ten. Sen-piva Kau-raito Riyau-touwo 
arasovu. Het volk van Siën-pi en dat 
van Kao-li betwisten elkander Liao-tung. 
A . .to B ..to zen-go (-ffc % *) wo 
araxovuy A en B betwisten elkander den 
voorrang. Kuraiwo — , om den voor- 
rang strijden. Tsikara wo — , jfa , 
om de oppennacht streden. Tinkara, 
yun-zeiwo — , kracht tegenover kracht 
stellen en wedijveren in het boogschie- 
ten. Zeniwo motte — , met centen dob- 
belen. Dau-ritoo — , over de waarheid 
redetwisten. 

Araaovi-takarH, u, 7 > K $»# 

^ $1, V. INTR., CONTIN. Strijdlustig, 

twistziek zijn. 
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Arasovi-ta)ki, ku, si; i, u. i, 7 ? 

C * * , ^ g , aw. Strijdlustig, twist- 



Arasovute, (Aratoote), 7 9 y 7 ? , 
gerund, van vlr«xoe')t, m. Om strijd. 

^ | X , liefhebbers geven elkander deze 
dingen (er is sprake van pioenrozen) 
om strijd ten geschenke. 

Arasaiyaimaau, # | * X , f> 

ra«hii-»ia*u) A , COKTE. van 4ro«erttre 
mant. Beleefde uitdrukking voor: het is. 

Ara-8uki-kavea)i , u, 7 > X # ^X , 
v. tr. Een veld (tawo), dat nog ouout- 
gouneu is, omploegen, syn. Ara-ki-hari. 

Ara-sumi, 7>Xi-, )fe , H. Harde, 
onbewerkte houtskool. — no $f'- , 
een kolenmand. 

Ara-auna, 7>^t, ft n. Grof 
zand. syn. Sari. 

Arata, 7 > * , , aüj. Nieuw. 
Alleen in samenstellingen voorkomende, 
vn. Aratanari. 

Ara-ta, 7>*, N.])|Q. Een 
onoutgonneu veld. 

2) ^ 03 . Nieuw aangelegde akkers. 

Arata-hari, T>*^ l ) , , K. Het 
omploegen van een woesteu grond. syn. 
Ara-ki-hari. Ara-suki kare#)i, u. 

Ara-taka , 7 > * # i ^ff flj i N - Een 

jonge, ongedresseerde valk. syn. Ara- 
tama-taka. Waka-taka. 

Arataka, 7 > # , vulo., n. De 
machtsopeu baring van een Kami of van 



Buddha, 'tzij in het verhooren van ge- 
beden, 'tzjf iu het straffen. 

Ara-tama, 7 > 5» T, ï|| , N. Een ruwe 
edelsteeu. 

Aratamano, 7 r ' 2* , adj. Nieuw, 
gelijk een ongeslepen diamant. — tosi, 
^ 4]£ , nieuwjaar (Tonitio hazime). 

— ham, ^ ^ , een nieuwe lente. 

— ttuki, hi, yo, een nieuwe maan, dag, 
nacht. 

AratamarorH , u, f > * 

pr.kter. van J *lr<j^a/H<7r)f, tt. 

Aratamar)i, u, 7 > £ ^ v , 3^. 1) 
v. C0NT1N. van vlrrtta//))/, «. In een staat 
van vernieuwing en verbetering ver- 
koeren; nauwkeurig of ook: vormelijk 
zijn. Zenni aratamam h1to y 'een in deugd 
vernieuwde', een bekeerling. Okitega ara- 
tamaru, de wetten zijn herzien en ver- 
beterd. Nen-gauga aratamartt, de jaar- 
naam is veranderd. Son-na ( lÊt ^ ) wt 
araftwtatte ta-nln ( "jljf, ) gaiitasii, gij 
stelt u aan als een vreemdeling, zoo 
vormelijk zijt ge; syn. Kavar)i y u. 

2) Staat voor Aratamar)*, m, v. pass. 
en reflex. Vernieuwd of hervormd wor- 
den (Atarasiku nam wo ivu nari). 

Ara-tama-taka, 7 > » ** * #, $T 
~H • N Eeu ongedresseerde valk, 
men uoemt zoo diegenen, welke in Fe- 
bruari gevangen en nog geen jaar oud 
z\j tl. SYN. Ara-taka. 

Aratame, 7 > ;* , ^fe , vulo., v. 
Herziening; visitatie van goederen, keu- 

14 
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ring, monstering; ook de jaarlijksche 
volkstelüug, bestaande in een onderzoek 
naar het gedrag van ieder huisgezin, 
het getal kinderen en dienstboden en de 
sekte waartoe een ieder behoort, Krapfer, 
stn. Gin-mi. Sirabe. 

Aratam)e, u, eru, uru, 7 ?ï 

A «/, ^ ^ 1j£ ]g , v. tr. Vernieu- 
wen, hervormen, verbeteren, verande- 
ren; nazien, herzien. Nawo aratameru, 
z'n naam veranderen. Okite ico — , de sta- 
tuten herzien en verbeteren. Ni-niotsu wo 
— , goederen nazien, visiteeren. Tsiyau- 
mentoo — , de boeken of rekeningen 
nazien. Okinaviwo — , z'n gedrag ver- 
beteren. Kokórowo — , het hart hervor- 
men. SVN. Gin-mi surti. Kayeru. Siraberu. 

Aratame-sas)e, u, eru, 7 > * ^ v, 
Jjt ' v - 0AUM.T. Doen vernieuwen. 

Aratame-tadas)i , u, T> ' l * & , 
v. tr. Herzien en verbeteren. 

Aratameto, 7 > .* t 7 , öfe ffij , ge- 
rund., adv. Afzonderlijk, in 't bijzonder. 
3YN. Bets-danni. 

Aratame-yóküsK, u,7ï*AZ?Z, 
Ti tr. en intr. Wederom goed maken. 

Aratana, 7 ï ? t , ^ l|$ » AW - Woa " 
derbaarlijk , een woord dat men gebruikt 
in gebeden tot Buddha of de Kumi's. 
— go ri-yaku, Uwe wonderbare genade. 
(Wellicht hetzelfde als Arataka'i) 

Arata-)ni, nari, naru, na, 7 ? 

9 -f,v. intr.,aüj.1) Nieuw, of ver- 

nieuwd zijn. Ardta-ndru wo tate-matsuru, { 
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, nieuwe (landbouwvoortbreng- 
selen) als belasting opbrengen {Ta-Aiö ILl.). 
Aratana iyé, een nieuw huis; syn. Ata- 
rasiki. Sin. 

2) Klaar en duidelyk, bekend; wel- 
licht Araoa-nal 

Aratani, 7 ? * a, adv. Op 

nieuw. 

Aratani-s)i, u, uru, y>$t«s*v, 
v. tr. Vernieuwen, tot den oorspron- 
kelijkeu toestand terugbrengen, verjon- 
gen; iets hervatten. Tamitto — )r<ru, de 
verjonging van het volk. — )uru tamiwo 
okósu, een volk dat zich verjongt, doen 
opstaan {Ta-hió IL *.). 

Aratasa, 7 > £ f", >'• Nieuwheid. Ook: 
Openbaring. 

Ara-tave, (of ...ye), r>^-^, ^ 
jij? , auj. Nieuw en goed. — ;it> koromo, 
een nieuw en uitstekend gewaad. 

Arata-yo, 75^3, , N. Een 

nieuw geslacht of tjjdperk. 

Ara-te, 7 ? ? , #T ^ H. 'Versche 
handen', versche arbeiders of soldaten. 
— iro ire-htyeru, door versche troepen 
de uitgeputten vervangen. — no asigaru, 
jjff versch voetvolk. — no sei, een 
versch krijgsheer. — no Uüwa-mono , jj$/r 
, versche troepen. 

A-ra-ten, |JpJ r %ï n. Een 

Rakuhasa uit de Hiudu-mythen. 

Ara-to , 7 > h, JU 5 » v - Eeu 8 roTe 
slijpsteen. 

Ara-tori, f > I» >J , K. Een schuwe 
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vogel, syn. Ari-naravanu tori. 

Ara-to-udo, 7> hi> K, N. Een grove, 
forsche kerel. syn. Ara-kure otoko. 

Ara-tsübo, 7 7 ? 4T, $f i N - 
Nieuw, nog ougebruikt aardewerk. 

Ara-tauküri, 7 > f 9 3 , , N. 

Ruw maaksel. ya-mj?io — *iWu, pijl- 
schachten van een ruw maaksel. 

Arataupoki, 7 ? f * , vd. Arap- 
poki. 

Ara-tsutei, 7 r 7 f , N. Ruwe aarde 
voor metselwerk, nl. zoolang ze niet 
vau steen*- n gezuiverd is. 

Arau, (spit. Aroo), f ? $r t 1) vilg. 
voor ;lran, fut. 't Kan zyu, wellicht! 

2) vd. Arav)i, u. 

Ara-uma, 7 " ^ n. Een stug paard. 

— wo yoku 7/on', een ruiter, die een 
stug paard weet te menneu. — nori, 
de ruiter van een koppig paard. syn. 
Ara-müma. 

Arava, 7 > 's (vulo. .drawa), (j^ t 

•W« M§ 1 ADJ * °P enüiiar [Arataretê 
aruwo ivu nart). — )nt, m'te, nart', nuru, 

na ' S« v - INTR ' openbaar zijn, 

iu 't oog vallen. Aküno araranaru mono, 
jfö ^ ^ ^ » betgeen van bet kwaad 
in 't oog valt. Aravanaru me, Q , 
de uitpuilende oogen (eener cicade). 
Aravani, adv., in bet openbaar. — m* iva- 
renu koto, eene zaak waarover in 't open- 
baar niet gesproken wordt. KafotMémo 

— «t drlte oru , al tracht ge bet to ver- 
bergen, bet is opeuüjk bekend. 
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Aravakas)i, u, 7 §g, v. 

causat., vd. Aravas)i, u. 

Aravar)e, u, eru, uru, 7> 

, v. pass. en reflex. Opeubaar worden, 
zich vertoonen. Fuzi-yama hazimete ara- 
varu, men krijgt den ƒ « -i'berg voor bet 
eerst to zieu. Kiriga /um ie, yamaga ara- 
varu, de nevel klaart op, de bergen wor- 
den zichtbaar. Sono to-<hino sei-ki ( -f* 
-Hfe / $3 Wi) '«'"f" 1 aravaruru nar!, 
de natuur van den grond openbaart zich 
iu het zaad. Itami koyeni, ku-rauga kavo 
ni aracarn, de pyn uit zich iu de stem, 
kommer en verdriet spreken uit het ge- 
laat. Mu-honga aravareta, de samen- 
zweriug is ontdekt. Sotto koto aravarento 
otióru, bij vreest dat de zaak openbaar 
zal worden. Kamino «irusiso aravare- 
nikeri, een hemelsch teeken is versche- 
nen.-TK.JI-. | * git. ^ . j| . 

ff. M M "j<»<- 

Aravas)©, u, eru, uru, 7>'^ v, 
contu. vau Aravaslm)e , uru. v. cadsat. 
van Arav)i, u. 1) ^ jfc. Laten was- 
scben. Te, asi nadowo aravasuru, iemand 
z'u haudeu of' voeten laten wasschen. U- 
tsuva monoxoo aravastmu, ^ pfc fjfc, 
men laat (hem) het vaatwerk wasschen. 

2) vd. AravasH, u. 

AravasH, u, 7 ^ 0 
v. caisat. van Arar)i, u. Toonen, aan- 
wijzen, openbaar maken (Kakure naku 
suruioo int). Ki-<lokuwo — , menschbe- 
vendbeid toonen. Makototoo —, de waar- 
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heid aau den dag brengen. Kotobano 
kokórowo aravatu, de beteekenis van een 
woord verklaren. Ikariwo kavoni — , 
toorn door z'n gelaat te kennen geveu. 
Si-hauieo dzuni ararasikeri, men heeft 
de wijze van behaudeling in afbeeldin- 
gen voor oogen gesteld. Hou wo aravasu , 
of tsiyo-sahi-suru, ^ % X 1 / , een 

boek uitgeven. Ook Arava*)e, uru. syn. 
Aravakas)i, u. Miséru. Siméru. 

Aravasïm)e, u, eru, üru, 7 > n 1/ 
L n/, v. causat., vd. Aravas)o, u. 

Aravavi, 7 > E » n. Het wasschen 
(Sutnuji sen-taku 7iari). — nado suru hito, 
lieden die kleederen wasschen. syn. Seti- 
taku suru. 

Ara)vi, i, 7 ? t , , n. Het was- 
schen. Kono kimono uo — (ja warui, dit 
kleed is slecht gewasschen. 

Ara)vi, vu; i, u, 7*7,1) ft, 

v. TE. Wasschen. Te, axi, kavo, kami, 
korumo nudoxoo aravn 1 de handen, voe- 
ten, het gezicht, het haar, een klee- 
dingstuk wasschen. Kokórotco — , z'n 
hart reinigen, syn. , 

• S<ira>/iim. Sen-faku-suru. Sum ; i)i, u. 

2) v. imr. Zich vertoonen. 

Aravi-gusuri, 7* J, fjfe |g, 

M. 'Waschmiddel', geneesmiddelen voor 
uitwendig gebruik. 

Aravi-kava, 7> ^ , W. 

'Waschleder', gelooid en gewasschen hcr- 
tenleder. 

Aravi-ko, 7 > U ^ , $^ ,n. ' Wasch- 
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meel', een schoonheidsmiddel uit het meel 
van boonen, de zaden der Jalapa, enz. 
bereid. 

Aravi-koromo, 7 > E 3 n ffc^i, 

N. Een gewasschen kleediugstuk. 

Aravi-nagas)i,u, 7 > tl #X , v. cau- 
bat. Wegspoelen. Ka va ga it/etco — , de 
rivier spoelt huizen weg. 

Aravi-nori, 7>£V>;, n. 
'Wasch-wier', gereinigd, eetbaar zeewier 
van hhumo. 

Aravi-otós)i,u,7> KX,#fe$£, 
v. causat. Uitwasschen. Simiwo — , een 
vlek uitwasschen. 

Aravi-susug)i, a, J > fc X * v. tr. 
Wasschen, spoelen. 

Aravi-su)te, tete, tauru, 7> EX 7 
v, v. tr. Wegwasschen, uitwasschen. 

Aravi-ta)de, dzu, deru, 7 > U 2 ^ 
v. TR. Met heet water af wasschen. Fu- 
veiro — , eèn schip schoon maken en 
uitbranden. 

Aravi-yone, T>t3f, ffef 
N. Gewasschen rijst voor offeranden. 

Arawa, 7 5*7, vn. Arava. 

Ara-wo , 7 > ? , ^ , n. Onbe- 
werkte hennep. 

Ara-yaki, 7 > V * , £ $ , K. Grof 
porselein. 

Ara-yama, 7 ? *V V , )fë |X| » Een 

woest gebergte. 

Ara-yasnri, 7>'VX «J, ft ft, K. 
Een grove vijl. 

Ara-yebisü , 7 > x £Z , k. De ruwe, 
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onbeschaafde .4/«o's. syn. Ara-yezo. 

Aray)o, eru, uru, 7 > x */, J^j- y^" , 
v. pass. van 4r)i, «. Het aanzjjn 
verkregen. Arayuru, wat er is, voor 
zoover er is (Aru-take), al wat er is 
(Aru-kagiri). Kmiino ittii ni araynru 
Kau-raino hïtówo korósu, Jffi [j^j] / 

moordt alle in het land aanwezige Ko- 
reërs. — koto, mono, kami, hotoke, al 
de zaken, dingen, Kami'a, Buddha's die 
bestaan. 

Ara-yezo, 7*>x.y, vd. Ara-yebisü. 

Ara-yumi , 7 > x £ , ^ , Een 
boog die nog niet afgewerkt is. 

Arazar)i , u, 7>fv,v. contin. van 
Araz)i, u, niet bestaan. 

ArfcOi, u, 7>%^^.1fc.%, 
v. neg at. van Ar)i, li. Niet bestaan, 
niet voorkomen of gebeuren, niet zijn 
wat iets wezen moest (Saude nai). Si- 
kan va (= sikaniva) arazu, 't 
is niet zoo. syn. A Aranu. 

Ara-aiyau-mi, 7ÏÏ-\'ÏL, %}£ 
Vjfc, n. Netto. 

Are, 7 1) pron. Die of dat 
daar. Arera, plural. Arewa wam', wat 
(is) dat daar? Arewa dareno iyé, wiens 
huis is dat? Are-hodo, zoo veel als dat 
(= Ano-yauni); syn. Kart. 

2) 3$. Variant van Ware, het ik. 

3) exclam. waardoor men schrik te 
kennen geeft ( K)| J ^ ). Are mafri- 
na yo! heidaar, wacht even! syn. Are-are. 



are-dzt. 109 

Are, 7 Een storm (Hepborn). 

2) ff fy. Rijstemeel. 

Ar)e,u,eru,uru, 7 , v. pass. 

van Ar)i, u. Het aanzijn krijgen, wor- 
den, ontstaan. Arenimo arazu, 'men 
wordt er zelfs niet', 1. e. men is zoo 
kalm, dat men zich zyns zelfs niet be- 
wust is. syn. Umar)e, u. 

Ar)e, u, eru, uru, Jfc, 

v. pass. Waarschijnlijk contr. van Ara, 
woest en Ar)e, eru, worden. In samen- 
stellingen drukt de stamvorm Are uit: 
woest worden. 1) Wild en woest wor- 
den, verwilderen (Ta ya sono nadono 
kusano hayuru, mala iyé nadono yabu- 
rurn too hm nari, men verstaat er onder 
het verwoesten van den plantengroei in 
velden of tuinen, of van huizeu, enz.). 
Ta no areruru koto, het verwilderen van 
een akker. Tano aretaru tost, een jaar 
waarin de velden woest geworden zijn. 
Ta ga kau-zuide areta, de velden zyn door 
'hoogwater' (overstrooming) verwoest. 

2) Zich woest voordoen, woedend 
worden. Umi, wamt', kazé nadono areru, 
het onstuimig worden van de zee, de 
baren, van den wind, enz. Te-ovi glka 
aru, het gewonde hert wordt woedend. 

Are-are, 7 ^7 ^, Y • bxclam. 
'Daar! daar!', uitroeping van schrik. 

Are-date)i, u, 7 ffc jfc, vd. 

Ara-data)i, u. 

Are-dzi, 7 ff< % *fe, H. Braak- 
bind. 
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Are-ha)te , tau, teru, tauru , 7 

7 v, v. ijitr. Gansch woest en onbe- 
woond worden. 

Are-kaai, 7 ^j', [van Ar)i, u, 
impkr. Are, het zij, en Kast, ach!]. 
Dat het zijn moge, ik weasch dat... 
Oyani kau-kau — , wees uwen oudereu 
toch gehoorzaam! 

Are-k)i, uru, ito, 7 £ % , 

v. ijfTR. Te voorschijn komen, worden, 
ontstaan. Amano harayori are-kitdru 
kamt, een uit den spiegel der zee voort- 
gekomen Kami. SYS. Umare-k)i, uru. 

Aro-madov)i, u, 7 l-'V K7,V. INTR. 
Vervallen, gelijk verwaarloosde huizen. 

Are-maa)i, u, 7 «-^X , v. intr. 1) 
4. Ü* o fff • Worden , geboren wor- 
den, voortkomen. Are-masisi, of Are- 
tamatnsi kamt, Katms die ontstaan zyn; 
8YN. Umar)e, u, eru, uru. 

2) jé|? . Woest of razend worden. 
Kamiga ikarite are-masu, een Kami 
wordt woedend van toorn. 

Are-no, 7 K/ U , N. Braakland, 
sm Are-dzi. 

Are-otoko , 7 w ? h 3 , vn. Are- 
wotoko. 

Are-sutar)e, u, uru, 7 <t 

]fö )8 < v - PASS " ^ " ' * - (of a^) 
«utaru, het land verwildert en wordt 
verlaten. 

Are-ta, 7 , % ffl , >*• Braak 
liggende of verwilderde rijstvelden. 
Are-t«ug)i, u, 7 £ jg, v . | 



Uli 

tr. Door geboorterecht eene zaak, be- 
trekking of waardigheid erven en die 
voortzetten. 

Are va tare, föl n §f|£. 'Die daar 
wie (is 't)\ een werda, dat men in de 
ochtendschemering doet hooren. — dokt, 
'werda-uur', schemerochteud. syn. Ka va 
tare. 

Are-watar)i, u, 7 jt n/, v. intr. 
Alom verwilderen {Are-taru tokorono hi- 
roku miyuruwQ ivu non). 

Are-wotoko, 7 h3 , Are-woto- 
me, 7 ^9 I* t 1 N. Mannen en jonk- 
vrouwen, die bij Sïnfoo-feesten als hel- 
pers dienen. 

Are-ya, 7 Een ver- 

laten hut. 

Are-yuk)i ,u', T ^i?, .▼. intr. Door 
verwaarloozing allengs verwilderen of 
vervallen. Are-yuku niva, een tuin die 
verwilderen gaat. 

Are-EiUm, 7 *Pf , . ff ^ , N. 
Een kluizenaarscel. 

Ari, 7 n , n. 1) De mier. ^4ia — , 
Zm — , Oho — , de roode, de groote 
roode, de groote bruine mier. Hane—, 
Ha-ari, vulo. Hart, de gevleugelde mier. 
Arino ko, miereneieren. 

2) , vulo. Een miervormige zwa- 
luwstaart (bouwkunde). 

Ari, of Ari-ari, 7 'J , kxclam. bjj 
het balspel in gebruik, wanneer men 
den bal verwacht om hem terug te 
kaatsen. SIK. Arikuica. 
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ARU. 

Ar)i,u,ite(atte), r^J, 
v. i.vtr., contin. Aauwezig zijn , bestaan , 
voorkomen. In samenstellingen dient de 
stamvorm Ari om uit te drukken dat 
het subject aanwezig is terwijl, of ook 
zoolang de handeling verricht wordt of 
de toestand duurt. Japansche uitleggers 
verklaren het woord Ari dan door Zon- 
zai-ttïté (flr?Ë of Nagaracete. 

Met een naamwoord verhouden heeft de 
stamvorm ook de heteekenis van wer- 
kelijk, inderdaad: Arisama, de toe- 
stand waarin zich iets werkelyk be- 
vindt; (Aru-sama zou zijn een toestand 
die ergens voorkomt). Als uitzondering 
op den regel is Ari de indicatieve 
sluitvorm. Jtsini ïiïto ari, op de markt 
zijn menscheu. Sen-siya ( || ) ari 
to iyedomo, hoewel er een braaf man 
is* Ta-kiö X , 23. Aruka nakika (of nai 
ka) wakdri-magénü , of het er al of niet 
is, weet ik niet. Aruka nakikano uki-yo, 
een vergankelijk leven van twijfelachtige 
werkelijkheid. Aruka, is het er? A At- 
taka, is het er geweest? hebt ge het 
gevonden? Kono sakanatoa doküga ari, 
wat dezen visch betreft, vergif komt er 
in voor. Mosi araba (of aru nara), mUe 
nasare, indien gij het hebt, laat het ons 
dan zien. Kami pa aru ari, jfó ïjiljj 
j&L ,KamtB bestaan, ze zjjn niet denk- 
beeldig. Si-sonno aru ari, jff T) : f' 
% * J£L, is een feit dat er 
kinderen en kleinkinderen in leven zijn. 
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Kono koto honni ari, dit komt in boe- 
ken voor. Se-kaini aru mono, de dingen 
die in de wereld bestaan. Wareni ari, 
ffi Jj, 'hij bestaat in zyn ik', ï. e. 
hij is zelfstandig (Hito-danomitoo mru 
kotodeiea nai). . . . to ari, voor ...to 
ivu ari, het zeggeu is er dat . . . Tono- 
sarna sonatano kataye gozarau to atta, 
de heer heeft gezegd dat hy bjj U zal 



Ari-af), Ari-ah)a, e, i, 7 9 5*'S 7 
5 7 9 7 \L , vd. Ari-av)a, e, i. 

Ari-ai, 7 9 7"f , vd. Ari-avL 

Ari-ake, 7 9 7f, ». 1) 

Het werkelyke, natuurlijke daglicht, het 
morgenlicht bij onbetrokken lucht, de 
klaarlichte dag. — wo tobosu, den dag 
illumiueeren , i. k. lampen tot in den 
dag doen doorbranden, gelijk iu de 
Buddhistische tempels van Cbina en 
Japan, en bg het zoogenaamde lautaar- 
nenfeest. 

2) vulo. In Setsu een naam van de 
plant Kin-sen-kutca. 

Ari-ake-andon, 79 7 ? 7 * K V t 
BJ| TUIG., n. Een ook des daags 
brandende lamp of lantaren . de godslamp 
iu Buddhistische tempels. — no hi, jË$ 
fë, het licht eener lamp die tot in 
den dag doorbrandt. 

Ari-ake-gata, Y*)7ir#fi, De 
morgenstond. — vo tsükiwo mint, de 
(afnemende) maan bij daglicht zien. 

, 7 9 T^/>,^ 
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BJJ g , N. De hemel bij morgenlicht. 

Ari-akeno teüki, 7 9 7 *J 7 *f , 
^ . ^ jg, n. De afnemende, b|j 
dag zichtbare maan. 

Buddha en Dharma, de Wyze en de 
Zedewet, de twee eerste leden der Buddhis- 
tische Trias, hebben de Zon en de Maan 
tot symbolen, terwijl het derde lid — 
de kinderen van Buddha en Dharma, 
te weten de Sanga of Buddhistische ge- 
meente — door kaars- of lamplicht 
wordt verzinlijkt. Het lantaarnenfeest, dat 
in Maart of April gevierd wordt, wan- 
neer de Zon in het oosten verrijst en 
de volle Maan nog boven de westerkini 
vertoeft, terwijl duizenden van lampen 
ontstoken zyn , is dus een zinnebeeldige 
voorstelling der Buddhistische Trias. 
Hototogisu || naki tsitru katawo || tiaga- 
mureba \\ tada ari-akeno \\ tsukizo noko- 
reru, wanneer ik den blik wendt (zoo 
zingt een priester die eenmaal minister 
was), naar de zijde, waar voorheen de 
koekoek (als minnezanger) zich deed 
hooren, dan staat daar alleen nog de 
Maan (als zinnebeeld der Wet) bij klaar- 
lichten dag. 

Ari-ake-yama, 7 *) 7 P-W, ^ffffj 
[Jj , n. Naam van een berg op het eiland 
Tsu-gima. 

Ari-amari, 7 9 7 *r 9 , ^ g£ , x. Het 
aanwezige saldo of overschot. 
Ari-ari, 797 9, fit 
* , n. 'Het zjjn van of in het zijn', 



ARI-AVU. 

I. e. het werkelijk bestaan, de werke- 
lijkheid. Kami ga ari-ari, er zijn KamÏB. 
— to tPM, zeggen dat iets zoo is als het 
behoort te zijn, ook: de ware toedracht 
eener zaak vertellen. — to itsmcari wo 
ivtt, leugenachtig voorgeven dat dit of 
dat zóó is. — to suru, een zaak voor- 
stellen zoo als ze werkelijk is. Yu-rei 
ga — to miyeta, het is gebleken dat het 
spook er inderdaad was. 

Ari-ari-)sïki, siku, si; Bi, su, si, 7 9 
7 9 ts^y A,)J « Naar waarheid, naar be- 
hooren , natuurlijk , ongedwongen. — slki 
teide gozaru, op z'n gemak zijn, zich 
t'huis gevoelen. 

Ari-avas)e, u, uru, 7 'J 7 r\% 
pi* o ?Ë ^» v - caisat. van Ari- 
av)i, u. Van pas maken; beschikbaar 
stellen. 

Ari-aver)i, u, 7 9 7«**> pr^eter. 
van Ari-av)i, u. 

Ari-a)vi, l, 7 9 7 C , ^ & , 
N. Tegenwoordigheid, bijzijn, beschik- 
baarheid. — no kin-gin-zen , ^ ^ / 
(|i gereed goud- en zilvergeld, 
comptauten. 

Ari-a)vi, vu; i, u,7'!r7 t ^^, 
v. ïntr. In persoon (werkelijk) tegen- 
woordig zijn, voorde hand liggen, be- 
schikbaar zijn. Ari-uvu mono (of tsuwa- 

«OW»), Jï & ■ M* & o & be- 
schikbare troepen. A Sobani ariau bou 
wo totte bulta, een stok die voor de 
hand lag opnemende , heb ik hem gesla- 
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gen. A Sono bani ari-uttc klita, daar 
ter plaatse mg bevindende, heb ik het 
vernomen, syn. S£otu-avat)e, uru. 

Ari-awas)e, u, uru, 7 9 7 V X v, 
vd. Ari-avas)e, u, uru. 

Ari-bïto, 7 'J f I» , P » N - De 

effectieve staat eener bevolking, ver- 
gadering, enz. Sono ziyatt-kano — iku 
rm , hoe groot is de bevolking van deze 
stad? 

Ari-bu, 7 ~T ' *• Manschap- 

pen in effectieven dienst; ook: aanwe- 
zige koelies, enz. 

Ari-dako, 7 9 2ïy ^ff ^t» »• Zoo- 
veel als er is. — motte yuke, breug al 
wat er is. syn. Aru-kagiri. 

Ari-do, 79 K, vd. Ari-dokoro. 

Ari-dokoro, 7 9 K» » , #f , H. 
De plaats waar iets zich bevindt. — #a 
«miö, men komt niet te weten waar 
het is. syn. Ari-iio. Ari-ka. 

Ari-dovosi, 7 5 K* ^, F, 1) ^ 
. 'De mier haalt het er door', het 
kuuststukje om eene mier een zijden 
draad door een nauwe, gewondene buis 
te laten trekken. 

- ) f/£ jjïlj , vuiiO. Een soort van dwerg- 
boompje, Canthium Gaertneri Steud.; syn. 
Hahoro. Kotori-tomarazu. Nedzumi-bana. 
Nedzumino hana-tovosi. Oranda-quho. 

Ari-dzi-gokü, 7 5 ? * ? , 1) 
•Hii Wl • 'Mierenher, het door den mio- 

renleeuw (i\ r fmuri-wju««)g c g raveilkuut j 0 i 
Ene 54 11. r 
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2) f ■ De larve van dat 

insekt. syn. Atobhari. 

Ari-dzüka, 7 9 T t £|, n. Een 
mierenhoop. — no tsutxi, de aarde daar- 
van. SYN. Arino tavu. 

Ari-fur)e, u, eru, uru, 7 'J^^v, 
, v. inth. Langen tijd bestaan of 
leven, en vundaar: gewoon, gebruikelijk 
zijn. Ari-fureta mono, iets gewoons. 
Ari-fureta tororini. suru, volgens oude 
gewoonte te werk gaan. syn. ^ ^ . 
Arir)e, uru. 

Ari-ga-hi, 7 'J # U , ^ ^ |g , N. 
Het nut of voordeel, dat iets aaubreugt. 
— mo nai /J/<<, iemand die voor niets 
deugt. — no oru mono, iets nuttigs. 

Ari-gaho-sïki, T 9 # vd. Ari- 

gavo-sïki. 

Ari-gai, 7 'J JH , vd. Ari-ga-bx 

Ari-gata, 7 9 , >ff H' N - De 

moeilijkheid van (om) te bestaan. — no yo, 
\ eene wereld waarin men bezwaarlijk be- 
staan kan. 

Ari-gata)ki, ku, si; i, u, i, 7 9 # 

* u,ïlf (van^lri, zjju, voor- 

komen en Kataki, bezwaarlijk, moeilijk); 
ocdjap. Aru-hitaki, adj. 1) Moeite in- 
hebbend. Sirowo seme-otósu koto art-ga- 
tasi, 't is geen gemakkelijke zaak het 
kasteel stormenderhand in te nemen. 
Ari-gataki koto of Deki-nikui koto, wat 
bezwaarlijk gaat. 

2) Moeilijk te evenaren, weergaloos 
(Rui ga nai. Mata to aru~mai). Ari-ga- 

18 
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ARI-OATAKI. 



AM-GOYE. 



taki hlto of Ruiga nai hïto, een zeld- 
zaam, een weergaloos man. 

3) Voortreffelijk, bewonderenswaardig. 
Ziyau-do 710 ari-gataki, f$ J 0 

, 'het moeilijk te verkrijgen van het 
land der reinheid', de zaligheid (budml). 

4) Uitdrukking van waardeering. Ari- 
gatasi, ik dank U. Ari-gafai-koto xco 
dra nu, hjj weet niets af van Ari-gatai, 
lij is een ondankbare vlegel. Ari-gatasi 
to itsi-rei-su, hjj maakt zijn compliment 
om te bedanken, svn. Xatazih-naki. 

5) 't 'Heeft moeito in', soms in be- 
leefden stijl voor 'noen' of 'niet' gebe- 



zigd. 



Ari-gata)ku , u, (A Ari-gdfoo), 7 9 
*)ï ? , adv. In de spreektaal gebezigd 
met weglating van ari-masit. Go-sin- 
setsu fj] ) ari-gatoo (ari-magü), uwe 
belangstelling (is) buitengewoon, i. e. ik 
dank u voor uwe belangstelling. Ari-gatoo 
zonzimasïï, of — gozarimasü, ik dank u. 
Ari-gataku nam, dankbaar worden. Ari- 
gataku omovu, zich verplicht rekenen. 

Ari-gataku ( A. . . gatoo)-s)i, u, 7 9 # 
9-9%, v. tb. Iets op prijs stellen. 

Ari-gata-mei-waku , 7 9 # * * -i ï 
?i ^ K JSi^CLG., n. 'Een moei- 
bestaanbare (of te dragen) verlegen- 



heid', i. e. faire bonne mine a mauvais 
jeu, lachen als een boer die kiespijn 
heeft (Uvabeva yorokobu-beki sudzi nite, 
sitaniva kayette nan-gi nite, uresikaranu 
wo ivu nari). 



Ari-gata-namida, 7 >j $ 9 -f- L ft, 
t Wi*i VUL0 -' X. Tranen van dank- 
baarheid en vreugde. 

Ari-gatasa, 7 9#** f ^ $|, X. 
1) Zeldzaamheid; iets waarvoor men 
dank schuldig is, zooals gunstbewijzen , 
weidaden, enz. Sorede arigatma tuku- 
ndsi, daaraan is niet veel bijzonders, 
daar is weinig dank mee in te oog- 
sten. 

2) De graad van dankbaarheid. 

Ari-gato, 7 9 , ?E 0. X. Het 
overleven. 

Ari-ga)te, tsu, tsuru, 7 9 # 7 *>, 
^£ J|^, verbum. 'In het voortbestaan 
do meerdere zijn', i. e. overleven. 

Ari-gatoo, 7 'j $ 9 i^,vi). Ari-gataku. 

Ari-gavo, 7 9 gf< x. Een 

voorkomen dat welvaart en geluk ver- 
raadt. — na Afto, iemand die er wel- 
varend en tevreden uitziet. 

Ari-gavo-8Ï)ki, ku, si; i, u, i, 7 9 
# -1, i' , adj. Voorspoedig, gelukkig. 

Ari-gin, 7 9 ¥ # £F Sjft, x. 
Voorhanden, beschikbaar geld; al het 
geld dat er is. syn. Ari-avino kin-gin zen. 
Artsen. 

Ari-giri, rKJ.^R.HJ, 

vdlg., n. Voor zoover er is; al wat er 
is. Kono abüra — de gozarimasii, dit is 
al de olie die er voorhanden is. stx. 
Ari-take. Aritsu-kiri. Aru-kagiri. 

Ari-goye, 7 9 > of Arino koye, N. 
De uitroep Ari, waarmee men in het 
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balspel om den bal schreeuwt, syn. Ari. 
Ari-ari. Arikutca. 

Ari-gurusï)ki, ku, ai; i, u, i, 7 9 
F w 1/ *f , adj. Levenslang smartelijk 
(Zon-zai site aruni kurusiJcitco ivu nart). 

Arüio, f 9 ■*«••, vd. Arive. 

Ari-hei, 7 9 , vdlo., vd. Aru-hei. 

Ari-ka, T 9#, £, *. De plaats 
waar iets zich bevindt. A — ga sirema- 
senü, ik weet niet waar bij, of het is. 
SYN. Ari-dokoro. Ari-do. 

Ari-kadzu, vu. Ari-kazu, 7 9#*. 

Ari-kagiri, 7 9 U *C 9 , ^ x. 
Al wat er is. sm Ari-giri. Aru-kagiri. 

Ari-kan)e, u, eru, uru, 7 D # ^ n/, 
[van yin', bestaan, of ergens aanwezig 
zijn, en Kan)e, m, of te Miyako: Koti)e t m, 
!^ ^Jj , niet komen , niet gebeuren], v. 

Niet kunnen bestaan 
J # ^ *✓) ; ergens niet kunnen zijn 
{Sono tokóroni wori-kaneru). 

Arikar)o, u, eru, uru, 7 9 * v » » 
v. pass. Aan het loopen gebracht wor- 
den, of op den loop gaan. 

Arikaa)e, u, eru, uru, 
thans Arukaseru, v. causat. 
loopen. sfx. Arikastm)e, u. 

Arikaslm)e , u, eru, uru, 7 'J # ^ 

AV, Ti CAUSAT., ID. 

Ari-kayov)i, u, rü*37, 
ff , v. itttb. Levenslang (samen) den- 
zelfden weg bewandelen, verkeeren (^ff £ 

-I7v). 
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Ari-kasu, 7 N. 'Het getal (ja- 

ren) dat er werkelyk is' (^n*-/«ru fo« 
no kacuwo ivu nart, het getal jaren die 
iuderdaad verloopen zijn). 

Ariker)i, u, 7 ] ) ir n/, pr.<eter. van 
Ar)i, u. Asöku ni arikéru /rito, lieden die 
daar geweest zijn. 

Ariki, 7 9 * , -0 ff , oüdjaf. voor 
Aruki, N. Het voeteeren, de tred. Ariki- 
suru, een gang gaan. 

Arik)i, u, 7 9*, V. INTR., OUDJAP. 
voor Aruk)i, ff a j$£ff - Stap- 

pen, loopen. Mitst wo — , een weg af- 
leggen, syn. Asiwo hakobu. Ayum)i % u. 
Saru-k)i, u (in Satsuma). 

2) Doorleven. Tori, tsükiwo ariku, 
jaren en maanden doorbrengen. 

Ari-k)i, u, uru, 7 P 9 v. INTR. 
Ontstaan en zich ontwikkelen, /lrc'-Jurw 
fotfo, de opkomst en ontwikkeling van 
iets, zijne geschiedenis, syn. fffi» ffi?. 

Ariki-arazu, 7 !) 7>X- Is het er 
al of niet geweest? (Attaka nakattaka 
nari). Inisïvéni — va siranu, men weet 
niet of het oudtijds al dan niet bestaan heeft. 

Ariki-buri, 7 9 , n. De draf 

Ariki-mavar)i , u, 7 H ^ n v i T - 
intk. Rondgaan, ergens omheen loopen 
(Kuru-kuruto mavari-arukuico ivu nari). 
Sirotco — rondom een kasteel loopen. 

Ari-kiri, 7 9 * 9 , vd. Ari-giri. 

Arï-kitari, 7 9 * * 9 » Het verle- 
dene. — no toori, de oude stjjl. 
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Ari-kitar)i, tt, T5 ?Ë 

PSJETER. van .Ir/-/.)/, tl. 'Ontstaan en aan- 
gekomen zijn', het is er geweest; ver- 
ouderd ziju. Ari-iüta mono, iets antieks. 

Ariki-tsigav)i, u, 7 9 ïf ^7, v. 
1NTK. Misloopeu. 

Ariki-zome, 7 x ) N'. De eerste 

stappen van een kiud. syx. Aruki-naravi. 

Ari-kuaa, 7 'J ? f, #jj J®, ». Eeu 
soort van waterplant, syn. Kuro-hua. 

Arikuwa, 7 ■> Vd. Ari-ari. 

Ari-mai, 7 5 ->M , \\ # *. Al 
de r|jst die voorhanden is. 

Ari-maki, 7 9^=*, vulg., x. 'Mie- 
ren weide', de bladluis, Aphis Linn., die 
door de mieren gelikt wordt. syn. Takc- 
sirami, éQj , de 'batuboesluis', die 
soras ook Abura-musi , Abarozi, Amako, 
Ari-nedzi en Abura-nedzi genoemd en 
met den kakkerlak verward wordt. 

Arima-sau, 7 9 vfj, vulo., n. Een 
kleiue standelkruidige plant met witte 
bloemen (Gin-i v/«, fy\ |$ ), de Liparis 
nervosa Lindl., of met gele bloemen 
(A7;i-rti?i, ^ fj<J), de Pelexia falcata 
Spr. 

Ari-masi, 7 9 v *■ Et u voorval. 
— wo fe'fcu, vernemen wat er gebeurt. 

Ari-mas)i, u, ^ 

Beleefde vorm voor Ar)i, u. 
Mi-ynki ari-masu narikeri, 's keizers uit- 
gang ke<.'ft plaats gehad. 

Arima-augo, 7 9 # PI 1?> 

n. De bies vau Arima (in &taf) of 



ARI-NASJ. 

oeverbies , Scirpns maritimus Linn. 

Ari-ma)tei, teu, tte, 7 !j V?,v. te. 
Op iets wachten. 

Ari-megur)i, u, 7 5 * >S n/, v. tr. 
Knuitco — , een laud doorreizen. 

Ari-modok)i, u, 7HK?,v. tk. 
Een ingeschapen afkeer hebben van... 
(Zon-zai site liïtoni mkaravuwo ivn). 

Ari-nagusam)e , u, uru , 7 9 ~t ï? "9" 
i v, v. tr. Schik in z'n leven hebben. 
Kokorowo — . 

Ari-nami, 7 9 t i , ^ , voor 
Ari-itiami, X. Weigering. — «WK. 

Ari-nam)i, u, 7 9 f ^ , v. tr. Wei- 
geren. 

Ari-naravi, 7 9 £ , x. Gewoonte, 
I mauier van doen. 

Ari-narav)i, u, 7 9"J">^> v - IKTR. 
Aan iets gewennen, drt-mtroeomi &Uo, 
^ori, iemand die maar niet wennen kan , 
een vogel die schuw bljjft. 

Ari-nasi, 7 9 + l-, ^ $É, x. In 
j plaats van Arlya nasiya, of 't er al dan 
niet is? Het woord drukt ook onzeker- 
heid uit (Kaxuka nam wo iru nari). Ari- 
nasi no /ii, 'een dag die er is en niet 
is', zooals de sterfdag vau den keizer, 
als wanneer alle ambtsbezigheden rusten 
en alleen dringondo zaken worden af- 
gedaan. — wo siraberu, onderzoek doen 
of iets er al dau niet is. — yumono 
yama, een b?rg(-verschift), waaromtreut 
men niet zeker is of het soms geen 
wolk is. 
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Ari-nodzi, 7Ü^f, N. In Tanba een 
naam van de zwarte bladluis (Kuro-ari- 

muki). 

Ar i no, 7'jy, attbib. van Ari, 
het ziju , het aanwezige, de werkeln'kheid ; 
ook van yin', mier. 

Arino hifuki, Tüyt7^ yfê* 
>||| v , vülo., N. Platycodon grandiflo- 
rum Dec, fiL, eene plant behoorende 
tot de klokjes of Campauulaceae. BTH. 
Asa-aavo. Hitoyé güsa. Kikkiyau, Kitri- 
kau. Kuwan-sau. Oka-totokl. Sei-nei. 

Arino ki, 7 9 J =t , vülg., n. 

vd. Arino mi 

Arino koto-goto, 7 9 V ^ K * h , N. 
Zoo veel als er is. syk. Aru-kagiri. 

Arino kudari, 7 9 J ? ? 9 , De 
vroeger behandelde zaak ( $j l\ ~ J' 9 2s 
♦^ff tv). — »o toto. 

Arino mama, 7 9 y v-r f . 
# fÉ . H. $C 19, N. De ware, 
natuurlijke toestand. — mono, iets in 
zjju natuurlijken staat. — koto, onge- 
maaktheid. 

Arino mi, 7 9 S SS» ^ 

een naam van de gewoue peer (Nasi), 
de vrucht van den Pyrus communis 
Liun. —Ho ki, of (in /ryo) Arino ki, 
de pereuboom. syn. Yama-nasi. 

Arino Barna, 7 » y >9-"V,vd. Ariaama. 

Arino susabi, (of ...swami), 7 ^ J 
% 'f f, ^ » oudjap., n. Het voort- 
bestaan, syn. Arino swumi. 

Arino tavu, (spr. ..too), 7 V J , 
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j vulo., n. 1) fcf* ;. Een mierenhoop; 
: SYN. Ari-dziika. 

2) 'Mierenterras', een in 't wild groeiend 
plantje, Haloragis micrantha R. Br.; syn. 
llina no kanzazi. Nomitori-gwa. 

Arino-to-watari, 7 9 J K 9 ? 5 , N. 
1) Een mierengaug van gat tot gat. 

2) Jjfë. Hetperineum, (outleedk.); 
SYN. To'tcatnri. 

Ari-sama, 7 9 f , ^ |jj , n. De 

toestand waarin zich iets bevindt, de 
toedracht eener zaak. Zi-bun ( ^ ) 
?iö — , de tijdsomstandigheden. Sono 
dzino — , ^ ^ $| , de toestand 
waarin die grond zich bevindt. Nandzi — 
wo kataru ben, föjfc fé^, 
gy kunt nu verhalen hoe de zaken 
staan. Hïto ye sono — wo mausi-wa- 

tam, A-3tl9!?t^2SXi 

aan anderen mededeelen hoe het met 
iets gesteld is. syn. $ . ^ §jjJ> . 

. Arino sama. Ari-yau. Aru-kalatsi. 
Mo-yau. Yau-dai. Yau-su. 

Ari-sar)i, U, 7 'J ^ V, 7^ £ , V. 
intb. Geweest z\ju. Men houdt het ook 
voor eeu samentrekking van T } u'fe T } . 
Ari-sau, (spr. ..soo), 7 91H5S 
, n. Het voorkomen van iets te z^n 
of te hebben. Ano hïto kanega — nart 
of na , hy schijut geld te hebben. Biyau- 
kino — na (naru) onna, eene vrouw die 
er ziekelijk uitziet. — na mono da, ik 
denk dat het zóó zyn moet. 
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Ari-son , 7p*lff, JïL$S' »• Baar 
geld. syn. Ari-gin. 

Arisi, 7 9 n., pbaeteb. van ^r». 
Het verledene. — ni nitaru, zooals voor- 
heen. — ni aramiy het is niet zooals van 
ouds (I-zenno yaude nai). — nikavaru, 
het wijkt van het verledene af ( I-zen m tsi- 
gavu). — ni masaru, meer dan te voren. 

Ari-sidaini, 7 9 Is?^ = , adv. Zoodra 
er is. Gosata — kotsira de tori-haharai 
Hasi-maho, zoodra ik uwe beslissing heb 
zal ik mijne maatregelen nemen. 

Ari-aiyo, (spr. .Jo), 7^3, ^ 
fjft , V. De plaats waar zich iets bevindt. 
Kataki no — ga sireta , de plaats waar 
de vijand zich ophoudt is bekend, syn. 
Arirdokoro. 

Arisi-yo , y *) is3 , n. Verledene tij- 
den. 

Ariso, 7 9 'S, voor Ara-iso, % , 
N. Een rotsachtige, barre kust. —no 
Jianta , een kuststreek in Yetsi-tsiu. 

Ari-su, 7 P X , 5; j& , N. Het nest, 
waarin een vogel of insekt verblijf houdt. 

Ari-augata, 7 9 X # 2 , n. De ware 
plaats, de stand of rang die iemand 
toekomt. 

Ari-suM, i, 7 9 X U, vulg., n. 'Mie- 
renslokker', een vogel, die op den specht 
gelijkt, doch kleiner is (Picumnus Tenim.?), 
en van mieren en rupsen leeft, Ene. 47. i7,r. 
syn. ^ IJJfc Jjj , Ari-suvu-tori. 

Ari-take. 7 P * vd. Ari-dake. 

Ari-ta)ki, ku, ai; i, u, i, 7 9**. 



ARI-TSUKANü. 

^f , adj. Verlangend te z\ju of dat 
er zijn mocht. A Soo ari-tai mono da, 
' 't is iets dat men wenscht dat zoo zijn 
moge', ik wenschte dat het zoo ware. 
Ko-taru monowa oyani koo-koo (kau-Lau) 
aritaki mono, ik wenschte dat alle kin- 
deren hunnen ouderen gehoorzaam waren. 

Ari-tatas)i, u, 7 P * > % , jj^, 
v. causat. van Ari-1ats)i, u. Doen op- 
staan, iemand op de beenen helpen. 

Ari-tator)i, u, 7 P * f «>, pbateb. 
van Ari-tats)i, u. 

Ari-tats)i, u, 7 P * V , # jf£ 1 
intb. Opstaan, oprijzen; afreizen. 

Ari-tei, rpy-f, gg,, | g£ e 
| ^ . vulg., n. Het feiteljjke , ob- 
jectieve, ware; het degelijke. — no oslye, 
het realisme (van Confucius). Kotono 
— wo toru, naar den waren toestand 
eener zaak vragen. — m, adv., naar 
waarheid, degelijk. — m ivu, de zui- 
vere waarheid zeggen. — ni ivanu, iets 
loochenen, syn. Arino mama. 

Arito arayuru, 7 p h7>iv, vd. 
Ar ito aru. 

Arito aru, 7 9 S7 subst. enAT- 
tbib. Al wat of zooveel als er is of be- 
staat [ro(|{£)»t* aru-kagiri nart]. — 
Irtto va sugata kataki koto ni tsukurovu , 
ieder mensch doet zich voor overeen- 
komstig zijne geaardheid, syn. Arayuru, 
A Arooru. 

Arito si aru, 7 9 Si^7 v, id. 

Ari-tsukanü, 7 9 ? * % , ^ ^ 
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>ƒ>ƒ, v. neg at. van Ari-tsuk)i, «. Geen 
bestaan vinden, gebrek lijden. — M, een 
boom die niet aarden wil. 

Ari-tsuk)e, u, uru, 7 9 V ? v, ^ 
-f^ , v. tb. Iemand verzorgen, in een zaak 
steken, aan een dienst helpen. Musume 
wo aritsuketa, ik heb mijne dochter onder 
dak gebracht, uitgehuwelijkt, syn. Kata- 
dzukeru. Yen-dzukeru. Yomaraseru. 

Ari-tsuki, 7 9 7 * , # »• Het 
'zich vestigen' van iemand, die een vast 
bestaan krijgt of verzorging vindt, ge- 
lijk eene dochter die men uithuwt. 

Ari-teuk)i, u, 7 9 f 9, ff» v - 
i>te. Eene maatschappelijke positie ver- 
werven [Sokoni (Sono tokörovï) sumi- 
nart]. Hou-kou (IIoo-koo)ni 
aritsuita, hy heeft een dienst gekregen. 

Ariteu kiri, 7 9 ? * 9 , vd. Aru-ka- 
giri. 

Ariv)e, u, uru, 7 9 7 f , ^ 

v. te. Doorleven. 7W, tsükiwo arivu, 
njj blijft jaren en maanden lang in leven. 
Arivento omovu, hij denkt het te zullen 
doorleven, syn. Ari~fur)e, w. 

Ari-wab)i, u, uru, 7 9 v. intr. 

Het ergens niet kunnen uithouden (Sono 
tokoroni ari-kaneruwo ivu nart). Miyako 
ni ari-wabite Atsumave yuki-keri, hij 
kon het te Miyako niet uithouden en 
vertrok naar het Oosten. Yoni ari-wa- 
buru, met moeite z'n bestaan vinden. 

Ari-watar)i, u, 7 9 7 ? ffi ffi , 
v. tr. Tori, Ai nadoioo — , jaren en 
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dagen doorleven , lang in leven bljjven. 

Ariya arazuya, 7 9 * 7>% «Y. Is 
er of is er niet. Monono — wo fovu, vra- 
gen of iets al dan niet bestaat. 

Ari ya nasi ya , 7 9 *V T , ID. 

Ari-yau, (spr. ..yoo), 7 9 "V , vd. 
Ari-sama. 

Ari)ye, u, uru, 7 9 = , 7 9»*'» 
/^f v. intr. Kunnen bestaan, lang 
of altijd kunnen duren, Verg. s P r*»kL p.24t. 

Ari-yo)ki, ku, si; i, u, i, 7 9 9 * , 
"=lj , adj. Voortdurend gelukkig. 

Ari-zasi, T'Jfi', n. De verbinding 
van planken door middel van zwaluw- 
staarten. — no hozo, de tong. — no mizo, 
de groef. 

Aroo, T>^, 1) fut. van Arji, u. 
Het mag zj]n. 

2) vd. Ara)ki, ku. 

3) VD. Arav)i, u. 
Arozi, 7*x i> % vd. Aruzi. 

Am, 7 w , ^J", attrib. van Ari, 
voorhanden zijn. 'Ergens zijnde', beant- 
woordt aan ons lidwoord een. Aru-Iiïto, 
g£ , iemand. Aru-tokiva, o ]j£ o — « 
B^jp , te eeniger tgd. Aru-tokoro, — 1 HJJ , 
ergens. 

Aru-bekasï)ki , ku, si; i, u, i, 7 V 
-*3fr V*t , ^ Sfet adj. Naar behoo- 
ren, noodzakelijk, naar wensch (Sika 
arama-hoslki ; Kau-ari-tai). Katatsi mo- 
tenasi mo mina aru-lekasiht furubitari, 
zjjn uiterlijk en beleefde vormen zyn 
uit den aard der zaak verouderd. 
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Aru-beki-hodo, J * K , n. Voor 
zoo Ter iets bestaanbaar is, of wel kan 
of mag voorkomen. 

Aru-beki-kagiri, 7«^'*#¥';, n. 
Zoo lang iets bestaan kan, zoo lang 
mogelyk. 

Aru-dzi , vd. Aru-zi, J A/i?. 

Aru-hei, 7 v-M , ^ , vulg., n. 
Een soort van banket, syn. Ar n-hei-ri. 
Aru-hei-tau, | | $g. 

Aru-hei-zai-ku, 7 «w^-ff N. 
Banketbakker. 

Arn-hiva, 7* / £f^, vd. Aru-viva. 

Arn-iva, 7 W-i vd. Aru-viva. 

Aru-kagiri, T^^i), |$, n. 
Al wat er is. syn. Ari-dahe. Ari-tsu-kiri. 

Arukanakika, T^t^r^, V. 'Al 
dan niet zijn', een twijfelachtig bestaan 
(Aruwo arutomo ivi-gataki vari). Ook 
Aru yara nai yara. 

Ar ukar) 8 , u , eru , uru , 7 f# V » , 
v. pass. van Aruk)i, u. Arukarttru ko- 
mitsi, een pad dat begaan wordt of be- 
gaanbaar is. Ook Arikar)e, uru. 

Arukas)e, u , uru, 7 v% * v. cau- 
sat. Iemand doen loopen. Ook Arika*)e, 
uru. 

Aru-kataki, 7 W ï * ,VD.Ari-gatakL 
Aru-katatsi, Tv^f, |E Sfc 0 
f8 M> o ff tK» k - Het voorkomen, 
of ook de werkelijke toestand van iets. 
Korewo torayete — wo tovu, men neemt 
dezen (man) gevangen en doet onder- 
zoek naar den toestand (van bet vjjan- 
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delijke leger), Nipptm-H. syn. Ari-sama. 

Aruki, 7 , ^ ff , n. Variant 
van Ariki. De tred, stap, voetgang. 
Amki-surn, een gaug gaan. 

Aru)ki, ku, klte, A ite, 7 v? % 

ifc*fï$. 3K 1T i v « 1NTR - Variant van 
Ar!k)i, w. Stappen, te voet gaan, rei- 
zen. Amatano kunixco aruita, hij heeft 
vele landen doorreisd. Kago de aruku, 
in een draagstoel reizen. Aruite kuru, 
(ergens) te voet komen. syn. Ayum)i, u. 
Ilo-kau. 

Aruki-gami, 7«/^i, 0 jffi f$ , 
N. 'Wandelende Kami', de zonnegodin. 

Aruki-naravi, 7 v*f •ƒ-> £ , n. Het 
leeren loopen van kinderen. 

Aruki-taga)vi, vu; i, u, 7 
7. Variant van Ariki-tBigav)i, u. 

Aruma)zi, i, fut. neg at. 

van Ar)!, u (Aru-beki koto de va aru- 
mai). Arumai mono de mo nai, 'het is 
niet iets dat er niet zijn zal', i. b. het 
kan wel degelyk zijn of gebeuren, 

Arumi, J vi, oudjap. voor Ara-umi, 
Jfc $5jÉ > n. Een woeste zee. 

Aruva, 7 vd. Aruviva. 

Aruviva, (A Arttiva), 7 A/£f^ , 
CONJ. Of, of ook ( — §f| £ v). Aru- 
viva . . . aruviva , sommigen . . . anderen .... 
Aruiva umani ttori, aruiva kagoni notte 
yukn, men gaat öf te paard öf in een 
draagstoel, sommigen gaan op deze, an- 
deren opgenewjjze. SYN. Aruva. Matava. 

Aru-yara, 7 " V > , vd. Aruka nakika. 



\ KV/A. 



ASV-BATAKE. 



121 



Arusd, 7 ± 9 ± \ . 

, (van Ari-nuri, de werkelijke heer), 
n. De heer en meester, heer des huizes, 
ook: gastheer. Hide-yoriva Nippon no aru- 
zito nadzukerare-mastta , Hide-yosikemte 
zich den naam van heer en meester van 
Japan toe. Triuzi teo — to suru, getrouw- 
heid tot hoofdbeginsel maken. Morwno 
— , de eigenaar. — maro-udo , ^ ffi i 
gastheer en gast. Ook Arozi. 

Aruai-mauke, 7 * f$ jfSS 

n. Voorbereidselen tot het geven van 
een feest of maaltyd. 

Aruaino kimi, 7 vit; * L , n. Me- 
neer de gastheer. 

Aruaino sou, 7 * *V y 9> , jï fft i 
n. De prior vau een Buddhistisch kloos- 
ter, syn. Dziyuu-zi. 

Asa, 7-9-, spb. 6m, g), n. De 
morgenstond van 6 tot 10 ure. ^4*a- 
hayaku, 's morgens vroeg, — osoku, laat 
in den morgen. — üsutsu doki, gj j£ 
i morgens van 7 tot 9 ure. — no 
utri, gedurende den morgen. Asa uwo, 
yuu na, 'a morgens vwch, 's avonds 
groenten, syn. Arita. 

Asa, 7t,AW. 1) j$. Ondiep; niet 



2) fl£. Vaal, bleek. 

Alleen in samenstellingen voorko- 
mende, vd. Ataki. 

Asa, Tt, |f|, n. De hennep, 
Cannabis sativa Linn. Amwo tor)i, u, 
hennep uittrekken, oogsten, — tco 



r)i, «, hennep breken. O-as'a, jij^ , de 
mannelijke, Me-asa, J£, de vrouwelijke 
hennepplant. Kuma-am, 'grove hennep', 
waaruit men touw en geweven stoffen 
vervaardigt. San-kuza-ata , hennep die 
als grondstof voor naaigaren dient. Am 
no komt, ^ jffj , hciinepbloesera. — no 
hiïari, de morgenglans. — m> /><>', Jjfjji 
-^f , hennepzaad. 

Asa-ai-iro, 7+T7Ï 1 n, g| fe, 
n. Lichtblauwe kleur. 

Asa-ake, 7 * 7 Jr, ». 1) fl| ü| . 

Het morgenlicht. Ook vl«a&\ en Asayake. 

2) g£ . Vaalroode kleur. — no 
koromo, een vaalrood kleed. 

Aaa-ame, i |B t$J i N - Mor_ 

genregen. 

Aaa-araai, 7f7^, N ' 
Een hevige wind, die 's morgens uit 
het gebergte opsteekt. 

Aaa-aaa, 7t7^, vd. Asadzuke. 

Asa-asa-8i)ki , ku, si; i, u, i, 7 V 7 

Ondiep, oppervlakkig; min, armoedig, 
laag. 

Aaa-aaa to, 7t71fS, adv. Opper- 
vlakkig; snel. 

Aaaba, 7t'*, vulo., n. De jongen 
van den visch flirano. syn. Soge. 

Asa-bakama, 7*'***, Jftï?> N - 
Een broek van hennep. 

Asa-ban, 7 J! t'*z / » vd. Asa-mesi. 

Aaa-batake, rt'^Jr,». Eenstuk 
grouds waarop mon hennep zaait 



ik 
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Asabd, u, f^y. Variant van Asa- 
m)t, «, , ondiep worden. 

Asa-biraki-8)i, uru, TflTH^, 
H. ■ v. intr. Voor dag en dauw 
de haven verlaten. 

Asa-biyori, 7 V C 3 n , N . De weers- 
gesteldheid van den morgen. 

Asa-borake, 7 |g RJ} 0 gJJ 

[||| , w. De dageraad, syn. Akattükf. 
Yo-ake. 

Asa-burosiki, 7 -fytt , VüLO., V. 
Paklinnen van hennep. 

Aaa-busuma, 
Een gevoerde deken van hennep, sm 
Asade kobusuma. 

Aaa-da, 7-f?*^ ffi , vulq.. v. 
In Atea een naam voor de Abura damo. 

Asa-datai, 7 -fff, n. 1) Een gang 
in den vroegen morgen. 

2 ) 18 ÏS- Morgenregen, iiepb. 

Aaa-de, 7tf, j$ ^, n. Een 
lichte kwetsuur. 

Aaa de kobusuma, Tff^'^, 
vo. Aaa-busuma. 

Asa-dzi, Tfft »• 1) JSlp- OUD - 
jap. Een soort van gras dat met zijn wor- 
tels maar even in de oppervlakte dringt, 
Saccharum Thunbergii Retz. Asadzi-fu 
no hara, Asadzi ga hara of — hara, een 
veld met Asadzi begroeid, — no nava, 
touw van Asadzi. sm Haku-bau, £| yfi . 

2) vtjlo. In Tsikuzen een naam van 
den visch Ovikava (Barilius platypus 
Blkr.). sm Ivana. Yamabuki. 



Asa-dziya, 7*9"^^» N. De thee die 
des morgens gebruikt wordt. Asa-dziya 
no ko, lichte toespijs daarbij. 

Asadzi-zake, 7 f f f ï , ftft 
Jgj, n. Wit rijstebier uit Higo. 

Aaa-do, 7? K, |9 JPL n. De deur 
die men 's morgeus opent om uit te gaan. 
Am-dr>-de, het uitgaan door die deur. 

Aaa-dzuke, 7'9'^i r , n. Ingezouten 
I ramenas. sm Asa-asa. 

Aaa-dzukubi, 7t^^t, §0 Rj" 
0 , ouüjap., N. De dag, die op den 
morgen volgt. 

Asa-dzuku-yo , 7V 7 ? 3 , oudjap., 
5. De nachten, waariu de maan des mor- 
gens om 6 uur nog aan den hemel staat. 

Asa-fu , 7 f y , jfö , n. Een hen- 
nepakker. 

Asa-gako, 7f"#>", N. Een aanval 
op den vijand in den vroegen ochtend. 

Aaa-gami, 7 f# L , $0 % , v. 'Mor- 
genhaar', de verwarde haartooi waarmee 
men 's morgens het bed verlaat. — no 
omovi, gedachten zoo verward als onge- 
kamd hoofdhaar (krullende haren krul- 
lende zinnen). 

Asa-gami-aimo, yf^ii'i, Iffc 
_t ~fC, N. Het ouderweteche staatsie- 
kleed van hennep, bestaaude uit mantel 
en broek. 

Asa-gao, 7-fyÜts vd. Aaa-gavo. 

Asa-gara, 7 "9" it > , vulg., n. 1) ^ 
SU fit o ft £ • Afgevüde hennep- 
stengels. 
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2) Afval van gebraakte en gehekelde 
heunep. 

3 ) 0 $ 18' In Min0 eeu naam 
van den boom Pterostyrax corymbosuiu 

S. &. Z. syn. Asa-gi. 

Aaa-gare)vi, i, 7t# ^C, |ï ffó , 
N. Het ontbijt van den keizer. — no ma, 

' | f jfj , - le ontbijtzaal in bet paleis. 

Asa-gari, 7?#9 t * De 

ochtendjacht. 

Asa-gaaümi, i, |g R, N. 

Morgennevel. 

Aaa-gatatai, 7t#.*f ,* |S N - 
Morgentinten. Hanano — , do frisch- 
beid van bloemen in den morgen. 

Aaa-ga)vi, i, 7V"tf E, vulq., n. Een 
licht purperkleurige horenschelp. 

Asagavo, spb. Asagao, N. 

1) 'Ochtendgelaat', het frissche gelaat van 
een ontwakend meisje. 

2 ) @1 ®h ?S 4^ • De Pharbitis Nil 
Chois. (Ipomoea Linn.), die slechts in den 
morgen bloeit, syn. Kagami-gusa. Keni 
gosi. Sinonome. 

3) Platycodon grandiflorum A. Dec., 
eene Campanulacea. syn. Arino hi/uki. 
Kikiyau,fèfè. 

4) Oude naam van do ^ ^ % , Hi- 
biscus syriacus Linn., een ééndags bloem. 
syn. Hatsi-su. Ki-hatsisu. Muku-ge. 

De Asagavo van Korea {Tsiyau-sen asa- 
gavo) is do beruchte Datura Stramonium. 

Aaa-go, 7** g}^, n. Ontbot. 
— no keburi, de rook of damp die opstijgt 



bij het koken van 
syn. Asa-lxin. Asa-han. 

Aaa-geri , 7 V if x ) , n. 'Eeu soort van 
vogel, die keri-keri roepeud, zich bij het 
water ophoudt en visch vangt', Ene 41. 18, v. 

Asa-gi, 7V*, n. 1) Een 
bleeke, geelachtig groene kleurstof, die 
getrokken wordt uit Kariyasü, Phalaris 
arundinacea Linn. 

2) vulq. $ |g . $1 £ . Zeer zwak 
indigoblauw. 

3) vllo. voor Asa-gara. 

Asa-gi, 7 f N. f vulg. voor Asi-ki, 
-fo , slecht, grof hout 

Asa-gi-goki, 7f***, n. Slecht 
verlakte kommen van grof hout. 

Asa-gi no haaira, 7 f ¥ J '> n. 
Posten of staken van slecht hout. 

Aaa-gino iro gi, 7 f *J 1 n V. 
Voor Asi-ki no ira-gi, slecht doornachtig 
bout. 

Asa-ginu, 7^^^, vn. Asa-goromo. 

Asa-giri, 7 ¥ U , N. Morgennevel in 
den herfst. 

Aaa-gita, 7***, |ï * , n. Een 
's morgens waaiende noordenwind. 

Asagi-tauttruai, 7^^? * i?,vuLG.,N. 
De Rhododendron indicum Sweet, met 
lichtgele bloemen. 

Asa-giyome, Tf^3^ g) f£ . 

I fiï I • N - De morgeureiniging 
van het gelaat, de handen en den mond, 
Hcpb. — s)i, u, het voorplein 's morgens 
aanvegen en schoonmaken. 
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Asagi-sakura, T^H'fP t,vulq., n. 
De lichtgele bloesems van Prunus pseudo- 

Asa-gi-«ome ,Tt^,». Lichtgeel 
verven. 

Asa-goromo , Vf/n^, ||(i^c,N. 
Een wit kleed van hennep; het rouw- 
gewaad, si». Am-g'\nu. 

Asa-gotoni, 7 t ^' h ? gj J , 

N. lederen ochtend. 

Asa-gotsi-kaKe, 7?*****HM 
Jj}^ , X. De oostenwind in den morgen. 

Asa-govori, |# *• 

'Morgenijs' dat spoedig wegdooit. fio. 
Voorbijgaand, van korten duur. 

Asa-guma-yama, 7 •f" fff "V ~Z , fjJJ 
ffÜ [if i *■ Een berg in Ise. — no ya- 
«™i | | jt, een vermaarde Kami- 
kapel in Ise. 

Aaa-gumo, 7 # .VtÜ g, 

N. Roode ochtendwolken. 

Asa-gumori, Tt^-t'J, 
Een betrokken morgenlucht. 

Asa-guro)ki, i, 7f/n^, adj. Min 
of meer naar het zwart overhellend. 

Asa-guteu, 7 f- ^ V , RK $Ë , n. Schoe- 
nen van hennep, syn. Asa-toarazL 

Asaha-dori, n. De koe- 

koek. SYN. IlototOfJISU. 

Asa-haka, 7 V n # * i * DJ - Ondiep. 
— na tnidzv , oudiep water. fio. £Jè ^ , 
oppervlakkig, onbeduidend. — na tsi-ye, 
oppervlakkige kennis, —naru kangaye, 
een oppervlakkig onderzoek. — Imkari- 



ASAKAI. 

goto, of kortaf Atahaba, een plan dat niet 
veel beteekent. syn. Orokana. Tsutanaki. 

Aaa-han, Tf^f, $J W« Het 
ontbijt, uit rijst bestaande. Ook Asa-ban. 
syn. Asa-ge. Ata-mesi. 

Asa-hara, 7V" r , «■ Een nuchtere 
maag. 

A sa-ha ta, 7fn5, n. De weefstoel 
voor henneplinneu. 

Aaa-bi, TtC^0,N. De mor- 
genzon. In samenstellingen: rood gelijk 
de opgaande zon. Asahi-kage, de stra- 
len der morgenzon. 

Aaa-M-gani, '/ft^-, -jg , 
vrijO., n. De roode zeekrab Ranina deu- 
tata Latreille. syn. Beni-gani. Siyau- 
ziyau-gani. Yorohi-gani. 

Asa-hi-gavi, 7f-U#U, VUW., N. 
Een lichtroode soort van oester, syn. 
Ilüa-gavi. Namima-gawva. Yome-gavi. 

Asa bi-kamaboko, rtt^t^a, 
vulg., n. Roodbeschilderd gehakt van visch. 

Asai , V tM . vd. AsakL 

Asa-i, 7f"-f , ^Jïg, n. Slaap tot 
in den morgen. Ot mm miniva asai- 
sewrezu, voor een verouderend lichaam 
is er geen morgenslaap. syn. Asa-ne. 

Asa-ito, S, |Ü n. Hen- 

nepgaren. 

Aaa-kage.rt^^lg^olïl^, 

n. De schaduw, die een voorwerp in 
de morgenzon werpt. fio. Een zeer 
vermagerd mensch. 

Asakai, Tt^-f, vülo., n. In 



Digitized-by Google 



* 



ASAKAHV/i;. 

Inaba een naam van de Abüra-damo. 

Aaakara)zi, au, A ne, nu, 7 f # > X, 
Jf> j£ , v. negat. van AsaJei. Asaka- 
ranu ntika, een intieme vriend. Asaka- 
razu katazike ROS, ten «eerste verplicht. 

Aeakar)i,u, 7 ^iJ j£ , van >l*a*u 
art, v. contin. Ondiep, oppervlakkig zjjn. 

Asa-kaae, rt*i", N. 1) (gR. 
De koele morgenwind. 

2) Een uitheemsche naam van den 
Haya-busa, edel valk, die op fa- 

zanten , eenden en ganzen jacht maakt. 

Aaake, Tt f, n. 1) $|J ^ .Eigen- 
lek ^4«a-<£^. Het morgenlicht, de da- 
geraad. 

2) |JJ ^ . Eigenl. .4*f0e. Het ontbijt. 
Asa-keburi, 7t>"7"9, De rook, 
die 's morgens opstygt. 

Asakeno kaze, 7 t '/ S * tT, Jf. 

JU i >*• De morgenwiad. 
Asa)ki,ku, si;i,u,i, rt^.ft, 

adj. 1) Ondiep. ^4«ai A-aro, i</o, tsiya-wan, 
een ondiepe beek, rivier, of put, een 
ondiep theekopje. Tano mithu asdsi, het 
water staat te laag op het rijstveld. 

2) Vaal van kleur. Asai tro, 
een vale kleur. Keno asaki kedamovo, 
beesten die vaalkleurig haar hebben, 
zooals de tijger. Asaki yama, een flauw 
zich afteekeneud bergverschiet. 

3) Oppervlakkig. Tsi-yeno asaki Idto, 
iemand zonder grondige kennis. 

Asa-kuma-manu, 7t^^» X, vn. 
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Asa-kumo , f*^, vd. Aia-gumo. 
Asa-kura-zan-seu , 7 -f p ? f i/X , 

Ul^tllfe, n. 'Bergpe- 

per', oorspronkelijk van Asa-kura in 
Tatsima afkomstig, de Zauthoxylon pi- 
peritum Dec. syjj. Naru-hazikami. 
Asa-küsa, ft^t, n. 1) % |jS[ o 

UJ Wi>- ^ e hennepplant. 

2) Planten die min of meer bleek 
vau kleur zjjn ? ^ C 

3) Naam van een w^jk te IVJo. .4sa- 
küsano dera of g| ^ een 
vermaard klooster te Yédo. 

A&a-küaa-manu , T i?" X , n. Een 
naam voor Neko, kat Ook Asa-lcuma- 
manu. 

Aaa-küsa-nori, 7 f >/ 1 7 'J , g| |£ 

^ , vulg., n. Een zoetwaterwier uit de 
vl5<j-l"Éka-(/(iu>a to Yédo. sVn. imo-non. 

Asa-ma, 7 f"^, ^| t Een on- 
diepe plaats in een rivier; een lichte 
partij in een donker landschap. Asa- 
ma-yama , | | jjj , — ga of — no 
dake, | | een vulkaan in Sinano. 

Aaa-madakl.Tt-r^,**», 
N. Vóór het aanbreken van den dag, 
zeer vroeg. 

Aaama-)nari , naru , na , 7 ~? T i 
SBH"' v. adj. Oppervlakkig of 
onbeduidend zijn. 

Asamani, 7f-?~, adv. Oppervlak- 
kig. — tcu, zonder kennis van zaken 
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spreken. — naru, oppervlakkig worden, 
aan diepte en innigheid verliezen. Sin- 
zin ga — natta , zijn vroomheid heeft aan 
innigheid verloren. 

Aaama-rin-dau, 7 "ft 9 f^rg^vuLO., 
N. Een soort van gentiaan. 

Asama)slki, siku , si; sii, siu, si, 

S II)' ADJ - 'Oppervlakkigljjk'. Be- 
perkt, bekrompen van verstand; onnoo- 
zel, eonvondig; dwaas, zot; armzalig, 
armoedig, ellendig , ^ * jfi) $| 
JJïL ^ , armzalig en onbeschaafd) ; nie- 
tig, laag, roemloos. 

Asamaaisa, 7 i'ür, N. Oppervlak- 
kigheid; bekrompenheid, armoedigheid, 

m m. m m*. 

vülo., n. Een grooto soort van Buxus- 
struik, die bij het klooster Asa-kïnna (niet 
Asama) in Ise veelvuldig wordt aange- 
troffen, syn. Kara-tsuge. Owari-tmge. 

Asa-matfrttri-goto , 7 "9"*? 9 a* K, ». 
De morgendienst (behandeling van re- 
geeringszaken) aan het hof, de morgen- 
audientie van den Mikado. 

Asam)o, u, eru, uxu, n/, gjfe 

^ , V$ ( v. tb. Iets by nader inzien 
minder waard achten , verlagen ; lasteren , 
honen. syn. Asar)e, u, urn. Sosir)i, u. 
De Japanner kent in plaats van Asam)e, 
tf | uru, alleen een trans. Asam)i t u. 
Maar de taalwet, die Hirom)i } u, ruim 



ASA-MITSU-SIVO. 

worden, onderscheidt van Hirom)e, uru, 
verbreeden . eischt het bestaan van den 
trans, vorm Asaiify, uru, oudiep maken, 
hg. minachten , verlagen , naast den in- 
trans. vorm Asam)i, u ondiep worden. 
En hij is inderdaad aanwezig: onder het 
masker van Asa v)e, u, uru. 

Asa-mesi, 7 t * is, (ook^ ) f£ , 
vulg., N. Het ontbijt, syn. Asa-ban. 
Asage. 

Asami, 7^L, N. Een ondiepte (Mi- 
dzu ti o asaki tokóro). — tokóro , ^ f>Jf , 
een ondiepe plaats in een zee of rivier. 

Asa)mi, mu, nde, 7"9" $£, v.intk. 
1) Ondiep worden (Asaku nari). oudjap. 
Asab)i, u. 

2) Verbleeken, ontstellen, syn. Odo- 

Asam)i , u , 7 -f ^ , v. tb., vd. Asam)e, 
u, uru. 

Aaami-av)i, u, v. INTB. 

Samen ontstellen {Odoroki-avu ico ivu 
nari). 

Asa-midori, 7 1 K 9 , $| n. 
Lichtgroen. 

Aaami-grüsa, 2.^*, |g A * ■ 
N., poet. voor Matsu, pijnboom. 

Aaami-guva, 7f£^'\ |(É#, n. 
Een soort van moerbezieboom. 

Asami-nouoHir)i , u, 7 "9" t J % ^' n/ > 
v. te. Bespotten, uitlachen. 

Asa-miteu-sivo, 7 f 7 ^3', ffi 
N. De ochtendvloed. syn. Asa- 

sivo. 
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Asa-murasaki, 7tA>t^^||, 
n. Lichtpurper (van kleur). 

Aaa-na, 7V?, ». 1) $J ^. 'Mor- 
gongroenteu', groeuten als ontbijt. 

2) Onttyjttjjd, i. b. de gansche mor- 
gen, lï- 

Asana-asana, T^tT f+t M V , 

SR V o ^ N - le^e 1 ^ 11 morgeo. 

Asana-gi, gfl ;Rl . *• 'Do 

ochtendstilte' op zee. 

Asanakeni, Y^t >' Variant van 
Asanikoni. 

Asa-naki-dori, 7 f t =t K V , g} 
. fB ^ > VÜL "-» n. Zekere vogel die 
in den morgen zingt, Ene. 48. 18, r. 

Aaana-yuvuna, 7tf 3-7t, ï|lj 

avond. sm -4«a-yutw. 

Asa-ne, 18 N ' De raor - 

geuslaap. Asane-boo, iemand die laat 
opstaat, svn. Asai. 

Asa-ne-gami, T^T-tfi, vd. Asa- 
gami. 

Asanikeni , 7 = t — » ocdjap. By 
het gaau en komen van de morgens , i. k. 
iedereu morgen, svn. 0 K V ^ 

Asa-niva, 7f"='\ 3$ H > N. Het 
hof, waar de Mikado 's ochtends audi- 
ëntie verleent. 

Asa-nizi, 7 = i>, n. Een regenboog, 
die zich 's morgens vertoont. 

Asano toorake , 7 vd. Asa- 

borako. 

Asano hagam© , 7 f J « $ * , n. Ken 
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uit Java afkomstige schildpad , met hen- 
nepbladvormige strepen. 

Asano hai, TIM'W, % , n. 
Het morgengebed. 

Asano-haori, ffS 9 i fft ffi 
#3$J, K. Een overkleed van hen- 
nep. 

Asano ma, (of...wo avida) 7 ^ J ~* y 
K. Gedurende den morgen. 

Asano nusa, 7 f / 2 ? , Jf| 
^ £, N. 'Offerande van hennep', de 
henneptak, che tyj het gebed aan de Kamt 's 
geofferd wordt. SYN. Asano ha- nusa. Asa 
no tatsi~ye. Asano too-nusa. Mi-te-gfira. 
Nigite. Oorspronkelijk een Indisch, door 
de Japan nors niet meer begrepen , 
zinnebeeld , sanskb. Krikara , i. E. 
volgens de ongerijmde etymologie der 
Buddhisten: 'scheppende hand'. Dit 
zinnebeeld duidt aan de verceniging 
der mannelijke en vrouwelijke natuur- 
kracht, voorgesteld door een draak, die 
zich om een zwaard windt. De Hindu 
vat S'ri, Vischuu's Sakti en de moeder 
der wereld, op als eene rank en Vischnu 
als de boom, dien zo omslingert. WiUon, 
The VUhnn purina, pa*. 60. Waarschijnlijk was 
het oorspronkelijk niet de hennep- maar 
de peperrank die opgeofferd werd. Rank 
is in het sanskb. valU t peper (Piper 
chaba Hunt.) is vallija en krikara. Prof. 
H Kern. Zie Verder Nippon V. Du Buddba 
lWheon vqo Nippon. f 14. 

Asano-aa-goromo, 7 f J f * » *, 
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Jjfll "ftj 3?C i *« Een kleed van hennep. 
SYN. Asa-goromo. 

Asano tatsiye, yfy^fl', vd. 
Asano nusa. 

Asano tsutome, ffjf M, 
H$J , vuLo., N. De vroeg- of morgen- 
dienst der Buddhisten (van 6 tot 9 ure). 

Asa-nuno, J^KJ , jfó ^ e vulg. 
M llfj i N - Henneplinnen, syn. ^1«o. 

Asa-o, vd. Asa-wo, 7^9. 

Asa-oki, 7***, gjfe. JfL | , 
K. Het VToeg opstaan. 

Asara , 7 > , ^ , n. Peterselie, syn. 
Sm. 

Asaraka , 7 > # , adj., oudjap. voor 
yl*a)£i, ku, si, gB . — m, ADV. 

Asarake)ki, ku, si, 7 1 > Jr * , vd. 

Asaras)e, u, uru, 7^7% «/. v. OAU- 
sat. van Asar)i, u, uru, in plaats 
waarvan het ook wel eerbiedshalve ge- 
bezigd wordt. Hïtóni monowo — . Ilito 
wo site uwo nado wo toraseruwo ivu nari. 
8 VN. Asarasim)e, u. 

Asari, 7*9, $001. *&ff' 
vulo., 5. Een tweekleppige schelp, Lima 
cardiformis? Het eetbaar weekdier, dat 
soms parelen afscheidt, wordt aan bam- 
boesstokjes geregeu, in de zon gedroogd 
en verkocht; Ene. 47. 9, r. syn. Amri-ffuvi. 
Kisino ff (tri. 

Asa)ri, ru, rite, tte, y * v, 

[contu. van Asi en Mgwt)u] v. tr. 
As>iri wordt met Ateri veraard. 1) ft. 



ASA-sUVAt-Kl.NL'. 

^ o fê. Naar voedsel krabben, go- 
lijk de kippen; ook, in 't algemeen, 
voedsel zoeken (Monowo saauri moto- 
tneruwo iou nari. Tori kemono nadono 
kuvi-monowo motómeruwo ivu, j=£ ). 
Yewo asanUori, [jgj , een vogel dio 
rondzwerft om voedsel. 

2) fffa . Naar visch en schelpen zoe- 
ken (Uwo kavi nadowo toru). 

Asari-arikH, u, 7 f !) 7 9 ?, v. intr. 
Gaan azen. 

Asari-s)i, uru, 7* V X «u, 5fc ^ , 
v. intr. Op voedsel uitgaan. Asarisuru 
tsnru, een kraanvogel die op voedsel 
uitgaat. 

Asasa, ff . , }É$,n. Ondiepte, .Ko- 
ert no — nifüiieffa tovoranu : schepen kun- 
nen de rivier niet op- en afvaren , om- 
dat ze te oudiep is. 

Asasa, 7t^,"S*| f?$, 
N. De waterplant Menyanthes nyniphoi- 
des Linn. (Villarsia, Limnanthemum) met 
goudgele bloemen; Ene. 97. 7, t. Ook Asaza. 
SYN. Hana-ziyunsai. 

Asa-samu, f* » A, ff £, ». Mor- 
genkoelte, syn. vl*a-#u*u. 

Asa-se, 7^-f, N. Ondiepe plaatsen 
in de zee of 10 rivieren, syn. Asami. 

Asa-simo, 7?l>>*, gfl J|, N. De 
morgenrijp. — wo ke of — no £tyc, het 
smelteu van den morgenrijp. 

Asa-sivo, 7f-2^4 , Q n. De 
ochteudvloed. syn. yi«a-w»t/*u-«vo. 

Asa-suvau-kinu, 7t* 
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^ $1 ' K - spanhout lichtrood 
geverfde zijden stoffen. 

Ana-suru, 7 "9"^ X» vulg., n. Morgen- 
koelte. Ook Aaatuzuriki) , 

Asa-suzuzni, 71M * h>. 

A ga- ton , f^r K 'J , N. In Ilizen en Ha- 
rima een naam van den boom Asagumi. 

Aaatsuki, 7 "9" 7 =r", vulg., n. In //a- 
fMM een naam van den boom Aki-gumi, 
Elaeagnus pungeus Thunb. 

Asatau-ki, 7** * .jÖTSft*. * 
n. Bieslook, Allium Schoeuoprasum 
Linn. Asatsukt namasu, een mengsel van 
bieslook, gedroogde mosselen en Miso. 

Asa-tauyu, 7 f ? |IJ , H. Mor- 
gendauw, no. Iets vergankelijks, syn. 

Asatte, 7***, TOf B?, 
N. Overmorgen. Ook .l««'/<'. Men brengt 
dit woord terug op Asu-sarite uotgino Ai, 
de dag nadat die van morgen verstreken is. 

Asav)e, vu, vuru, V, v. tk. 

Verlagen, syn. Amm)i, u. 

Aaa-waraai, 7 * P> JfR^, ». 
Schoenen van hennepbast. 

Asa-wo , 7 +r 7 , H| ^ ,N. Ongespon- 
neu hennepvezels. 

Asayaka , 7^"Y#, vn. Azayaka. 

Asa-yake, 7 >M'dr, j| fg . g| 
N. Het morgenlicht, syn. Asa-ake. 

Aaa-yuku tsüki, TV*? ? N. De 
maan, die tot in den morgen zichtbaar 
blyft {Am vuxde nokoreru ttüki). 
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Aaa-zako , TV* Pi vdlo., n. De sake 
die men 's morgens op nuchteren maag 
drinkt. 

Asa-za yuvu-za, 7 t * * 7 f, |IJ 
jjjS ^ ||S , n. De morgen- en avondzit- 
tiug, de dionst, dien Buddhistische priesters 
zittend verrichten, de metten en de vesper. 

Asa-zi, 7 »v i', ^ , n. De morgen- 
klok, het sein dat de burgerlijke dag 
is begounen. 

Asa-zimeri, 7 V 9, 19?$, N. 
Morgendampen, die als dauw of rijp 
neerslaan. 

Asa-zimi, '/^i, Ifllls, De 
morgenvorst. syn. Am-kovori. 

Asazu, 7"9"X\ roer., v. neg at. Af- 
korting vanKm-akasasti, 'niet droog laten 
worden ,' de sak-schalen aanhoudend vul- 
len en ledigen. 

Ase, 7.1', n. 1) ff. Zweet. Aseno 
(foei, een zweetdoek. — tco kak)i, u, zwee- 
ten. — ga de, deru, dztiru, dete, het zweet 
breekt uit. Nama — tja anohïloni deta, 
het koude zweet brak hem uit. — no de- 
yasui, lichtelijk zweeten. — too das)i, u, of 
A$e-da*)iy m , zweet drjjven. Ase-idzura 
meu (rneo) yaku, zweetdrijvend middel. 

2) JSL. Bloed (in den tfami-dienat). 
syn. Tri. 

Aae, 71, -pf* , n. Een eerbiedig 
woord voor: myn oudste broeder, syn. 
Aniki, vulg. Anti. 

Aae-ana, 717 t, ff ft, N. Zweet- 
gaten, huidporiën, syn. Ke-ana. 



Digitized by Google 



130 ASWYUBÜ. 

Ase-ay)o , u , uru , J if 7 2- v. intb. 
Vauzweetdruipcn (^«eno tara-tara otsiru, 
matava 1 naga rent' ico ivu nari). 

Ase-bi, 7 V IT, vclo., n. Iu Tosa een 
naam vau .<4«ïtono£t. 

Ase-bo, 7¥£, 1) vülo., vü. Ase- 
bo noki. 

2) vd. Ase-mo. 

Ase-bo noki, 7 1'*V gf . 

fë^ ïJ *> n. Andronieda japonicaThb., 
een heester, syn. -4«<?if. .dseoo. ^«roo «6a. 
Asebtt. Asemi. Asemo, Asibu. Doku-siba. 
Goma-yaki siba. Ilisa saki. Kasukuvi. 
Ona takamori. Ona zakamori. Siyari-zi- 
yari. Teyaki siba. Tsiva-motsi. Yesebi. 
Yoneba. Yosimi. Yosimi-siba. 

Aso-bo-hiba, 7 £ , vulo., V. In 
Yetzizen een naam van de Ase-bo noki 

Ase-bu , 7 vtjlg., vd. Asebo noki. 

Ase-dzuk)i, u, rtrr-V.jR.v.iicxE. 
In 't zweet raken (Asega karadani tsuku). 

Aso-gum)i, u, v. intb. Het 

uitbrekeu van zweet {Aseno karadani 
idzuru wo ivu nart). 

Aac-kuk)i, u, 7 * 9 » v.intb. Zweeten. 

Ase-ko)ki, ku, si; i, u, i, 7^3 ^f, 
adj. Zweeterig. 

Asemi, 7iTt, vd. Ase-bonoki. 

Ase-midini, ff n. 

Overvloedig zweet. 

Ase-mo, 7 tft , k. 1) ff ^.Zweet- 
puistjes. Ook Asebo. 

2) Te Yedo een naam van de Asebo no ki. 

Ase-moyo, 7tt3, N. Het druipen 



ASE-Yt'KU. 

I van zweet (Aseno pola-pota tarerunari). 

Aseni nar)i, u, 7 "tf = 7* v. intb. 
In 't zweet raken. 

AserH, u, 7if (van iita, £| ). v. 
intb.. Verflensen. Hanano iroga aseru, 
de kleur van de bloem verbleekt, syn. 
Ase-yuk)i, u. 

Aso)ri, ru, rite, tte, 7 k V* / , vulo., 
v. intb. [Wellicht van yltei*, heet en 
ser)i, m , zich haasten]. Worstelen, alle 
geestes- en lichaamskrachten inspannen 
om in een strjjd niet het onderspit 
te delven [Hïtvni makezito kisoviU, ko- 
kórowo tsukavi, ki(fjfc)too momuwo ivu]. 
Alles in het werk stellen om iets ge- 
daan te krjjgen. Kayeso-kayesoto asere- 
domo, mimi > \i kiki-irezu, hfl roept drin- 
gend: kom terug, kom terug, maar men 
hoort niet. syn. lsog)i, u. Sek)i, «. 

Ase-te-nuguvi, 7 * f * ? t, ff , 
N. Een zweetdoek, syn. Aseno govi. 

Ase-tori, 7 ¥ K 9 » ff # , vulo., n. 
Een zweet- of onderjak, met of zonder 
mouwen, in den zomer door de lagere 
standen gedragen; ook een hemd, dat 
van voren open is. 

Ase-yuk)i f u, 7X?-9, ff , v. 
intb. Ka va ga ase-yuku, de rivier gaat 
ondiep wordeu [Midztt nado no asaku( ) 
nari-yukit wo ivu nari]. Kokoro-zasi ga 
ase yuku, zgu voornemen wordt minder 
'diep', hij deukt er lichter over. Mono ga 
ase-yuku, of heri-yuku,de zaak verliest aan 
gewicht. Hanano iroga ase-yuku, de kleur 
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van de bloem verbleekt, syn. Aser)i, u. 

Ase-nimi, 7 i? & i , vulo., n. Het vuil 
van zweet aan een kleed. 

Aai, 7 0 $! , n. Wellicht de 

causatieve vorm van i, gaan, en alzoo 
'datgene wat doet gaan'; vergelijk 
Osi. Voet, been, poot; onderstel, steun- 
punt. Hlto, tori, kedamono nadono asi, 
de voeten van een mensch, de pooten 
van vogels en beesten. Tmkuyeno — , de 
pooten van een tafel. Hino — , licht- 
bundels, die de zon tusschen de wolken 
door zendt. Ameno — , j|| Jjj^J , regen- 
strepen van verwyderde buien. Fünéno 
— , de deelen van een schip, die onder 
water liggen. Zino — , ^ jjffi , het on- 
derste stuk van een Chineesch karakter. 
Asino ato, voetspoor. — nofuzi, |f|f , 
voetgewricht. — no hikkagami, vclo., de 
knieholte. — no hibisu, de hiel. — no 
kuridmsi, j^JJc , VTJLG., het enkelbeen , 
malleolus. — no tsume, de nagels dertee- 
nen. Su-ari nite yuku, blootsvoets gaau. 
Kata-asi nite yuku, j^f , hinken. Ko-asi 
nt ayumu, tffè , op de hielen loopeu, trip- 

te weten waarheen. Asiwo ag)e, uru, den 
voet oplichten. 

AaUTls^.WM ,*.Hetkwade. 
Yori tisiwo wokimayenu , goed en kwaad 
niet onderscheid eu. vn. AsikL 

Aai, 7 & (Volgens sommigen, contr. 
van Awosi, groen), N. Het rietgras, 
dat in de Mythologie als de eersteling 



der planten wordt voorgesteld. Vroegerdoor 
Thunberg Flor. jap. 884, als Phalaris arun- 
dinacea Linn. gedetermineerd, is die plant 
in het Leidsche Herbarium ouder den naam 
van Digraphis arundinacea Trin. opgeno- 
men , en later door Prof. Maximowitz als 
Arundinella anomala Steudel herdoopt. 
Axino fiana, de bloesems der yl*i-plant. 
— no stulare, ^ J|| , jaloezieën van riet. 
syn. Himuro-gusa. Nani hame. Naniva- 
gusa. Sasare-gusa. Tamaye-gusa. Yokasn. 



Bjj het ontkiemen heet h< 




vóór den bloeitijd jj^, in volwassen staat 
Yo$i, 

Aai, 7 i- . §fè , n., oudjap. voor Zem, 
Kopergeld, syn. O-asi. 

Aai-aburi, 7 ^7/'J ,j$J vuxo., 
n. Een stoof. syn. An-kuwa. 

Aai-ag)e, u, era, r^yv.g.v. 
tr. Iets met den voet optillen. 

Asi-aravia)i , u , 7 ^ 7 ï E % , V. Iet» 
met de voeten wasschen (Asinite mono 
wo aravu nari). 

Aai-ato, 7 ^7 K, j& , n. Het 
voetspoor. Ook: Asino ato. syn. Asi-kata. 

Asi-ba, 7 1"*, vulo., N, 

Standplaats, staudpunt; rust- of steuu- 
punt, stellage, steiger, —no yoi tokóro, 
een goede plaats om op te staan, te 
gaan of te wonen. Mitsiwa — ga warui, 
de weg is moeilijk begaanbaar. Tekiga 
— wo toru, de positie van den vijand 
innemen, syn. Ananavi. 

Asi-baya, 7 *'*-V, J£ j£[ . I ¥"« 
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v. De ren , een snelle gang. — ni ka- I 
heru, in een ren terug komea. — wobüne, 
een snelvarend schuitje. 

Asi-baya)ki, ku, ai; i, n, i, 7 *"* 
^^>ê^.S» AW - Suelvoetig, snel- 
loopend. syn. Asi-toki. 

Asi-baya)ni, nari, naru, na, 7^' 
"V i~ mm. Snelloopeud. 

Asibi , 7^f,N.l) Rietvuur, rietbrand 
[Ariwo moyasuhi( >fe)woivu]. — nokeburi 
tatsu, de rook van brandend riet stijgt op. 

2) oodjap. voor AseU , Asebonoki, An- 
dromeda japonica Thb. 

Asi-bikino yama, 7 Hl'^y 
Bergen waarop men de voeten leert ge- 
bruiken, cf. Te-hiki. 

Asi-biyau-si, T^fA'^^, j£ ^ 
■^r , n. Het trappen van de maat bij zang 
en dans. — wo toru, de maat aangeven. 

Aai-bone , 7 ^$+,8$ i vülg., N. Het 
scheenbeen (Tibia). 

Asi-bosi, 7^*'^, vülo., n. Een 
storregroep in de Maagd , gevormd door x 
met ?. , /, <J) (Chin. fgf K'ang-sicn). 

Asi-bu, y Is*?) N. In Idzumo een 
naam van den heester Asemt. 

Asi-bumi, 7 ls?'L , N. Iemands gaug 
of stap; de hoogdravende gang van een 
acteur, syn. Asi-<Iori. 

Aai-büne, 7 L 7'*, g n. Boo- 
ten uit riet vervaardigd (mythol). 

Asi-bu t si, 7 ^y'ï,Ëflï Jj^ ,N.Een rij- 
paard met wit hoef haar aan alle vier do 
pooten. syn. Yolsu-siro. 



ASI-DOBD. 

Aaida, r^, Jg, vülo. 
i (conté, vau Asino sita, ~f* )> v - 
Houten schoenen in den vorm vau bank- 
jes, om meê door den modder te gaan. 
Op het tooneel worden ze als cothurnes 
gebruikt. Astda tsukuri of geta-ya, iemand 
die zoodanige schoenen maakt. — no ha, 
de 'tanden' of blokjes, waarop de schoen 
rust. — no lia-ire. de werkman, die nieuwe 
blokjes inzet. — no hana, de tong. — wo 
huna-wo, de tongband. vllg. fïeta, ~f\ 

Asi-daka-jrumo , 7 ? * , g , K. 

'Langbeenige spin', (Phalangium ?) syn. 
J«/'-/i<j</a-^M»irt. 

Asi-damari, J ^ jt*t !) , J£ @ ,vtlg., 
n. De ruimte voor den voet; pied a terre; 
halte; basis voor militaire operatiën. 

Asi-daravi, 7 Is** > L , & j& ,N. Een 
voetwaschbekkeu. vui.o. Sen-soku-daravi. 

Asi-de , y^f, n. Zekere schriftvorm , 
min of meer op geknakt riet (Ast) ge- 
lijkende, waarin men epigrammen (Uta) 
schrijft. Ook Asi-de-gaki. 

Asi-do , 7 ^ K, n. Voetstap , voet- 
spoor. — wo oboyenu, niet opletten waar 
men den voet zet syn. Asi-ato. 

Aai-dome, 7 ^ , & jfc , n. Een 
halte. — > wo suru, stilhouden. 

Asi-dori, yi'K'j.g^, vulo., n. 
Iemands houding en tred (Asino hakobi- 
zamawo ivu). — ga warui, hg heeft een 
slechten gang over zich. syn. Asi-bumi. 
Aai-dor)i, u, 7^ Ka/, Ifê , v. tr. 
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Sikawo — , een hert bg de saamge- 
bonden pooten op den rug nemen. Asi- 
dotte-hiku, bij de pooten voorttrekken. 

Aai-danno, 7^^J, j£ , n. 'Riet- 
hoorn', de jonge scheuten van de Ad, 
Phalaris arundinacea. syn. Asino waka 
me. Yosi-go. 

Asi-dzutsu, 7 Is 7? , N. Dunne buis- 
jes van rietstengels, syn. Asi-amcujava , 

Asi-gakari, 7***9, >£ »• 
Een halte, een kampement voor krijgs- 
volk; een plaats waar men staan en gaan 
kan; een rustbank voor voetgangers, 
sm. Asi-datsi. 

Asi-gaki, 7 $|, n. Een 

hek of heining van riet. 

Asi-gamo, T^t, l)f 
Wilde eenden in het riet. 

2) vulo. Een soort van wilde eend, 
(kop aschkleurig met een roode tint, 
boveu de oogen een kleine zwarte en een 
kleine witte streep, borst roodzwart, buik 
aschkleurig wit, rug aschkleurig en blauw, 
bek en pooten zwart). 

Asi-gane, 7 Isti * , jfc , Voetboeien. 
sy>\ Asi-gase. Hodasi. 

A si-gum, 7 s , n. Krabben die 
zich tusschen het riet ophouden. 

Asi-gara-me, 7 f - Ü > ï ,n. Het nestje, 
dat het insect Ramakiri, Mantis reli- 
giosa Linn., voor zich bouwt en aan riet- 
steugela vasthecht. Ook Asi-gara-mi. syn. 
Asi-maki. Oho (Liga fuguri. 
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Asi-garami, 7 i, $ $g , n>. 

Asi-garu, 7 ^ f JE $g ,n. 'Licht- 
voetig', i. e. Voetvolk, voorheen met piek 
en boog gewapend, syn. Bu-sotsu. 

Asi-gase, Aft. 8,* 

Voetboeien voor gevangene misdadigers , 
Ene, 22. 5, r. Ook Asi-kasi. syn. Asi-gane. 

Asi-gava, 7 vülg., yd. Asi-wo. 

Asi-gavi, 7 £ , yulo., N. Een 
tweekleppige schelp, bruin van kleur en 
met strepen als riethalmen. 

Aai-ge, 7 Is?, n. 1) vulo. Een schop 
met den voet(yl«i nite monowo keru tco ivu). 

2) Ook Asi-ge-müma , ]f£ jjg . Een 
appelschimmel (yltco-fftroAt trono möroa). 

Asi-ginn , 7 *t* K X , jf£ , n. Een z^jde- 
stof, die grof van draad is (Futoki ito 
nite oritarti kinu nari). 

Asi-gutau, fis??, n. Voetboeien. 
syn. Asi-gane. Asi-gase. Hodasi. 

Asi-hara, 7^>, ]f» , N. Een 
rietveld. — no kumi, een oude naam 
van Japan, ook — no nakatsu kuni. 

Asi-hara- gani , 7^ n. Een 
kleine krab, die zich tusschen het riet 
ophoudt. 

Asihase, 7^if, oudjap., n. Een 
naam van den volkstam der ^ft $ó- 
iin of Dhirdle (Mamliu) Nippon-ki 19. 19, 28. 
— no kttma, do kust van Mandiurije. Ook 
Asihase no mono. 

Asi-hen, 7 ', Jj. ftj , N. Het 

voet- en het zijdestuk van een Chineesch 
karakter, het zoogenoemde klassenhoofd. 
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ASI-I. 



ASI-K1UU. 



Aai-i, 7 ï 4, r£?., n. Het riet- 

gras, Arundinella anomala Steud. syn. 
Aai. Asino ai. Kaki(oikai)-na,'&ac94. 17, ». 

Aaika, 7^*,fëM<, 
j^T, J^*, ». De zeehond, PhocaLinn. 
8YN. Jrifca (in Tyo). Todo. Umi-Ofo. 

Afli-kabi, 7^U^,% |f, oudjap., 
N. Een rietknop. — no hiko-dzi, grond, 
die geschikt is voor rietgewas. 

Asi-kaga, 7 J<£ , N. Eene 

stad in Simothiilce; een geslachttnaam. 
— poJfcö-fcia, | | ^^.deHooge- 
school te Asi-kaga (gesticht omstreeks 
het jaar 839). - Taka-udzi, | | £ 
^ , een Siyau-gun (1338). 

Aai-kagamar)i, u, 7^ « *? 
V. OONTIN. van Asi-kagami. 

Asi-kaga)mi, mu, ndo, 7 * A , 
jjj , v. intk. Met gekruiste beeuen gaan 
zitten, syn. Agum)i, int. 

Aei-kamo, T^M.f^K. Een 
soort van wilde eend, Ene. 41. 8, v. 

Asi-kanave, 7 i'tft^, 1$, V. Een 
autieko metalen kom of schotel met drie 
pooten en twee ooreu, Ene. 31. 1, r. 

Aaikaraz)i, u, 7 v. negat. 

van Aaikar)i, u. 

Asikar)i, u, 7 v, contin. vau 

Asiki. Asikarüti mono, ieta dat nadeelig 
geweest is. 

Asi-kaaanari, 7 V t ] ) , Het op 
elkander liggen van de voeteu by het 
zitten met gekruiste beenen. 

Asi-kaai, r^J/, vd. Aai-Raae. 



Aai-kata, 7^Ji,n. Voetspoor, syn. 

Asi-ato. 

Aai-kava, T^'\ vd. Aai-wo. 
Aai-kek)i, u, ai, 7 adj., 
poëT. voor Asiki. 

Asi)ki, ku, si; i, u, i, 7**, 
IS. £. 1*1 1 adj. Slecht, kwaad, 
kwalijk; nadeeUg (Yokarani nart); boos, 
valsch; schandelik, leelyk, onheilspel- 
lend. Kokórono asiki mono, iemand met 
een slechte inborst. Hino teri-komuva 
hanahada asisi, het is (voor zijdewormen) 
zeer nadeelig, dat de zon in het vertrek 
8chjjut. . . . suruni usisi, het deugt niet 
voor. . . Asiki kami, een Kami die kwaad 

doet, een demon. mono, }fj$ |fe , 

, de booze, de duivel. — oni, id. 
At, een ougelukadag. — hito, \ 0 
, een booswicht. — no daudori, 7^ 
Sc Ü* dt ' hoofdschuldige. Anku 
tw, kwaad spreken van .. . syn. Asisï)ki, 
ku. Waru)ki, i. -7, Akü, 0. 

Asiki, 7 vd. Aaagi. 
Asiki kaaa, 7 ^=t# U", N., vd. jg£ 

Aai-kik)i, u, 7 H 9, v. inte. Vlug 
ter been zijn. 

Aaiki koto, 7 ^ s, N ., vd. jg£ 

AkUrzi. 

Aaiki mitai, 7 M t f , n., vd. gg; 

Asi-kir)i, u, 7 Hf . 
intk. De knieschyf uitenyden, eeue straf- 
oefening. 
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AS1KO. 

Aaïko, T^3, föfjff- Daar. syn. 
Aeöko. Attsi (jy-f). 

Asïko-koko, > .Daar en hier. 

syn. Asüko-koko. 

Asiko-moto, 7 i/x «ï: N. Daar (Atri- 
rano hau nari). 

Asi-koteu, y i- j 9 , vd. Ananavi. 

Asi-kubi, 7 i V f, n. Do enkel, syn. 

Asi-kum)i, n, T^n, $Jp, v. intr. 
Met de beenen kruiselings zitten, syn. 
Agum)i, iru. Asi-kagam)i , «. 

Asi-ma , 7 *"T, w. Tusschen het riet. 

Afli-mairi, 7 9 1 ». De Toeten 

van een edelman streelen ( Jsf* y 

» JE * tr? Jg£ i v). 

Asi-makase, 7 l>~t1) 1^,vuLo.,N.Gaan 
zonder te weten waarheen; gaan zoo 
snel, of zoover als de beenen dragen 
(Asino tsikarani makasete ayumuwo ivu; 
Asini makasete yuku). 

Asi-maki, j' i ^ : , VD. Asi-garume. 

Aai-mato)vi, i, 7 i^v h £,n. 1) J(jL 
. Een beugel om de voeten , die het 
gaan belemmert; hindernis, beletsel, syn. 

2) . 'Een dunne 6 a 10 voetlange 
zoetwaterworm met visch- en slangach- 
tigen kop' (?). syn. Ari-malêuvi. 

Asi-matsuvi, y l^V? E , M , m. 

Aai-mogak)i, u, y^*^, j$ , v. 
intr. Stampen met den voet. 

Asi-mono, Ti't/'.K. Iets dat kwaad 
is, dat onheil aanricht 
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Asi-moto, rH K n. 1) f£ "p. 

Wat onder of voor iemands voeten is, 
de plaats waar men staat of gaat. — m 
ar», gfl staat er op, 't is dicht voor 
uwe voeten. —ra Jswo tsukeru, opletten 
waar men gaat. 

2) Grondslag , basis. — yoro-yoro 
to su, wankelen, zooals een dronken 
mensch. 

Asi-motaure, T^t?^ g J|, N. 
Een beugel, syn. Asi-matoci. 

Aai mo yasumezu , r^tA'X^.v. 
Nboat. 'Z'n voeten geen rust gunnen', 
ouverpoosd marcheeren [Asiwo ynsumuru 
ma{ ||Jj )mo naku ayutnuwo ittt], 

Asi-nabe , 7 is "f , , N. Een 

drievoetige ijzeren ketel, Eoc. si. 3, r. 

Asi-nabe-game, 7 * + tg, 
vulo., N. De schildpad Trionyx stellatus 

Kauntjap. SYN. Slippon. 

Asi-nadzuna, 7 Tt % Sf Sn 

n. Na8turtium sinense Dec., een kruid. 
SYN. Hama-takava. 

Asi-naga-dako, r^tf^.JJE, 
YULG., n. De Octopus, een weekdier welks 
vleesch bedwelmende eigenschappen heeft. 
SYN. KuUi-nava-dako. Man-buku. Te- 
naga-dako. 

Asi-naga-gumo, T^t^/t, VD. 
Asi-taka-gumo. 

Asi-naka, 7^ + %, n. 'Halfvoets' 
strooien sloffen, die de hielen vrjj laten. 

Asi-nami, 7 ^ t 1 , j£ ^ , n. 'Voe- 
teuiü', het pashouden van menschen 



136 AS1-NARLRU. 

en paarden. — tco sororete aruku, in den 
pas marcheeren. sttn. Asi-sorove. 

Asi-nar)e, u, eru, uru, 7 Vf v \ , 
v. pass. Aan het marcheeren gewoon 
raken (Arulri-nareruwo ieu nar/). An- 
na returu hïto, iemand die aan loopen 
gewend is. 

Asi-navo, 7 V ^ jfiïf', N. Een 
mauke; iemand die op één been gaat 
en een stok gehruikt ( — » h J(£ as ? 

AHi-nav)e, u, eru, uru, 7 i-t7v, 
v. intk. Eeue verlamming in de 
beenen krijgen. — c tam Jïlto , een lamme 
(Anno yu-aviga warm), een manke. Ook 
J£ jfë , een voeteuvel krijgen, of hebben. 

Asi-naveg)i, u, 7^t^,§, v. 
INTK. — )m miima, een hinkend paard. 
SYN. Ari-navuru. 

Asi-naye, '/^ti, vu. Asi-nave. 

ABi-nay)e, u, uru, 7 l't IV, vu. 
Asi-nav)o , uru. 

Asi-ne , 7 is^-, 3|r $|, N. De wor- 
tels van het rietgras, die zich moei- 
lyk laten uittrekken; eeu beeld van hei- 
meljjken kommer. 

Asino, 7 . Attributieve vorm van 
1) Jg, voet. 

2) K< rietgras. 

Asino ai, 7 W 7#,ï^j Het 
rietgras, syn. Ari-i» 

Asino hira, 7 W £ vu. Asino 
kavu. 

Asino kavu, 7>V#7, Jg ^, N . 



ASIHO TA. 

De wreef. (J£ y ± »™. ^«a- 
hira. Asino hira. 

Asino ke 7 W #{J |$ , n. Po " 
dagra. 

Asino kubi, 7 2 J 9 lT,vu. Asi-lcubi. 
Asi no magavi , 7 ï/J 1 ytf tl , jjjl 3|f , 

N. Struikelen, misstappen (Anno aya- 
matn' fumi-kadzuri nadowo imi). 

Asino mame, 7 ;* , £ |J , n. 

Likdoorn. 

Asino maroya, 7 tr *V, N- Een 

met riet gedekte hut als tijdelijke schuil- 
plaats. 

Asino mukan-kata, 7 ï J A # W 'A , 

H. — W i/ukn, loopen in de richting 
'die zich tegenover de voeten bevindt', 
i. k. op goed geluk af. 

Asino musi, TJv'ii'.ï 2£* 
9 X , vui.0., u. Een insect dat binnen in 
de stengels vau het rietgras leeft [Anno 
kukino nakani( ffy )siyau-zurti musi nart]. 

Asino nava, 7 *J "f n t ^ $Üi V* 
Eeu touw van rietgras, dat boven do 
huisdeur gespannen wordt om booze 
geesten te weren. 

Asino sinoya, 7 W W 'V , N. Een 
met riotgras gedekte hut. svk*. Anno 
maroya. Asino ya. 

Asino nra, 7*-V^>, ££, N. De 
voetzool, syn. Ana-ura. 

Asino ya, 7 > y "V, ». 1) Een hut 
gedekt met rietgras, syn. Anno sino ya. 

2) Een pjjl van riet, bij de duivel- 
banning (Oni-yaravi) gebezigd. 
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ASINO YAHE-Bl'KI. 
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Asino yahe-buki, TWif^iI. 
Een rieten achtvoudige (of in 't alge- 
meen: dikke) dekking Tan een huis. 

Asino yubi, 7 Vj * £ ;(§, n. 
De teen en. 

Agi-o, ,n.i)^.jsi ?y 

? . De voetlyu waaraan men op de 
jacht den valk doet stagen, syn. Asi-lcava. 
2) De sabelkoppel. 
Asi-or)e, u, eru, uru, Ti'fv», 
v. pass. Een beeu breken. 

Asi-oto, 7 i> f h, JE ^g-, n. Het ge- 
druisch van voetstappen. 

Aairavi, 7 1*3> C VULG., VD. AvLsiravi. 
Asirav)i, u, 7 ^> 7, vulq., vd. Avi- 
sirav)i, u. 

Asiro, r^tr, vllg., n. Naam van 
een vogel van de grootte eener duif, 
kop, rug en staart donkergeel, buik wit, 
pooten rood. 

Aai-sa, 7 ^ *N Jft , Slechtheid , ver- 
keerdheid. 

Aai-aama, 7 ^*t^ , ^ , n. Hitó 
wo — m iru, van zjjii naasten kwaad 
spreken. 

Asi-aï)ki, ku, 7^^, adj. Kwaad- 
aardig. syn. Asiki. 

Asi-siro, 7 ^ * n, jfc, n. Een 
stellage, steiger; ook een touwladder. 
syn. Ananavi. Asiba. 

Aai-sokonavi, 7 JfC, Jft ' K ' 
Een kwetsuur aan den voet. 

Asi-sorove , Ti-7tr^, vd. Asi-zo- 
rove. 



Aai-sudare, r^^^, vd. Asino 

Asi-suatim)i, O, 7 *"X > t JH« v. 

intr. Een stap voorwaarts doen. 

Asi-suzume, Ti * X ;* , ». Een ascb- 
kleurig soort van musschen. syn. Yoti- 

rara-siuume. 

Aslta,7 ^'v, spr. n. 1) 
De morgen. Anta yucubeni, 'amorgens en 
'8 avonils. — yori yuvube made, van den 
ochtend tot den avond. — no tguyu, de 
morgendauw, beeld der vergankelijkheid. 

SYN. 

2 ) 0 Morgen, de dag van 

morgen. 

Asi-tabaj, 7 l ï vd. Aaita gusa. 
Aaita dokoro, T ^ 5» K a tf , N. De 

ontbjjtzaal. 

Asi-tadau, 7 ftfi . ffl M . 

n. Een kraanvogel in het riet. syn. Tmru. 

Asita-gusa, 7 * ^f* , Ü |jï • N. 
Een op het straud van HatM-siyau tima 
groeieude plant, die door de eilanders 
gegeten wordt. syn. Aritaba. 

Aai-taka, 7 i * 
^ , N. In Sinano een naam van Kaituwo 
mu*i, een waterwoegluis , Ranatra natans 
Fab. syn. Sivo~uri. 

Asi-taka-gumo, 7 ^ 2 * 7 * ikfj 1 
N. 'Hoogbeenige spin', Phalangium (?). 
Ook itri-fafci no kumo. syn. Asi-naga- 
<jutno. 

Asi-tare-boBi, TH^^m vülo.,n. 
Een sterregroep in den Schorpioen, ge- 
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138 ASI-TATAZ! . 

vormd uit t met fi, >j, ix, /, x , A, v 
(( li in. /H ^ im' «Vu). 

Asi-tatazu, 7 8 2 » X , v. n mat. van 
«. 1) Niet kunueu staan, ge- 
lijk een zwak kind. 

2) Keu kreupele. SYN. Katara mono. 

Asi-tats)i, u, 7 i ï V . v. imk. Op 
z'n be0D0n staau. 

Asïta-wabi)slki , siku, si, 7 i * 7 IT 
t-^f, aüj., roer. Treurig als de morgen, 
die geliefden vau elkauder scheidt. 

Asita-yu)ki, ku, si, J X (pokt. 
voor Asita-yotettki), aw. Moe vau 't loo- 
pen lutabireru kokóro ruiri). — 

Atita'juku kunt, met vermoeide beeneu 
aankomen. 

Asi-te-garami, 7 • l,vuu».,vu. 
Asite-matovL 

Asi-te-matovi, 7 £ 7" ' KU, ^- J£ 
jf-Qj, VULG., N. 'Hand- en voetbauden', 
i. e. huiselijke of fainiliezorgen. syn. vlw- 
te-<iarami. 

Asi-tsugi, T^ff, vii.G., N. 

'Verlengstuk voor do voeten', een voet- 
bauk of trap als hulpmiddel bij het reiken. 

Asi-tsukar)o , u, uru, f V » , 

v. j'ass. Vermoeide voeten krijgen. 

Asi-tsuki, 7iy^, N. Ken eetbaar 
zoetwaterwier. 

Asi-vara, vu. Asi-hara, 

Asi-wake, 7 ^ 9 ' M ' ' 1{iet " 

scheidiug', een belemmering bjj het lan- 
den; hiuderpaal, beletsel. 

Asi-wake no tsukuyo , 7 %> V V 



ASl-ZIRU. 

? 2, J|l] j$p |f| , n. Een tafel met wag- 
gelende pooteu. 

Asi-wake obune , 7 Is V 'f 9 7' Ir , 
5 4* ft ' »• ViaBcherebooten die 
tusschen het riet heen en weer roeien. 

Asiwar)iJ, u, 7 Is *7 V,VÜLO., voor J«- 
t«r», v. intr. Iliyori aititcareba, kotio to- 
koroni fuua-mattu, aangezien het weer 
slecht is, vertoeft men daar tuet de schepen. 

Asi-wo, 7 i ^ , vu. Asi-o. 

Asi-ya, 7 i "V, ij fi « K * Eeu rietea 
hut. 

Asi-ya-gama, 7 » |£ fi ^è, 

n. Kookketels uit het dorp Ariya in 
Tsikuzen, 

Asi-yam)i, u, 7£""V£, v. intr. Pijn 
aan de voeten hebben (Ariwo wiyamtt 
wo h-u). 

Asi-yone, Ti-ST-, n. Slechte rijst. 
syn. ^4«i'/e' yone. 

Asi-yowa, 7^-3*7, jV- $g , vrui., 
V., DOKKL. Asi-yowali. Zwak inde beeuen, 
zooals vrouwen, kinderen, grijsaards. 

Asi-ziro, f i- V n ^ vu. Asi-siro. 

Asi-zorovo, 7i/D^,{|, 
J$ , ». Op eene r\) uaast elkauder staau , 
marcheereu of rijdeu. — te aruku, in 't 
gelid gaan, pas houden, syn. Asi-nami. 

A*-«uri, f 3>X9,J£ SoJE ffl.N- 
De beenen tegen elkaar wrijveu. — te- 
om Mfru, alle krachten inspannen, syn. 

Asi-zur)i , u , 7 *"3f V, Jgg , v. intr. 
De voeten tegeu elkaar wreven, harts- 
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AftO. 

tochtelijko bewegingen makcu in toom 
of ongeduld (Mor/akn sama ieo ini). Asi- 
suri-mkebu, trappelen en schreeuwen. 

Abo, 7 y , |$FÏ |j£ , ogdjap. voor Afaro, 
of Nnm:n. Wnaroni ? 

Aso, 7 y .K.Oorspronkelykiemanildio 
bemind en geacht is; een staatsdienaar, 
staatsraad die het vertrouwen van zijn Sou- 
verein geniet, fjJJ jijf • SY *« ^*«»«« 4«m. 

Asobakas», u, 77/**X, vn. Aso- 
bas)i, n. 

Asobar)©, u, eru, uru, ?V 'tv v, 

1) ^ v. pass. van ^IjoA)», u. Be- 
hagen scheppen in iets ( Watdküsirja ono- 
dzukara asoltareru tco ivtt nar/). 

2) v. pass. Voor den gek gehouden of 
gefopt worden (Mote-asobini narem, of 
Bakani sarem nart). 

Asobasar)e, u, eru, uru, 77 rf-f 
a/ > , eerepass. van Aêobaifc Ut Tets doen, 
verrichten. Fumi, nta, yumi, nadnwo — , 
brieven schrijven, verzen maken, met 
den boog schieten , enz. 

Asobas)e, u, eru, uru, yy ><% 

V, ^ *J£, V. CA1JSAT. Uïioxco site —, 
iemand een genoegen aandoen; vacantie 
geveu. Hon-kou-nintco asobastte okn, een 
dienaar vryaf geven. 8TH. ^Ww/^V, cru. 

Asobas)i,U, 7 V ' * :< , jjfe , v.tu. Doen , 
maken, verrichten (als er sprake is van 
hooggeplaatste personen , in do .plaats van 
Nas)i, n gebezigd). Kimiuo asobasisi siyu- 
yen , een banket dat een heer bereid heeft. 
Kou (of sikaku) atobast, maakt het zoo. 
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In hoffelijken stijl bezigt men Asobasi, 
dat dan voor een samentrekking van 
A*ohi-ma*i doorgaat, in do plaats van 
ari-masi of masi-soro. Go ki-fjen yoku aso- 
basi-soro, Zijn Edele's bevinden is of zij 
goed, het ga u wel. 

Asobasim)e , u , eru , uru , T V ' * t' 
Uw, vn. Asobas)o, uru. 

A80bor)i, u, 7 ' --'9, Pa^rr. van 
Axob)i, ii. Yo-yoni sono na kavarite, kore 
tco mote-asoberi (deze oudheden) zijn van 
tijd tot tijd van naam veranderd en men 
heeft er veel liefhebberij voor gehad. 

Asobi , 7 V Vormaak, spel. 

Sl-t.<tiku{ )no — , snaren- en fluit- 

spel. — »t yitkn, ergens heen gaan voor 
pleizier. — hhna, speeltijd, vacantietijd. 
— tama, speelbal. — suki-na hVó, iemand 
die veel van pleiziermaken houdt, die 
gaarne naar publieke huizen gaat. — teo 
s)i, uru, zich vermaken. 

Aso)bi, bu, bite, of nde, Asöde, 

ryy^, ww., #J . ftj- , v. tntr. zich 

vermaken , zich vermeien , spelen ; ledig 
gaan , luieren, beuzelen, niets doen. Motto 
wo mote- (of vwtte) met iets spelen. 
HVowo mote-asobu, een spel met iemand 
drijven, iemand voor den gek houden 
(flltoico bakani mru nart). Keini — 

zijn tijd met kunsten verbeu- 
zelen. A sonde kuram, zijn tijd met ver- 
maken en lodiggaan slijten. Saru yedani 
aso ba, de aap vermaakt zich op de takken. 
Yantani — -, eene wandeling in het ge- 



Digitized by Google 



140 



ASOBI-AKASU. 



ASOKÜ. 



bergte doen. Asobu tami, J$ ï 

ledigloopers (Nanimo se:uni bura-buro- 
mru mono). 

Asobi-akasH, u, J V K*7 #X , v. tr. 
ybwo — , of Asobüe yowo akasu, den 
nacht in vermaken doorbrengen. 

Aflobi-arik», u, 7 > £7 l ) 9 , 

^ tT ' v - 1NTtt - Voor z n P^izier g» 011 
wandelen. 

ABObi-aruk)i, u, 77 £7 v?, oud- 
jap., id. 



Asobi-dau-gu , 7 V tT V » ^, $Ë 
^ t n. Speelgoed. 

Asobi-gataki, 7 V 2 *t , De te- 
genpartij in een spel (Asobi-arite nari). 

Asobi-gaterani, 7 y tT#?>=. Bij 
spel en vermaak, syn. Asobi nayura. 

Asobi-guaa, 7 '* Wf, M M • N ' 
Een of ander spel. 

Aaobi-hara, 7 ' t '/^>,^)J| 
Jfö, n. Zwangerschap. 



Aaobi-k)i, u, uru, 7 V \Z9 w % J 
^ , v. intr. Luierend aankomen. 

Aaobi-kuras)!, u, 7 v tT^>X, v. 
causat. J7ÏW0 — , of Asobite hiico ku- 
rasu , den dag met spel of vermaak door- 
brengen. 

Asobi-me, 7V tl'*, vn. 

Asobi-mono , 7 y tl' * A N. 1 ) 
Speelgoed, syn. Motsi-asobi. Omo-tsiya. 

2) 3$jr ^f" . Een grappenmaker. 

3) vn. Asobi-onna. 

Asobi- nag)e, u, uru, TVH'i^v, 
v. tu. Kokóroxoo — , of AsobiU kokoro 



yavaruguru, zich ontspannen, droefheid 
en zorgen van zich afzetten. 

Asobi-nonosir)i, u, f' ' tV \ 
v. intr. Luidruchtig speleu (Asobi-sa- 
vagu nari). 

Aaobi-o, 7'/\??, Hf Al, N. 
Een speelman, muziekant. 

Asobi-onna, 7 7 £7 ^t^i^H, 
N. Japansche danseressen en zangeressen, 
tevens hoeren, syn. Amano ko. Anniya. 
Aeobi-me. Axobi-mono. Dziyvu-ro. Ha- 
niri-kane. Hito-yo-thima. Iu-Jziyo. Kan- 
liiynu. Kei-nei. Ken-sri. Kuguim. Naya- 
re-me. Nemoro. Oxiyaraku. Oyama. So- 
buri. Tavare-me. Ukare-dzuma. Ukare-me. 
Uki-me. Yakan. 

Asobi-8)i,u,uru, 7 '/ f % f, v. intr. 
Een spelletje doen. Asobi wo «uru. 

Asobi-suki, 7 / Z% -ff ADJ - 
Speelziek. 

Aaobi-tagaru-mono,7 7 tf* # • 
N. Een moedwillige. 

Asobi- tavabure, 7 '' f^^T*»^, (of 
. . . . tavamure) n. Spel, vermaak. 

Asobi- tavabur)e, u, uru, 77 £2" 
yns » (of . . .tavamuru), , v. intr. 

Zich met spelen vermaken. 

Asogi, 7/ ¥,|J(f f$ ^,n.,sanskr. 
Aaaiikhi/ii, onmeetelijke tijdruimte, de eeu- 
wigheid. 

Asoko, 7 7 

^ . 1 ) Daarginds, po kt. ook Asïko , Asüko. 

A Attsi, 7y f. Atökoni, daar. 4*ö£o 
yori, Asökokara, van daar. 
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2) Gg , jegens minderen, syn. Sonate. 

Aso-koko, 7 y 3 » • Daar en hier. 

Asomi, 7^2., Ason, 7 V vd. Aso- 

Aao-yama, 7 «r, (Bf jj$ Uj , H. 
Een vulkaan in Hi-yo. Ook .4*0 no yamu. 

Assari-to, 7 * |V 'J K f aov. 
Eenvoudig, net, onopgesmukt. — sita 
tabemono. 

Assapara, T»+"*i4 Ü»^' 
N. Hedenmorgen. 

Assen, 7 1* ff 4&' s ' Een In " 
disch woord voor Jj§ T {ft % , paederastie. 

Asserar)©, eru, 7 1f > f » , vd. Atsu- 
serar)e, uru. 

Ass)i, u, uru, 7 3 «/, J£ ,vd. Atau-s)i, 
u, uru. 

A8Ü, 7 X , spa. Ass , oontb. uit Aea-fw 
W| BI. ï# B?' N-Morgen.de 
dag van morgen. J*« atatte, morgen of 
overmorgen. — no asö, morgeuochtend. 
— ma<te, tot morgen. — ;»> /«Vu, mor- 
genmiddag. — no yo, morgen nacht. syn. 
.4«atf<*. Astta. 

AsuM, 7X C, VD. Asunarau. 

Asu-kaze, 7% *tr', N. Naam van den 
oostenwind in Yamdto { * y 

Asuko , 7 X ^ , vvlo., vd. Asoko. 
Asu-uaruu, 7% t '■ ~ *? , ^ , WW., 

Éf f Hl ? ' N - ^et nou t VHU de Thuiopsis 
dolobrata S. & Z. een naaldboom , 
Flor. Jap. Tib 119. 120 YVhG. Asunaro. SYN. 
4miA& i4*urö Amott, j§§ $| $J Su- 
voara. Sawaranoki. 
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Asunaro, 7Xttr, N. 1) id. 

2) In Aki een naam voor Tnugaya, 
Cepbalotaxus arupacea S. & Z., een naald- 
boom. 

Asura, 7X >, fjf£ ff! , n. Nach- 
.... 

tehjke, gruwelijke reuzen , die een eeuwi- 
gen strijd tegen de goden voeren. Hun 
koning wordt voorgesteld als houdende 
in beide handen de zoogenoemde licht- 
looze planeteu R<ïhn en Ketu, de ge- 
waande bewerkers van zons- en maans- 
verduisteringen. 

Asüta, 7% ÈJfJ 0 ■> VDV - Morgen. 
syn. Aslla. 

Ata, 7 2, fit, i N - 1) De tegenpartij 
(Ataru^ no ala nart); de vjjand (A7- 
kui kataki nart). Een roover. Atawo utsn, 
den vijand verslaan. Atano ikusano kimi, 
j|£ ff , de aanvoerder van het vijande- 
lijke leger. 

2) Vijandschap, vijandelijkheden; kwade 
bejegening, beleedigiug. In samenstellin- 
gen: kwaad. Atatoo $um, vij- 
andelijkheden plegen; ook: zich verzetten 
tegen vijandelijkheden. — wo kahesu, vij- 
andelijkheden beantwoorden, vergelden. 

— wo hoo «uru, Jjfc % 9% vijandelijk- 
heden betaald zetten , zich wreken. Jnu 
va on wo siri — wo tnuknvu, de hond he- 
seft weldaden, vergeldt kwade bejegening. 
Kits/ine no kowo toreba oyaga — wo naxu , 

* 

wanneer gij het jong van een vos weg- 
neemt, dan doet de moeder u kwaad. 

— wo mukuvuni onwo motte fti, 
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,{§L kwaad met goed vergelden. 
Atavo kaze, ongunstige wind. 

Ata-bara, 75*'*>i vl». Atahara. 

Ata-bi, 7 % t*i Vernielend vuur, Pagr* 

Atafuta , 7 2 , vdlo.,aoj. 1) Veel, 
overvloedig (Mono ïw sadamari jj? mo 
naht ohoü ^ wo ivu nim). Atafuta auru, 
overvloedig zijn. syn*. Takii-san. 

2) Ontroerd (,1«vj/*«™ yau-m §fc nnri). 
Atafuta tn kakedam, hij neemt verschrikt 
de vlucht. 

Ata-hara, 7 * "ï, >• Koliek (flora 
fj^no fiiki-tsnrift' föjit ^ itnmu ^ ya- 
mttvi ffi nari). 

Atai, 7 5* i , vd. Atavi. 

Ata-kamo, 7 ** * , t£ , $g . | 
^ , \nv. Juist als . . . (bij de vergelij- 
king van twee zaken of toestanden). Sono 
katatei atakamo N.N. t o gotosi, zijn voor- 
komen ifl juist als dat van N.N. Atakamo 
N.N. ui nitari, gelijkt juist op N.N. Tsu- 
kitio hikari xayakani site atakamo fiiruno 
gotosi, het maanlicht is helder juist alsof 
het dag ware. syv. Sanagara. Tsiyau-do 
(Teu-do). 

Ata-kataki, 7 * # * =t , jgfc , 

| , H. Booze vijand; booze geest, 
Atak)e, u, eru, 7 % ï n/, v. intr. 1) 

Plagen, kwellen, Hepb 

2) vulo. Woest te werk gaan. syn. 

Abare-sawag)i , u. 

Ata-kokoro,7 ï ? * o , % o ig* , 

N. Een vijandige gezindheid, syn. Adasi- 

gokoro. 



Atama, 7*~?, gR, n. Het hoofd; 
do schedel, Knc. 12. 1 r. (Katirano teppen 
uari). Do top; de eerste. Atama-naki ,kop- 
loos, onthoofd. Togaru atama, ^ 
een spits hoofd. Hirame varu — , jjjjj 
BB, een plat hoofd, .-l^u/iajro aoru, het 
hoofd scheren. Atama-kadzn, het aantal 
koppen (personen). Atama-bone, ^ 
•Pg* , hersenpan. /lfotiia-Mra, )]$ fj£ 9 ID. 
A7 »o <r/(?m'7,de top van een boom. iitoma 
wo haru, een zeker bedrag van het loon 
voor zich nemen (verhuurders van koe- 
lies), llepb. sy>\ Itadaki. Kasira. 

Atama-gatei, 7'^^f,^C^^„ 
, vulo., y. Groot van hoofd. Sin 
ra atamagntsina kedamono, de ever is een 
dier met een grooten kop. 

Atamane, u, uru, r^v s v. 

pass. van.l/./m)i, u. Als vijand beschouwd 
worden ( fljJ, - f^L ► i ? ï 

Atama-soge , 7 * V >*, K. 'De onfc- 
schedelde', een riviervisch, Hemiculter 
japonicus Blkr.; deze visch wordt in de 
provincie Oomi aldus genoemd, omdat hij 
er uitziet als ware hem den schedel van 
den kop weggesneden, K*rimoto. 

Atama-zeni, 7^1f=, P fg, x. 
Hoofdgeld ; ook de toegangsprijs tot een 
schouwburg. 

Atami, 7tL, jk jfij: . contb. van 
vl/t/- «;/)»', n. 'Booze zee', naam van een 
heeto bron in Idzu, aan de grens van 5a- 
gami. stn. Atami-yu. | | jféL £ j§£ £ . 
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Atam)i, u, 7 ? v. tb. Met vjjan- 
dige blikkeu bezien. 

Atana)vi, vu; i, u, ^t7,g, 
v. ïXTit. Geweld of vijandelijkheden ple- 
gen. Sin-ra Mimaiuiui utanan, ffi %Jfc 
J&t§ JtM^ Sin-ra pleegt vij- 
audeljjkhedeu jegens Mimana. lloiori nt 
— , de grenzeu schenden, Nippon-ti 681. 

Atara,7*> v ^fê!.J ft< 

N. Wat men ongaarne mist, dierbaar, 
betreurd; betreurenswaardig; schaarseh. 
Atara schijnt als uitroepiug gebezigd te 
worden. Men schrijft thans veelal 7 y 
**■ > , (Utara. Atara hanawo kazega Juku, 
de wind heeft een hooggeschatte bloem 
weggevaagd. Atara htto, eeu betreurd 
persoon. - kotowo eïta, ik heb betreu- 
renswaardige dingen gedaan, syn. Osiki. 

Atarar)o, u, eru, uru, 72 > W, 
ïjl , v. pass. Getroffen worden. Teppoo 
no tama nitc atarareta , door een geweer- 
kogel getroffen zj)n. Kazeui atarareta, 
u ty JSL ' tocht gevat hebben. Siyo nt — , 
kanni — , doküni — , aküni — , pfcl h, 

™*ï.A *s. j 

, lijden van de hitte, van den vorst, 
vergiftigd worden , door ziekte bezocht wor- 
den. Sakeni — , ^pjl , van ««/^bevan- 
gen worden (s«£fu>v nonde yft~iS$ ««r« 
ico tVu). SYN. yl<«r«r«. 

Atarasikar)i , u, 7^ > i- * v. cos- 
tin. van Atarasiki, nieuw (,4tora«U'u aru 
u?o in* mm). 

Atara)sïki, siku, ai; sü, siu, si, 7 
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2>^*,auj. \) ffi B au. Atara 
is hier te beschouwen als eene metathesis 
van orata. Nieuw, versch. Atarasii ki- 
mono, eeu nieuw kleed. — tost, Nieuwe- 
jaar. — harn, het begin van de lente 
(Haruno hazimewo ivu). — uwo, ver- 
sche visch. — midzu, frisch water. Ata- 
rastku nart, nieuw, versch worden. Ata- 
raslku dekita iye, een uieuw gebouwd huis. 
Aturaslku nai , niet nieuw. syn. Arata. 

2) Betreurd, dierbaar, syn. Osiki. 

Atara)zi , zu j nu , 7 * > tf , Jfi $ , 
v. neg at. van Atar)i, u. 

Atar)e, u, eru, uru, 7 .2 » , , 
v. pass. Door iemand of iets getroffen 
worden. SYN. Atarareru. 

Atari, 7 2 9 , # n. Nabijheid, 
in ruimte of tyd, omtrent. Tama no at art 
m', bij den berg. A'owo — m' /mi icu 
nat *a, is hier in de buurt een tempel? 
— wo harau , den grond rondom 
schoonvegen , met het zwaard ruim baan 
maken. Kiyo-nen — , omtrent verleden 
jaar. — wo mono , naaste buren ( 

ffotori. jKtJJf Ki'^iyo-^iUen. 
Atar)i , u , ite , ( Atatte); 7 * *>, 'g* , 

v. intb. Tegeuover iets of iemand staan , 
het front bieden aau, zich meteu met; 
blootstaan aau ; iets treffen , uitkomen , 
in den zin van bewaarheid worden, sla- 
gen; overeenkomen of gelijkstaan met 
of beantwoorden aau. Sfon ni atarite pon 
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tegenover de poort plant luj bloemen. 
Kari inu kizini ataru, de jachthoud staat 
tegenover den fazant. Yezo Nipponno 
kitani — , Yczo ligt tegenover het noor- 
den van Japan. Nan san toni — , de 
berg in het zuiden biedt het front aan 
mijn huis. Kuma ui — , ^ ^ , zich met 
een beer meten, een beer aandurven. 
Hi ni — , fwj 5 ^ = , aan het vuur 
blootgesteld zijn; zich warmen. Kazeni 
— , aan den wind blootstaan. Sfyo- 
sitxü ( ^ | 50 »» i zijde- 

wormen, die aau hitte en vochtigheid 
zjjn blootgesteld geweest, fi 'ivo ataru to- 
koro, 0 ^ -jjjf, eeu plek die de zon- 
nestralen bereiken. Yaga matoni atatta, 
de pfll heeft het wit getroffen . Uranai 
ga atatta, de voorspelling is uitgekomen. 
Yamaga atatta, de speculatie is geslaagd. 
Sibai pa atatta, de comedie heeft succes 
gehad. Watakiisino atamaxca anohïtotto 
katani ataru, mjjn hoofd komt tot aan 
z^jn schouders. Wafaküsini tra itokoni 
ataru, voor nijj is luj zooveel als een 
neef. Nipponno gutcan-zitsüwa mi->jau 
no ni güwatsil zïyu go nitsini ataru, het 
Japansche nieuwjaar beantwoordt aan 
(valt op) den 15 den dag van de 2 e maand 
der westerlingen. Sono tokini atatte ranga 
okoru, op dien tijd ontstonden beroerin- 
gen. Hiru ni atatte, tegen den middag. 
Hosini ataru, het gaat naar wensch. Ki- 
ninno mayede tónna kotowo iiJasitara 
siteu-reini atarimam, ZOO iets tot een 



fatsoenlijk man te zeggen staat gelijk 
met onbeschoftheid, Satow. 

Atari-atari, 7 % 5 7 2 9, adv. Hier 
en daar. syn. Atsi-kotsi. Soko-koko. 

Atari-av)i, u, 7 * 9 77, v.intr., vd. 
Atav)i, u. 

Atari-hadzure, 7 * 9 n ? (ft £f» , 
N. Raak en mis, succes en mislukking. 

Atari-hotori, 7 * 0 4» h 9 , vulo., N. 
Iets aangrenzends, syn. Atari-tonaru 

Atari-maye, 79 9 |f lüf , | 
x. Zooals het behoort, volgens de 
natuur- en de zedewet; gewoonlijk. Mi- 
il2\i no simoye nagareru atarimaye da, het 
is natuurlijk dat water naar beneden vloeit. 
Karita kanetco kayesu no wa — da, ge- 
leend geld behoort men terug te geven. 
— no kimono, kleederen zoonis gewoon- 
lijk gedragen worden, syn. Tsune. $ 
Too-zen. 

Atari-m)i, iru, 7 9 9 2- ▼. Ta. Be- 
prooven. 

Atari na)ki, ku/si; i, u, i, 7 9- 9 "f 'r > 
adj. Onvergelijkelijk, syn. Hi-rui naki. 

Atari- tonari, 7*9 K t 9 i vulo., vd. 
Atari-hotori. 

Atas)i, u, uru, y * % n,, £J , v.intr. 
Vijandelijkheden plegen; wederstreven 
(/kiliori tmyoku ataruuto ivu). Koorai 
niaiva Riyoo-tcum atasi minami Hakü- 
saitco oka*n, Korea pleegt in het westen 
vjjandeljjkhedeu jegens Liao-tung en 
schendt in het zuiden het gebied van 
rë-tsi. Wureni atasuru monototemo ni- 
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kumi sutturu koto naku, die ons weder- 
streven, moeten wjj niet verachten. 

Atataka, 7 * * # , $| , adj. Warm. 
— naru, «a, warm. Atataka nam Ui t 
warm bloed. Atataka naru ten-ki, warm 
weder. i4ta*aA*ani «aru, warm worden. 
syn. Nukutoi. 

Atataka)ki, ku, si, 72 » adj. 
Warm. 

Atatake, 75» . *r,j& Warme 
rptekoek. 

Ata tam ar i, V 2 * V jj ,N. Warmte.^ /fl- 
tamariga nuketa, het is koud geworden. 

AtatamarM. U, 7^* » "T f, (fjji . V. 

I 

intb. Warm zijn (bjj voorkeur van licha- 
melijke warmte gebezigd), vüloo Atta- 
mar)i, u. 

Atatam)e,u,erü,tiru,r^ * ;* n/, 

e ïM. ' V * TR - Warmen , verwarmen. 

Kui-monowo hini atatameru, eten op het 
vuur warmen. Tmkeiaru tanewo hino ka- 
tavara uite — , rijstzaad dat men te wee- 
ken gelegd heeft, bij een vuur warmen. 
Hiwo taite heyawo — , vuur aanleggen 
en de kamer verwarmen. Kai-kowo — , 

» 

op eieren broeden. 

Atatame-oke, 7 9 » A * n. Een 
met heet water gevuld vat, dat in de 
moutkuip geplaatst wordt, om de gisting 
te bevorderen. 

Atatame-sLm)e , u, urn, ^ > t 1/ \ 
U n/, v. ca vs at. Doen warmen. 

Atatam)i,u, 7 5» » A , v. intu. Warm 
worden. 
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Ata-tamura, 7? » A>, jg( N. 
Rooverbende (Ata-bito no tamuro "ïg site 
aru wo Um). 

Ata-utsi, 7?t?f, volq., n. Wraak, 
talio ( ^ JJ, jjjf-J nado no atawo mu- 
kuyuru wo int , bloedwraak op den vij- 
and van den heer, van den vader, den 
broeder, enz,), syn. Kataki utn. £ 
Fuku-siu. 

Atavanu, 7 vd. AtavasW, u. 

Atavas)i , u , 7 ? /\ % , v. causat. van 
Atav)i, «. Een fatsoenlijke uitdrukking 
voor sexueele gemeenschap ( J§ ^ ^ 
***** ftgf 1-9). 

Atavaz)i,u, 7* ^ Ü „ ^ 
3^ , v. neg at. van Atav)i, u. Ondoenlijk, 
onmogelijk zijn, voorafgegaan door koto. 
Wasururu koto atavazu, men kan niet 
vergeten. Nakikoto—, J% Jfe 
het is onmogelijk dat het er niet zjj, syn. 
Kanarazu aru, het moet er wezen, Totte 
nolceru koto wa naranft , het mag niet ach- 
terwege blijven. Tsui ye naki koto — , 

v,Hl ?É> er moet <* n ^ 
aan komen. 

Atave, 7 * ) j| . Gift,geschenk. 
Tenno atave, een geschenk des Hemels. 
syn. Sadzuke. 

2) De lgken van een familiegraf ( j& f» 

Atav)e, u, eru, uru (Atóru), 

M., v. tr. Geven. Kozikinx 
zeniwo atavuru , den bedelaar centen 
geven, rdcam' yeuw — , den valk eten 
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geven. syn. Sa<hukeru. Tsu-kavasu. Yaru. 

Ata)vi,i, 7 '/ t, ]S , N > contr. van 
Aie , *0[ ■. passen en art ^ , samen. Vol- 
gens het Wa-gunno tiwori CONTR. Vail Ate 

en Kat JJ, ruilen, koopen. De prijs, 
waarde {Mono no siro nart). Ataixca iknra, 
wat is de prijs? — naai, zonder waarde , 
of ook onschatbaar. — xoo ge-ziki { ~T% * 
ni saJamuru, den prijs verlagen. 

uur lente-mist is duizend goudstukken 
waard. Atavi naki takara, een zaak van 
onschatbaro waarde, syn. Ne. Nedan. 
Ata)vi,vu;i,u, 7*7. 1) v. intr. 

Doeulyk, mogelijk zijn. syn. Atari-av)i,u. 

2) v. tr. Geven. syn. Atav)e, uru. 

Atay)e, u, uru, era, 7 2 2. n/ , vn. 
Atav)e, era. 

Ata-yurai, U.flf ^f.N.Een 

ziekte, die pijn in anus en urethra ver- 
oorzaakt. 

Ataaike na)ki, ku, ai; i, u, i, 7? 

i?*rf*, ^ g-, adj., vuLo. Zuinig, 
schriel, gierig, inhalig, syn. Mono-mimi , 
Yabusaka. 

Ata-zini, 7 ? - n. De dood door 
••vöanel.hand( fél ^ ^0 

Ate, 7 f i n. , waarschijnlijk 

contr. van Ai, ^ , en te ^ . Datgene 
wat gepast is; wat overeenkomt met of 
evenredig is aan , aequivalent; onderpand ; 
surrogaat. Datgene wat eene werking van 
buiten ontvangt en die wederstaat, doel- 



wit; oogmerk. Datgene waarvan iets af- 
hangt; waarop men zich verlaten kan. 
Aanbeeld, ^ JS .Hakblok. Steen waarop 
men bij het wasschen de kleederen slaat, 
$j . Waki-ate, sune-ate, de leudenpla- 
ten , de scheenplaten van een harnas. Ate 
ni suru, zich ten doel stellen. Me-ate, 
[Ëj |^J, het doelwit, oogmerk. Toriwo 
ateni site teppootoo ut*ü, op een vogel 
schieten. Ate nasini yuku, gaan zonder 
(physieken of moreelen) steun. Ate ga ha- 
dznreru, datgene waarop men vertrouwen 
stelt faalt. Ano htto no ya-soküwa ateni 
naranu, op zijn belofte kan men zich niet 
verlaten. Atega nai , er is niets of nie- 
mand waarop men zich verlaten kan. 

Ate, 7f, ^ n. 1) Hoog, edel 
(het tegengestelde van Iyasiki , laag, ge- 
meen). Ook bevallig, syn. Ate-bi. Ate- 
haka. Ate-yaka. 

2) j£ .Het hoofd van hetgezin, de vader. 

A)te, teru; teu, tsuru, r?n/, 
flf • ~fL » v - lNTB ' Beantwoorden aan , 
gelden voor . . .; strekken tot ... A. va 
B.ni atsu, A. beantwoordt aan B., of A. 
is gelijk B., of A. geldt voor B. Tsiya 
mkeni atsu hana fuu-ninni atsu, 

jsr;**=.«? jrï.*rA5 

= , thee is mjj als wijn, bloemen zjjn 
mij als meisjes. . . .no motsiini atsu, strekt 
ten dienste van . . . Sïyo you-zi ni atsuru 

koto, §g #J 4 t£ v a % t"I . dat het 
tot allerlei diensteu strekt. 
A)te, teru; tsu, tsuru, r?v, 



s 
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@ . % • ♦ • IS • v. TRAN». Iets (mono 
t«)) met iets andera (mononi) in aanra- 
kiug brengen, aanbrengen, opleggeu, 
blootstellen; toepassen, toodeelen; tref- 
fen, raken; raden, gissen. Kaoni tewo 
ateru, de hauden voor het gelaat bren- 
gen. Mono-mfi wo — , de voetmaat aan- 
leggen. Hinositeo — , het strijkijzer aan- 
brengen. Fwlokiwo harani atsuru, gewat- 
teerde stoflFen op den buik leggen. Hini 
— , kazeni — , aan de zon, aan den wind 
blootstellen. Mini atett omoi-yaru, op zich 
zeiven toepassen en (aan anderen) den- 
ken , d. i. medegevoel hebben voor . . . 
Hïtotsü dzutsu atete yam , deel ieder één 
stuk toe. Yawo mato ni ateru, met den 
pfll het wit treffeu. Hotoni — , een duif 
raken. Kono nakani aru monowo atete 
minasare, raad eens wat daar binnen is. 
Ateruwo nasu, gissen. 

Ate-ate, T ¥ 7?, n. Evenredigheid. 

Ate-bam)i , u, 7 9 '* ^ , v. intr. Ver- 
liefd uitzien ( T roke no ari-san na). 

Atobi, 7 f £*, aw. Edel, majestueus, 
bevallig, syn. Ate. 

Ateb)i, u, uru, Tt7*v, v. intr. 
Edel, majestueus zijn; bevallig zijn. 

Ate-bito, T? CK| n. Een edel, of 
hoog aanzienlek man. 

Ate-bnmi , 7 f 7*i , N. Een brief, be- 
stemd voor een hoogeren en beleefdheids- 
halve gericht aan een lagereu in rang, 
met verzoek den inhoud aan den eersten 
mee te deeleu, Pag*, syn. Ate-ziyau. 
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Ate-do, 7 f K, @ fjft , n. Voorwerp 
(object), doel. Ate-do nanniyvku, zonder 
eenig doel gaan. 

Ate-dokoro, 7? h'3 tr, vu. A te-na. 

Atedzu, JfYy N. Gelegenheid, ge- 
schikte tjjd, ITepb. Atedzu ga kadzureta, 
de gelegenheid gemist. 

Ategavar)o, u, uru, 7?#'*»l>», 
v. pass. en reflex. Toebedeeld wortlen; 
zich toebedeelen. 

Ategavas)e, u, uru, 7^^'^v, 
v. Caüsat. Doen toodeelen. 

Ategavasim)e, u, uru, 7 >^> is U 
n/, v. CAUSAT., ID. 

Ategaver)i, n, 7 3" tf^w , prjkter. 
van Ategav)i, u. Toebedeeld zijn. 

Atega)vi, i, 7 9 H E, $g , n. Even- 
redige toedeeling, de portie. Kuvano ate- 
gaini kuwa fu-,okü (ft? % ? 
art, bg de toedeeling van het voedsel 
(van zydewormen) komt wel te veel en te 
weinig voor. Ategai-buttti, de portie rijst. 

Atega)vi, vu; i, u;tte, 

Toodeelen, toedienen, evenredig toedee- 
len. Bttoni inono wo ategacu, iets onder 
de lieden evenredig verdeelon. Ookiha 
miru, zien of er naar 
evenredigheid te veel of te weinig is. 

Ate-haka, Tï'^ï?, PfÉ Jff, ADJ. 
Schoon , bevallig ( ^ £ gj| ). syn. 
Kiya-siya. 

Ate-hakar)i, u, 7 f v,|g,v.TR. 
Gissen, berekenen, syn. Ate-mauk)e, eru. 
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Ato-ham)e , u, eru, 7? /% ^ i^, t. 
tr. Bestemmen voor . . ., doen strek- 
ken tot... Kono kanetea siyakü-kinni 
atehamete aru , dit geld is bestemd voor 
het betaleu van schulden. 

Ate-koBuri, 7 *f * X 9 , H- Een ha- 
telijkheid aan iemands adres, een steek 
onder water. 

Atc-kosur)i, u, 7 ? ^ % V , V. TB. 
Iemand een steek onder water geven. 

Ate-koto, 7 9 * Kn., Treffende woor- 
den, Pagè». 

Ate-mauk)e, u, eru, 7 f 
v. tr. Gissen , berekenen , begrooten , ra- 
men, ontwerpen, syn. At£-hakar)i, u. 

Ato-mo , 7 f A , ^ § ,K. Voorwerp , 
doel. syk. Ate-do. 

Ato-nii , 7?i> vllo., >*. Worsteling. 

Ate-mono, 7?-* A V. Een treffer, 
schot, dat het doel raakt ( f?f Y 9 lfy S 

Ate-na, 7 5- 1, ® , n. De naam 
van den geadresseerde (op de keerzijde 
van den brief), Hepb. syn. Ate-dokoro. 

Atenaru hito, Trt^t K, vd. Ate- 
bito. 

Ate-ni, 7 ? = , ;fc , adv. Naar even- 
redigheid, per aandeel. Ikü-tm ateni, hoe- 
veel stuks per aandeel? Fütatsü ateni, 
twee stuks per aandeel. Dora itsi-mai 
ateni yare, geef aan ieder een dollar. 

SYN. DcUtSU. 

Ate no kata , 7 9 / ït & , n. Die zijde 
Van een boomstam die door de zon be- 



schenen wordt {Hi no ataru kata nart). 
Ata-okona)vi], vu; i, u; tta, 7 7" t 

i . ^ ii * 

tr. Toedeelen, toewezen. Keraini tsi- 
giyoo wo ate-okonavu, een stuk landa 



Aterar)©, u, eru, 7 ? > »-'*', T. pass. 
en rkïxkx. van At)e. eru. Blootgesteld 
worden , zich blootstellen aan . . . Kaze 
ni aterareru, aan den wind blootgesteld 
worden. 

Atosan)o, u, urn, 7 9 V% v. cau- 
sat. van A)te, tsuru. Doen blootetellen, 
doen treffen, doen raken. 

Atesim)e, u, urn , 7 9 P A v, v. cau- 

8 AT., ID. 

Ato-tab)i, u, y?^ 7*, v. tr. Verlee- 
nen, schenken (door een hoogeren aan 
een lageren in rang), P»?<V 

Ate-tamavar)i, u, 7?^"?^v, v. 

TR., ID. 

Ato-taük)e, u, eru, 7 f 7 ? *> , |f 
Prtfé, v. tr. Toewijzen, toe- 
deelen; op iemand of iets doelen, zin- 
spelen [Ate-ko8iir)i , u\. ffitoni sigotó wo 
ate-tsukeru, iemand eene tuak toewezen. 
SYN. Wari-tsuk)e , uru. 

Ate-yaka, 7?^*, # . 
adj. Deftig, majestueus, koogaanzienlijk 

oen deftig man; ook Atenaru Mto, ^te- 
naru otoko. 

Ato-zi , 7 9"^, H^,N. Een pho- 
netisch gebezigd Chineesch woordteeken. 
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ATB-ZTYAV. 

Ate-riyau, 7? ^"Y^, TD. Ate-bumi. 

AtO, 7 h, J2jJ, N., contr. van An, 
voet, en to, plaats. Het voetspoor, de 
indruk door iets achtergelaten, het lid- 
toeken; datgene wat achterblijft, het over- 
blijfsel, erfdeel; achter, na, met betrek- 
king tot plaatB en tijd. De laatste (&iki 
tsugi, ato, de eerste, volgende, laatste); 
soms in den zin van de andere. Ook: 
de voeten, P«gA» Asi-ato, het voetspoor. 
Atowo «7aeu,iemands spoor volgen. — wo 
bum)i, «, iemands voetstappen drukken ; 
ook Ate-tom)e y eru. — wo sagae)i, «, het 
spoor zoeken. Inuva aruzino — wo sitau, 
de hond volgt zijn baas op den voet. 
Kizuno — , J^£, lidteeken. Hare-mono 
no — , het lidteeken van een gezwel. 
Mino itadakini ribeno — ari, op den top 
van de vrucht zit het lidteeken van de 
bloemkroon. Atowo tuukeru, fjj e g$ 
j^, ergens een merkteeken maken. — ■ 
wo tar)e , urn , IJ? ^ i z ' n 8poor achter 
laten, als een god die op aarde geweest 
is. Yobax bosiga — wo hiku, de schie- 
tende ster laat een spoor achter. — wo 
hiku, 'z^jn spoor na zich trekken', een 
nasleep hebben. Sake-nomi ga — wo hiku, 
de droukaard heeft aan één kopje niet 
genoeg, hij moet ook de rest hebben. 
Roo-siyoowa — wo hikuyamai, de tering 
is een ziekte die op de afkomelingen 
overgaat, tftlono — nt tata)i, u, achter 
iemand staan. Hito no — ni tsuiteyuku, 
achter iemand gaan. Sono — , daarna, 
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vervolgens. Ato ni hanasfta koto, wat vroe- 
ger gezegd is. Go-zen — de, na het di- 
ner. San-nen — , driejaren geleden. — no 
tsüki, verleden maand. — ge yoru, rug- 
waartsche beweging. — ni tsuite,fö , 
vervolgens. — ni tmdzuite, achtereenvol- 
gens. Toru — nt, nadat men genomen 
heeft. Ato no va sau ^£ aruiwa sau- 
siyo tomo maurite, de andere 

(schriftvorm) sau of sau-siyo geheeten, 

Ato, 7 K, ff ig, pro*. Deze, dit. 

Ato-asi, 7 h7 2^, vu uk, n. 1) Een 
soort van vogel, Podiceps cristatus. 

2) Achterpooten( £ J \ £ £ 
3M 7v). 

Ato-bara, 7 , H 7 # b Jfi 2. 

tfc jSj.N. De naweeën van hetkraam- 
bed. Ook naweeën in overdrachtelijken zin. 

Ato-bara)vi, i, 7 E , vülg., u., 

vd. Ato-giyome. 

Ato-be t 7 \^<, JgJ; ^ , n. 1) De 
spoorzoeker bij de jacht op grof wild. 
syn. h To-mi. 

2) By den voet (Asino hotori nari). 

Ato-bisari, rurtÜ, n. De larve 
van den mierenleeuw (Nemuri-muti).$TS. 
Ari-dzi-gokü. Ari no dzi-gokü. Ato-bis- 
sari. Ato-zusari. Bebe. Bebekuro. Beko. 
Dzi-goht musi. Kava-hori. Koma-koma. 
Komo-komo mum,. Koro-tei. Koso-bai. 
Koto-koto. Kovo-kovo. Kubo-kubo musi. 
Knru-man-siyan. Kuru-mosi. Kur&mo uzi. 
Odzi-odzi. San-nen zant. Sawo-tome. Sin- 
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ATO-BISSABI. 



ATORt. 



siyore. Siri-hiki-musi. Siyau-tome. Suke- 
suke. Suri-batsi-musi. Tan-ba must. Tsiya- 
hori-musi. Tsubo-musi. Usi-ko tnusi. U si- 
kor o. Usi-tnusi. 

Ato-biasari, THfy-fJ, vd. Ato- 



Ato-datei, 7 \ ?f, Bfr jfc, n. Ie- 
mand , die achter een ander staat of gaat. 

Ato-de, 7 h^, adv. Later, vervolgens. 

Ato-getaü, 7 K *t y £ % . $f 
M o 3§r M i N - Verleden maand. 

Ato-giyome, T ^3 > , # j$ , 
N. De plechtige zuivering van een sterf- 
huis, Hcph. syn. Ato-baravi. 

Ato-hara , 7 vd. Ato-bara. 

Ato-hen, 7 Jj* % ,N. Het voet- 

en zijdestuk van een Chineeach karakter. 

Ato-kabane, 7 n. Een op 

het nageslacht vererfde naam. 

Ato-kata, 7 K#*,Jj); $£,N. Spoor. 
Toritca tonde ato katamo nasi, een vogel 
laat in de vlucht geen spoor achter zich. 

Ato-kata-na)ki, ku, si; i, u, i, 7 K 
ij 2 -f % , adj. Onnaspeurlijk. 

Ato-ko)vi, vn; i, u, 7 v. inte. 

Op den terugtocht hedacht zijn. Mima- 
nani atokoi-yorite{$£ |) Kóraini ka- 
yovu, steunende op zyn positie in den 
rug, dringt hg door naar Korea. 

Ato-koy)e, u, uru, 7hJi«/,v. 
tr. Door overstappen inhaleu. 

Ato-mavari, 7 n , ^ JÉ, K. 

Achteruit draaien; np.: in achterstand ge- 
raken, Hepb. Aio-mawariwo *uru, achter- 



uit draaien. Am-newo mruto you-zi ( f$ 
) ga ato-mavari ni naru , 's morgens te 



bed bljjven doet de zaken achteruitgaau. 

Ato-me/7 K * , H ' »• Opvolger, 
erfgeuaam; erfenis. Ato-mewo ukeru, een 
erfeuis aanvaarden. — u»o teu^u, iemand 
opvolgen. 

Ato-modori, 7 K n , vulo., n. 
Terugkeer tot oude toestanden (Kosi-kata 
ve modoru wo ivu nari). 

AtomovH, u, 7 H7, oud jap., v. 
tr. Een bende bijeenverzamelen (Su-zin 
j|£ \ wo hiki-tmreruwo ivu). 

Ato-nakar)i,u, 7 K-f# v.v.contin., 
intr. Onnaspeurbaar zjjn (Monono yxtku- 
ye sirarezude aruwo ivu nari). 

Ato-na)ki, ku, si; i, u, i, 7 K f" J T\ 
3Ê' AW - Spoorloos. 

Ato-naki-koto, 7 ht* * K, n. leta 
dat geen spoor heeft achtergelaten. 

Ato-naai-goto, 7 ht is* K, N. Iets 
onnaspeurbaars, ondoorgrondelijks. 

Ato-nigiwai, 7 K-¥>M , j£ gg, 
N. Een feest, na iemands vertrek door 
de achtergeblevenen gevierd. 

Ato-nigiyakaai, 7 h — =f "V # i^,u.,iD. 

Ato-nori, 7 M 9 , # f} , $ | , 
w. Het gevolg te paard. 

Ato-oaaye, 7 Ktf -fl-^vuLG., n. Ach- 
terhoede, achterblijver. 

Atora)ve , veru; ye, yuru, 7 K> ^v. v, 
OBSOL. voor Atsura)ye, yuru, bestellen. 

Atori, 7 K '1 , v. Naam van een vogel. 
Ook Atsu-tori. 
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Ato-aaki, 7 SHUf, Voor- 
afgaand en volgend; verleden en toe- 
komstig. 

Ato-aama, Th**, 
Achteruit. Ato-samayf. yuku, ayurnn, tobu, 
achteruit gaan, loopen, vliegen. 

Ato-aiki, 7 K , 1) gj> Jfgfc . 
Stap voor stap, geleidelik. 

2 ) ^fcjft' N - Opvolger, erfgenaam; 
erfenis, syn. AUhmê. Ato-tsugi. 

Ato-siaarH, u, rKi^fv, 
^m.SPff.Sli.v.iNTn. Te- 
rugwijken (uit vrees). Ook Ato-suzar)i, u. 

Ato-sonaye, 7 S / fi,^ ^„ | 
H. De achterhoede. 

Ato-suaar)i, u, 7 KXf v, vo. Ato- 
aisar)i, u. 

Ato-tori, 7 h 9 , N. De erfgenaam, 
opvolger. 

Ato-taugi, 7 h 7 # JU,, n. De erf- 
genaam, opvolger; de stamhouder van 
de familie. 

Ato-tsuk)e, u, uxu, 7 h7^>n/, v. 
tr. Een indruk met den voet maken, 
een voetspoor achterlaten. Iets opteeke- 
nen (Monoxoo kaki-tsukuru teo (vu). 

Atov)e, u, uru, ? «/, 

v. tr. Een vrouw ten huwelijk nemen 
(Tmma^£ wo mtikaveruwo ivu nart). 

Atov)e, u, uru, 7 K7v, oud jap. 
voor Atmrav)e, », uru. 

Atove, 7 K-s oud jap. voor Aintrave. 

Ato)vi, vu; i, u, 7 vulo. voor 
Atavje, u , wr«. 
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Ato-ziaar)i, n, T Ki?f>v, m Ato- 
aiaar)i, u. 

Ato-aonaye, 7 K/t^, vd. Ato-ao- 
naye. 

Ato-auaari ,7 S X "9" 9 > Ato-biaari. 
Ato-zuaar)i, u, 7 hX'f" v, vo. Ato- 
auzar)i, u. 

Atsi, Tt , S ADT - Daar - 
Atai-kotsi, 7*:i*,$Mfetffc*fc o 
JÊ 2t . M M. S M., adv. Daar en 
hier. Atsi-kotsi aruk)i, «, heen en weer 
gaan. Ook Attsn-kottsi. 

Ataira, 7 f >, adv. Elders. 
Ataiwai, 7^'W, vd. Adzivavi. 
M*> At ' ki - ^hte adem {Yoka- 
ranu iki nari). 
M / fK| * * - At-tau-su. Iemand omver- 
duwen (Hitowo ot-taioosu). Yomi eu 
Koye spelen hier door elkaar, syn. 
Ofi-tavus)i, u. 0!-tsnl>us)i , u. 
Atpare, 7 7 IS, vn. Appare 
Atsu, 77, n. Hitte (alleen in 
samenstellingen gebezigd). 

Atsu, 77, n. Het begrip dik 
(alleen in samenstellingen gebezigd). 
A)tau, tauru, 7 7 «u, vd. Atoru. 
Atau-ateu-to, 77 7 7 S, adv. Zeer 
grof. Zeer warm, Pagè». 

Atau-bai, 7 7 >*\L, ^ , N. Heete 
asch. 

Ateu-botta)ki, i, 7 7 #7- * * , vd. 
Atau-butekL 

Atau-buauma, 7 7 7*X v , g n. 
Een dikke gewatteerde deken. 
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ATSU-BL'TKKl. 



ATSUKAVI-GUSA. 



Atsu-bute)ki, i, 7 V "S? * , & -fc , 

vulo., wj. Dik eii grof. syn. Atsu-bottai. 

Atsudsi, 7 V f', K., vd. Abura-na. 

Atau-gai, 7 * , J? f | , Ruim 
voedsel, dat de zijdeworm in zijn laatste 
dagen ontvangt; Osana-gai ia de schrale 
kost van den eersten tijd. 

Atau-gami, 7 f # i- , fó , Een 
soort van zwaar grof papier. 

Atou-gan, 7 f Ü % tfö| , H. Heete 

Atsu-gi^^J?^, | 3c.fi 

vulg., n. Dikke, warme kleeding. 

Atsu-ginu, 7 f *Z% , % $3 , n. Dikke 
geweven stoffen. 

Ataui , 7 ? i , vd. Ateuki. 

Atau-ita, 7?-f u. 1) £. Een 
soort van dikke zjjden stof. 

2) J§[ . Dikke plankeu. 

3) Een peulvrucht, Phaseolus bifida 
Sieb. 

Atsukai, 7 f # 1 , VD, Ateukavi. 

Atsukama)siki i sikü, si, 7?*?^ 
^f, adj. Onbeschroomd, vrijpostig, on- 
beschaamd. 

Atsukari, 7?* 9, vd. Adaukari. 

AtaukarH, u, 7?**', v. contin. 
Voortdurend heet zijn. 

Atsukava-dzura, 7 ? # '^*> , fê. 
l£ Hl » N ' 'Dikhuidig gelaat', stroeve 
onbeschaamde gelaatstrekken. 

Atsukavar)e, u, uru, 7 '? "P '> t'v, 
v. pass., en kkflex. Geschikt, bemiddeld 
worden (Hitoni tori-atsukavareruwo ivu 



nari). Ook: Handelbaar zijn; zich schik- 
ken (Waga onwhukara motto ya kotono 
atsukavareruwo ivu nart). Kono Mto yoku 
atsukavaru, deze man is zeer handelbaar. 

Ataukavas)©, u, uru, 77* "X v, 
v. causat. Iets doen bemiddelen, schik- 
ken (Hitowo site mono too tori atsukava- 
xeru wo ivu nari). syn. Ataukavasim)e , uru. 

Atsukava)siki , siku, si; sii, sin, si, 
7 7 # " is*, adj. 1) Warm uitziende 
(Atmtki ^stutut wo ivu nari). 

2) Geneigd tot bemiddelen. 

Atsukavasim)e , u , uru, 7 f # ^ is 
LA/, V. CAU8AT., VD. Atsukavas)o , U, 
uru. 

Atsuka)vi,i,7?')e' c, 5ffc £, n. 

Bemiddeling, schikking, onderhandeling. 
Nipponto tan-kan to no atsukaino koto wo 
totonou, men voert de onderhandeling 
tusschen Japan en de drie staten. 

Atsukam, vu; i, u; tte, 7?* 
y, ift» v. til Behandelen; bemiddelen. 
IHtowo nengoroni atsukaru, )\*^ 
w , anderen welwillend behandelen. 
Tora-ninwo yavarakd ni — , de gevan- 
genen zacht behandelen. Ken-kuwawo 
utsukatte nttkawo naosu, een twist bij- 
leggen en de goede verstandhouding her- 
stellen, syn. Hakamv)iy tt. 

Atsukav)!, u, 7? #7, v. intr. 

Koorts hebben (Mini netsü ante, nayamu 
wo ivu nari). 

Atsukavi-gusa, 7 ? # £ ^f", vulo., 
M. De aster. 
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Ateukari-nin, T^E^^^A' 
vttlo., v. Onderhandelaar, bemiddelaar, 
scheidsman. 

Atsu-ke, 7 7?, ». D||, # 
j^L. Hitte. Atsuke wo saku utsuva, de 
waaier die de hitte afhoudt. 

2) Cholera morbus, Hepb. 

Atauke)ki, ku, si, 7 t ï *t , ^ , adj., 
vd. Atau)ki. 

Atsu)ki, ku, si; i, u, i, 77 

M' • > ADJ - Heet. Koortsig. Atsuki 
hi, een heete dag. — natsu, een heete 
zomer. Mi no atsuki, de hitte van het 
lichaam. — wo torn , iets warms nemen. 
Atsuku ar)i, u, of aisukar)i, «, heet zijn. 
— wir)/, u, heet worden. — «uru, heet 
maken. syn. Atsuke)ki. 
At8u)ki, ku, si; i, u, i, 7? 

)|t , Aiu. Dik, grof, in tegenstelling vau 
Usuki, dun; pig. ruim, mild. Atsuki kava, 
dikke huid, bast, korst. — ita, dikke 
planken. — sfyo-motstt, een dik boek. — 
hoo-bi,een milde beloon ing. Pan wo xitsuku 
kiru, dikke sneden brood snijden. Atsuku 
nat kami , dun papier. Atsuku kokoro 
sas)i, m, ^ . vast willen. Kon-sin 
WO atsuusu, jjfkl de 
vriendschap hechter maken. 

At8ukuru)aiki , siku, si; sii, siu, si, 
7 ? >/ v i, n , adj. Koortsig (Atsukute fft 
kurusiki samaxco ivu nari). 

AtsumarafOe , u, uru, 7 7~*3r% «u, 
v. causat. Doen bijeenkomen (Hitotco 
site atsumaraseruwo ivu nari). 
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Ateumarasim)©, uru, 7 7 2^ A 

V. CAUSAT., ID. 

AtHumareru, 7 7 v wv, pr-tter. van 
Atsumar)i, u. Verzameld zijn, bijeen z^jn 
(^«umorvte uru tra nari). 

Atsumari, 7 7 * 9 , £, n. Ver- 
zameling, vergadering. 

Atsumar)i,u, 7 7 *r n/, o , 
v. intr., contin. Verzameld zjjn t bijeen 
zijn. Zich verzamelen (Onodzukara mono 
no atsumaruwo ivu nari). Sibaiwo mini 
hito pa atsumaru, het publiek is bijeen om de 
comedic te zion. Sai atsumareba sunaca- 
tsi tami sanzu sai sanzureba sunavatsi 

*».■ -. at*MK*. tttt 

RU .K ' hoopt z » c ^ de rijkdom opeen 
(in weinige handon) dan verstrooit zich 
het volk, verspreidt zich de rijkdom dan 
komt het volk bijeen, Ta-w, 10. 9. sm 
Kozoru. Muragaru. Tsudovu. Yoru. 

Atsum)e, u, eru,uru, y? l v, 

v. tr. Verzamelen, byeenbrengen, 
. Takara wo atsumuru , schatten ver- 
zamelen. Isagowo atsumete tau to su , 

£1* JÖ^?*' Mi krengt zand 
bijeen en maakt er een pagode van. Hana 
wo — , bloemen verzamelen, syn. Moto- 
meru. Yoseru. 

Atsume-ni, 7? * Spijzen, uit 

verscheidene bestanddeelen samengesteld, 

1 ages. 

Atsumerar)e, u, uru, 7 7 * ? n> 

v. pass., en reflex. Verzameld worden 
(Hito t mono wo atsumerareru wo ivu 

30 
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nari). Zich verzamelen ( War/a onodzukara 
attumerareruteo ivu nari). 

Atsumesas)e, u, uru, 77 
v. OMMAT. Doen bijeenbrengen. 

Atsumesim)e, u, uru, 7 f * \sL* t 

V. CAÜ8AT., ID. 



Atsume-ziru, 7 7 + V n/ , -jfe 




s. Soep van vleesch en groenten. 

Atsu-mono , 7 7 J , , N. Warme 
soep ran groenten en vleesch ( 5j£ j^J 9 

M * » Wfi S * 3M)« Atoumonoto 
su, soep van iets maken. Ene 51. 28, v syn. 
Kimono. Ottuyu. Siru. 

AtHumon-sau , 1f»,N. Eene 

plantsoort, Cypripedium, Thunb flon» P 3« 

Atsu-mugi , 7 7 A^, n. Heete ma- 
caroni. 

Ateurave, 7 7 "< De op- 

dracht om iets te maken of te leveren. 
Atsuraye-mono , besteld goed. O —no 
sinaga Yedo kara dekite khuaiïta, de 
door u bestelde goederen zijn uit Yedo 
aangekomen. Hokano hïtono — da kara 
urare-masenü, aangezien het door ande- 
ren besteld is, kan ik het niet aan U 
verkoopen. — wo ukeru, eene bestelling 
ontvangen, syn. §J£ Tmu-mon. 

Ateura)ve , vu , veru , vuru ; y e , 
yu, yuru, 7 f > — v,|Jfc, v.tr. Iets 

bestellen, opdragen (Hitoni monowo — ). 
Sigoto (of Sei-sakn)wo utuurayeru, een ar- 
beid opdragen. Tauknyewo dai-ku m — , 
een tafel by den schryuwerker bestellen, j 
ouo jap. Atorave, Atore, 
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Atauraverar)e,u,uru, 7 7 > »> * ■ 

v. pass. Besteld worden. 

Atsuravesas)e, hi, eru, urn, 7 f > 
v.cacsat. Doen bestellen , doen 

opdragen. 

Atsuravesim)e, u, uru, 7 7 

L v, v. CADSAT., i». 

Atsurave-tsuk)e , u, uru, 7 f 3"^? 
i? n/, v. th. Iemand iets opdragen, syn. 
A tal ra re-ici-tsitkeru. 

Atsur)8, u, uru, 7 7 v » , ver- 
büm. Zeer warm zyn. 

Atsuru, 77 V, td. Ateru. 

Atsusa, 7 7 -f, , n. De graad van 
hitte. 

Atsusa, 77 J§L n. Dikt**. 

Atsu-serar)e , eru, 7>*1f>W«/, v. 
pasb. van At*u-s)i, uru. 

Atsu-s)i, u, uru, 7 7% A', spk. As- 
tturu, J^, v. tr. Verpletteren. 

Atsu)siki, aiku, si, 7 7 , aüj. Er 
uitzieu als een koortslyder. 

Atsusir)e,u,uru, 7 7 1/ v » , v.intr. 
Door koorts uitgemergeld zyn. 

Atsu-sugir)i , u, 7 7 % ¥ ** . v. intr. 
Te heet zijn. 

Atsu-tori, 7? M, W. De duif. syn. 

Atsu-usu, 7 7*Z,v., obs. voor J7At- 
usu, handmolen. 

Ateu-wata, 77V'A y N. Dikke, ge- 
watteerde stoffen. 

Atau-wata-ire, 7 7 *7 £ ^ f,vuLG.,N. 
Een dik gewatteerd kleedingstuk. 
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Ateu-yau, 7 f * M • N - Eon 

dikke papiersoort. 

Ateu-yen-za, 7*X*^,Jf |$| , 
N. Een dik, rond kussen. 

Atsu-yu, 7 ^ x - N. Heet water. 

Ateu)i, yu, yuru, 7 f i iu, v. INT*, 
Ernstig ziek zijn (Yainainn omoritaruwo 
ivu nari). 

Attamaru, yy-^w, TULB., vd. 
Atatamar)i, u. 

Attara, 7 9 7 , vulo.. vd. Atara. 

Attara, 7*/^7, vulo. voor Arita- 
ralxj, indien er geweest is. 

At te, 7 y-?, contr. van Arite. 

Atto, 7^ hi exclam. die verrassing 
te keunen geeft, Hepb. 

Atto-koyuru, ?)* haxv, v. tb. 
Overstappen (Matagi koyeruwo tcu nari). 

Attou-Buru, 7 5 / K»*v, lgfp|, 
verbum. Iemaud verslaan door daden of 
woorden , Hepb 

Attai, 7*f, vd. Asöko. 

Attai-kottai, 7 * f 3 vulo., vd. 
Atsi-kotaL 

^.l ffe* , Au-gi ,xo. | % | r ,Okü-gi. 
iÜ| A , vIu-oju. De papegaai. Ook 
| ^ | A » Atru-mn. 
I 5 I A ^ ki Au-mu-gui. Een schelp, 
Tridacna, zoo genoemd wegens hare 
geljjkeuis op een papegaaiekop , Ene 
47. 17, t. (rolden» Jlcrkloü) SYN. Fumetm. 
Kutxibeni. 

| J | * jfc? t >4«-m«-«ri. Spinazie, 
Spinacea oleracca. 
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165 Stë* 4u-«wr*-*«ta. Opium 

capsules, Hepb. 

Au, 7», vd. Avu. 

Au-au to, 7*7* h, ffe | , adv. 
Treurig, zwaarmoedig, Hepb. Kokoro au- 
au to tite (anosimazu, hjj is ter neer ge- 
slagen en voelt zich ongelukkig, syn. 
Utnt-uttu, 

Ava, ff\ t n. Gierst, Panicum 
italicura. Ara no kuni, het 'gierstland', 

W ÜL ' H ■ °P hct eila ' n<l 
Avabi, 7 £\ $g, n. De Haliotis 

tuberculata of zeeoor. /Ton- of £W- 

awabi, het gedroogde vleesch daarvan, 

als lekkernjj beschouwd. 

Avabi-gara, fr* tr#>, ^ & W . 
^ M*. De Haüo- 

tisschelp, het parelmoer, waarmee lak- 
werk wordt ingelegd, syn. Ama-gai. 

Avabikai, 7 -f , vulo., id. 

Avabo, 7 n. Een plantsoort, Pi- 
tyrosperraa biternatum S. & Z., (ranun- 
culacea). syn. Midzu fude. 

Avabu, 7'"»7\ n. Gierst 

voortbrengend, syn. A va-da. 

Ava-da, 7 " % B9 »*' öierstveld. 

Avado, f'^Ty VD. Avaeu. 

Ava-gai, 7'^2M, n. Gierstepap. 

Ava-gara, 7'^>, n. 1) ^ , 
Gierstzemelen. 

2) Een vischsoort. 

Avai, 7 'M , n. Tusscheu ruimte, tus- 
schen. Yamano avaino mitti, een weg 
tusscheu bergen. 
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Avai, 7'W, vn. Avavi. 

Ava-itaigo, 7Mf/, Mffi^' 
n. Een struikgewas, Rubus paluiatua. 

Ava-ivi, 7'W E,n. Gekookte gierst. 
syn. Aca-mesi. 

Ava)ki, ku, si; i, u, i, 7'^. 

, adj. Flets, flauw. Trono avaki , 
kleurloos. Adzino — , smaakloos. Umiva 
sivohayuku kava avagi, zeewater is zilt, 
rivierwater is smaakloos, syn. Acasiki. 

Ava-maki, J t\ f * , ffö . »• Naam 
van eeu vogelsoort, syn. Fu j "u-tori. Kakko, 
Ene. 43. 2, v. 

Ava-mesi, 7 n * vd. Ava-ivi- 
Ava-motsi , >* '** * ƒ"» S| jj£ , ». Koek 
van gierst en rijst. 

Avamu, Avan, 7 >•» £ <» 7">', pot. 
van ^Lv)t, «. 

Avanu, 7'-»5(, vd. Avaatu 
Avaro, 7'^ ^ j£, n. Medelijden. 
u4»ar«u>o moyosu, medelijden • gevoelen. 

— ni omou, iu. — naru, jammerlijk. 

— narukana, ^ ^ , hoe jammer! syn. 
Avoramii ~J$* 7 "OU ^, Fu-bin. 

Avaro, 7 / ' kl - / , kxci.am. uitdrukkende 
medelijden of smeeking. ^rorf t'no/« 6a- 
kariwo tasulce-tamaye , och! spaar slechts 
mijn leven! 

Avar)e, u, eru, 7 " ^v, ^ ^| , 

v. pass. van Av)i, n. Ontmoet worden. 

Avaremar)e,u, uru, 7 n is-? n/ » ,v. 
pass. van 4tMWW/i)t, w. yit'amnorrurtl ltïlo, 
/Sj" ^ ^ ,eeu beklagenswaardig man. 

Avaremi, 7^ ^i-^ . M . 5*» 



AVAStRL. 

N. Medeleden; ontferming. ^iwriimNO 
/tótui* hito, iemand die diep begaan ia 
met . . . syn. Avare. 

Avaro ml, mu, nde, 7 '^i, 
'1^, v. tb. Medelgden hebben; zich ont- 
fermen. Fu-kau ) nam hltowo 
avaremu, zich ontfermen over ongeluk- 
kigen. Avarende i-siyoküwo aiayeru, uit 
medelijden kleediug en voedsel geven. 
. . . kotowo avaremu besi, men moet het 
betreuren, dat... syn. Itavasiku omov)i, u. 

Avare-na, 7 adj. Medeljjden 

wekkend. 

Avasar)e, u, uru, 7 iu \ , 
, v. pass. van .<4t>as)?, «. Samenge- 
voegd worden. HUoUuni yui-avaaaretaru 
mono, iets dat samengebonden is. 

Avaae, 7 n * , ^ , n. Eeu overkleed 
zonder voering; wordt 's zomers gedra- 
gen, Ene. 28. 5 , v. Ook Avaae no kinu, — 
no koromo. 

Avas)e, u, uru, T»Xv, o 
# . BE . $a » v - caisat. van Av)i, u. 
Vereenigen, paren; aandrukken, aan- 
wrijven, mengen; in overeenstemming 
brengen; doen ontmoeten; aanhitsen. 
Mono wo fütatsu ni avasuru -(jfc , twee din- 
gen paren. Mewo otoko ni — , gU,,een 
j meisje uithuwelijken. Texco — "^V 
de handen (tot het gebed) samenleggen. 
Kokoro ioo — , de harten vereenigen. Kjmt- 
riwo — , eeu drankje mengen. Kami- 
soritco — , een scheermes aanzetten (ua- 
meljjk io-isini — , tegen den slijpsteen 
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aan wrjj ven). Teu-si ( fp| ^ ) ipo (MKMKiu, 
(een muziekinstrument) stemmen. Afo- 
«omjo monoto — , , het een met het 
ander iu overeenstemming brengen. Mo- 
no wo — , ^jï , iets schikken , aan- 
nemelijk maken (Kiiii iru yauni ivu). 
Meto me tvo — , onder de oogen zien. 
Ano hïtoni avasete kudasare, gelief mij 
aan hem voor te stellen. Yariwo — , de 
speren kruisen, 1. u. man tegen man 
vechten. Takawo kizini — , den valk 
voor den fazant brengen. Tsikarawo — , 
, de krachten veroenigen ; ook: 
worstelen. Tsikarawo avasete kokorowo 
hitotsü ni su, l 
handen en harten vereenigen. Seiwo — , 
troepen bjjeen brengen. Ri- 
yau-zinwo rnesite tsikaraico awase-tama- 
vu, de vorst ontbiedt beide mannen en 
laat ze samen worstelen. Nivat/oriwo — , 
hanen (tot vechten) aanzetten. 

Samengesteld met een voorafgaand 
werkwoord in den stamvorm , drukt 
avas)e, uru uit het begrip 'samenvoegen'. 

Yui-avasuru, j^f^, samenbinden. 
HUoUsü ni osi-avasuru, samendrukken. 

Avase-do, 7 " l' K, fifc. ff | . 
7§£ | , k. Een slijpsteen. 

Avaae-gaki, 7 n. Kaki- 
vruchten in water gekookt, Pagès. 

Avaso-gau, 7'^#ü', *• 
Een soort van schelp. 

Avase-guauri, T'W!),^!, 
n. Geneeskrachtige mixtuur. 



Avaae-ito, ynt 1 S jft. 5R | , 
N. Dubbel gedraaide zijdedraad. syn. 
toigro-iVo. 

Avase-kura, T^t^>, n. 
Een magazijn met dubbele muren. 

Avase-me, 7 '^ï: ï , £J i N - ^ eu 
voeg, lasch. 

Avaserar)e, u, eru, 7 
|i£ v - PASS « van ^w<ra, Samenge- 
voegd worden. 

Avas)i,u, 7'^,^. 

INTR. 

Zich vereenigen {Midxukara mono ino 
avasewo ivu nari). 

Avasiki, 7'^i/^, adj., obsoi,., vd. 
Ava)ki, ku, si. 

Ava-sima, 7'^-?, |j£ N. Het 
giersteiland . 

Ava-teuge, 7"?>/, ?|[^, In 
Ohosumi, de naam eener groote soort 
van Locusta. syn. Hala-hata. 

Avau, 7'^, sph. ^4poo, |fif ^ o 

domkop (Oro^a-jjarw hitowo ivu). Avau 
wo ivu, domheden zeggen. Avau)ni, nari, 
nar», wa, dom zijn. — na mono, een 
domoor. — na koto , domheid, syn. Abau, 
Aboo. Baka. Oroku. 

Avau-dori, 7»> K5 , #, 
vulo., n. Naam van een vogel. 

Avau-ge na, J^*??-f, aiw. Dom. 
Avau-geni, adv. 

Avau-mono, 7 tr * y , N. Een met 
ziebzelf ingenomen dwaas (Midcukara 
yovdnzuru mono nari, |§| jÉf^). 
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Avaura)sïki, sikü, si; i, u, i, 7 n 

aiw. Eeu dom voorkomen hebbende (Oro~ 
ka naru samawo ivu). Araurwïki foto, 
een dwaas inensch. — koto, dwaasheid. 
Mono wo avaurasiku tori-atmkavu , iets 
op een dwaze manier behandelen. Ook 
Avoragiki. 

Avaya, 7'M', ftfc ÜH t MOLAÏL die 
verrassing, ontsteltenis te kennen geeft. 

Avayaka, \ adj. Flauw zoet 
van smaak, aangenaam van geur, Hcpb. 

Avazar)i, u, 7/Wf o/, v. neg at., con- 
tin. van ^ira)cï, u. Niet in verbinding 
of verkeer staan met . . . ; niet beantwoor- 
duu aan of geschikt zijn voor . . . Imótla 
avazaru hlto, ^jc ^\ < iemand met 
wien men niet omgaat. Kai-ko ns — tsutsi, 
een bodem niet geschikt voor zjjdeteelt. 

Ava)a, «u, de, 7"~X, ^-jÉ' v - 
negat. van Av)i, u. Niet ontmoeten; 
niet beantwoorden aan . . . Avazuni ka- 
yeru, terugkeeren zonder te ontmoeten. 
syn. AvanP. 

Ave, 7 ^ . n Ken feestmaal. 

Ook Aye. 

Av)e, u, uru, 7 ' »u,v.tb.1) ^J. 
Dragen, doorstaan , weerstaan. 

2) Volbrengen (Mono koto wo gei jfö 
suvoo ivu nari). 

Av)e, U, uru, 7 v. tb. Sa- 

menvoegen, doen overeenstemmeu (Ava- 
seru wo ivu nari). Vermengen , onder 
elkaar mengen (Monowo tori-avase-ma- 



\VER1. 

J ;?ruw<> ivu nari). Een gastmaal aanrich- 
ten (Monowo tori-avaM'le furumavuwo ivu 
nari, verschillende zakeu by elkaar bren- 
gen en een gastmaal aanrichten). 

Av)e, u, uru, r7v,jj)[,v. tb. 
Met kracht handelen (Mono kotowo givite 
suruwo ivu nari). 

Av)e, u, uru, r7v, v. tb. Met 
de zweep aandrijveu (Müma xco awori- 
msumeruioo ivu). Ook Awor)i, u. 

Aveg)i, U, 7-^,ïg,v. intr. Hij- 
gen , buiten adem , ademloos zyn. Ayeu/e 
hasiru, hagende draven. Ook Ayep)i,u. 

Avegi-arik)i,u, 7 9 ?,v.intr. 
Hjjgende loopen (Tki-davariku arukuwo 
ivu nari). 

Avegi-madov)i, u, 7^*r~? , v. 
INTR. Ademloos van ontzettiug zyn (Iki 
wo kirile moijotsukuwo ivu nari). 

Ave-mono, 7—*/ , fgf . ^ #J , n. 
Eeu sp\js hoofdzakelijk uit groenten met 
aziju toebereid. BTK. Ave-Uukuri. 

Ave-na)ki, ku, si; i, u, i, 7^1" ^> 
$vL ' ADJ * Zonder moed , zonder ener- 
gie; weekelyk, broos (Mono no moroki 
koto ni iveri, wordt van de broosheid van 
iets gezegd). 

Aventt, 7-s.Xi vd. Avezu. 

Ave-nuk)i, u, 7^'< v. tb. Aan- 
rijgen (Monowo tori-avaseU Uuranukuwo 
ivu nari). 

Averi, 7^9» p«-*tbr. van Av)i, u, 
ontmoeten. Tswnini averij hij is misda- 
dig gewordeu. 
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Ave-aira)vi , vu; i, u, 7 

tb. Iemand heusch ontvangen (Hitoico 
motenasu wo ivu nari). SYN. Ai-satsii 
suru. 

Ave-tatsi-bana , T^? t M 't,N. Een 
groote soort oranjeappel met dikke schil. 
SYN. Atm-tatsibana. Kunenbo. 

Aveto, J^f , GERr.vn. van A>)e, 
eru, met de beteekenis van l) ffo. Vol 
energie, onbeschroomd, driest. (Avete va 
isttmi êHtltnde kotowo namwo ivu nari, 
Avete beteekent kloekmoedig voorwaarts 
gaande iets verrichten. A vete mono wo sirite 
mru wo ivu nari, onbeschroomd iets ver- 
richten). Avete ko)vi, vu; i, tl, jfc fS t 

driest vragen. s)i, u, uru, ^ËJ 0 

^2 (lurven doen. Hakara:aru koto 

wo — senya , zal hij het wagen , dit 
uiet te overleggen? — iru koto ynrumzu, 
ik durf u niet binnen laten. — kitarazu, 
hjj durft niet komen. — kotowari ivann, 
S£ ~3f k ÜL ' n ïï durft zijn oordeel niet 
zeggen, syn. Ositsukete. 

2) . Toestemmende, inwilligende 
[Avete to va tokft-sin( Aj))s7te uke-gavu 
nari]. 

Ave-teuki, 7-?*, Hfö, *« De 
kom waarin men avemono doet (Ave- 
mono wo iruru uttuva nari). 

Ave-taukuri, 7-^7 V ') , JJ»$j\ vn. Avo- 
mono. 

Avez)i, Q, 7 v. keg at. van 

Av)e, eru. J§ . Niet doorstaau , niet 
kunnen lijden (Motai-kotavenn. Koravera- 
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ren*). . Niet tot stand komen , 
niet kunnen (Si-aiwenü. Dekinu. Ata- 
vazu). Suki-avezu , zich niet kunnen be- 
dwingen. Namidawo xeki , kan zijn 

tranen niet terughouden. Tori , zon- 
der te wachten om iets te nemen of te 

doen, i. e. onmiddelijk. Ivi , zonder 

uit te spreken. Omoi , zonder er ver- 
der aan te denken. Nagare — , zonder 
verder te stroomen. 

A)vi, i.rCl)^,». Vereeniging, 
bond, echtvereeniging. Kokorono avi, 
zielenverbond. 

2) ;f|J . Voorvoegsel van werkwoor- 
den , een samenwerking of wederkeerig- 
heid uitdrukkende ( ppg v ~fj £ JJfc * 

den briefstijl en den complimenteusen 
spreektrant wordt het ook als voorvoegsel 
ter wille van de sierlijkheid en hoffelijk- 
heid gebezigd, zonder bijzonderen in- 
vloed op de beteekenis van het werk- 
woord te hebben. 

A)Vl , 1, 7 t , R3 , N. Tusschenruimte, 
tusschentijd ; de pauze in een tooneelstuk , 
het tusschenbedrijf ; de proloog ; vrije uren , 
vacantie; het verband tusschen twee din- 
gen, de onderlinge betrekking. Yamano 
aini, tusschen bergen. Aino yama, de 
tusschengelegen berg. Hano aiyii, tus- 
schen de tanden. Tai-ai, , tegen- 
woordig, thans. Ai wo — ivu, den pro- 
loog reciteeren. Fuu-fu ai ga warui , het 
verband tusschen man en vrouw is slecht, 
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AVI. 



AVI-BIKI-8ÜRU. 



zij staau op geen goeden voet met elkan- 
der. SYN. Avida. Ma. Naka. 

Avi, H, N-, vu 1.0. voor Aviro, de 
tamme eend. 

A)vi, VU; Ai, AU (spr. Oo); Avute, 
Aute (spr. Oote), 77, v. intr. Passen, 
beantwoorden aan; zich schikken, ge- 
schikt worden tot iets; bevallen aan; 
trouwen. Zau-ri asini avu , de schoen past 
aan den voet. Kono ha-ori wa watdkü- 
xini yoku ai-mart , dit overkleed past mjj 
goed. Wari-fupa — , de beide helften van 
het zegel passen samen. Oya ko manori 
—, de namen van ouders en kinderen 
stemmen overeen. Konokotoba watakuri 
no kokoroni — . die taal bevalt mij. Ge- 
ent op den stam van een voorafgaand 
werkwoord, beantwoordt Avi, Ai aan ons 
voorzetsel samen. Kobnnevi nori-ai( ^ 
^ ), samen in een boot varen ; raeu zegt 
evenwel ook Avi-nori. 

A)vi . vu; Ai, Au (spr. Oo); Avute, 
Autf (spr. Oote), fy, ^| , v. nrra. Ont- 
moeten, tegenkomen, naderen, ergens in 
gerakeu, vinden. Hito ni avu, ^ e 

JA. JA. J A> 1 

tegenkomen. Yumeno utude avuta, ik 
heb hem in den droom ontmoet. Yoi 
tokitii mairi-oota, ik ben bijtijds geko- 
men. Akini avute, tegen deu herfst. Tokt 
ni avute, tegen deu tjjd dat . . . Too-tsiu 
de ameni avuta, onderweg overviel hem 
een regenbui. Nan-gini avn, in moeilijk- 
heden komen. Hidoi-meni avu, een harde 



bejegening ondervinden. Ootaka (Atta 
kaf), zjjt gÜ ne<; tegengekomen, hebt 
gjj het gevonden? Tsumini averi, ^J^^ 
hij is tot misdaad gekomen. 

Avi-ad*uka)ri, ru, tte , 7 tl 7 7* v, 
^} , v. intr. Wederkeerig belang 
hebben (Doteirayemo fori-aru). 

Avi-aravas)i , u, 7 C 7 > n % , v. tr. 
Samen openbaren. 

Avi-atsumar)i, u, 7 tT??^, v. 
intr. Zich verzamelen, vergaderen. 

Avi-avare)mi , mu, nde (Avareoode) , 
rUT'^A, v. tr. Medelijden hebben. 

Avi-avas)e, u, uru, 7C7 v. 
tr. Vereenigen, passen. 

Avi-av)i,u, 7 C 77,#J ^|,v.intr. 
Elkander ontmoeten; bij elkaar passen. 

Avi-avini, 7t7C =,adv.1) j^j ^ • 
Tusschenbcido, hier en daar, nu en dan. 

2) ^ V . Samen, wederzijds. 

Avi-ba, 7 t Jg ,ïï.,contb. van 

Avi-niva. Een plaats waar men eet(^p 
^ ^ )• Een geslachtsnaam. Ook Abiba. 

Avi-ban, 7 £ \\\ ff r . a. Rond- 

gaande wachten, die elkaar ontmoeten. 

Avi-biki, 7 t iT^f, # 31 , N. We- 
derzijdsche aftocht. Avi-bikino tatakai, 
een onbeslist gevecht. Nivadorino — , 
het staken van den strijd der kemphanen. 

Avi-bik)i, u, 7 C tr?,3£ $£,v.tr. 
Aan weerszijden trekken of zich terug- 
trekken. 

Avi-biki-suru , 7 C KT^ X V, T. intr. 
Heen en weertrekken, af en 
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men evenals het water in een zeeëngte. 

Avi-bore, Tt*^, W. Wederkeerige 
liefde. 

Avi-bor)e, u, eru, uru, ?E4><, 
>rfj v - int*- °P elkaar verliefd zijn. 

Avi-bou, 7t^'», »• De 

mededrager van een draagstoel. 

Avi-bu-giyau, 7 t/ft», & ^ 
^f, >\ Commissarissen, die elkaar om 
benrten aflossen. 

Avida, 7t f, RB - cojrra. van 
yiirtno /.«fa (Ari-vata, Avi-nda), de ver- 
bindende tusschen ruimte; in tegenstelling 
van Hitna, de scheidende tusschenruimte, 
de spleet. Tusschenruimte, tusschenpoos. 
Als voegwoord gebruikt , met de betee- 
kenis van terwijl, zoolang als; dewijl. 
7 tri ri no atrida, of no hodo, den afstand 
van een mjjl. Tamato yamano aida, de 
ruimte tusschen twee bergen. Kono oida , 
êotm aida, hier tusschen, daar tusschen; 
ondertusschen. Siikosino aida, een korte 
poos. Yohodotw aida, 2p ^Jp , een lauge 
poos. ƒ/>/(> fokino aida, de tfld van een 
uur,binnen het uur. Oya kono aida wand, 
de betrekking tusschen ouders en kinde- 
ren is slecht, zo leven in geeu beste ver- 
standhouding. I«riyno{ — ■ 1 y ££!)ho aida 
ntaicomo yo-mi-tamaru , zijn leveu lang 
las hg zelfe gedichten. Tada riyau-haiwo 
MIMI aida ni nomi ton riu Mtrtl kutotco 
u-heri, terwjjl meu handel drijft mag men 
(daar) verblijf houden. Maurikem aida, 
terwjjl , of dewijl ik gezegd heb. Kon-ndi 
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tftumi oküri sooroo aida, dewijl ik het goed 
dezen avond afzend. siv.AIa.Naka. 
f , Kan. Gen. 

Avida-gara, 7 U *0 > , ?$ $j ,vülg., 
N. Bloedverwanten; betrekkingen, syn. 
Tsudzuku $|t; Sin-rui. 

Avida-na)ki, ku, si; i, u, i, 7 tl & 
-f^, ^$ff f|Q , adj. Zonder tusschen- 
poozen, onophoudolijk. 

Avidanobima, 7 t¥J fêg, 
n. De tusschenpoos, de tjjd of gelegen- 
heid voor iets. 

Avidano birósa, 7 tof,^ 
, n. De breedte tusschen . . . 

Avidate-na)ki, ku, si; i, u, i, 7 £ 
■V? "ƒ* ^ , adj. Zonder oordeel des ouder- 
scheids ( fol, #|J ^ if* ). Ook Am-datsi- 
naki. 

Avi-datsi, 7 £ ? t , * Door tusschen- 
ruimten van een gescheiden. 

Avi-datsi-na)ki, ku, ai; i, u, i, 7 U 
tff f adj. 1) fH] . Zonder tus- 
schenruimte ; zonder tusschen poozen , on- 
ophoudelijk ( Wakc-hedate no naki nari). 

2) vd. Avi-date-naki. 

Avi-desi, 7 K^,* ^ 
, n. Een schoolmakker. 

Avi-dori, 7 £ K», jft JR, N. Met 
hulp van anderen iets aanvatten, ^n- 
dori-mru. 

Avi-dzu, 7 C ^,^0 ■ . , n. Het 
sein. Hatawo furite ai-dzuwo suru, een 
sein geven door met een vlag te zwaaien. 
Avi-<lzu no Jutte, de seinvlag. — no tep- 

21 
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;>o >, het kanon dat het seinschot lost. 

Ari-chu no fuye, het seinfluitje. — no hi, 

M lK o )JC "^i seiQVUUr > vnurseinen. 
Kaneno — , klokkesein. 

Avidsu-rau, Tt^», (spk. Avhu- 
roo), ÉI ïlü' *■ Het /'"''«-was. syn. 

Avi-dautei, */trf,^(, ^ 
, k. De groote houten drijf hamer. 
Ook Jrtwo tsittsi.xvus. Kakeya. Mukavi- 
tmtm. 

Avi-fu)mi, mu; mite, nde, 7 £ ? A, 
^| , v. TE. Samen den voet op iets 
zetten. 

Avi-fuseg)i, u, 7 # gjT, 

v. tb. Samen den vijand (tekiwu) afweren. 

Avi-fuu, 7 yfg *. 4 We- 

derzijdsche zegels', door twee personen 
op hetzelfde voorwerp gedrukt. 

Avi-gai, rt^,#|,K. Geza- 
menlijke schade. 

Avi-gakari, ^ . N. 

"Wederzijdsche aanval. Aci-rjakariui mru, 
elkander aanvallen. 

Avi-gamo, 7t^ii vuu»., N. Kruis- 
lingen van tamme en wilde eenden. 

Avi-gi,7t*,&g|.'g I '^Be- 
raadslaging. Avi-gi-s)i, «, beraadslagen. 

Avi-goto, 7 t ^ h, N. Samenslapen 
met iemand wien men een bezoek brengt 
(Hitofii avite tomo-ne-surnwo ivu imri). 

Avi-goya, 7 U J "V, jtfj fjf ^-.Krijgs- 
makker, wapenbroeder. 

Avi-gumi^U^HflL. | 
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I I I I A' !,Solc,aknvan 

hetzelfde peloton. 

Avi-gusuri, 7trX9, Ü, ». 
Specifiek geneesmiddel. 

Avi-hakarav)i, u, 7 C > 7, 
g^- ,v.TB.Samon ieis behandelen, schikken. 

Avi-hakar)i, n, 7 K'>* v,v. tb. Sa- 
men overwegen. 

Avi-hanar)e, u, uru, 7fv-) i/t, 
T£ |$É , v. pass. eu reflex. Van elkaar 
gescheiden worden; zich van elkander 

V * I 
HtylltsHlt' 11 ■ 

Avi-hatarak)i, u , 7 \L " ï > ? , vn. 
Hatarak)i, u. 

Avi-ha)te, Uuru, 7 u / » ? n/,vo.Ha)te, 
tsuru. 

Avi-hazimar)i, u, 7U'*£ ? vn/, vn. 

Hazimar)i, n. 

Avi-hJWim)e, u, eru, 7t'^^ v, 

vu. Haaim)e, eru. 

Avi-hen-tau, 7t^>, *M 

3£ , M. Een gepast antwoord. An-hen- 

tauwo ïd*H, een antwoord geven op eene 

vraag. 

Avi-in, 7 t f, ^ 31 ' VULG -i M - 
Het zegel , waarmee twee zaken aan el- 
kaar gehecht worden. 

Avi-iv)i, u, 7 IM 7, iHQ ^f, v.tb. 
Samen spreken. 

Avi-kagarav)i, u, 7t*^>7,ft 
$|c, v. intb. Kijven, twisten (Nan-nujo 
tagamni heAaravi idomuioa ivu nari). 

Avi-kagi, Tt*¥,HJa. $j 
e ^ ~f* ("t • N Sleutels die op het- 
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zelfde slot passen. Een keizer of dieven- 
sleutel. 

Avi-kamayete, 7 £ iJ 40 % , 

auv. 1) Stellig, sy.n. Keante. 

2) Opgepast, voorzichtig! 

Avi-kana)vi, vu; i, u, fOt^i 
40 tff* i v> intr. Aan elkaar beantwoor- 
den , in overeenstemming, in orde komen. 
Ai-kanavu beki koto, ^pf \\] Jff- ^, 
eene zaak, die geschikt moet worden. 

Avi-kasa, TWt.'&f Lie- 
den ouder één regeuschertn (familiedak) 
vereenigd, Hepb. 

Avi-kata, rt»^ M. 1) & ~fj . 
Makker, deelgenoot, collega, Bepb. 

2) ^ ^ . Een indruk , als van een 
zegel, een negatief, Htpb. 

Avi-katara)vi, vu; i, u, 7 C * 'A > 7t 
40 fp| > v - tb. Eene jougedochter (/time 
wo) bepraten, als verloofde nemen. 

Avi-katar)i, u, 7U»f 
v. iNTK. Samen spreken. 

Avi-kisov)i, u, T^V7, # |ê ' 
v. intr. Worstelen (Ara.son-aruwo int 
nari). 

Avi-kokóroy)ó, urn, J Ca » V X V, 
40 Aa* flï > v - tb. Iets sameu begrijpen. 
Avi-koray)e, u, eru, uru, 7 U J > 

1 n/ ' 40 ^ i v - **• Samen dragen , dul- 
den, doorstaan. 

Avi-kosiray)e , u , uru , 7t^ 
"i 40 4$F> v ' TR " Samen vervaardigen. 

Avi-kotav)ö, u, uru, rtJ'^v, 
49 § , v. intr. Autwoonleu. Vamabifo 
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no avikotavesu va ar<m tó zó otnovu, de 
echo geeft geen antwoord, zij peinst er 
over dat het zoo stormt. 

Avi-kotoba, 7 C3 h/* t £ ipj ( $ 
Mc Hg" | , Bff Een sein, door 

woorden of geluiden; het wachtwoord. 
Ai-kutobatco <tva.su, op het eerste deel 
van het wachtwoord het tweede deel tot 
antwoord geven. 

Avi-kugi, 7 H ? * , #X , vn. Avi- 
no kugi. 

Avi-kutsi, re^t , k. i) 49 p. 

Eenstemmigheid, overeenstemming. Ta- 
gamtri ai-kutside gozaru , zij zijn het eens. 

2) Iemand die goed praten kan , of 
andereu naar den moud praat. 

3) $5% 'ff • Grijnzen, bliktanden. Mis- 
schien wel een verbastering van Ai (Aki) 
kutgi, open mond. 

4 ) h "H" • Eeu dolk zonder stootplaat. 
Avi-kutsi-av)e, u, uru, 7 t ? f 7 7 

ns, v. tb. Twee lieden met elkaar aan 
't praten brengen. 

Avi kutsi-av)i, u, 7 H 9 f 77, t, 
intb. Samen kouten. 

Avi-mak)i, u, J U^*, 49 v. 
tb. 'Zich sameu oprollen', I. e. samen 
onder één deken gaan slapen. 

Avi-ma-güsa, fC^fi N - 
De Amarant, Celosia argon tea Liuu. 

Avi-mats)i, u, 7 £ * f , 40 ^$ » v - 
tk. Op elkaar wachten. 

Avi-mazikor)i, u, 7 U V ï 3 v, 40 
v. tb. Betooverd worden. 
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Avi-mazinavar)o , u, uru, T \L~? V- 
f f* 0/ * , OD. 

Avi-m)i, iru, 7 C i- $ ^ J) 
p5f , v. tk. Elkander zieu of ontmoeten. 

Avi-miy)e, u, uru, Tlli^-v, >fg 
Jjï, , v. reflex. Zicb samen vertooueu. 
Ayamatri ooslku ai-mvje soro, er konieu 
vele fouten (in tien druk) voor. 

Avi-motsi, 7 U ^ f , ^} ^ , N. Ge- 
meenschappelijk bezit. Al-mot 'sino tiro, 
een gemeenschappelijk bezet kasteel. - 
wo hadake, bouwland dat men gemeen- 
schappelijk bezit. 

Avi-moyovus)i, u, f K >t Z 7% , spk. 
Ai-moyoosi, ^} JU , v. tk. Sameu ge- 
reedmaken. 

Avi-muka)vi, i, 7 \L L iJ E, H. Front 
tegen front. Ai-mukaino t'ye, huizen die 
vlak tegenover elkaar staan. Ai-mukaim, 
vlak tegenover elkaar. 

Avi-muka)vi, vu; i, u, JMLUy, 

over elkaar staan. 

Avi-muk)i, u.ru?',^ |wj , v. 

intk. Zich naar elkaar toekeeren. Ai- 
muki-tat*)i , m, tegenover elkaar staan. 
8YTT. Afukl-ar)t\ If, 

Avi-muko, T C A a , £ <g . n. 
Aangehuwde broeder (de echtgenoot van 
de zuster). 

Avi-nada, 7 tt^, n. Het heen en 
weer stroomend water van een zeeëugtc; 
no. wispelturigheid. 

Avi-nada-nomi, j'Lt 'f/' i ,n.,po'kt. 
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'Slechts af- en aanstroomend water', HG. 
wispelturigheid. Avi-uwht-nomi uuri, hij 
is een weerhaan. 

Avi-naka, j' tt^J Vriend- 
schappelijk verkeer. 

Avi-nakar)i, u, 7tt^n/, v. con- 
na. van Avi-na)H. 

Avi-na)ki, ku, si; i, u, i, 7tti 
auj. 1) . Zouder tusschenruimtc, 

of onverpoosd. 

2) Zonder onderscheiding (Fun-bettÜ 
mo naki, #|) 

Avi-narab)e, u, uru, 7tt>/v, 
$J v. ru. Aaneenschakelen. Jfo 

(^ )( <i ai-narabura kotoba nart, mo(ook) 
is een coordineerend woord. 

Avi-nar)e, u, uru, 7Cfi S >|{J 

^ » I IPI ' v - PASS - eu UK,,LEX - Aau 
elkaar gewend raken; zich gewennen aau. 

H ito ui (u-tiaruru , met iemand vertrouwd 

worden. 

Avi-nar)i, u, 7 U t 0 , ffi^Ê, 

pass. Worden. Owuriui ai-miri moosi- 
noro, het is tot een eind gekomen. 

Avi-nas)i, u, 7' t + X , ^0 ,v.tr. 
Samendoen, met elkaar overeenbrengen. 
Si-xiu( jfó )ici> ai-nasu, begin en einde 
met elkaar overeenbrengen, syn. Tsure- 
(!atx)i, u. 

Avi-n)e, u, uru, 7C5(v, ^| Jg , 
v. intk. Sameuslapeu. syn. Tomo m nero, 

Avi-nitar)i, u. fCS^V, ^ , 
v. INTK. Op elkaar gelijken. 
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Avi-nobH, ira, uru, 7 )L/ tfv, Jfö 
, v. INTU. Rekken (langer worden) , 
vertraging ondergaan. It«i-nilri ai nobiru 
gotoni, — • £J •{{£ . bij iodereu 
dag uitstel. 

Avi-nobos)e, u, uru, 7 11/ 4'.'A *t , 
v. causat. Iets rekken. 

Avino bu, 7 C//, vu. Avi-bou. 

Avino ita, 7 £J -ƒ . De 

tusschenschotten die de paarden in den 
stal van elkaar scheiden. 

Avino kaze, 7^*1', flfj M. - 
Wind tusscheu twee hoofdstrekeu van 
den roos. 

Avi-no)ki, ku; kite (ito), Tt/f, 
Mi *S. > v - 1NTK - ^i° n aan weerskanten 
terugtrekken. 

Avino kugi, rty ^f, #T . 
ftfl I . $8' N - Voegspijker, pin zou- 
der kop. syn. Avi-kugi. 

Avi-nom)i, u, rtyi, ^ft, v. 
tr. Samen drinken. 

Avi-nori, 7 UV 9, M« Een 
schappelijkeu tocht te water. 

Avi-nor)i, u, 7 \LJ v, ^fl ^ , v 
intr. Met anderen (fototo) samen varen. 

Avino slyukü, 7 C/ * ^ , y j ,vulü. 
f|J5 fff , n. Een halte waar geeu koelies te 
krijgen z\jn, tusscheu twee poststations. 

Avino teukavi, 7 V » U , \$ gj , 
N. Bemiddelaar tusscheu twee partijen. 

Avi-nuru , 7 tj( v, contb. vau Ai- 
inurn. Sotio tokini ai-uttru kot», dat het 
zoo laat geworden is. 



Avi-omov)i, u, 7M^^, ^ „i§> • 
v. tr. Elkander achting en liefde toe- 
dragen. Avi-omorazu htto, lieden die niet 
om elkaar geven. 

Avi-o)vi, i,7^C#4' N - Wat 
samen opgroeit. Ai-ui no iiuiM, lanen van 
pijnboomen die naast elkaar opgroeien. 
Men schrijft ook föl £ 

Aviro, 7HtJ,^^, N., vau A, 
voet, en htro, breed. De tamme eeud, 
Auas boschas. 

Aviru, 7C« / , id. 

Avi-sakay)e, u, uru, 7Lt*i'W, 
>jg ^ , v. intr. Samen bloeien of voor- 
spoedig zijn. 

Avi-aas)i, u, 7Cf"^, £fë , v. tr. 
Aan de hand leiden (een kind); hand 
in hand gaau (Tewo hiku nari). 

Avi-sebam)e , u , era , rtt"" ' ^ 
$J $J , v. tr. Nauwer maken. 

Avi-sem>e, u, uru, 7 Ct'A v, #J 
^ , v. tr. Samen aanvallen. Sirotco — , 
met vereende krachten eeu vesting aan- 
tasten. 

Avi-siravar)o , u , era , 7 li l/y n is*/, 
v. pass. vau ^lri-«Var)i, m. Opgenomen, 
behandeld of onthaald worden (fatt/ni). 

Avi-siravaB)e, u, uru, 7C^7 '^ 
iu, v. causat. Doen opnemen, behan- 
deleu of onthalen (hltotco site). 

Avi-airavaz)i , u, 7 t ^> , v. nk- 
oat. van Avi-rirav)i % u. 

Avi-8ira)vi, i, 7 u i-> c , jg , n. 

Ontvangst, behaudeling, onthaal. Kekku- 
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naru ai-sirai, een heerlijk outhaal. Tsune- 
teini naki — , j§ , een buitengewoon 
outhaal. vtjixjo Atirai. 

Avi-eira)vi,vu;i,u, 7 C 1 ? v, Jjjfi 
1 I? 1 v - Ttt - Ontvangen , opue- 
inen , zacht en vriendelijk behaudelen, 
onthalen; onderhouden, vermaken. Ta- 
irinwo kiyau-daino yauni aieiravu, een 
vreemdeling broederlijk opnemen. Ko- 
domowo — , een kind goed behandelen, 
bezig houden. Mumano kutsiwo — , den 
bek van een paard spareu, de teugels 
vieren. Desini ken-ztyut^üno kei-kotco ai- 
siravite (asiratte) yaru, een leerling op 
vriendelijke wijze in de geheimen der 
schermkunst inwijden. Kiyaküwo — , een 
gast onthalen. Sakanani awo-monotco — , 
een visch met groene bladereu opsmukken. 
Matsuvo nenisasawv avisiravite,{asiratte) 
uyeru, bamboes tot versiering by een pijn- 
boom planten. vrLOO A»irav)i, u. sm.Afo- 
te-nas)i, u. Soy)e, cru. Tori~atsukav)i , u. 

Avi-siravi-dokoro , J t V 5r U KJ tr 
K. De plaats (het hótel) waar men gasten 
ontvangt en onthaalt, vuloo Asirai-tokoro. 

Avi-Bir)e, u, eru, 7ti- i»r.k- 
tkr. Elkander bekend geworden zijn. 
Avisireru of Avi-tiritaru hrto, lieden die 
elkaar hebben leeren kennen. 

Avi-eir)i, u, 7 U ^ f, >f§ v. tr. 
Elkaar leeren kennen. 

Avi-eirisok)i , u, 7 £ ^ 9 , yjg 
j|J , v. intb. Zich aan weerskanten te- 
rugtrekken. 
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Avi-airo, Tti^o, pjj J$ . n. Een 

vooruitgeschoven bresbatterij, .dvwtro 
tro touforte «rot» senniru, oen versterkte 
plaats met bresbatterjjen bestoken. 

Avi-siyau, 7 t A'*, «pk. ^It-Joo, 
/J:, n. De goede of slechte verstand- 
houding tusschen echtgenooten , door den 
horoskoop te voorspellen. 

Avi-sïyokü, $f N - 

Ambtgenooteu, die bij beurten elkaar ver- 
vangen , zooals voorheen de gouverneurs 
der provinciën. 

Avi-some, 7 C V * , jg %J , u. De 
eerste ontmoeting. Ana httoni ima ai- 
somete aru, het is voor het eerst dat 
ik hem ontmoet. 

Avi-som)e, u, urn, TtVAn/, v. 
intk. Elkaar voor 't eerst ontmoeten. 

Avi-somu)ki, ku, sij i, u, i, 7 

* 0 W ®> 01». Elkan- 
der den rug toekeereu; zich afwenden 
vau . . . Ai-somuite tatsu, rug tegen rug 
staan. syn. ^ 'j \§l Hai-men. 

Avi-sover)i, u, 7 cy-^v, prater. 
van Avi-80v)\, u [Sovi-avite ar)i, «]. 

Avi-sovW, u, 7 L y 7, v. INTR. Naast 
of bij elkander vertoeven {It'siyoni iru 
non). 

Avi-sumas)i,u, fC^ ?X, v.causat. 
van Ari-sum)i, u. 1) Iet* doen eindigen. 

2) Met elkaar over iets in overleg 
treden; samen iets in orde brengen. 

Avi-su)mi, mu; mite (nde), 7 t ?. 
■'■ • Hl v. i ntr. Eindigen, gedaan 
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zgn. Nori-zome ai-mmite kivan $j| rit 
leaheru, na afloop van den wedren keert 
hij naar het hótel terug. 

Avi-su)mi, mu; ite (nde), 7 t: X L, 
>r9 tÊ i v - TR * Ergens samenwonen. 

Avi-5usum)o, u, uru , j' £ X » A fl/, 
>f|J $k , v. tk. Elkander aandrijven , aan- 
moedigen. 

Avi-auflum)i, u, 7 £ X » L , #f jg| , 
t. iTfTE. Samen vooruitgaan. 

Avi-tad«un>e, u, uru, TC^n^, 
yffl v. tb. Elkander vragen, uit- 
hooren. 

Avi-tagav)i, u, f £**-#?, ^ 5, 
v. intr. Met elkaar in betrekking staan. 

Avi-tagavini, 7 £ % # £ =, ^ ^ # 
| 5> ADV - Wederkeerig, onderling. 

Avi-tagoote , T t 9 U *? f , gerund. 
van 4«t-tq0m>)t', u. 

Avl-tai, 7 £ *ï , *8 , n. Front 
tegen front, van aangedicht tot aange- 
zicht; zonder tusschenkomst van een 
derde. Ai-taide nin-aokvwo tanomu ya ü, 
hnur liever ondershands een koelie , Satuw. 

Avi-tai, 7 £ $H , vülo. voor Avi- 
ta)ki. 

Avi-tai ni, 7C'^=, adv. Onder- 
ling, ondershands, zonder eens anders 
tusschenkomst of aanwezigheid. 

Avi-tai-gai, yeM^^^fl^^' 
Een koop en verkoop ondershands. 

Avi-tai-sh, n,TCf^ t #S' T ' 
intr. Tegenover elkander zich bevinden. 
Sateunia Marakkato ai-Uü-su, SaUüma 
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en Malakbi liggen tegenover elkaar. Ai- 
tai-site matuu, met iemand onder vier 
oogeu spreken. Ai-tui-.rite sakewo nomu, 
tegenover elkaar (gezeten) «ake drinken . 
SYN. Ari-mukar)i, «. 

Avi-tai-zini, Tt'M = , ifè 
^ , N. Samen sterven , zooals geliefden 
in wanhoop ( ^ ). 

Avi-ta)ki, ku, si; i, u, i, 7 £ * 
^| , aw. Gaarne willen ontmoeten. 
Ano-httovi youga aru kara :e-hi ai-tai, 
daar ik met hem te doen heb moet ik 
hem noodzakelijk spreken. Ai-taku-nni, 
ik verlang hem niet te zien. 

Avi-tame, 7C*^ Hft ' *« Het 
dubbelvizier van een geweer. 

Avi-taauk)e, u, uru, Tt^X^v, 
vttJ Iffri v - tb. Sameu iemand helpen. 

Avi-tataka)vi. vu; i, u, 7 £ '< * if 
7, ï|£, v. intr. Met elkaar vechten. 
H ito wo ai-tatakavaélm», men laat de 
lieden met elkaar vechten. 

Avi-tatsi,7 £ * f , 7) ,N.Eendolk. 

Avl-taUu, r^^ftg,». Ken- 
nisgeving. 

Avi-tatau-Buru, 7 £W % v,v.intr. 
Kennisgeven. 

Avi-te, Ttfjf, f>f,N. 
'Handeu (personen) te zamen of tegen- 
over elkaar', i. e. Kameraad, ambtge- 
noot, deelgenoot. Mededinger, tegenpartij 
(b. v. in het schaakspel). Ai-te tco rite 
krtdmare, wees mijn partner; laat ons 
samen converseeren. HUono avi-teni ta- 
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(Ml, als iemands tegenstand» r optreden. 
Ai-te tvo turn, tegenstreven. Ai-te tri site 
havam, met elkaar spreken (Tumoni ivu 
ffi ~^gf twri). Ai-te tri vatte kataranü, te- 
genover elkaar staan en zwijgen. 

Avi-te-do)ri,ru; Ue, 7 £ f K #J 
, v. th. Iemand tot tegenstander 
maken, als tegenpartij, als vjjand behan- 
delen. Oyateo tri-te-tot te hi-:iico wrv, 
een klacht jegens ziju vader inleveren. 
To?no-<futriwo ni-te-dotte ken-kura suru, 
met een vriend in twist raken. 

Avi-teiga)vi,vu;i,u, 7 Uf # 7,^ 
j|| , v. intr. Van elkaar verschillen. 

Avi-toburav)i, u, Tt SV>7, #J 
g^, v. intr. Samen rouwbeklag doen. 

Avi-tov)i, u, 7 L h^, #f , v. tb. 
Elkander vragen. 

Avi-tomona)vi, vu; i, u, 7 t 
7, ^fj >f^, v. tr. Iemand vergezellen. 

Avi-tomoni, 7 U 1»*=,^ 2fc ,ai>y. 
Samen. 

Avi-tsikadzü)ki, ku; ite , 7 tl f iJ T 
*f 1 ifl ^3 1 v * INTR - Elkander naderen. 

Avi-tsud«ug)i,u, 7t^ ^*,vo.Avi- 
teug)i, u. 

Avi-teug)i,u,7 U 7 ^, ^ g| ,v.intr. 
Elkaar achtervolgen; op elkaar volgon. 

Avi-tsuk)i,u, 7 t ? *, #| 3ft ' Vlji ™- 
Tegen elkaar stooten , elkaar aanraken. 
Sïyakït-riori-musi ra arikit fok! ra itiyu-hi 
"H" J^<iiW*m£m, wanneerdePhalaena ge- 
ometra (een rupssoort) zich voortbeweegt, 
dan raken kop en staart elkander aau. 



AVI-YOBAVU. 

Avi-teukuri, Tt??!), n. Helper, 
medewerker. 

Avi-teutsi, 7 f , vd. Avi-dautei 
Avt-udBunav)i, u, 7 £ * ft 7. 

v. intr. Zich met elkaar inlaten, 
liefdesbetrekkingen aanknoopen (Utsukn- 
timt aru kotowo tiaau vnri). Ameni masu- 
kami kiinitii tn amtkamivn avi-udcunari 
matsuri, het vereenigingsfeest der he- 
melsche en aardsche goden. 

Avi-utsi, 7 U » f , #? J* , TUI-O., N. 
Een kloppartij. 

Avi-yadono tabibito, 7 U*V KV 2 f 
' K |ÖjJ n. Reizigers die in 't 

zelfde logeraeut hun intrek nemen. 

Avi-yado)ri, ru ; tte , 7 t "V K ^, ^ 
^ . v. intr. Iu een herberg samen 
logeeren. 

Avi-yake, 7 CYJ^i 
^ , n. Schoonouders. 

Avi- y8 kü,7t:^ r*,##.Hflf, 

n. Ambtgenoot. 

Avi-yam)i, u, 7£*VA, j£ ' v - 
intr. Sameu ophouden. San-yeti ( ^ ^ ) 
va ai-yumu betrito ivu, men moet, naar 
het heet, met de zijdeteelt ophouden. 

Avi-yem)i. u, 7 £x A, v. intr. 
Glimlachen. Ook Yemi-ar)i, u, }'emar)i,u. 

Avi-yen, 7 Ux ^, ^jg, N. Cau- 
saliteit. 

Avi-yoba)vi, vu; i, u, 7 t 3 '^7 , 
•MJ ■ v - 1N TR - Elkatider ten hu- 

welijk uemen, obsol. Thans: heimelijk 
met elkaar verkeering houden. 
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Avi-yome, Tt^, Jt |R i N - 1)b 
vrouw vau deu broeder; de vrouwen vau 
twee broeders uoemen zich ook weder- 
keerig zoo. 

Avi-yor)i, u, y\L 3 n/, >^ §f , v. 
intr. Zich vereeuigen, zich verbinden, 
zich associeeren. Ook Yori-uc)i y u. 

Avi-«iruai, 7 C ï * I , ffj f$ . ^ 
Ba §Ü' N - 'Verbondteeken', het 
veldteeken, waardoor vriend en vijand 
zich van elkaar onderscheiden , liet vlag- 
getje, dat ieder soldaat met zich voert; 
ook het wachtwoord. 

Avi-zïyau-mon , T t ^"V^t ^, ^ 
jjjh, >. Acte van vennootschap, H«pb. 

Avi-zumi, f £ % L , JïsJ ,n. De ge- 
meenschappelijke woonplaats, syn. | Jj 
| |, Dou-kiyo. 

Avoo, vi). Avau, 7'^. 

Avorasiki , 7 > i' * , vu. Avaurasiki. 

Avovi, f^t, vu. Avuri. 

^tp y ^j7< -IcM-Afj, spk. Oo-hei. Aan- 
matigend , trotach. 

I iFHi'' Oo-Hyoo. G«- 

welddadige bezitneming; machtsover- 
sfhrijding, inbreuk op do rechten van 
anderen. 

Avugi, yyf, sra. , ^ 

j , M. Een waaier, nl. een dio zich 
openen en sluiten kan; de anderen hee- 
ten Utgira. Arutfino hitaye, de zijplaukjes 
van den waaier. — no dzvjatui, waaier- 
papier. — no lcaze of — no te-kaze, de 
tocht, door een waaier veroorzaakt, syn. 
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Kavu-hore. $uyc-hin>. JEpj V ^ y ' y Sen-m. 

AvUg)i, U, jy/i SPK. QoOU, v. TR. 
Met een waaier, een wan, enz. tocht 
maken {Arwji mulo nitt aruyu Man). 

AVUg)i, U, 77*/, SPR. OoffU, V. TR. 
1) Het gelaat naar boven wenden (Uye 
I* wo muktt ffj] wo tvu). Ten wo aviufu^ 
naar den Hemel opzien, syn. Acunok)i, n. 

2) $1 . Met ontzag tot iemand opzien , 
eeren ( 1$ 'A ^^7v). 

Avugi-bako, 7^^'^, N. Waaier- 
doos, viiixjo Sen-#u-l>ako. 

Avugi-gai, f^^K, 1) vulo., vu. 
Age-maki. 

2) Een licht purperkleurige soort vau 
schelpen; de grooteteu komen uit Lioe- 
kioe. syn. Agagavi. $f ^ Siya-ko. 

Avugi-gami , j*7f Papier om 

waaiers van te maken. syn. Avuyitto 
dzujami. 

Avugi-hone, 7 7 f^*, N. De spijl- 
tjes van deu waaier. 

Avugi-kota)i , u , 7 v *f ir f , v. tk. 
Met een waaier uiUlooven , b. v. een licht 

Avugi-m)i, iru, 7 7 * £. * , $J g& , 
v. tr. Met ontzag tot iemand opzien. 
syn. Aciui)i, u. 

Avugi-negavakuba , 7 7 ¥ * $ ' *9 
' f » fty BS • AI,V ' Onderdanig afg&smeekt; 
waarbij men handen en hoofd op en ne- 
derwaarts beweegt. 

Avugi-ori, 77** n. Waaier- 
fabrikant. 

n 
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Avugi-tat)e, eru, 7 y % '* ? f , v. tr. 
Aauwaaieu (het Tuur). 

Avugi-tsiraa)i, u, v. 
causat. Met een waaier uit elkaar doen 
stuiven (b. v. papieren vlinders). 

Avugi-ya, r^^V, N. Een winkel 
waar waaiers verkocht worden ; een 
waaierverkooper , waaierfabrikant. 

Av-u-go, 7y 8i'B. Oogo, $| fó, 
N. Een stok, waaraan men lasten over 
den schouder draagt, syn. ^.Z ffiï 
Ten-lnn-boo. 

AVUmi, 7 y L , spr. Oomi, /i , 
oorspr. Awa-umi, ;}.} I. e. 'Zoet 
(water) zee', N. Naam eener provi ncie. A r«- 
mino «mi, het meer van Oomi, ook />/- 
wako genoemd. 

Avumi-gaya . 77i^"\', viui., n. 
Muskieteugordjinen uit Oomi(A nuni yori 
vhuru kaya jfc tyfe wo ivu). 

Avumi-aaraai, T7if>J', vt'M»., n. 
Uit hennepbast geweven mousseline van 
Oomi. 

AvumukuH)o , u, eru, 7 7 i. # "t' V , 

v. causat. van Avumulc)i , w. Iemand naar 
boven doen zien (Hïtowo site uyewo 
mukaseruwo ivu «art). 

Avumuk)i, u ,77/.^, spr. Aomuku, 
#J \U] , v. intr., vul(j. Het gelaat naar 
boven wenden, syn. Avu$)i % u. 

Avuna-avuna, r7t77t WK.Aomi- 
«"><«, jfr> *'> v - Evenredig; redelflk, 
betarueljjk. 

Avunokh, u, ^, 8PB. i40N<Ml*U, 



AVITSl'. 

v. in ir. Het gelaat naar boven wenden. 
SYN. Avutf)i, u. 

AvunukH, u, yy ~A id. 

Avuri, ry), spr. /Ion, N. 1) 
De zadelkloppen. 

2) Een wan om zaden te reinigen, Hepb. 

3) De tocht , die een snel heen en weer 
gaand voorwerp maakt, Hepb. 

Avur)e, u,uru, 7y & » tafei V - INTK - 
Overvloeien (Midzu mulo no amaruwn 
ivu). 

Avur)i, u, spr. ^loru, v. intr. 

Klappen als een deur die door den wind 
open en dicht slaat, Hepb. 

Avuru, yyv, vu. Av)e, u, uru. 

Avu-eaka, 7 y "9" # , spr. Oom ka , 
jjfc , N. Oude naam der provincie Oomi. 
Avu*akano *eJci, de barrière op den berg 
Avtuaku. De 23 provinciën ten oosten 
dier barrière heeten #t jfj , Bon-ton , of 
of |H ^ , Kuwan-tiou, de 28 provinciën 
ten westen f#j gg , Kuioan-sai. 

Avusa-kirusa, 77f^ ^ +Mpr. Ooau- 
kirusti, Q jtj^ ^ , adv. Heen en 
weer; hier en daar. 

Avusawa , J y *7 , N. Woest en on- 
besuisd te werk gaan (Mu-nyauni «i- 
wapu). 

Avutai, 77f , sHR. Ootsi, ^. N. 
Oude uaam van den saudelboom, Melia 
Azedarach Liun., waaruit Boeddhistische 
heiligenbeelden gesuedeu wordeu. s 'yn. 
Ami tto ki. Kmno-midzu*a. Sen-tlan no ki. 

Avute)i, u," jyy % v. tr. Met een 
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AVUVI. 

waaier, eeu wan en dergeiyken waaien; 
met de vleugels klapperen; een paard 
niet de beenen aandrijven, P^i.. 

Avuvi, y7C,^, ». De nialva, 
Malva mauritiana Liuu. Ook AvovL ars. 
Fuyu-avuvi. Kan-avuri. 

Avuvi-maino, T7C"?)t, nu., N. 
Eeu boonsoort, Lablab cultratus Dec. 
sYN. Komon-mame. 

Avuvi-tsuba, ?7C?/s N. Stoot- 
plaat van een sabel in deu vorm eener 
malva-bloem. 

Awa,79,*.fê 0 fc 0 # I . 

"fo fö, n. Schuim, blazen, gasbellen 
(Midzuno nuka ni ki wo fukumite 
fuknre (Kjaru wo int nari). Antapa tutsu , 
het schuimt. — wo fnku, schuimbekken 
(b. v. eeu paard). — wo torn, afschuimen. 

Awaakuvu , T*797t vo. Awawo 
kuvu. 

Awa-data)i , u , 7 *7 V V , ^ , v. rjrr*. 
Schuimen. Kttmonu awadatsu, sueeuwen. 

A wa-fuki-musi , 7 V 7 A i , vuui., 
n. 'Schuimend iusect', een insect, dat 
leeft op de bladereu der Camellia japo- 
nica en daaraan verwaute planteu. syn. 
Tsubaki-musi. 

Awa-mori, 7 V < J , >{& , Een 
soort van takt of rijstbrandewijn uit S«- 
tsutna (Satsuma yori idtu Hfyau-tHu nart). 

Awa-mori-sau, 7 9 9 i>, N. Eene 
plantsoort, Hoteia japouica Morr. & De- 
caian. (Saxifragae). svn. Awa-nwri-tftyou- 
ma. Yatn'-rtoti. 



AWATE-SAVAOl'. 171 

Awa-o, 7 «7 * , ft $£, N. Schuiin- 
streep. 

Awa-saku, 77 V?, n. Het opon- 
bersten vuu blazen (Awa ft no tnt«i~ 
ü/eru wo int); vergeleken met het 
zich outplooien van bloemen (Saku va 
hana no saku D^j to onaziku nami vo 
(titan wo nokn to iveri). 

Awa-sivo, Keu- 
kenzout. 

Awa-tadasi)ki, ku, si; i, u, i, 7* 

Opvliegend, onbesuisd, wild (Awatern 
torna wo int). Nivakani awatadusiku ku- 
rawo torini hasiru, plotseling opstuivend 
loopt men heen om moerbezienloof te 
halen. 

Awa)te, tau, teru, tsura, 7 9 

* n/ ' tê lêz . Ü5< v - nrn ' OiitrtèM, 

ontroerd worden, zich overijlen. Awate 
tam kan-slyoktt §j| |?i , een ontroertl ge- 
laat. Awatete meaumu, met schrik ont- 
waken. 

Awato-futamekH, u, 7 9 9 *7 # * *? , 

v. intk. Ontsteld, gejaagd zijn. 

Awat©-haair)i, u, 7 7?'^ «/, v.intr. 
Ontroerd vlieden, sm Awate-kakem. 

Awate-madov)i, u, 7 9** v. 
runt. Verbasterd zijn (Awatern kototio 
hana-hatlatiki nari). 

Awato-mono, 7 9 9"^/, vülo., », 
Een verbasterd persoon (Mononi o<loro- 
kite kokoro otsi-tHukanü monowo ivn nari). 

Awato-savagH, u, 7 9* 'v"% v. 
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AWAWA. 



AWO-UA-MONO. 



intr. Ontroeren , ontstellen , opschrikkeu. 

Awawa, 7*7 * , N. Kinderpraat. 

Awa-wo, T*7^, vu. Awa-o. 

Awawo kuvu, 7 V 9 volg., n. 
Ontsteld, ontroerd, gejaagd zijn (0<h>- 
roki-mcaMarn smmnro /cm). sy*. Awaa- 
kuvu. 

Awa-yuki,7?2. *,$fcti „ift | , 
N. Voorjaarssneeuw, die dadelijk smelt, 
alsof het schuim ware (Awa vo potohi 
nam yubi nari). 

Awi. f#, vd. Ai. 

Awo , 7 9 ,spr.v1 o , pÉf ,n. Lichtgroen , 
zeegroen , bleekgroen ; lichtblauw, do kleur 
die door verven met A! , Polygonum chi- 
nense verkregen wordt. mg. .Tong, verseh, 
nog nietrjjp; rauw. (Alleen in samenstel- 
lingen gebruikt), syn. Hanada. Midori. 

Awo, 7 9 , ^ §| t % , vi lg.. x. Een 
paard van blauwachtig donkere kleur 
(Awolri kuro-tnuma). 

Awo, 7 9, vui-o., N. In Satsuma een 
nanm van den visch Awo-fu-davi. 

Awo, 7?, ^ ^, n. Oude naam 
der provincie Yeisi-toiu. * 

Awo-abu, 7 ? Ty,^ ffeflÜ- VVUi -' *• 
De donkerblauwe drekvlieg, mu». Awo- 
bave. A ten-bui. Ku-abu. 

Awo-adauki, 7 9 7 t * , 
vplo., n. Eon soort van boonen. sm 
Yfn/e-nari. 

Awo-ai, 7 9 7#y K. vn. Awo-bana. 

Awo-akasa, 797*?,%. ?g . ffc 
viiTxi., n. Jonge ganzevoet, nog 



bleekgroen van kleur. syn. Girt-*a. Siro- 
ahiza. Sirosa. 

Awo-ara , 7 9 7 ar. Een vischsoort, 
Serrauus Awonra T. & Schl. Fauna Jap 

Awo-ava, 7 V 7 'S volg., !ï. Een 
soort van graan. syn. Ava no tjone. 

Awo-awo, 79 7*tS V ' N - A,om 
blauw. Akattuki t/a awo-awo , het blauwe 
uitspansel des morgeus. 

Awo-aza, 777 V, pf fE> N - Een 
blauwe vlek (in 't gezicht). 

Awo-ba, 7 9 rf, x. 1) |g. Versch 
geplukt, of ook jong loof van planten 
en boomen. 

2) p|2$5. Uroeue vederen. Midzn- 



tlontto I meo-bn rtt ivo Mo li /v;r< 



ir<imi ico , 



de groene vederen dor watervogels ver- 
andereu niet van kleur. 

3) Phycoseris australis KG. 

Awo-ba-dori, 7 9 * K " , N. 'Vogel 
met groene veeren', naam van de wilde 
eend. syn. Kamo. 

Awo-ba-dzuku, 7 9 '^F?, vulg., n. 
Een soort van nachtuil. 

Awo-bai, 79**4, vn. Awo-abu. 

Awo-bakama. 7 9'<i7~f, v. Een 
lichtblauwe of lichtgroene broek. 

Awo-ba-mono, 7 9 '**zJ , J| 
^g-, >'. Een gemeen soldaat, infante- 
rist (ft* ^ %\ 

Men heeft den Styoo-fptn met den boom- 
stam , de troepen met de takken verge- 
leken. Ook een nieuw iugelijfd soldaat, 
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AWO-BANA. 

Awo-bana, 7 9 vulu.,k. 'Blauwe 
bloem'. 1) Te Miyako een naam van tle 
Commelina polygama Roth. syn. Ai-haun. 
Aico-ai. Tmtki-gmo. f j| . 

2) Blauwe kleurstof. 

3) Azuurblauw papier. 

4) Het groene snot. Awo-bana wo 
tarfirn, een loopeiuleu neus hebben. 

Awo-bana-gami, 7 ''t#i, n. 
Blauw papier, syn. Awo-bana. 

Awo-bana-in-ko , 7 9'<t1 > -J , N. 
Eeu groene papegaai, met zwarten, 
blauwgespikkelde!! staart, en rood ouder 
de vleugels. 

Awo-bana-ko-davi , 7 * 't + 3 '* £ , 
vulo., N. Op Tuwtimn een naam van een 
baarssoort, ffttno-ort-davi geheeten, Rm, 

4». 55, r 

Awo-banoyama,*/ ' '* J -\* v, ^ 
|Jj ,K Bergen, prijkende in 't jongegroon. 

Awo-basami, 7 9 '^«I , vuu;., N. Iu 
Tango eeu naam van de kreeft Sima-aani. 

Awo-bata, 7 ? flf • | lj# i 
N. Een groene seinvlag. 

Awo-bata no yama, 7 9 • * ï J -V 
vu. Awo-ba no yama. 

Awo-bato, 7 9 '* h ^ tft . ® fg 
^ . vuuj.. N. De boutduif. syn. Hitujn- 
batO. Siwa-bato. Yama-lnito. 

Awo-batei, 7 9>*f, >• D f j|. 
Een soort van wesp. syn. Sipa-bat*i. 

2) vii.o. In Mino, Owari en Mihtxoa 
de naam vau een eetbaar zwam, Aga- 
ricus. syn. Hatm-dakf. 



AWO-DO-I8I. 1 73 

Awo-bave, 7 9 vu. Awo-bai. 
Awo-beri, 7 ?~* 9 . N- Do groene of 
blauwe zoom van een vloermat. 

Awo-bire, 7 9 ^. H. Het groen 
worden en verwelken van bloemen, „4n7o- 
&»>r otoko, een verfleuste jonge man. 

Awo-bir)e , u , uru , 7 ;/ U » , v. 
bkklex. Verflensen (Irovo atvokn rina- 
bituruico tvn tiari). Awo-bhvtarn mono, 
een verflenst persoon. 

Awo-bu-davi, 7 9 t: , $| If $ , 
N. Een vischsoort. 

Awo-bukure, 7 9 7*? *s % n. Bleok en 
opgezet als een waterzuebtige. 

Awo-butei, TJffti Ïff3. ^ 

, N. Een blauwe maalstroom. 
Awo-butsi-ziru, 7 ? 7*f * ! f,N. Eeu 
groene saus bij gevogelte. 

Awo-da, 7 7 $f, n. Een berrie voor 
zieken, enz. 

Awo-dai-siyau, 79?i ^"V», 
SB 4ï*ë i vulg.,n.Ecu blauwachtige ring- 
slang of adder, Coluber virgatus, F»un« Jap., 
door bedelende meisjes op straat ver- 
toond, syn. Sato-meguri. 

Awo-dake, 7 H 1ft , vuui., 

n. Groene (jonge) bamboes. 

Awo-dake-ra-aiya, 7 9 ? . 
vulcj., N. Groen laken. 

Awo-dama, 7 7 # 'v, ^ 3S ? N - La- 
pis lazuli. 

Awo-do , 7 9 \i, n. Een lichtblauwe 
wetsteen. Ook Awo-to. Av>o-to-i*i. 
Awo-do-iai, 7 9 K-f \> y in. 
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Awo-do-kako , 7 7 V ï > N. 1) 
hÈ ^F* ^ e hag ei "s, Scincus quinque- 

lineatUB, Fanna jap. I 23 r. fl K . 1. 

2) Een insect, Spectrum. 

Awo-doi», 79 K+N vulo., n. Blauw 
papier uit de provincie Tosn. 

Awo-dai, 7 7f Blauw- 
steen. 

2) ^ Een vogel, Emberiza per- 
souata. sm Ateo-zi. Awozi-twlo. Awu- 
ziyau. 

3) Een geslachtsuaam. 
Awo-dauke, 7 9 7*1 f| j| , H« 

Groene pruimen in 't zout. 

Awo-gahoru , 7 ? ~ff ^ */, , N. De 
groene boomkikker, Hyla arborea. sytj. 
Ari-naga-gaheru. Atoo-hiki. Awo-kavadzu. 
Hiki. Koto-koto gaheru.San-geri-tovi.Seu- 
gou. Tomo-ga/ieru. Tono-gahem. 

Awo-gami, 7 9 U L , ,n. Licht- 

blauw papier. 

Awo-gare-iro, T^^^-Id.s Papier 
dat aan één kant blauw, aan den ande- 
ren kaut geel is gekleurd. 

Awo-gari . 7 7 # 9 * I? R| i *• Eeu 
blauwachtige soort vau wilde gans. 

Awo-gaaiva, 7 7 # t^.N. De groene 
bladeren van Rottlera japonica Sprgl. 

Awo-gava, 7 7 # 's || ^£ ,n. Groen 
geverfd leder. 

Awo-gavi, 7 -7 # t, H ^ , £ 
^{fl , n. Parelmoer om lakwerk mee in 
te leggen. 

Awo-gavi-bako.7 ?/ U '«'3 , n. Met 



awo-haoa. 

parelmoer ingelegde doosjes. Ook ^4tco- 

Awo-gavi-mono, 7 $ \L*J 
$9 , n. Lakwerk met parelmoer ingelegd. 

Awo-gavi-sai-ku-si,7 9 # \L ■? -f ? 4 , 
^ $H1 E • x Faori^aat van ingelegde 
lakwerken. 

Awogi , 7 7 jfpj , N., VD. Avugi. 

Awog)i,u, 7 7 ,vi>. Avugh.u. 

Awog)i, u, 7 7 7 , Pjfc , vd. AvugW, u. 

Awo gi-nako, 7 7 < t J ,vuLo.,N.Eeu 
spijs, bereid uit booueumeel en Awoko. 

Awa-girL. 7 * * 9 . ft « . » « . 

^$bJ, n. Eeu boomsoort, Sterculia 
tomeutosn Thb., Finniana platanifolia 
iSchott. syn. Awo-tiitjorovi. Aga-qiri-kiri. 

Awo-gita, 79^9, vulo., n. De noor- 
denwind in September, die met regen 
aanvangt en dan helder weer brengt. 

Awo-goke, Tf/J'>/, H g . *tfe 
5?C » VULO., n. Groene mossen op den 
grond, op steeneu en boomstammen. 

Awo-goma , 7 9 3"?» ft Jfn) , n. Een 
jonge appelschimmel. 

Awo-gOBi-musi,7 9 * V L 1/ , ft ^ 
, N. Een kever van de grootte eener 
mier, rood van kleur en donkerblauw 
op zgde; zfln beet brengt ontsteking te- 
weeg, Ene. 52 aa. 

Awo-gumo , 7 7 *T * , ft §| , N. Het 
blauwe uitspansel (Oho-sorano awoku 
miguru wo iou nart}. 

Awo-bada, 7 7 -fj" ft l£ i *« 
De groene bast van bamboes. 
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AWO-H A-UORI. 

Awo-ha-dorl, f ' » K 'j ,w. 4 Vog. Imet 
blauwe veeren', poët. voor Kamo , eend. 

Awo-han-meu, 7 9 ff 
. TG W Ül ' N ' De «Panache vlieg. 
Cantharide, vergiftig gelijk do bloem ^ 
^ , Daphne gen-kuwa , waarop ze veelal 
gevonden wordt. 

Awo-hiki, 7 ? K * , || , vin/;., n. 
In 7W de naam van de groene kik- 
vorech, Hyla arborea. 

Awo-Mto-gusa, 7 9 t Nr*, A S • 
N., pofcr. Het aangroeiend menschenge- 
slacht, het volk. 

Awo-hiye, 7 9 ti, JJ , n. Een 
mes van bamboes, waarmee men den 
navelstreng na de geboorte doorsnijdt. 

Awoi, r^#, De malva. Ook 
Avurn. 

Awo-iro, 7 -f d, H {ft , n. Licht- 
blauwe of' liehtgroene kleur. syn. AÏ/*«- 

Awo-kadzura, TV* 7} , ff |$ 

5% Wj Q i N - 'Groene slingerplant', 
de wilde wingerd, Bryonia japouica Thb., 
of Lindera umbellata Thb. syn. Awo- 
tsudzura. Haktisa-kadzura. Net«übtui-kn- 
dzura. Pin-pin-kadzvra. Sane-kadzura. 
Tsin-trin-kadzura. Ttudmra-ftulzi. Tsit- 
dzura-kadzura. Umano m*. Yabu-karasi. 
Yama-gasi. 

Awo-ka-ke, 7 9 # tr , f| 0g % , 
^ft,N.Isabelkleurig haar, een vaal paard. | 

Awo-karab)ii iru, 7 V Ir * L"v,|| 
v. in'tk. Nog groen zijnde ver- 
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dorren, gelijk de nog niet geheel ont- 
wikkelde zaadpluimen van het riet bg 
invallende rijp. 

Awo-kara-kami , 7 9 # > U L , || 
J§£ Üfc» N ' Chineesch papier, aan éénen 
kant blauw gekleurd. 

Awoka-suge, 7 ? X >S %% , N. 
Een grys paard. 

Awo-kavad^u, 7 V # ^ jf, vn. Awo- 

Awo-kera, T^Jr>, vulo., n. Do 
specht , Picus aokcra , Faun» J»p syn. 
Awo-kitsntsuki. Ki-yera. Kitfutmki. 

Awo-ki, 7 9<* % n. 1) M Een 
koraalsoort, Chlorauthus brachystachis 
Blume. 
2) vi,. Awo ki-ba. 
Awo-ki-ba, 7 9 * ^| j|, N . 
'Groen hout en blad', de Aucuba japo- 
nica Thb., een altijd groene heester. 
Awo)ki, ku, si; i, u, i, T?*, 
, aivj. Lichtgroen, vaalgroen; licht- 
blauw, kio. Jong, versch, onrijp; ongaar; 
onervaren. Awoki bu-dau, groene drui- 
ven. — kot o wo ivn, iets flauws, iets 
onnoozels zeggen. Awoku nar», groen 
worden. Awoku *ur«, groen maken. 
Awoku miyeniy groen uitzien. 

Awo-kinadaüna, T?^rtft, j|$ , 
N. Een naam van de Tsubaki, Camellia 
japouica Linu. 

Awo-kinu-gaaa , f 9 4 X # * , tt 
^ , N. Een groen- of blauwzijden draag- 
hemel, baldakyn. 
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17b" AWOKI-SAMl RAI. 

Awoki-samüxai, J 9 * t ^ 3> t, ?f 

^ , n. Gemeen soldaat, oudtijds in heu- 
uep gekleed. Ook A>coki-ml»trai. Awo- 
ntburai. Atoosaurai. 

Awoki-uma, 7 ' * » $f . 
Een appelschimmel. Ook Awo-um<t. 

Awo-ko, f 9 ? , ^ ^ , n. 'Groen 
meel', oudtijds een poeder uit zeewier, 
later uit gedroogde mosterd bladeren be- 
reid, om spüzen mee t« kleuren. 

Awo-kubi, 7 ~7 9 IT, H §i, N ' 
'Blauwhals', naam van een soort van 
eenden. 

Awo-kuro, 7 9 9 tr , ïfê *|| ^.Blauw- 
zwart. 

Awo-kusa, 
N. Groene, versche plank-u of gras. 

Awo-kusa)ki, ku, si; i, u, i, 79 9 

tt; ff ft. V ft. *M* *•>*"• 

Naar versche kruiden of hout riekende 
(Aiooki hua no nivoi w<> int). 

Awo-kusa no iro, 7 9 9 $ 7 i n , "p^ 
"(5 , N. De lichtgroene kleur van 
planten. Kita-katara awo-kuxam nam, 
de tioordzijde wordt lichtgroen. 

Awo-kusa-zuri , 7 ' 9 * # 9 , || 
j|£ J|f $jj , ». Zijden stoffen met blauwe 
figuren bedrukt, syn. Ai-:uri-kitut. 

Awo-kutsiba, 799 + '<\ »■ 'Blauw 
aan de voor-, bruin aan de keerzijde. 

Awo-madara-musi , 7 -/ ~f '* ? L i , 
vd. Madara-musi. 

Awo-matne , 7 * v * , jgc ^ fi i 
vuu;., N. Een soort van groene boonen, 



WVO-Ml-KAN. 

Lab!al> cultratus Dec. (Awo-irono dai- 
dtu nari).syy. Ami-matiie. Komon- manie. 
Awoi-mame. Atoo-dzurn. Awo-htula. Awo- 
vihu. 

Awo-mamo-dou-fu, 79^?* K»y, 
vclg., N. Een dikke brei van rauwebooueu. 

Awom)e, u, uru, 7 9 L v. tb. 

Blauwverven, Pa^s 

Awome-data)i,u, YV ï V ? ,vi>.Awo- 
mi-dats)i, u. 

Awome-na', 7 9 * Tt »« groens, 

Awomi, 7 * £, ^ , K. Een blauw- 
of groenachtige tint. 

Awo-mi, 7 ; ' £ ,vi:i.u.,n. Soepgroenten. 

AwODDi, U, 7 ? L, v. intb. Groen 
wordeu (.IkWu naruwo ivu nart. A ka- 
nut tifu/ono muto onazi). 

Awomi-dats)i,u. 7 ^ £ , ^} i 
v. intk. Groen te voorschiju komen, 
groen worden. 

Awo-midori, 'f 9 L K l ) , .n'. Donker- 
groen (fffig, 7 f 7). 

Awo-midori, 7 ? £ K 9 , jjC *« 
Kleine planteu, die in poelen en ondiepe 
stroomen aan de oppervlakte van het 
water drijven. 

Awo-midoro, 79 1 Ko, n>. 

Awomi-dzusïm)e, u, f -/ £ V L , v. 
in rit. Blauwzwart wordeu. 

Awomi-i)de . dzu , dzuru , 7 * / £ i !f 
v. intr. Groen te voorschijn komen 
(van uitspruitende planten). 

Awo-mi-kan, 79L» ^ , 
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AWOKI-OTOROVURU. 

WUB., v. Een soort vati oranjeappel, uit 
Korea afkomstig, die groen gegeten wordt. 

Awomi-otorov)e , ti , uru , 7 v 2. Jt h 
v7n/, v. intr. In kleur en krachten 
verminderen, wegkwijnen. 

Awomi-watarH, u, 7 ? t *7 ? f, v. 
intr. Rondom en overal groeu zjjn, als 
de zee, een grasveld, enz. 

Awomi-watas)e, u , uru, 7 9 L V 9- 
%\>, v. intr. Het groen worden van 
bladeren (Ki kutano hano awoku naru 
ico ivu). 

Awomi-yaa)e, u, uru, J9L -V* V f 

v. intr. Bleek en mager worden (Kao- 
irono awoku narite niku no yazuru 
u>o ion). 

Awo-momid» , 7 9 * L f , n. De bla- 
deren van den rooden eschdoorn zoolang 
ze nog groen zijn. 

Awo-mono, 7 9 * J , vulg.,n. Groen- 
ten, kool. 

Awo-mono-uri , f 9 ^/ ff J , vulo., 
N. Groen tenverkoopers, die langs de hui- 
zen gaan. syn. Sen-zai-uri. 

Awo-mugi, 7?Af,». Ouryp graan. 

Awomukar)e, u, uru, f 9 L 1f V » , 
v. pass. en reflex, van ^trom«^)»\ «• 
Naar boven gericht worden of zich naar 
boven keeren. 

Awoxnukas)e, u, uru, ~J -J L~p % v, 
v. causat. van vlecomM&)j, « (Hïtowo 
«ïte awomukaseruwo ivu nari). 

Awomuk)o, u, eru, uru, 7 7 

U 9 k>, v. tr. Naar boven richten (j4u?o- 
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mukaseruwo ivu nari). Migino tewo utsu- 
mukete hidarino tewo «womukete, de rech- 
terhand naar onder, de linker naar boven 
richtende. 

Awomuk)i, u, 7?/,^, v. intr. 
Zich opwaarts keeren {Midzukara uyewo 
mukuwo ivu nari). 

Awo-muraaaki, 7"7A>t^,N. Pur- 
perblauw, purperrood met een blauwen 
weerschijn (Awomiwo obitaru murasaki 
iro nart). 

Awo-musi, r?^,!g 'Groen 
insect', een kleine soort van Imo-muri, 
een kapel die op de bladeren van ver- 
schillende planten leeft. 

Awo-na, 7^1", ff , n. Het loof van 
knollen, kool, rapen, enz. 

Awo-namaau, 7?*^,^fi|,N. 
Een vischgerecht dat groen gekleurd wordt 
(Awo-irowo tsuketaru namasu nari). 

Awo-nameai, 7?t*ls, n. Blauw 
gekleurd leder. 

Awo-nami , 7 9 "fi , n. De blauwe 
golven. 

Awo-nl, yjfs, ». 1) -j^ $5^. Lapis 
lazuli, s vn. Iva-rokü-sfyau. 

2) ^| ^J-. Helgroen, syn. ^ico-yt«/<r. 

Awo-nibi, 7 7 B tr , H n. Dof 
blauw. 

Awo-nigite, 7 -/ - ¥r , n. In den 
vorm van waaiers geknipte papiertjes, 
die men voor de Kamia heen en weer 
beweegt, P«è. (Jf| ? # * g) = 
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AVO-N1YOROVI. 



Awo-nïyorovi, 77=30 1:,^^, 
^fë N - Een boomsoort t Sterculia 
tomentosa Th. .syn. Awo-giri. 

Awonokeru, 7 vulo., v.tr. 

lemaud doen opzien (Uyetco mukweru 
too ivu nart). 

Awonok)i, u, 7 'SS?, vd. Avu- 
nuk)i, u. 

Awo no ma, 7 9 J ~Z , Ö »B§ » *■ 
Een lichtblauwe schimmel. 

Awo-nori, Tf J 9» fi? ^ . *« Een 
wiersoort, Phycoseris auatralis Kg. 

Awori , T ? 9 , vd. Avuri. 

Awor)i,u, 7 9 a/, vd. Av)e, u,urn, 
en Avur)i, u. 

Awosa, 7 9 -9", f|f, k. Het groen 
zijn. de graad van groenheid. 

Awo-sa, 7 9-f, |P£ , n. Z.cgras, 
als meststof gebruikt. 

Awo-saba, 7 9 -f ff{ , n. De ma- 
kreel, syn. -Safoi. 

N. Een soort van blauwe kraanvogel, 
Grus cineraria Buchst. 

Awo-saguru, 7 9^7 f,N.Een hoorn- 
visch , Belone gracilis T. S., Fauna jap p. 240. 

Awo-siba, 7 7i/>*, n. Groen kreu- 
pelhout. 

Awo-siro)ki, ku, si; i, u, i, 7 9 is 

fef «ff , fïj £j , adj. Bleek , ziekelijk uit- 



AWO-IMA. 

j van bladeren (Irono awoku sinabitaruwo 
ivu nart). 

Awo-sora, 7 9 V > , ^ , n. Het 
uitspausel. 

Awo-sudsi, 7 / * f, H ®, n. De 
blauwe aderen aan de slapen. 

Awo-ta, X. 1) f| Q. De 

rijstvelden vóór het rijpen van den oogst. 

2) Iemand die met een vrijkaart in 
den schouwburg komt, Hepb. 

Awo-take, 7 9 vd. Awo-dake. 

Awo-to, 7 9 S, vd. Awo-do. 

Awo-tokage, 7 9 ? , vd. Awo- 
dokake. 

Awo-ton-bo , 7 9 h H 

vclg., n. De groene waterjuffer, Li- 
bellula. 

Awo-toneri no ki , 7 9 *) J *t , 
H. Een boomsoort, Fraxinus lou- 
gicuspis S. & Z. 

Awots)i, u, 79 7, vd. AvutsH, u. 

Awo-tsiya, 7***, f| »• 1) 
Groene thee. 

2) Geelgroen. 

Awo-tsubaki, 7 7 7 ,N.Hetgrocne 
loof der Camellia Japonica. 

Awo-taudzura , 7 97 * >, vd. Awo- 



Awo-sitodo, 7 ? 1/ b K, vd. Awo-dzi. 
Awo-siyabireru , 7 ? I't C ^ V, 

vulg., N. Het verwelken, geel worden 



Awo-tsuka, 7 7 7 ■» , flf ^ , N. Een 
grafheuvel geheel begroeid met groene 
planten (Kusano avo-awoto ovitaru /.*u- 
katco iru). 

Awo-uma, 7 9&~', ^fy J|| , N. Een 
blauwe schimmel (Sirahi umawo ivu). 
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Awo-uma no aetsi-ye, 7 9 5~?JX 

Een feest op den zevenden dag der eorste 
maand, waarbij een en twintig ongeza- 
delde paarden voor den Teu-tio para- 
deeren. 

Awo-ume , 7 9 & t , v. Onrijpe prui- 
men. 

Awo-umi, 7 9 5 t ,N. Het blauwe vlak 
der zee (Umino omoteno awokiyucni ivu). 

Awo-unabara, T 7 * , |fr 9f « 

n. De diepe blauwe ZOG» 

Awo-ya,7 9 *V,n. Blauwverver; blauw- 
verver^]. 

Awo-yagi, 7?*Y¥, ï|j|J, V. De 
wilg (Yanagino irono atcoki yueni ivu). 
SYN. Awo-yanagi. 

Awo-yaka, 7 9 adj. Groen schy- 
ueud (Awo va ^ non' yatar vafê ffi 
WO tï'«), Zie Spraakleer p. 117. 

Awo-yama, 7 9 *V -r , ^| , n. De 
blauwe bergen. 

Awo-yanagi, 7 9 *\ + ^vn.Awo-yagi. 
Awo-yude, 7 9 ff 0, n. De 

■ 

helgroene kleur van groenten, die in 
koper zjjn gekookt, syn. Awo-nL 

Awo-zam)o , u,oru,uru, 7 9 '-f A n/t 
H PPÉ ' v - 1NTR - Bleek en ontdaan wor- 
den, van kleur verschieten, lijkkleurig 
worden (Omoteno iro nadono awoku nari- 
taruwo ivu nart). Iro aozamete miyeru, 
hü verschoot van kleur. 

Awo-zamurai, 7 9 > L. vn. Awo- 
ki samurai. 



Awo-zasi, 7 9fi/, ». 1) Een ris 
duiten (Sasi ffoni tsuranukitaru zeni 
too ivu). 

2) Een spijs, uit onrijpe gwrat be- 
reid, Pagf». 

Awo-zi, 7 9 lï, N. Groeu porcelein. 
syn. H £ 5W-«. 

Aya, 7-Y, n. 1) Het patroon 
(recht of schuins geruit) van geweven 
stoffen. Dessin, syn. Ori-mon, $g£ 

2) j|£ . Recht of schuins geruite zij- 
denstof, Ene. 27.11,r Kara-aya , J|f 
zijden stof met verheven dessin. Sa-nyn , 
^ ^ , of vulg. Sc/ya , zjjden stof met 
rechthoekige spiraallijnen. Aya nu ko- 
sodc, — no hitatare, — no mo, — no 
yumaki, een gewatteerd kleed, staatsie- 
gewaad, onderkleed, lendendoek van ge- 
faconneerde zijden stof. 

3) De nerven, vlammen in hout 
en bamboe, syn. Mokiï-tne. 

Aya, 7"V, fl{|j fj§|, bxci.am. van ver- 
bazing, aaudoeuing, verwouderiug, be- 
wondering. 

Aya, 7"V, n. Een kinderspel, Depb. 

Aya-ar)i, u', 7*7 *>, jfö v. 
iNrn. Van dessin voorzien, in tegenstel- 
ling van j^f > effen, glad, onversierd. 

Aya-be, T^tt^;. g{ I ' 
1) Het door Chineesche immigrauton in 
306 gestichte weversgild , dat zich in 472 
ook op de zijdeteelt moest toeleggeu. 

2) Eeue stad in Tan-ba. 

Ayabumar)o, u, uru, 7 V V'~: «/ > , 
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v. pass. en reflex. Beangstigd worden 
(Hltoni ayavuku omovareruwo ivu nari). 
Zich bevreesd maken ( Waga onodzukara 
ayavuku omovareru wo ivu nari). 

Ayabumi, r-V/i., k. Vrees. 

Ayabu)mi, mu, nde, T^V/a, 
o )tL > v< INTIU duchten , vreezen , 
wantrouwen. Ayabumu beki, vreeselijk. 
Hïtono kokorotoo ayabumu, iemands be- 
doelingen wantrouwen. Variant Uya- 
bum)i, u. SYS. Abunakar)i, u. 

Ayador)i, u, t*y Kv, v. «. 

Met dessins versieren, door schikken fi- 
guren doen ontstaan; volgens patrouen 
weven; de draden van een ledepop, van 
ballen en dergebjken bjj ronzebonsver- 
tooningen bewegen. Torna wo ayadoru, 
een mat van verschillend gekleurde bie- 
zen weven. Nin-giyoowo — , marionetten 
vertoonen. syn. Ayatwr)i, u. 

Aya-dzi, 7 *Y f , itjj , n. In pa- 
tronen geweven stoffen. 

Ayafuki, vd. Ayavuki, 7^7 \. 

Aya-giri, 7 ■* ¥ 'J , n. Een 

boomsoort, Sterculia tomeutosa Thb. syn. 
Awo-tnyorovi. 

Aya-hi-gaki, T*\' ,N.Eenomhei- 
ning,gevlochteu uit dunne latjes van den ƒƒ{ 

£/ boom of Retinospora obtusa( 77ïmo £i 
no /'£-<r' p^nife amitaru kaki-nc nari). 

Aya-hime , 7 "V £ ï , n. De naam, dien 
schoonzusters elkander geven. 

Aya-hiai, yA't^s. J|, N. Schuins 
geruite zgden stoffen. 



AYAMARASUHtl. 

Aya-igasa, 7^#^t,j|SfflS'N- 

Een van biezen gevlochten hoed. 
Ayakar)i, u, 7-Y# . # . 

v. inth. Geleken op, eenig ken- 
teeken met iemand of iets gemeen heb- 
ben (Mono ni f'iretc uit uru Wê ivu). 
Tsitsini nitaru , op den vader geljjken. 
Ano-liitoni ayakari-iai , ik wensch te zijn 
zooals hfl is. Harami onnaga usagiwo 
kuveba sono koga usagini ayakaite tniteu- 
kut*i ni ttaru, wanneer een zwangere 
vrouw hazen vleesch eet, dan zal haar 
kind een hazenlip krijgen, syn. Ay)e, uru. 

Ayakaai , 7 *V # Is , vulg., n. Een zee- 
spook, een boven nat uur! yk verschijnsel 
op zee. 

Ayaka)Biki, siku, ai; sii, aiu, ai, 7 

-\'# i^, adj. Raadselachtig, spookach- 
tig, onbegrijpelijk, twijfelachtig. Aya- 
kasiu OIIIOU , iets voor verdacht houden. 

Aya-kiri, 7-\*=M, j^J i »• Een 
zangwijs uit Korea herkomstig waarbij 
door vier personen gedanst wordt. 

Ayamarar)e, u, uru, 7 *Y 
u f& I£> v - PAS8 - van Ayamar)i, u. 
Misleid worden. Schuldbelijdenis, biecht 
ontvangen (Hitoni wabi-irareru xoo ivu 
nari). IJayaku uisukuslki onnani ayama- 
rarete, spoedig misleid door de schooue 
vrouw. 

Ayamaraa)©, u, urn, 7*Y*? ?% v, 
v. causat. van Ayamar)i, u. Iemand 
schuld doen belijden (Hilowo site wabi- 
iremseruwo ivu nari). 
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Ayamaras)i,u, 7**>X, Jfi 
v. neg at. van ^.yamar)t,tt. Tai-sm-fc ;\\ 
wo ayamarazu, er is geen misverstand ten 
opzichte van de hoegrootheid (alle 8tuk- 
keu zjjn even groot). Ayamarazu site matio 
wo iru , zonder missen het doelwit treffen. 
Ayamarazunba , als men niet mist. 

AyamarerH, u, 7*Yf ^* / , pr^ethr. 
van Ayamar)i, «. In dwaling vervallen 
zijn (Ayamarite aruwo ivu nart). 

Ayamari, 7-W9, || e «g, n. 

Misslag, fout, ongelijk. Bekentenis van 
een misslag. Ayamariwo kedzu tadasu, 
een (schrijf- of druk) fout verbeteren. 
Ayamari-gaki, misteeken de figuur. — zi, 
een foutieve letter. Af mono — wo hïto 
ni ii-Uukuru, iemand de schuld van iets 
geven. Mino üyeno — wo ii-haram , zich 
verontschuldigen, sm Ayamatsi. 
Ayama)ri,ru,tte, T Vv«/, H , 
,v.tr. Dwalen, zich vergissen (Afatsi- 
gavuwo ivu). Iets voor een misslag ver- 
klaren; 8chxx\dbel\\den(Ayamatsirco wabi- 
ireruwo ivu nari). Afitsiwo ayamaru, op 
een dwaalweg geraken. Afononi — , zich 
in iets vergissen. A. va B. ni — beha* 
razu, A. mag niet abusievelyk voor B. 
gebezigd worden. Bu-reiwo — , een on- 
beleefdheid aan vergissing toeschreven, 
I. e. verontschuldigen. 

Ayamari-taga)vi, vu; i, u, y*YT 5 
p^, v. nrm. Van iets af- 
dwalen, zich in iets vergissen. 

Ayamatar)e, u, urn, 7*\'r?£*,», 
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v. pass. en reflex. Misleid worden. Zich 
vergissen, zich bedriegen. 

Ayamata*)i , n, 7 ? X , ^ fö\ 
v. nkoat. van Ayamats)i, u. Niet feilen, 
geen schuld hebbeu aan . . . 

Ayamatsi, TV**, jft j& , 
n. Misslag, fout, ongelijk. Soreva 
darega ayamatside aru, wiens schuld is 
dit. Watakusino — da, 't is mijn schuld. 
— tan aratameru , een fout verbeteren. — 
kuyuru, berouw hebben over een misslag. 
Hïto no — ivo hiki-ukeru, voor een anders 
schuld boeten. — no aru mono, iemand 
die zijn feileu heeft of die de schuld van 
iets draagt. Fu-sen wo mite sirizokuru 
koto atavazu sirizofote tovosaguru koto 
atarazaruca - nari, JfT% ? ffi 

w ti 5 iê 'M. -fe - 8iechte Hedei1 ^ zien 

en ze niet op zij kunnen zetten; ze op 
zij te zetten en ze niet ver weg kunnen 
zenden, dat is zwakheid (plichtverzuim), 
Ta-tö, X. 16. sm Afatsigavi. H , 
Otsi-do, Otsi-tlo. 

Ayama)tsi,t8u, tte, 7 * * f , jg B 

j^, v. tr. Een misslag, een fout be- 
gaan; aanstoot geven (zonder opzet); 
inbreuk maken. Okifewo ayamatsu, uit 
onkunde de wet overtreden. Ayamatteva 
aratamuruni okotaru koto nakare, hebt ge 
een fout begaau , verzuim dan niet die te 
verbeteren. Ayamatte, gerund, van Aya- 
mar)i, u of Ayamats)i, u. AyamatU o 
kasawo toru, by vergissing eens audera 
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hoed ucnieu. Ayamatte Iiïtowo korosu, 
bij ongeluk iemand dooden. 

Ayamatei-na)ki , ku , ai, 7 'Y v ft*f, 
adj. Zonder feilen. 

Ayame, 7 * A , Q , H. De ge- 
brocheerde figureu van een weefsel, be- 
schouwd als merken, zoo eenvoudig en 
zoo algemeen verspreid dat ieder kind 
ze kent. Vandaar: Ayame mo wakuzu, of 
rirazu, zoo onnoozol zijn, dat men zwart 
noch wit, goed noch kwaad weet te on- 
derscheiden. Mcnono — mo toakunu ymni 
yo, een stikduistere nacht. 

Ayame, 7 '\' A , N. De lisch- 

bloem , Iris. syn. Ayame-yusa, Hnna- 
uyame. | <r | r , Siyau-bu. 

Ayame , 7 "V * , "fefe , N., po'êï. De slang. 

Ayam)e, u, uru, 7 V l v. tr. 

1) Iemand wantrouwen (HUowo ayasi- 
tnuru. 'J^ "" ri - F* 1 -*' 11 ^ ||i «' omovu 
kolo tco int). 

2) VUL8. Temand verslaan, neersabe- 
len (Ilitowo korosu ico mo ivu itari). 

Ayame-grusa, 7"Y * vi). Ayame. 

Ayame mo siraau, 7 V t * is? X, vd. 
Ayam)o, uru. 

Ayana, M AI,J - Zomler 

beteckenis, onbeduidend, ftgii (JP<tAVmo 

Ayanakar)i,u, 7"\'t* v, v. contin. 
van Ayana)ki. Niet begrijpen (WaXeno 
viakarazuJe aruwo ivu nari). 

Ayana)ki, ku, si; i, u, i, 7 V 
t % , ^ JÏIE j^r, auj. Zonder dessin of ver- 
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siering, elfen, eenvoudig; onverklaard, 
onbegrepen {Wakeno wakaranü); zonder 
voordeel. Yono yam i va uyanasi, het nach- 
telijk duister is zonder dessin, 1. e. er 
zijn geen sterreu aan den hemel. 

AyanasH, u, 7~YtX, v. tr. Met 
fraaie woorden opsieren, P»gè». 

Ayanasi-dori, 7 "V t i K ') , poet. 
De nachtegaal, syn. Hototoyuu. 

Ayando, 7 V f K, §| \ CONtr. 
van Aya-fiïto. Het oude geslacht der Chi- 
neesche zijdewevers. 

Aya-ni, 7A'=, adv. Onbegrijpelijk , 
raadselachtig , onverklaarbaar. Onnut , or- 
deloos {MéC tsiyani). 

Ayaniku, 7-\*->/, adv. Tegen ver- 
wachting, ongelukkig, rampspoedig. Ook 
Ai- ui kit. 

Aya-nisiki, 7^=2--*, N. Brocaat. 

Aya-nuai, 7 * :< P , g| ± , n. 'We- 
versbaas', een geslachtsnaam. 

Aya-ori, 7 *V 7 9 » ^ , *• < i eruit 
weefsel. 

Ayas)i, U, 7'\'Z, v. causat. Doen 
vloeien, storten (7W jfj^ *«>« 
nailoxco idasuwo ivu, bloed, sap, enz. 
doen uitvloeieu). syn. -4j/)e, u, urn. 

Ayaa)i, u, 7"YX, v. tr. Een kind 
vermaken, bezighouden, Hcpb 

Ayasibi, 7*Y Is U", Variant van Aya- 
simL 

Ayaaib)i, u, TA'i/, Variant van 
AyasimM, u. 

Aya)siki, siku, si; sii, siu, si, 
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yA'i' 1 ?,^,'!^, adj. Ongewoon , zon- 
derling, buitengewoon, wonderbaarlijk, 
bovennatuurlijk, gelukkig. Ayasiki ivo 
okonacu, buitengewone of zonderlinge 
dingen doen. Ayasito otium, iets voor 
wonderbaar houden. Ayasii kana, ^ ^£ , 
zonderling! wonderbaar! Ayasiki ante, 'Jh£ 
^ , eeu wonderregeu (asch- of stecn- 
regeu). syn. Fusigini. Tsuneni karn rite. 
Mtdxwrasüa. ^J-* ffp£, Ki-nmu. 

Ayasiki kokoro, > n, 

4&» H. Een excentrieke geest (A rutita- 
zikn btrikaranü kokoro no aruwo hu). 

Ayasiki wtusa, N. Een 

zonderlinge, ongewone, ongehoorde, on- 
gepaste zaak [Arumaziki koto nitc fwsigi 
na koto mata kcmkarariü koto matti htiu- 
gütcai (j^^f») na koto mata niigunmi 
koto nadono kokoro ni hert]. 

Ayasimar)e, u, uru, 7 "V *"T n/ » , v. 
pass. van Ayasim)i, u. Zonderling ge- 
vonden worden (Hitoni fnsigini omova- 
reruico ivu nart). 

Ayasimïe , u, UTU, 7 *V h U n/, V. ra., 
vd. Aya«im)i, u. 

Ayasimi , 7 ■* * ' i , '|5 , K- Verwon- 
dering, bevreemding, twijfel, verdenking. 

Aya8i)mi, mu, nde, 7 -v ^A, 

v. tr. Iets voor wonderbaar hou- 
den, zich verwonderen over (Ayasi to 
oinovu. ICokoroni fusiaini omoruico IVU)] 
wantrouwen, verdenken. Mnra no ktto 
J'ukakn ayasinde, de dorpelingen zeer hier- 
over verwonderd. Ayafimu nitani koto 
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NOM, of Ayasimu nitaracu, 't is niet 
van dien aard om er zich over te vor- 
wondereu. Hitowo — , iemand verdenken. 
Ook Ayasim)e, U, urn, Papès. 

Aya-sugi, 7 V '. f, # , K« Een 
couifer, Juniperus procumbena S. & Z. 

Ayatsu, 7^f7, VULS., n. Die vent, 
die ellendige kerel. Ook .dt'fou. 

Aya-tauki , 7 'V 7 * , jj£ #8 • »• Een 
fraai gevlamde houtsoort, gelijkende op 
A'^/X.f-hout. 

Ayatsuri, Tt? | 

|$j , N. Het drijfwerk eeuer machine, 
het spel met marionetten, ballen, enz. 

AyatsuDi, U, 7 -V 7 ^, v. tr. Ma- 
rionetten vertoonen; jougleeren. Bedrie- 
gen. Een machinerie (n-kake tcu) in be- 
weging brengen. Nin-giyautco ayateuru, 
poppen aan draadjes doen bewegen. Ulto 
tco — , iemand om den tuin leiden, syn. 
Ayador)i, u. 

Ayatsuri-mono, 7 *V 9 *) J , N. Een 
kunstig werkstuk. 

Ayatsuri-nin-giyau, 7 ~V fJa^f-V 

, vulo., n. Marionetten. 

Ayauki, 7 A t , VD. Ayavuki. 

Ayava, 7 V gé , n. Gewerkte 
stoffen. 

Ayavu-guaa , 7 *Y 7 ^"9" , n. Planten , 
die op gevaarlijke plaatsen groeien (Aya- 
vuki tokoroui oritaru ku&a wo int). 

Ayavukarn, u, 7~\'y#v, v. OON- 
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Tm van Ayavuki. In gevaar zjjn (Aya- 

fttkute aruwo ivu nart). 

Ayavu)ki, ku, si; i, u, i, r*v 

vw- Gevaarlijk. Ayavuki ya~ 
mot, ernstige ziekte. — mine, een ge- 
vaarlijke bergtop. — tokorovfó tasï'katta, 
uit een groot gevaar gered. — me tri 
nafta, hjj was in gevaar. Rei-minmo 
tiuita kokoni ayavui kaïw , Jjl 
0 rtj£ > nioet hjj DM4 ook gevaar- 
lek voor den Staat worden verklaard? 
Tn-Aiü, X, 14 Ook Ayovuki. ITK. ^fematt. 

Ayavxu», J^y^ % N. Gevaar. 

AyavuusH, u, J^y^'A, v. tr. In 
gevaar brengen. Satnuraiwo ayauum, den 
soldaat aan gevaar blootstellen, syn. Z7y«- 

Ay • . u , uru, Ti^.t. int». Uit- 
stroomen, uitvloeien, als bloed, zweet, 
enz. ( Tri ayuru ase ft ayuru nado na- 
gare idzuruwo ivu nari). syn. Ay<ns)i t u. 

Ay)e, u, uru, 7 3- v, v. nm, Rg- 

pen van ooft (Kino mivo ziyukït ?\ «uru 
wo ivu nart). 

Ay)e, u, uru, 7 i *>, , vi». Aya- 
kar)i, u. 

Ayeka ,7^*, AM. Onbeduidend , laf, 
ounoozel (Hivatgu naruwo ivu). Zwak, 
verwyfd (Me-^JQnadono mono hakanaku 
yowa-yowariki sawa nari). 

Aye-mono, J*xO, N. Iets dat op 
iets anders gelijkt, evenbeeld {Ayakari 
mono ico ivu nari). 

Ayon, Tx^, ï& 0Qf, n. Zink. 



A y orar) e , u , uru , 7 X > V * , V. PASS. 
en RKFLKX. Gelijk worden aan . . . (Hïio 
m ayakarareruwo ivu nari). Zich voegen, 
zich vormen naar (TFa^a onodzukara 
motto ni ayakarareruwo ivu nari). ars. 
Ay)e, uru. 

Ayeeas)e,u,upu, Tit^ V\ v. cau- 
sat. 1) Doen gelgkeu (Hltowo rite aya- 
karaseru tco ivu nari). 

2) Doen uitvloeien , doen u 1 1 stroomen , 
storten (Httowo rite triya asewo naga- 
sateruwo ivu nari). 

Ayasim)e, u, uru, 7^^Uti/ y in. 

AyobH, u, 7 37, 0? tT, v. iktr. 
Variant van Ayum)i, u. 

Ayobi-kaher)i, u, 73C**mi' i v. 
intb. Tenigloopen. 

Ayoger)i, u, 7zi*fn/ y practer. van 
Ayog)i, u. Zich iu beweging gesteld heb- 
ben, in beweging zyn {Ugokite aruwo 
ivu nari). 

Ayog)i, U, TS^, v. nrrR. Bewe- 
gen. Variant van Ayug)i, u. 

Ayu, 7 *, |& , £f H , v. Een ri- 
viervisch, Holephorus? Blkr. Zyu vleesch 
wordt gaarne gegeten; de gezouteu in- 
gewanden heeten Uruka (Kurimoto). syn. 
Ayu-wo. Kuzu-uwo. Udai. 

A-yu, Ti, (Jpf gfe, ». Vlegerg. - 
#urw, vleijen, Hepb 

Ayu, 7 1 . In samenstellingen vari- 
ant van Ai. 

Ayubar)e, u, uru, T lA 'v> . Vari- 
| aut van Ayumar)e, uru. 
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Ayubas)e, u, uru, T^'^ Vari- 
ant van Ayumaete, u.uru. 

Ayubasim)o, u, uru, yx.'*l>Ln/. 
Variant van Ayumaaim)o, turn. 

Ayub)i , u , Tl/, Variant van Ayu- 
m)i, u. 

Ayugar)e,u,uru, 7 x# */ » , v. pass. 
van Ayu<i)i, u. Begaan worden, begaan- 
baar zijn. 

Ayuga8>e,u,uru, n/, v.cau- 

sat. van Ay\uj)ii «. 1) Doen loopen {Hlto 
wo site ayumaseruwo ivu nart), syn. ^4yu- 
ga*im)e, uru. 

2) Doen bewegen (Hitowo tlte ugo- 
kateru wo ivu nari). 

Ayugas)i, u, 7i^,t. causat, van 
Ayug)i, u. Iets bewegen (Monowo upo- 
kasu wo hm jiari). 

Ayugasim)e, u, uru, Ti^jvAv 
vd. Ayugas)e , uru. 

Ayug)i, u, rir, v. intr. 1) ^? 
. Gaan, loopen (Ayumuto onozi). 

2) jfê. Zicn bewegen, syn. Ugok)i,u. 

Ayu-ko-kum)i, u, 7lJ^A,v. intr. 
Den visch ytyw met een schepnet van- 
gen (Ayu 4£ wo anti tiite suhtvi- 
toru nart). 

Ayumar)e, u, uru, f 3.** */ * , V, pass. 
van Ayiim)i, u. Begaan wordeu, begaan- 
baar zijn. 

Ayuma8)e,u,uru, 7i?X iu,v.caü- 
sat. van Ayum)i, u. Iemand doen loo- 
pen ( H ito wo iHte amkoêeruvo ivu nart). 

Ayumasim)e,u,uru,T3-^i^A ^,11». 
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Ayumavi, 7 XT U, n. Hot gaan {A*i 

no hakobi nar*). 

Ayumor)i , u , 73.**/, nutter, van 
Ayum)i, 11. (Arukitr aruwo ivu Pari). 

Aynmi , 7X1,^,1. CJang, wan- 
deling. Ai/wniwo hakolm, een bedevaart 
doen. syn. ^JrM/)i, ». 

Ayu)mi, mu, nde (Ayomie, Ayo~ 
Je), yiA, # 0 I ff . v - INTR - To 

voet gaan (Anno hakobheo ivu non); 
zachtjes gaan, wandelen (Ayumuva soro- 
xoro yuku nari , Ene. 12. 87, v ). Si'hu- 
kani ayumn, sluipen. Ook v. tr. Betre- 
den. Nttniino uyewoayumu, 
/ _£ f , op de golven gaan (als een 
toovenaar). syn. Aruk)i, n. 

Ayumi-a)vi, vu; i, u, 7 a -i77, 
^ , v. intr. Van weerskanten toe- 
geven. Nedan woayumi-au, het verschil 
doelen (bij een koop), \tloo Ai-bi-ai. 

Ayumi-hakob)i , u, 7iin3/,vo. 
Ayumi-yuk)i, u. 

Ayumi-i)de, dra, dzuru , yiH f 
n/, v. intr. Komen opdagen. 

Ayumi-ir)i, u, 7 *■ i 1 v , v. intr. 
Binnengaan. 

Ayumi-ita, 7^1'', # 1 *• 
Loopplank om aan boord te gaan. 

Ayumi-kaher)i , u , 7 x i * ^ >V , v. 
intk. Terugwandelen (Kaheru va motono 
tokoTOVt kaheru unrï). 

Ayumi-k)i,u,uru, 7ü? v,v.inth. 
Komen aanstappen. 

Ayumi-kitar)i, u, 7^^^, n>. 

21 
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Ayumi-nok)i, u, 7 Ü J 9, ^ ig, , 

v. intu. Weggaan, het veld ruimen (Sono 
ririzoku nari). 

Ayumi-t8ikadzuk)i , u , '/lif*/ 
^, v. intu. Komen aauwaudeleu. 

Ayunii-tsudzuk)i, u, TS.L'?*?, 
v. intu. Zonder ophouden wandelen (Tsu- 
ihttku oa 'j'i/au-retsü no tozarenaki 

nari). 

Ayuini-tsukar)e , u, uru, J 'J- L V iJ 
iv » , v. in rit. Zich moe wandelen. 

Ayumi-watar)i , u, 7 x i. *7 .3 v, v. 
intu. Overstappen. 

Ayumi-yor)i , u, 7 x £. li v, -^J? ^ , 
v. intu. Wandelend nadereu. 

Ayumi-yuk)i, u, 7 ^ £- x ^, v. in ut. 
Te voet gaan. 

Ayu-modoki, J a.<fc K * , vuli.., n. Een 
vischsoort gelijkende op de ,-lt/u. 

Ayu-name, flf/, VOLS,, N. Een 
zeevisch. syn. Ai-name. Amrako. Bero. 
Sin-ziijO. Si-ziu. 

Ayu no kaze, 7 x J # *tT, ^ JU, , n. 
Oostenwind, syn. A'ofa'. Tani-ijaze, fö. 
Jjj^. Hikata. 

Ayuvi, 7 x U, JU ^ , n., CONTÉ, van 
Asi-yuvi. De band aan de pooten van 
den jachtvalk. 

Ayuv)i, u, 7 'J-y, v. TE. De voet- 
band aanleggen. 

Ayu-wo , vd. Ayu. 

-^a» Tfi iÜo ». Donkere, 

blauwe of roode vlekken op de huid. 
Akuntta, Qfc Awo-aza,^ §£, 



AZAJM. 

roode , blauwe vlekkeu iu 't gezicht. »yn. 
// ha-kuso. l M '■; -f a , UobUnro. 

Aza-aza, 7f 7 *f , adv. Helder, dui- 
delijk (Aziujnkam hakkiri «itaruwo ïtm). 
Hori-inotio wo azaraza lo huri-tmketa , 
men heeft dat snijwerk zeer net eu dui- 
delijk uitgevoerd. 

Aza-gai, 7f#U, n. De sehelp Tri- 
dacna, Euc 47, 9. v. 

Azakave8)i, u, 7 f* "s* , v\ TB, Iets 
zorgvuldig met koord omwikkelen of bij- 
eensuoeren (Azaca azanaea nadono aza 
tiitc tien ico irete tabi-fabi surutco ieu). 

Azakerar)e, u, uru, 7 ^ y «- » , v. 
P.\*s. van Azaker)i, u. Belasterd worden 
(Hf toni icarnku iearerutoo ieu). 

Azakeri, 7?* 9, s. 1)J$]. ,S po t. 
Hvtono aeakeriuw uleru, of Hitono aza- 
keri-m«noiü nam, uitgelaeheu worden, 
het voorwerp van iemands spot zijn. 

2) Q . Kwaadsprekerij (Waruku ivn 
nart). 

Azaker)i , u , r f tf w, v. tr. l) P$j . 

Uitlachen, bespotten. Ilitowo azakeru, 
iemand uitlachen. Mhlzukara — , § Do • 
om zichzelf lachen. Azokerite. ieu, uit 
spotterug zeggen. Azakeru kotoba, spot- 
tende taal. syn. Baka ui »uru. j(f| r ^ % 
% iv, Gu-rou-suru. 

2) ^ . Belasteren, kwaadspreken, syn. 
Aztimnk)i, u. Sosir)i, u. Waruku ie)i, u. 

Azami, 7 f i. , |fj , *• Een distelsoort, 
Cirsinm acaule All. syn. }f,iy« bake. 
Mayu Uuhm. 
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Azami, Tfi-, N. Naam eener visch- 
soort. syn. Kiizame. 

Azamukar)e , u , uru , 7 if L ij n/ \ , 
v. pass. van A:amku)i, u. 

Azaroukas)e, u, uru, J L J7 'A v , 
v. CAUSAT. van Azamnk)i, u. 

Azamukasim)e , u, uru, 7*9" 
L K>, Iü. 

Azamuki, 7fA^,x. Bedriegerij. 
Azamuk)i, u, ff i^, v. te. 1) 

«. ff» K. IS. «t- » e - 

driegen, paaien. Warewu azamuht, IIllo 
too — , zich zeiven, anderen misleiden 
(Itswcurite hltowo <lamam koto nart, het 
beteekent zooveel als iemand met leu- 
gens om den tuiu leiden). H'/fowo aza- 
muittt kauewu torn. iemand door bedrie- 
gerij vau zijn geld afhelpen. Taxcu ue- 
ttamite tcotakusiwo icumuku, jj)p -flfj, ^ 

l a ^ oenc l > °P et3n «o^er be- 
driegt hij zich zelveu. ïvuyuru som k<>- 
koroboMtoo makotoni auto m midzuhxra 
azamuht koto nakaran to war/, fjff jfff \ 

de zegswijze 'de gedachten oprecht ma- 
ken', beteekeut dat men geen zelfmis- 
leiding toelaat, To-am, vi. i syn. I hi- 
iiuts)i, u. Sukas)i, u. Tabitkar)i , n. Ta- 
l>urukits)i, u. 

2) Kwaadspreken, lasteren (Wuruku 
icu mul ii sotirnwo int). SYN. . L^vr)» , 

Azamuki-i)d© , dzu, dzuru, 7 'A 
{ fiw, v. intk. Met een onschuldig | 



gezicht do lieden om den tuin leiden. 

Azamuki-omov)i , u , tV, 
v. in rit. Kwaaddenken, verdenken (AT«- 
sasi-oinucuwo iru miri). 

Azaniuki-tor)i, u, 7f A * K v. 
tr. Iets ontfutselen. 

Azana,7^-f, n. De persoonsnaam, 
doorgaans uit twee woorden saamgesteld 
ilieu men, meerderjarig geworden, ach- 
ter zijn geslachtsnaam voegt. Hltoni aza- 
tut-tstik)i, k, iemand zijn naam geven. 
SYN. Nauuri. 

AzanavarorH, u, 7 ifl* '» ^V, HUS- 
tkii'. van Asanavar}i t u. (Azuwwtrite 
aruwo iru nari). 

Azanavar)i, u, 7f fA«/, vn. Aza- 
var)i, u. 

Azanavor)i , u , 7 ■*ƒ ' 1" ^ , „ > 

FBJKikr. van .L-m/ur)/, «. (Azauavite aru 
wo iru ii(iri). Azanaivrtt nant, , 
een driedraads touw. 

Azanav)i, u, Tf-fy, 0, t. tr. 

Samenvoegen, vereeuigeu; verbiudeti, 
samenvlechten, b. v. een touw. syn. Aza- 
vur)i, u. Nur)i, ii. 

Azano müma, 7 A v, ^ J,^ . 
Het zeepaardje. 

Azarake)ki,ku,si;i, u,i, 7f > Jr^, 
\uj. Helder en versch (Azayukani 
kii/i'ki kuxarezant sumawo iru). 

Azarasi, 7 f> i . $J , ». De zee- 
leeuw, Otaria, Ene. 38. 31, r 

Azar)e, u, uru, y ? n, > , v. 

TK. Bederven, rotten (Nïkuno wuruku 



Digitized by Google 



188 AZARERIJ. 

naruico ivu). Uwoga azaruru, het be- 
derven van visch. Tantago — , de eieren 
bederven. st>ï. Kusar)i, u. J£W*f*r)t', u. 

Azar)e, u,uru, ff v » , v. intb. 
Variant van Zar)e, urn. Vrooljjk zyn, 
gekheid maken. 

AzarezH, u, ^ v. 

nkt.at. Niet in bederf overgaan, Euc. 

108. 4, r. 

Azari, 7 f'J , sanskr., n. Buddhisti- 
sche priester, vu. JJpji 1 ^ ^. '', Azari. 

Azani, u, 7 *f v, v. intr. 1) 'Voort- 
gaan met mompelen' (vlr»/fo' mtnayovu 
ufo irn). Bjj gemeenschuppelijko impro- 
visatiën voortgaan als iemand wiens beurt 
gekomen is, blijft steken, Pages. 

2) Aandruischen tegen iets, gelijk de 
branding. (Tso-sai/aru, [Ëj , het op- 
komen van den vloed, ^\ $$\)- 

Azari-bi, J f " IT, V. Het lokvuur der 
visschers. VTK. Ttarirbu 

Azavarer)i ,u, 7*?'* ra atkb. van 
Jc«t(fr)i, u. Samengevoegd zijn (Fitta- 
<*m no mono hltottü ni avite aru wo ivu 
nart). 

Azavani, u, 7?'* v, jff-, v. tr. 
Vereenigeu , samenvoegen , verbinden , 
samenvlechten (Futatrttno mono hitotxu 
ni avutco ivu). SYN. Azanan)i, u. 

Azav)e, li, uru, v. tr. 

Vereenigen, samenbrengen (Avase-ma- 
zivnruwo ivu); samenleggeu, b. v. de 
voeten, (de handen) vouwen (Tewo hinti 
mata imwo kutnu wo mo ivu mtri). 7a- 



AZK-GIK1YAU. 

na-golorowo avate Uwo azarete, de han- 
den gevouwen met de palmen tegen 
elkaar gedrukt. 

Aza-warav)i, u, 7f >7>7, 
v. i k. Iemaud smadelijk uitlachen (So- 
siri-waravuwo ivu). 

Aza-yaka, 7TO,«. 
adj. Net, fraai; klaar, duidelijk. Ilana 
ra iro hanahada acayaka nari, de bloem 
is uiterst helder van kleur, Ene 94. 14, r. 
Ook Azayuka. SYN. Akiraka. Hakkiri. 
H&ï, Ki-rei. 

Aza-yuka, T^^.^, m. 

Aee , 7V, £ ffe , pron. Hoe. syn. 
Nanzo. Naze. 

Azo , j"f , fit'|i , n., contr. van 4w t 
wederzijdsch en «Sc, rug. De smalle dijk 
tusschen rijstvelden, syn. A. Kuro. 

Aze, 7 if, n. Dat deel van een weef- 
getouw waar zich de op- en neergaande 
draden van de schering scheiden, Page» 

Aze-dai-kon, * ^ , # 

vulo., n. Een plantsoort, Sisym- 
brium Irio Linn., (Cruciferae). syn. Aze- 
garasi. Tnu-garasi. 

Aze-dako, 7V'Sir, n. Twee bani- 
boesstokken , die het afgewerkte deel van 
een weefsel uit elkaar houden. Pagèa. 

Aze-dzutave, 7ff 5^, n. Het gaan 
over de afscheidingsdijkjes der rijstvel- 
den, P»gfa 

Aze-garaai, 7 Vtf 5^ ,Vü.Aze-dai-kon. 

Aze-gikiyau, rmt^, N. Een 
plantsoort, syn. J2m-Ja«, gentiaan. 
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JAPANSCH-NEDERLANDSCH 
WOORDENBOEK. 



O, X en De Japansche woorden- 
boeken onderscheiden O en Wo, maar zjju 
het omtrent de klaukteekeus niet eens; 
terwijl sommige schrijvers X voor o en 

voor wo bezigen, keeren anderen het 
om, en thans schijnt het onderscheid 
voorgoed te zijn uitgewiseht. Daarom 
worden de woorden , met o en wo als 
aanvangsletters , hier door elkander op- 
genomen. 

jg* O. Slecht. Lelijk, svn. Jgj, Akit. 
I ISU> O-juu. Orkaan. Verkoudheid. 
Slechte gewoonten. 8 VN. Jjg £ J^£, 
Akii-Juu. 

I > O-kan. Rilling; koude koorts. 

SYN. Samuke ilat.su. 
I JnX-^j O-keUït. Onzuiver bloed. syn. 

^? jfiL + , Akü-hi. Furxdn. 
j 0-netsii. Kwaadaardige koorts. 

syn. Akn-nets». 



A kils in. 

| PJL y . 0~*>. Barensweeën, syn. Tm- 
toari. 

^fl y fjSjfS, O-seu. 8PB. O-fo. Een Bud- 
dhistisch geestelijke, syn. $)j $ j: r , 
]i>m-z H. 

7 (yf ) Ir. Onrein. 
| ^ y, 0-wjc/. Een slechte faam, Hq.b. 
I jfijl. O*ok*. Troebel. 

#PÉL& Vh - SPA*» 

O-kehn. 

7 , Ö, in plaats van het X-oyg: (7o, 
in de volgonde Japausch-Chineesche 
samenstellingen : 

| H 0-7«/. Offertafel (Büddh.) 

I ilt* > O-kon. Een feest ter gedach- 
tenis aan Sin-rans sterfdag. 

I JS r ^ * . O-kui-koH. Feestdersecto 

1 
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Ittn-siu, op den 13^ dag der 10e 
maau-maand. 
® * ^» °- si > ATcmtpriester. 
I 'të ? 1£ ? > O-tai-kuwav. De rent- 
meester van den Tai-kun te NagatcJd. 
O* • Ift' N ' Hennep, syk. Am. 

O , ^ , , N. Band , koord , lijn , dun 
touw. Kamuri, :au-ri, taf si nadono o, 
de baud van een muts, van een schoeu , 
van een zwaard. 

O, J|§, N. 1) Staart. 0 „o mki, 
de top van den staart. Inu — wo furi, de 
hond kwispelt mot den staart, syn. Sippo. 

2) Numeratief voor visscheu. Koi fula 
o, twee stuks karpers. 

3) ft 9 . £• De top van 
een berg. syn. Mine. 

O, ? t ^, telw. Honderd (obs.) Hq>b 
O. ? l)J5,;*C.±oT *Mao. 
Sidzu no o, een gemeen mau. cr, O-o-siki. 

2) Voorvoegsel ter aanduiding van het 
mannelijk geslacht. 0-mütiin , (£fc , 
hengst. O-tori, tfè , haan. Me-0 , 
wijfje en mannetje. 

O, 9 y yj>. Diminutief voorvoegsel. 
O-buue, een bootje. O-guruma, een wa- 
gentje. O-gusi, een kammetje. O-hnna, 
'Bloempje', een meisjesuaam. syn. /u>. 

O, *, ook 0«, . Volgens Japan- 
sche taalgeleerden eene afkorting van 
, oho, groot. Vereerend voorvoeg- 
sel, waarmee de sprekor aanduidt, dut 
eene zaak of handeling tot den aange- 
sprokenen, of tot derden in betrekkiug 



O-ASA. 

staat Sprtakl. p. 7», BIL Okami-tan, z^jne 
of uwe moeder of gade. O yakü-nin , de 
officier. O kata ; O mi, ü Edele. O mi»e 
(naaari), gelief het mij te toonen. 0 
tsiya, thee voor U. On bumi, Uw brief.sYN. 
fflJ^o. .f^.ii 3£l,*on. 

O, 9, ^J. Eigenljjk wo. Kenmerk 
van den accusatief. Kftêdtoo kam, het 
gras maaien. Kamivi nikumn tokóro o 
ba mótte «imotco tsukau koto nakdre, 
met datgene wat men in zjjn chef af- 
keurt mag men zjjn ondergeschikten niet 
belasten. Midzüwo Ugéktudru, er wordt 
water in beweging gebracht. Spn*kl. p«g. 
62, 245 Karuno Oho-kimi too daittini 
mdameraru (eerepass.) de vorst benoemt 
den grootvorst Karuno tot erfprins, 
Sp»»kl. p. 312. Men noemt dit rededeel 
Kiif si no ito ( P y 7 )• 

°» *i ^ « 4* . ^» exclam. Ken- 
merk vau den vocatief. Monowo! och of! 

Spraakl. p. 63. Hoffm. Japiwi«che Studiën p. 34. 

O-agari, * 7 $ P , $|J _fc. . »• De reis 
van een vorst naar het kasteel te Veda. 

O-ai, * 7 K,^U|J jg ,N.Desamenkomst 
met een hooggeplaatst persoon. Dokoni 
— vasare masüka , waar zal de ontvangst 
(van den gezant door den vorst) plaats 
grijpen? 

O-ano, ? 7 -7- , jfy Jfc , K. Oudste 
broeder. 

O-ani, 9 7 — ^ Oudste zuster. 
O-asa, ï^7*i & JfiL "< De man- 
nelijke heunepplaut. 
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O-aai, * y is, vi). Aai. 

Oba, ? '*\ ^0 #> I)e tente » va " 
ders zuster. 

Obaasan, * ><J ? fój ^ $ , ». 

De titel dien men aan een oude damegeeft. 

O-buna, 9 '* P , N. 1) |§ fë. Een 
hoogopschietende grassoort. 

2) Een biessoort, Erianthus ja- 
ponicus Beauv. syn. Kaya. OgL Tokioa. 

Obasima, t ' 1 , $f| "T i »■ Balus- 
trade, Eue. 81. .iov.syn. | ? | ^Ran-kan. 

Obekka, * y- -p , N. -- iro mi, vleie- 
rijen zeggen, Hepli. 

Obi, ^ IT, N. De gordel. Obiwo 
suru, eeu gordel omdoen. — im mufultu, 
den gordel vastknoopeu. — wo toku, den 
gordel losmaken. Ene 20. 4. r. 

Ob)i, u, iru, uru, ite, * tv, 

9 • I Jl ' v - TU ' Aau tle " K ori,cl dra- 
gen; tyj of aan zich hebben; bezitten. 

Kutauatoo — , een sabel in den gordel 

dragen. Yamaya kumuwo oba, de berg 

'omgordt' zich met wolken. Ge-dzi wo 

obite Miyako ni noboru , voorzien van een 

bevel begeeft hy zich naar Miyako. Uai- 

iro nÜe, bi-koku {fó* jfè) wo obitaru 

mono aru nari, er komen ook exemplaren 

(van de schelp Sode kai) voor, die asch- 

kleurig zyn, en eeu min of meer zwarte 

tint hebben. Uanaya tsuyuwo — , de 

bloem is bedauwd. Tane sükoxi kuroini 

wo — , het zaad ziet er een weinig zwart 

uit. Kono sake sukosi niyamiwo obite iru, 

deze Sake heeft een eenigzius bitteren 



OBITADASIKI. 3 

smaak. Akamiwo obite iru, een roode 
tiut hebben. Ureiwo obitaru kao, een 
gezicht waarop verdriet staat uitgedrukt. 
Yawa vayekino kokórowo obite iru, het 
woordje Ya heeft eeu zweem van aan- 
doe ui ug. 

Obi-bukuro, % o, n. Een zakje 

dat aan den gordel gedragen wordt, 

Kitc. 20. 4, r. 

Obl-kawa, * . # >7, $g, x. Lederen 
gordel v). 

ObikH.u, 9 \ï?, m , v. tr. Ver- 
leiden, verlokken. Tekiwo siro yori obiki- 
daHii, den vijand uit zijn kasteel lokken. 
Obiki ireru, of — komu, door üst in zijne 
macht krijgen. 

Obi-mono, * tr* y n. Wat men 
in of aan den gordel draagt, een gordel 
met afhangende juweelen, Ene sg. 4, y. 

Obi-sibari, * L" l- '1 'j , jjjg , n. Het mid- 

Obi-sime, * fW, *« Een 

nauwe gordel. 

Obi-sïta, * tTi^, ~F , Het 
benedengedeelte des lichaams (onder den 
gordel). 

Obltóda.)siki , siku, si ; 8Ü , SiU, 8i, 

i£. I Ü, aw. Veel, talrjjk, in groote 
menigte ; dikwijls , hevig. In tegenstelling 
van Mare, zeldzaam, schaars. Hama be 
ni va — kit uwo wo hositari, aan het strand 
droogde men vischiu grooto hoeveelheden. 
Obitadasiku kanewo mauketa, hy heeft veel 
geld gemaakt. Oo-mayu m site torisi tam 
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kuni-iJHUt yori idzuru /.oio öbtt&dttri, het 
gebeurt veel, «lat eieren, uit groote cocous 
gewonnen, door ieiler land wortlen uit- 
gevoerd. Ohitudatiki ome, kaze, dti-sin , 
hevige regen , wind en aardbeviugeu. 
Kaze —)hi fidmuii, terwijl het gewel- 
dig stormt. Amata. Ohoku. % 
Tai-sou. fëfc 3 ffj-f, Vo-ktL 

Obitatsi, f, vn. Ovitatai. 

Obitori, # IT h l ) ,N. Wapenen die men 
in den gordel draagt, Q v). 

Obiyakas)i f u, * U'-Y#;< , £p , v. 
caüsat. van Obiy)e, cru. Schrik aanjagen. 
Hlto too — )iie kane WO toru , iemand 
schrik aanjagen en hem geld afpersen. 
Tori kemonowo — , vogels en beesten ver- 
schrikken ( J%)} fêj _gft ? ). Sono ha/ta 
too — )si nakatatsi to sen to hossu, jfjj) 

hare moeder schrik aan en wil haar tot 
een koppelaarster maken. syn. Odorokasu. 

ObiyasH, u, 5f L'A'X , fpf, v. c.vusat. 
In ontzag houden. 

Obiy)e,u,eru,* L'x v,ffi 0 fê ffö 0 
fjft v. pass. Schrikken, ontstellen. 
Bikkuri turn. Tamatj)e, cru. 

Oboko, -7 #3 , N. 1) g$ ^| . De jon- 
gen van den visch genaamd Bora. 

2) Een jong meisje. Ook Oboko musnme. 

Oboraka, adj. Betrokken, 

verward, embrouillé. Yono nakano sawa 
oboraka muite, de toestand der wereld ver- 
ward zyude.. . syn. Oboro. 



0808U. 

Obórakas)i, u, * # X , ^ , 

v. QAU8AT. van Obor),>, uru. Onderdom- 
pelen, doen zinken, iemand verdrinken. 

Oboras)i, u, .+ K ? X , j|| , v. causat. 
Uit o wo — , iemand in het water werpen. 

Obór)e, u, eru, uru, j^'v», 

^ , v. in ia. In den tongval van Too- 
totnii Omor)f. Men houdt het voor eene 
afleidiug van oinoki, zwaar. Zinken, 
nu. verzonken zijn in... Isiga midzuni 
oboru, de steeu zinkt in het water. Ye- 
buu domo mamini oborete horobi-ni-keri , 
de barbaren zonken in de golven en 
kwamen om. Midzuni oborete tinda, in 
het water verdronken. Sake, iro, ai nado 
nt — , verzonken in wjju, lust of liefde. 
SYN. Uamar)i, u. Sidzumji, U. 

Sommigen kennen aan Obore ten on- 
rechte de beteekenis van: 'te niet gaan' toe. 

Obore-Bin)i, uru, * A', X ffi 
ffi o » v - 1NTR - Verdrinken. 

Oboro, ?£n,M.ftë, Jft. 
Het bewolkt zijn van de maan ; somber. 
Oboro-yo , een nacht met bewolkte maan, 
Oboro-dzuki , bewolkte maan, 

donkere maan. 0/>ort» nar)«, h, jjïf , betrok- 
ken, somber zyu. Oboro-(ie narü, of na, 
betrokken, somber. Uïto pao — nite 
tare to mo sirdzu, daar er wolken voor 
de maan zijn, weet ik niet wiens ge- 
laat het is. syn. Oboraka. 

Oboroge-na, -J tf;n y-f,ADJ. Bewolkt, 
betrokken. 

Obós)i, u, * £X,jB , gtv.iNTU, 
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Willen», voornemens ziju, (wordt gebe- 
zigd ala er sprake is van hooger geplaatste 
personen). Ti n-wou K'njo-hiLo wo tnc<vt- 

man to obo»Ue{ Jffi fr 7 jjg r -;:), deKeieer 
voorueinen.s zijnde Kiyn-hiko zijn gunst 
te betoontni, Nipp»<uli 6.13. Th, mi of'ouftya, 
hoe denkt ge V Wordt verward met 
Ovon)t', eru. 

Obosi)ki, ku, bï; i, u, i, * A\i * . 
AI)J - Vermoedelijk, gewaand, 
verondersteld. Tekiuo kan-ziyato oboxiki 
mono, de vermeende spion van den vijand. 

Obósï-mósï, * Jlls < ^, -9 , 
1) De wil van iemand die boven den 
spreker staat. Kuwau-gu zin-tokttni ma- 
kasete Sin-ra wo ut auto obosimesi , de Kei- 
zerin, op eeue goddelijke iugeving ver- 
trouwende, is voornemens Sinra te beoor- 
logen. Anatano öbóslmrsi naraba, indien 
het Uw wil is, als het U belieft. 

2) De meening van een hooger ge- 
plaatst persoon. Sakono vikiui to obosi- 
mesi tsurame, zoo zal men het voor af- 
schuwelijk houden, Rodr. p 66. JlatasVe 
— no toori, het komt uit zoo als U denkt 
of gedacht heeft. Kimino — tca ikatja 
Je. gozarima*u, wat dunkt er U van? 
SYN. Omovi. 

ObótsÜka-na)ki, ku, si; i, u, i, X 

X? -P t * , Jtt %t $ , adj. Twijfelach- 
tig, onzeker. Miyoo-uitirino tcn-ki tca obo- 
ttukanai, het weer vau morgen is onze- 
ker. —)ku omou, voor twijfelachtig houden. 
llotlotogim obotsukanakumo naki (V%) 



OBOYKKU. % 

wataru, de koekoek strijkt onduidelijk 
roepeude voorbij, jj^ jjfi} 9 L 7 I» ^ 
I : . dat iiumi Mi<hn zegt 

voor het Chineeeche woord Tsicrng mt£ t 
is geen uitgemaakte zaak. — )sa, onze- 
kerheid. sm ^ ^ . # të 

ObÓyo, t 4. x. Eeue tot de volks- 
taal behoorende syncope vau Omovoy, 
zich doordenken toeeigenen, ,BJ n. 
D ft * ft • Gewaarwording, gevoel 
van . . . Itami no — , || | , gevoel 
vau pjju. Atêu$ano gevoel van hitte. 

2 > ft III |. iBft- Geheugen. 
Oboye ga vot, sterk vau geheugen. 

3) Eeu officieele nota, aanschrijving, 
torechtwijziug. Yubi sanarnru oUryewa 
nat, er is uiets op hem aan te merken. 

Obo)vi, vu; i, u, * Jïy, fj , v. tb. 
Leeren kennen. 

Obóy)e, u, érü, * ;f;x n/, v. tr. 1) 

. Gewaar worden, voeleu. Itami wo 
— )eruka, voelt ge pijn? A am' goto mo asiti 
to oboyu, lüj gevoelt dat alles kwaad is. 

2) fSx 1' Onthouden, zich herinne- 
ren. Itsi <fo yomle olmi/eta, h\j heeft het 
eens gelezen en onthouden. Sakeni yotte 
naniwo iulaka obóye-masenu , h\j was zoo 
dronken dat hjj niet meer weet, wat hij 
gezegd heeft. Mayéno yónó kotowo obo- 
yéte ora, ik blijf der geschiedenis van 
vroegere regeeringeu indachtig, _§ $ "^q 
_!j»JJ. Sorani —)urn, iets vau buiten 
kennen. Sorani oboyeraruru mono, me- 
moriewerk. 
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OBOYERf. 



OUAYAKA. 



3) Acht geveu op , letten op. Kaiko m 
on ( )-;rnu to-t#i ( Jtl Mfa ) '° oboyu- 
reba, daar men vond dat do grond voor de 
zijdeteelt niet geschikt waa. Yau-ki ka- 
gen ico ynku oboy, geef wel acht op de 
afwisseling der temperatuur. Kai katano 
ku-ilenwo oboyr, let op de traditiën aan- 
gaande de zijdeteelt. 

Obóyo-gaki, *3>'x#'*, Jjfc gjl, n. 
Memorie-boekje. Oboye-gakl-s)i , u, urn, 
( jfj}* 9> ), iu het memorieboek op- 
teekeuen. Oboye-triyau, kladboek. 

Oboye-ok)i, u, * #x 9 * , || jg , 
v. tr. Iets iu het geheugeu prenten. ...to 
olxjye-oke, of okubesi, prent U iu dat . . . 

Oboyosi, t 4',x. is, PB.*rr. van Oboy)e, 
eru. Yau-sanno hitsu-;i ^t*^ 
I^") iro oboyeai kum-gnni , lau- 
den die op de geheimen der zijdeteelt 
acht gegeven hebben. 

Oboye-tsi«a)vi, vu; i, u, 

, |?£ , v. intb. In de herinne- 
ring tal-ü. 

Oboye-tuiyau, * f -V ^, vn. Obo- 
ye-gaki. 

Oboye-taukusH, u, * ï'.x V ?A , v. 
tr. Zich eigen maken , volkomen kennen. 

Oböyé)«i, zu; ne, nu, # ^ 
-gj; , v. Ni ( \T. Oboy)e,eru. Niet voelen, 
niet gewaar worden ; zich niet herinneren; 
gedachteloos zijn. syn. Midzukara sirdzu, 
_jf\ ^ ^ 7 v _jf$l y. Uka-uka to «uru. 

Obu)i, u, ute, J(,v.tb. Op 

den rug dragen. Mmüme ga kodomowo 



o6mm, het meisje draagt een kiud op den 
rug. syn. 0/>)i, u. Oe)i, «. Se-o)i, u. 

O-bonó, 9 7*,^ $-,N.Een bootje. 

Oburu, i^Jt, vd. Ob)i, iru. 

Obuvar)e, eru, * u'v, v. pass. 

vau Obu)i, U, Hepb. 

Obuvas)e, eru, tf;?'/^*,/, v. cau- 
8AT. van Obu)i, u , Hepb. 

Obuv)i, u, vd. Obu)i, u. 

O-dama-gutsi, 9^-r^f, n. Een 
jonge kikvorscb. 

O-damaki, f , /j* n. 

Een spoel of klos garen. 

O-damaki-aau, ? j5f V * tS', ft 4* 
^ . N. Een -ierplu ii t . Aquilegia Bur- 
geriaua S. & Z. (Ranunculacea). 

Odani, 9?~, J£ n. Berg en 
dal. 

O-date, -7^?, n. Een klein schild. 

Odate, *?9, v. Iets opwekkends, 
opruiends. Odate wo kiku htto, iemand 
die aan opruieude taal het oor leent. 

Oda) te , teru , tsuru , tete , % ft V w, 
v. tb. Opwekkeu, aanmoedigen; ophitsen, 
opjagen; doen rijzen. Hito too — , iemand 
opwekken. Goud too — , stof maken. A 7 t- 
gori wo — , den droesem doen opstijgen , 
troebel maken. Iliyakü iooico oddtete soo- 
doowo okóm, het landvolk opruien en 
opstaud verwekken, syn. Satcaga*)i, u. 
Uyoka*)ij u. 

Odayaki, *?~X%, adj. Kalm, 
stil, bedaard. Nam gototd — nart, de 
zee is bijzonder kalm. — Rt naru, kalm 
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OPOKE. 

worden. Odayaka na yoi ten-ki, kalm, 
mooi weer. syn. Sidsüka. 

Odóké, 9 V*r, j$, n. Dartelheid, 
scherts , spel , klucht. — tco itt , iets 
kluchtigs zeggen, syn*. Kotsn-kei. Siynre. 

Odók)é, u, éru, 9 K !r «/, ,v.intr. 
Dartelen, mallen , spelen , schertsen. Ko- 
domowo aini site — , met eeu kind spe- 
len. Odoke koto, dartelheid. Odokeru fdto, 
een snaak. syn. Tawa-murertt. Ziymi- 
dan-mru, fj§ gft % V, 

Odome-iai, 9 VA O , g ffö gö] 
— - , N. Per-oxyde van ijzer, UaoWy. 

Odomi, * Ki. , X. Bezinksel, prae- 
eipitaat, droesem. 

Odom)i, u, i[ K^,, v. intk. Neder- 
ploffen, bezinken. Kamga Sokoni — , de 
droesem zet zich af. 

Odo-odo, * K* K, adv. Bevend van 
angst , Hepb. syn. Ononoku. 

o dor as) i i, u , X K> % t ▼« CAU8AT. Doen 
springen, doen dansen, in beweging bren- 
gen. Af nne tco — •, het hart doen popelen. 

Odore, * K f. Variant van Onoro. 

O-dori, 9 K 9 , n. 1) Mannetjes- 
vogel, haan. 

2 ) • lokvogel , gewoonlijk 

een tamme fazauterihaan. 

Odóri, * K'J, N. 1) ffi . fë. Het 
dansen,spriugen( J|£]r- ffi] jgfe ? 
v). Odori ito riyau, | , een dans- 
meester. 

2) De foutanellen van een kinderhoofd. 

Odór)i,u, * Kf, v. intr. 



ODOBOKU. 7 

Huppelen, springen, dansen. Noinign — , 
de vloo springt. Hitoga — , de man danst. 

Odori-agarH, u, * K 9 7 # n/, $j 
h , v. intr. Opspringen. 

Odori-komi, * K 9 3 1 , x. Een in- 
breker, Hcpb SYN. Oti-komi. 

O-dori-ko-aau, 7 K 9 ^ -fr», j|| jfj 
H^f , N. Eene plautsoort, Laroium barba- 
tum S. & Z M (Labiata). 

Odóri-koy)©, u, eru, uru, * K 9 
Jiv, Hg, v. IR. Overspringen. 
Horiwo — over een sloot springen. 
Kaki wo — over een hek springen. 

Odóró, * KD, (J s |,f J|' 
JfiJ ijjijj , N. Doornstruik , doornheg , 
braambosehje. — w> yeda tco tabanu , 
doorntakkeu aan bossen binden. — uo 
gami, ^ verwarde haren. 

OdörókfcOi, u, ito, -T Kd*X,| ( 
v. CAUS.vr. van Odorok)t\ n. Schrik aan- 
jageu. Hitotco — , iemand verschrikken. 
Af'maico — , een paard doen schrikken. 
IJitio Jiikariiii oilorókasete , (een beest) 
door vuur verschrikkende, syn. Obiyakastt. 

OdörókazH, u, * Kn#tf, 
v. neoat. van Odorok)i, u. 

OdÖrÓk)i, U, ite, * Kn?, [Van 
Odori, en ok)i, «], , Jf$, v. intr. 
Opstuiven, opvliegen ; schrikken, ontstel- 
len; zich verbazen; bewonderen. . . . »i — , 
zich verbazen over .. . Odoroku-beki, ver- 
bazend. Mono~odoroki-turu, schrikachtig 
zyn. SYN. Akireru. Bikkuri-mm. Obi- 
yeru. 
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8 0DOR0KI-YASUKI. 

Odöroki-yastüki, ku, si, * Ktr * *V 
% auj. Schrikachtig. 

Odoro-odoro)siki , siku , si ; sü , siu , si , 

* KB* Ktr*"*, &<H, ADJ ' Ver- 
schrikkelijk. Kami-imn ito — )sikuuarn, 
de donder rolt verschrikkelijk. 

Odosi, * K V. Vrees, ont- 

zettiug. 

2) Hecht- of rijgdraad. Hi-odon, 
een roode rijgdraad, /lm-tte — , ^ Jfc 
een ongeverfde zijdedraad. Ara- 
katca — , jtfc 3$. | , een rygdraad van 
leder. 

Odos)i, U, * KX «ftf. S J$. 

^ JJjj£ , v. caI'sat. van , urw , 

7reezen. Iemand bevreesd maken. Se- 
»kuwo „«Hfi tt"«^enge- 
meeueu man vrees aanjagen. Oo-dzut.su 
no ri( 3fty)w0 .i»oW« ten-la wo — , den 
staat door het kanon ontzag inboezemen. 

Odos)i, u, * KX , v. tu. Fo- 
rot ' „.„ f ,1e plaleu van een harnas niet 
(I raden nau elkaar hechten. 

O-dzi, * f', »■ 1) ^fi^O KltiKNL. 

? | . Oom van vaderszijde. 

2 ) M Ü uneer! 

3) Onjuist voor Oho-dzi, grootvjuler. 

Odz)i, u, iru, uru, ite, * f' v, 
j( ; . +£ . 'fêf . M . v - 1NÏR ' Bevreesd 
zyu voor. «Som» iHoi ni orfzite. somuku 
mono nasi, bevreesd voor zijne macht, 
biedt niemand hem tegenstand. Mekura 
hein ni odzicu, een blinde vreest geen 
slangen (sprrekw.). syn. Osoreru. 



OGAMU. 

Odaike , * f Jr, n. Vrees. — tja tsuku, 
vrees bevangt hem. 

Odsik)o, eru, *f!rw, Jgrfë, v. 
inïr. Bevreesd zyn. Odzihele monomo iye- 
nu , zoo bevreesd, dat hij geen woord uitte. 
syn. Akireru. Kova guvu. Osoreru. 

Odai-odai, t f' * f , V i AoV * 
verwarring, Add. Am. 

Odzi-onono)ki, ku, ite, * f * S » ^, 
, v. intr. Van vrees sidderen. 
8YN. Mi-l>uruv)i, u. Odzi-icananak)i , m. 
O>hure-ouonok)i, ». 

Odai-osor)e, u, eru, uru, XfXV 
v * i *|Vfj i v - intr. Vreezen. byn. 
0(fz)i, urtt. 

Odzi-wananak)i, u, ^ f *7 t > ^» 
vn. Odai-ononok)i, u. 

Odzü-ódzato, * *'* 7* N, V i 
adv. Met vrees, beducht. Othu-orhuto 
sirasu re deru, met vrees en angst voor 
de rechtbank verschijnen. syy.Kowa-gotoa. 

Odsure-ononok)i , u , t 7 * J » , 
vn. Odzi-ononok)i , u. 

Odzuru, i <v , vn. Oda i. uru. 

O-lukuro , * y» o , ^ # , N. Mod- 
der, syn. //a/ui. Oku-kau. 

O-fure, * y ^3 n. Eeu lie- 
vel van deu Shjoo-gxtn. 

Oga)mi , mu , nde , f $ A , ^ , v. tr. 
Vereereu, met vereering aanschouwen. 
Te tco aicasetf kamiwo — , met gevou- 
wen hauden (ïod vereeren. Ten-si no 
kaoico — , het gelaat van deu Keizer 
aanschouwen. Hitoo — , de zon aau- 
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OOAlII-GIHI. 

schouwen, syn. A<jam)e, uru. ff." % w, 
Hat-mru. 

Ogami-giri, 9 ÜL * 9 % »■ Een houw 
met een zwaard , dat men met beide han- 
dea opheft (als ware het om te bid- 
den), P»gè». 

Ogami-megur)i, u, 9 # L *> 7 k> , ver- 
bum. Een pelgrimstocht ondernemen naar 
de heilige plaatsen, Pagè» 

Ogami-utei, ^tT' N - 

Een slag met den sabel in de positie 
van uitval. 

Ogara, * 1t > i fJt » *■ Een 8*°°^ 
hond. syn. O/io-inu. Yama-inu. 

O-gara, 9 $ $ , ffg $j , v. Geschilde 
hennepstengels. Zwavelstokken. 

O-gawa, 91$*\ yj\ J|| , n. Een ri- 
viertje, een beek. 

Ogi, 9 *f % ffi . JSf ' N ' Een rietsoort, 
Erianthus japonicus Beauv., thans Eula- 
lia japonica Trin. (Hater. Lugd. B«t.) syn. 
Aki-siri-(ju*a. Ganoha-haya. Ito-kaya. 
Obana. 0<ji-yosi. Suzuki. Toda-siba. ïo- 
kiva-kaya. 

Ogina)vi, i, * f* C ff . »• Her- 
stel; supplement. Karadano oginavi, 
lichamelijk herstel, syn. Tom. 

Ogina)vl , vu ; i, u , ff , v. tb. Een 
gebrek of- verlies herstellen, verhelpen, 
iets herzien, aanvullen. Ayamattdwo ta- 
Ja*i kakeruwo opnam, ^jE fft y | • 
feilen verbeteren en in leemten voorzien. 
Ayamat&i wo — , eeue fout herstellen. 
Deu-yakHioo — , een traktaat herzien. 



OG080KA. 9 

Tsikaraioo oyinavu, z'n krachten herstel- 
len. Fu-sokSrco — , het ontbrekende aan- 
vullen, syn. Afaê)i, Um Soyeru. Taeji, u. 
Tsnkurov)i, u. 

Oginavi-gufluri, * *f-f \L?% 9 i ff 

, N. Tonische geneesmiddelen. 
Oginor)i, u, * *V f , fé? . ft, v. 
TE., obs. Ruilen (fa? h £g £jl 

*>9 i v. t&**»w* 

Xv, 'niet voor geld koopen*). 

Ogino taume, *^y7;*.;}Cft^C> 
n. Eene plantsoort, Ruellia oginotsume 
S. & Z. , (Acanthacea). 

Ogi-yosi, 9^31, vn. Ogi. 

Ogo, * 3*, (of Otji-nori), -p| ( ^| 
**JtJ)3Ê> n. Een soort van 
wier (Alga). In gedroogden staat heet 
het Siramo* 

Ogori, * r 9 , Jf, n. Hoovaardg, 
weelderigheidjOverdaad. Ogorino amdrini, 
uit verregaaude hoovaardij. — ni kurdm, 
in overdaad leven. syn. | /Styo. 

Ogor)i, u, * f , | ^ 0 

o Ih [contb. van Oho, zeer en Ao- 
ytor)/, ii, verwaten zjjn], v. intb. Hoo- 
vaardig, aanmatigend, buitensporig, on- 
handelbaar zijn; brooddronken, overdadig 
zijn. Otjoritmono hisnsikardzu , de over- 
dadige houdt zich niet lang staande. 

Ogoro, 9z'\3, N. De mol (in Ise). 
syn. Ukoromoiti. 

Ogoro-motai, 9*t**:f, n. De mol 
(in Sikok'). syn. Ukoromotn. 

Ogosóka, * j ■ >fi, Jg. ADJ. 

2 
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10 O-liUBAKI. 

Gestreug, ernstig, plechtig, statig. (Komt 
zelden voor). Ogosoka ni *)t, «, met 
gestrengheid te werk gaan. syn. |g[t 
Sff' Gen-dziyuu. 

0-gura)ki, ku, si; i, u, i, 9 F?*, 
4* • ADJ - ' In geringe mate duister', 
schemerachtig, beschaduwd. 

Oguruma , N. 1) /J\ J$L . 

Een wagentje. 

plantsoort, Inula japonica Thb., (Com- 
posita). SïK. Kksüneno iabako. No-gu- 
Sen-fuhi-hiwa. Ook Qho-gurnma. 
O-gusi, Jf v. Haar (een term die 
door vrouwen gebruikt wordt). svs.Kaini. 

O-haguro, * "**n, $p $$( g| , u. 
Zwarte verf, die de vrouwen tot het 
kleuren der tanden gebruiken. O-haguro- 
ftule, een tandenpenseeltje. 

Ohamozi, * l? t n. Schaamte (een 
term bij de vrouwen in gebruik) , Hepb. 
O-nari, * ^ »J , #|-, N. Naaister. 
O-hasimas)! , u, * > , filp )p . 

V. INTR., oüdjap. voor 0-maêi-mas)i, U. 
7>m-w<w ra iV... <o ïwj foiorom' — , 
de keizer vertoeft te N . . . 

O-hasita, fr/**-*, vd. Haaita. 
A O-hayoo, # '^*f ^, [van Haya)ku, 
u, vroeg], flet danna sama o hayoo gozai- 
masü, goeden morgen! Satow. 

O-hobi-iteigo , ■*». k? -f f- :r*, È"È ^ 
, n. Eene plantsoort, Potentilla spec. 
stn. Kiïi-musiro. Tsubame-gusa. 

Oh)e , u , uru, en, * ^ w , vd. Ov)e, uru. 



OHO-AZAMI. 

O-hi, ? U, 5fj), n. Neef (broeders 
zoon). Me-hi) nicht. 

O-hire, ^ti/, vd. Hire. 

O-bi-taiyau, * tf^, fl$ 0 Jf - 
N. Keizerlijk dagboek. 

O-hiya, tC^, H ^, n. Koud 
(drinkwater). — u»o moffe toe', breng mij 
een glas frisch water. 

Ohiyarakaa)i, u, * K"V>^X,v.Ta. 
Dollen, mallen, een poets bakken, Hepb. 

O-hiye, * Cl, n. Een gewatteerd 
kleed. 

OhO, * 4> » * * e 7 > , (alleen in 
samenstellingen gebruikt), adj. 1) 
Groot. 

2) Veel. 

vd. Oho)ki. Ohoki)kl OhosDki. 

Oho-abu, Jf-tr/, H. De 'groote' 
vlieg, Musea vomitoria. 

Oho-aka-toki, t tj* K=r, j|, n. 
De morgenstond. 

Oho-akaza , 7 * if, vd. Akaza. 

Oho-ame , * i> 7 1 , ^ \\i ■ n. He- 
vige regens. 

Oho-ane, * * 7 * , ffj $ï , N- Oudste 

ZUStcr, Hepb. 

Oho-ani , * tf, 7 s , >fg , ». Oudste 
broeder, Hepb 

Oho-arasi, * * 7 ? V , -fc JJ, ,N. Een 
storm. 

Oho-are', Jfr «fc7 ^ Jfc ,n. Storm- 
en regeuvlagon. 

Oho-azami , * * 7 f L , ^ gjj" , N. 
Een soort van distel. 
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OHO-BA. 



OHO-G1SAKI. 



11 



Oho-ba, Ü.#, n. Groot- 

moeder. 

Oho-ba-karasi, # 
^ , n. Eeu soort van kool (Brassica). 

Oho-bako, * -t./f a ,$L # T . 
J^, N. De gewone weegbree, Plautago 
major Linn.; de zaden wordeu in do ge- 
neeskuude gebruikt. 

Oho-ban, *3>'^, N. 1) 
Een groote goudmunt. 

2 ) ~fc #• De hoofdwacht, de bezet- 
ting van Miyako. 

3) Een soort van vogel, Fulca atra. 
Oho-bana, *c&'*-f , k. Een visch- 

soort, Chrvsophrys tumifrons Cuv., Fauna 
Jap. p. 70. 

Oho-ba no'.kuromoai, Jt-^'V^nt 
n. Eeu boomsoort, Sassafras Thun- 



Oho-batai, # *'**t, ± N. Een 
groote soort van bjj. 

Oho-biki, * cfc tT*, N. In SimOtteuke 
een naam van de pad (Biki). 

oho-bim, ?r*irv, 3^ ^ 8 

Knoflook, Allium sativum Linn. 

Oho-buno, * ^ n. Een 

groot schip. 

Oho-dakara, * *j5r> m Oho-mi- 



Oho-de, -fc n. Uitge- 

strekte armen. — xco hirogertt, de armen 
uitbreiden. 

Oho- dor i, * * K 'J , VD. Oho -ton. 

Oho-dai, * *f', }(& 3fc »N. Grootvader. 



Oho-dziga fuguri, * 3> f U 7 y » , 
3& ifi i N - Het nestje van het in- 
sect Karnat; iri, Mautis religiosa, Ene 52. 
7 v. Het wordt in de geneeskunde aange- 
wend, sm | % | £ | £, Sau-hetfseu. 
Ohosino bukuri. 

Oho-daume, KS,*?*, v. 1) Jf. De 
groote scharen van de kreeft. 

2 ) fo- ^° voltooiing, het einde, 



Oho-dzuna, * ^ ffl , n. Een 

kabel. 

Oho-dzutau, * £7*7,^: *&,*.Een 
kanon. SYN. Tai-hau. 

Oho-fude, 4 -fc ijl, H. Een 

groot penseel. 

Oho-furini s)i, u, * $ 3 7 'J 
]£, n. Kolossaal worden. 

Oho-fuu, t*^», ]§[ ^ , ADJ. 
Trotach, verwaand, onbeschoft. Oho-fuuna 
yatsu da, een aanmatigende kerel. — na 
kotobawo tsukau, een trotschen toon aan- 
nemen. SYX. Takabur)i, u. 

Oho-ga, N. 1) De 

zes voet lange zaag der houthakkers. 
— kudzu, zaagsel. 

2)»*.» I • Do groote ^de- 
haspel. Ook Oho-ka. 

Oho-gan, Een smakelijke 

zeeviach, Callyodon japonicum Cuv. Val., 

* 

Fauna jap. pag. I 74. 

Oho-gata, * cfe # 2 , ^ ^ , n. Grooto 
gestalte. — no, groot van gestalte. 
Oho-giaaki, **¥iHr, 
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12 OHO-GO-SIVO. 

De gemalin van den Mikado, syn. Kisaki. 
M £ ^r r » Kuwau-gu. 

Oho-go-siyo , * Cfc 3* ^ 3 , ^ $p J^f , 
n. De titel van een Siyoo-gun, die ge- 
abdiceerd hoeft, Hepb. 

Oho-goyo, * * 3* jL, ^ Ij* , n. Luide 
stem. 

Oho-guma, * n. Do ijs- 

beer. SYN. Ki-guma. 

Oho-gurai, t *^>-f ^,N.Een 
veelvraat, gulzigaard. 

Oho-guruma, # * ^ ■? , vd. O-gu- 
ruma. 

Oho-gutsi, * Groot- 
spraak. 

Oho-haravi, * U, ^ »• 

1) Het groote reiuigingsfeest op den 30™ 
dag der 6 e maan-maand. 

2) Ëen aflaatbrief. 

Obo-hibari, * & E/* i; , ^ fg , 
n. Een vogel, Anthus. 

Obo-bideri, ^*Cf'J, ^ ^ , 
Lang aanhoudende droogte. 

Oho-hiyau-ban , * * U -V » /* 3^ 
gpp ^lj , N. Een algemeen bokende zaak. 
SVN. Hiymi-ban. 

Oho-i, *3">#, N. Een biessoort, 
Juucus effusus; men vlecht er matten van. 

Ohoi,**-f . '7? 4 ,^,vn.Oho)ki 

Oho)i, u, ^iü', § » vn - 0»ov)i, u. 

Oho)i, iru, * ïM vn. Ov)i, 

iru, uru. 

Oho-ibara,* f*?, vd. Obo-ubara. 
Oho-imori, 'J , VD.Kara-imori. 



OHOKENAKI. 

Oho-inago, f ^ ,N.Een 

soort van cicade, Tettix. 

Ohoini, nari, naru, na, >t -f <v , 
vd. Ohokinar)i, u. 

Ohoi no mi, t J £. , vd. Ohovi. 

Oho-inu, * 5? , £}\ n. Een groote 
hond. syjj. Otjara. 

Ohoiaa, ff -9", ^ , vd. Ohoki)kL 

Oho-i wo, * y, x. Een zes voet 
lange zeevisch, Seriola quiuqueradiata, 

Temm. & Schl. Faun» Jap. p. 115. 

Oho-ka, tf3->#, |^ ^L, vj). Oho-ga. 
Oho-kami, * 5,1? L , Jg , n. De wolf. 
Obo-kata, -y\-)j & o 

/t n. Het grootste gedeelte; het 
hoofdzakelijke; het waarschijulyke, wel- 
licht, misschien. — vo , voor het grootste 
gedeelte. — no koto, de meeste zaken. 
— matsigai wo orumai, er is waarschijn- 
lijk geen vergissiug. — tmra:u, buiten- 
gewoon. SVN. Arakata. 

Ohokar)i, u, ^^«/,v. contin. van 
Oho)ki. Talrjjk zyu. Tamino rin-kokü yori 
ohokaran koto wo itozómu koto naai, er be- 
staat geen vooruitzicht, dat de bevolking 
(hier) talrijker zal worden dan die van 
naburige staten. 

Oho-kava, * M » ST» * Een 
rivier, stroom. 

Oho-kaze, * ^Ü,N. Een 

orkaan, syn. | ? | Tai-fuu. 

Ohokena)ki, ku, si; i, u, i, *&>S 
t=v, adj. I) M( >edig, Hepb. 

2) ffi . Dankbaar,Ucpb. syn. Katazikenai. 



OHOKE-TADE. 

Ohoko-tado, * 3> Jr 2 r , ]^ , || 

J|l 0 H§ |Ö ^ « N - ^ eu planboort, Po- 
lygouumorieutaleLinn. SYN. Hotaru-tad<>. 

Oho)ki, ku, si; i, u, i, 
adj. 1) Groot, oravaugrijk, ruim. 
Sono £om ohoi nari , zjjue ver- 

diensten zijn groot. — naru kana kami 
no megumi, hoe groot is Gods genade! 
— naru higa-koto nari, 't is een groote 
verkeerdheid, ffiruva — naru wo rnu- 
mahiruto ivu, do grooten ouder de bloed- 
zuigers noemtmon Müma-hiru. Ohokiumi, 

jzM.l&8l>to* ™™> sop. Hïto 
sono nave |j£ no ooi naruwo siru koto nasi, 
de (gemeeue) man kent niet het beslag 
van zijn rijstgewas, Dai-yalu, 8. 2. Ohom 
usino gotosi, (zijn) grootte is als die van 
een os. syn. Dai, Tai. Ohoki)ki. 

2 ) ^ o M • Talr Ü k ' veel, menigvuldig. 
Ohoki tokiva, meestal, vaak. Tai mm sono 
sina ohoku (nari), er zijn vele zoo groote 
als kleine soorten. Ohoku atxumaru yueni. 
aangezien ze zich in grooten getalo ver- 
zamelen. Ko to»i ametio furu hi pa oosi, 
in dit jaar waren er velo regenachtige 
dagen. syn. Amata. Obitudasi)ki. Ohosi)ki. 
Ta. Taku-san. Tunto. 

3) IE. Voornaamste, de eerste der 
drie klassen van iederen rang. 

Ohoki)ki, ku, si; i, u, i, 
^ v tytt ADJ - Groot. Ohokü yama, een 
groote berg. Ohokiw tca dono kurai , hoe 
groot is het? Ohokiku nai, niet groot. 
Ohokikarazu, niet groot. 



OHO-KUKA-8E1I. 13 

Ohokiku nar)i, u, * ? t , v. 

nrm. Groot worden (te Yedo); te Na- 
tjasaki zegt men Futoku nari. 

Ohokiku s)i, u, uru, 
v. te. Vergrooten. 

Oho-kimi, ^ g-, N. De 

Groote Heer, de Mikado. 

Ohoki)ni, naru, na, * $>*iT n/,j£, 
v. adj. Groot, omvangrijk. Ohokinakoye, 
een zware, krachtige stem. Soretca — 
ii-sokonai de aüa, dat was een groote 
blunder. — sin-siyou, een groot fortuin. 

Ohoki ni, adv. Zeer; 

dikwijls. Ohoki niarigdloo, zeer verplicht. 
Kuwano ki — itami somuruni yotte, na- 
tsuko tpo kinzu to nari, daar de moerbe- 
zieboomen vaak schade lijden , heeft men 
de teelt van de zomerzijderups verboden. 

Oho-kiri-gutai, A " ?f jfl 
P , V. Afvoerkanalen voor het water 
uitdekolenmijuen, Geeru. syn. Mid;u-nuki. 

Ohokiaa, vd. Ohoki)kL 

Ohoki toki va, * * * »* * '\ % B$ , 
adv. Dikwjjls, meestal. Sukunaki tokiva. 
Éjp 7 zeldeu. 

OhokiunarH, i, u, * 4> * & t v y vd. 
Ohokiku nar)i, u. 

Ohoku, adv., vd. Oho)ki. 

Ohokuno, *$y?J, adj. Veel, 
verscheidene. Ohokuno hito, vele men- 
schen. — taka domo, vele volken. 

Oho-kura-seu , # :£> ? 7 1.' £ (spr. So), 

'X $k "é' ' N ' Het Ministerie van fi- 
nanciën. 
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GHO-KUROZI. 



OHO-NEZUMI. 



Oho-kurori, U^oj;, 3^ /g , N. 
Een soort van vogel, Eniboriza. 

Oho-kuruma-yebi, M?wif,K. 
Een schaaldier, Macrurus rotatus niaior , 

Fauna Jap. 

Ohoku sukunaki, M.^^^t^,^ 
v. Het aantal, tlo hoeveelheid. 

%\ H 

jfë % x 3 y naar rangorde van het aan- j 
tal trekken van een Chineesch karakter. 

Ohokute, * 3 ??, (contr. van Oho- 
ku-site). Overvloedig zijnde; wordt in de 
betcekenis van 'het overschot' gebezigd 

(gfc v). 

Oho-kutai, * J .?f , (_.J , n. Een 
wijde broek. 

Oho-makana, * ~§i ,adj. 

Grootmoedig, liberaal zijn. — Mo, een 
liberaal man. 

Oho-mandokoro, K 3 O, N., 

obs. Een administratieve post onder de 
.^«A-a^a-dynastie, Hepb. 

Oho-mayovi, * 3 U, N. 
Bijgeloof, CHRIST. 

Oho-medaka, N. Een ri- 

viervisch in 't zuiden van Japan, Fun- 

dulus Virescens, Fauna Jap. p. 225. 

Oho-mi-akasi, * « L 7 # , , 
n. Een kerklamp. Ook Oho-mi-yakaai. 

Oho-mi-dai-dokoro, ^ti^ KJ n, 
w. De vrouw van een ex-Siyoo-gun , Hepb. 

Oho-midsu, if ,n. Over- 

strooming. syn. | £ ^C?» Kou-zui. De- 
midzu. 



Oho-mi-ke, * £ ^, ^ filJJ j^, N - 
De gekookte rijst, die aan een Kami of 
aan deu Mikado wordt voorgezet. 

Oho-miki, * ^ $J jg, H. 

Offerwijn. 

Oho-miaoka, * *É $| 0 , 

N. De laatste dag der 12° maan-maaud, 
oudejaarsavond. 

Oho-mi-takara, )t -ti j^] 

^0 Hf ' N> ^ e grootte schat (van 
een vorst) , uamelyk het volk ( \ Jj^ ). 

Oho-mostu, * -rt'/; t -fc ||,k. Een 
soort van vogel, Lanius excubitor. 

Oho-mugi, * t, A ^,n. Gerst, 

Hordeum hexastichum Linn. 

Oho-mukasi, * * A # ^, ^ "jf , N. 
De hooge oudheid. 

Oho-muku , t tf. t» ?, vd. Mukudori. 

Oho-mune,^-t.A^-,^ s g 0 | ^ 0 

I l^o I fêEo#J> ™ I» 't alge- 
meen; hoofdzakelijk ; omtront. Oho-mune 
san ziyu nüsi, omtrent 30 dagen. syn. 
Araku. Tai-gai. Tai-riyaku. Tai-tei. 

Oho-na-mudzi , % -jr A 'f, n. 'De be- 
roemde', naam van een Kami. 

Oho-ne, * ^.^t tÜ> N - Radijs, 
Raphanus sativua Linn. syn. Dai-kon. 

Oho-ne-gi, * cf,**, flf |g,N.Uien, 
Allium fiatulosum Linn. 

Oho-ne-musi, t sfe^* A ^,[coNTR.van 
m<?, rijst (^jt) en must, insect] 
n. De groote- of treksprinkhaan, Oedi- 
poda migratoria, Ene. 38, 15 t. 

Oho-neaumi, * ^% L ,VD.OkadBUki. 



OHO-N0-KAVI. 



OHO-TSUBAME. 
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Oho-no-kavi,* A.J # Een schelp- 
dier. SYN. Baka-kai, Ene. 47, 13 r. 

Oho-ocUri, U7f,3S^. 1 '- Va- 
ders jongste broeder. 

Oho-oho-ba, * * * t. rt t ^ jjffl. # , 
Overgrootmoeder van vaderszijde. 

Oho-oho-dzi, * T.* -ff', ^ N. 
Overgrootvader. 

Ohor)l, u, M,v, || , y. wtb. Wel- 
gedaan, volgroeid, voorspoedig zjjn. syn. 
Sakar)i, u. cv. Ov)i, «, groeien. 

Ohosa, t -t.tt, ^ , N. Het aantal, de 
menigte, vd. Oho)ki. 

Oho-sagi, * ^ || , n. De 

reiger, Ardea egretioides. 

Oho-aan-sa-ai, * 4,? f*fl< y ^ \jl 
■^p , n. De vruchten van Crataegus pin- 
natifida Bunge (Pharmac). 

Ohos)e, eru, ^^ifv, ^, vd. 
Ovos)e, eru. 

Oho-semi, || ff. n. Een 

groot soort van cicaden. 

Ohosi, * f , ^ ff , N. Rabarber, 
Rhcum tataricum Liun. syn. | ? | £, 
Tai-wau. 

Oho-sidare, t^^W, ££ ftj, »■ 
Een soort van wilg (Salix). 

OhosikarH, u, , v. 

contin. van Ohosi)ki. Veelvuldig, talrijk 
zijn. 

Oho)siki , siku , si, * 4> * , , 
£fÉ Sfct adj. Veel; krachtig, kloek, 
Hcpb. Ohosiki hlto, vele menschen. Oho- 
siku ca, veelal, dikwijls, syk. Yu-yu-siki. 



Ohosi no bukuri, K % i J 9 , vd. 
Ohodziga foguri. 

Oho-siwo , * * l> f , ^ ^ , n. Vloed. 
Oho-sumire, 

n. Een soort van viooltjes, Viola hirta 
Linn. 

Oho-tai, Jf $> , H. Een vischsoort, 
Chrysophris maior Tenira. & Schl., Faun» 
Jap. p. 71. 

Oho-tabi-tokoro, tt^ChaB, n. 
'Verheven rustplaats op reis', het ge- 
bouwtje, waarheen het Mikon tijdens de 
feesten gebracht wordt. 

Oho-taka, JU , n. Het 

wijfje van den valk. 

Oho-takumi, n^n^I, n. 
Architect, timmerman. 

Oho-te, n. Het front. 

Sirino — , de voorzijde van een kasteel; 
Karamete, of Uramon is de achterzijde. 

Ohote go mon , | | ffi) H ' (le front ~ 
poort van het kasteel te Yr<lo, zjj be- 
vindt zich aan de oostzijde in de bin- 
nenste ringmuur. — no ki-do k»tsi, | 

I ^ D « frontpoort van een 
kasteel. — no siyau-gnn, do bevelhebber 
die daar de wacht heeft. Wordt ook ge- 
schreven £f| £ , Ovu-te. syn. O/Hote. 

Oho-tori, # $ K 'J , n. 'Groote vogel', 
1 ) ^ . Do pelikaan, Pelecanus sineusis. 

2) ^ . 1 )e struisvogel. 

Oho-tsubame, * %f '*A , ^ j^l»* 
De 'groote zwaluw', Hirundo rustica. syn. 
Amadori. Kari-gane-tsubame. 
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16 0H0-TSUB0. 

Oho-tsubo, , N. Een 

uriuoir y v). 

Oho-tsndzumi, * £7 * 
De groote troni, of pauk. syn. | ? | 3 i 
Tai-ko. 

Oho-tsudzura-fudai, X $> V 1 > y 

0$ Ei ' N - Eene plantsoort, Menis- 
permum acutum Thb. 

Ohou, AJ.ïr, vd. OhoM, vu. 

Oho-ubara, |J |g, n. 

Ecne plantsoort, Smilax China Liun.; 
zij levert de salsaparille der apotheken. 
Ook Oho-ibara. SYN. Saru-tori-ibara. 
Wa-sankirai. Y'elnxu-ibara. 

Oho-usibai, * Vrt-\ , j|c *. 
De brems, Oestrus. 

Oho-uso, )T v , n. Een vogelsoort, 
Pyrrhula vulgaris. 

Oho-utei, ft, n. De 

Pai-ri, het paleis van den Mikado. 

Ohovi, tf^fctl, N. Een deksel. 

OhoM, vu; i, u, rt^y, , gj[ „ 
i ^ o N ' v ' TR * Bedekken , ver- 
bergen. Tede mewo ohovu, de oogen met 
de handen bedekken. Yeda habikorite tri 
too oom, de takken spreiden zich uit 
en bedekken den grond. OmoUxoo oon 
mono nari, hij heeft zyn gelaat bedekt. 
Sono niitoo — , z.ich toedekken. Tntmi 
wo — , z'n zonden verbergen. Kokorono 
hakariwo — , z'n plannen geheimhoud eu. 

Ohovino mi, * 4, C / L , "g* , s. 
Eene plantsoort. AIcdicago polymorph;i 
Liun. 



OHO-YOSI-KIHI. 

Oho-wa, * * V, ff , n. De velg van 

een wiel. 

Oho-ya, * cT, V, JU' N - De heer 
des huizes, sy.w Aruzi. 

Oho-yakata, ^4>-\**^, n. Het pa- 
leis van een vorst {Matsudaira Etsisen 
no Kami va Ohoyakatato maurimasu). syn. 
Yakata. Yasiki. 

Oho yake, # fc* n. 1) £ . Open- 
baar, algemeen; behoorlijk , gepast. Oho- 
yake wo rui satsti , Q A ?f»L , publieke 
veiling. — m, .\nv., openlijk, syn. ^lrai-a. 

2) 'jÉ£ . Het openbaar gezag , de re- 
geering. Ohoyakeno sata, een regeerings- 
besluit. 

Oho-yamato, * K, ^ ^D, N. 

Naam eener Japausche provincie; ook: 
Japan. 

Oho-yau, * ^ », $ , N. Edel- 
moedig, liberaal; beminnelijk, syn. j^f 
AS*» On-ziyun. 

Oho-yau ni, ^ = , 'J^ . adv. 

In 't algemeen, meestal, syn. Oho-nume. 

Oho-yemi, * $,3. t , ff , n. Eene 
plantsoort, Convallaria multiflora Linn. 
SYN. Amana. 

Oho-yome, De vrouw van 

den oudsten zoon J ^ v). 

Oho-yomogi, ^4^3~i^, n. De 
moxa plant, Artemisia vulgaris Linn., 
var. vulgatissima Bess. 

Oho-yoo , * -tf, 3 I , vn. Ohoyau. 

Oho-yosi-kiri, * 3 2^ 9, n. Een 
soort van vogel, Sylvia. 
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Oho-yubi, * *i tr, o N - 

De duim. 

Oho-yumi, Uit, ^ yfk* - v - Een 
werptuig, waanuee zware steeneu wor- 
den weggeslingerd, balista. 

Oho-sake-nomi, * J L , 

N. Een droukaard. 

Oho-sappai, * , n. Ver- 

kwistend. Ohozappaina hiio, eon verkwis- 
ter. — ni kanewo tsukami, geld weg- 
smeten. 

Oho-zoi, * £1M , N. §jjjÉ. Eene 
menigte. Ohozeino hito, een hoop volk. 

2) Een vischsoort, Squatiua vulgaris 
Temm. Schl., Fauna Jap. p. 'i05. 

Oho-zora, ^ JÈ • N - Het 

luchtruim, syn. Sora. 

Oi, -'M , Uj , kxclam. Ja! Jawel! ons., 
nog slechts in de platte spreektaal ge- 
bezigd. Ook 0o, Ou. syn. /li, Ai-ai. 
//e, Hei. Oi-na. 

Oi, * 1 o ?f K, N. Oude naam van de 
Jlamaguri. 

Oi, * -f , Ouderdom, leeftijd. 

Si-ziyuwa oino hazitnt, veertig (jaren) 
zijn het begin van den ouderdom. — wo 
yasinavu, de ouden van dagen onder- 
houden. N. . . to — wo Óndziüsü, lnj heeft 
deuzelfden ouderdom als N . . syn. Tosi- 
yori. 

0)i, iru, yuru, ite, n^,^, 

v. intr. Oud, bejaard worden. Ottê 
futatahi tsiyo ni naru, op z'u ouden dag 
weer een kind worden. Bu-tcau otte(3fc) 



oi-kake. 17 

mei(ifa)wo uht, Wh- Wang komt op 
hoogen leeftijd aan de regeoring. Oi-tari, 
oud geworden. Oi-taru-mono,jfè ^",een 
grijsaard. Oi-Uiru tokini, wanneer men 
oud geworden is. syn. Ton yor)i, u. 

0)i, u, ^ a j| , , vd. Ov)i. u. 

Oi-boro, * -i £ u', % ^ , f£, N. 
Een suffer. Ook Oibore-me. 

Oi-bor)o , u , oru , * 1 X i^v, ^ 3g , 
v. intk. Door ouderdom suf en kindsch 
worden, syn. Iiok)c , cru. \ '7, \ £ % v, 
Rau-mau-sunt . 

Oi-bore-me , * -\ £ \st , vd. Oi-boro. 

O-ide, t -\ t', [ij i n. Oorspron- 
kelijk; 'geëerde verschijning'; heeft thans 
nog slechts in geringe mate de waarde 
van 'koraeu' of 'gaan'; doch is in de 
meeste gevallen een ziuledig woord, dat 
de beteekeuis van een voorafgaand ge- 
rundium in zich opneemt. Idzuku ve O 
ide nasar e manu, waarheen gaat gij? Idzu- 
ku yori O ide nasarc 7ncuu, van waar 
komt gjj ? O ki wo tsukete mite Oide nasa- 
re, vestig er uw aandacht op en bezie 
het. Akariwo motte O ide na*are, breng 
een licht ! Yoku O ide (vamre), wees 
welkom! Damatté Oide (nasan) wees stil. 

0- ido, * -i K, # . J^i »• Een 
welvoegelykheidsterm voor 'achterste' (bg 
de vrouwen in gebruik), syn. Siri. 

01- d*ük)i, u, * -i rp t ^PH", v. 

intr. Oud worden, syn. Oyodzuk)i, u 
(obs.). 

Oi-kake. *M> ir,%£ % jjg.N.Een 



Digitized by Google 



18 OI-NA. 

band, waarmee kaalhoofdigen hetlcanmuri 
bevestigen. Ook Obi-kake. syn. Kanmuri 
no wo. 

Oi-na, * 1 t, |g Mi VD - 0i - 

0- ino ko, * -i J 3 , £ $| , n. Het 
everzwijn, syn. Inoho. 

Oira, * n. Het woord 

'ik' in do straattaal van Ycdo. Oiruwa 
vja da, ik wil niet. syn. WataktlM. 

Oiraku, *-f n. Oud van 

jaren. 

01- ran, * -f > a', 2£ ^ , n. De prima 
donna onder de lichtekooien. 

Oiru, *-\ w % vn. 0)i, iru, 
Oi-sara-bou, * 1 V > ^ g , n. 
Een oud, afgeleefd mensch, Hcpb. 

01) siki, siku v si; aii, siu, si, % -f 
if, ^, a dj. Aangenaam van smaak. 
Slyokü-motstiva oisikunai, ik heb geen 
trek in eten. Oisisa, een aangename 
smaak. 

Oit», * 1 TT o % # 7 , GERUND. Van 

«i Hi plaatsen. 1) vd. Ok)i , u. 

2 ) j% . ^ o ï » ( met voorafgaan- 
den locatief). In, met betrekking tot. 
Konoiokoro m o»te, te dezer plaatse. ifo/:o 
ni oüe, v JJ jü|, bier, in dit geval. 

Oito-s)i, u , -f =f % , v. dttr. Bestaan, 
berusten in, strekken tot. Mototco osa- 
muruva ta-tsukuru kotoni oitesu, Jfè 
2j£ 9 jfjfc J| T do instandhouding 
van den grondslag (van den staat) be- 
rust op den landbouw. Korcmei Uuneni 
oiUxezu, H ^ Jf s, deze 



OKA-HIZIKI. 

beschikking is niet voor altjjd, Dai-gaku, 
10. IL 

0- ito, 9-i S , ^ j|| , n. Hennepgaren. 

01- tori, # -f h 9 , n. De vogel van den 
grijsaard, de kraanvogel, syn. TVuru. 

Oi-yasu)ki, ku, ai; i, u, i, * 1 
^» ^ Anj ' Spoedig oud wordend. 

Oké, 7#,n. 1) fï] e _É. Een heu- 
vel {Tmtsino tataki tokóro nari). 

2) [Êjt- De vaste wal, het land. (Mo- 
sakave oka wo yuku, over land naar Oho- 
saka gaan. syn. Kuga. iWifc*. 

Okabi, 9U C, ^ j^, N., oiis. voor 
0£afo, bjj den wal. 

Okabo, 9#X t Jg, n. R«st van 
hooggelegen landerijen. 

Okadzu, vu. Okazu, XTtrX- 

Okadzuki, 9*r* y jfSlgf, N. De 
eekhoorn, syn. Oho-nedzumL Iii-su. 

O-kadzura , 9 % T ï , £ , n. Eene 
boomsoort, waaruit men storax bereidt, 
Liquidambar styraciflua Linn. 

O-kadzü-san, n. Echtge- 

noot, huisvrouw (te Nogasaki, doch niet 
te Ycdo in gebruik), syn. Okamisan. 

O-kagó, #P g§, n. 'Geëerdo 

schaduwe'. ^n of Uw invloed, gunst, 
genade; hulp. Okage nasare, wees zoo 
goed. — de naorimasita, door Uwe wel- 
willende hulp hersteld. Kamino — wo 
koumuru, hulp van God ontvangen. 

Oka-hiaiki, 9 ij U i?^, n. Een soort 
van strandplantcn (Salsola) waaruit men 
soda bereidt. 
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Oka-i, -7##, j§, v. Bercngal. 

0-kaka-san,*# > ^ >,VD.Okkaa-san. 

Oka-kava-hono, 7# w>^,^ *g[ 
ffi ,n. Gele plompen of waterlelies ,Nym- 
phea lutea Linn. 

O-kama-girisü, * # ^ ¥ !M . 
n. Een kleine soort Tan krekels, Lo- 

CUSta. Ene. 53. 12 v. SYN. Itodo. 

Oka-mo, -7**, @| n. 'Oogen 
aan den wal', liet oordeel van oon toe- 
schonwer of van iemand die geen belang 
bjj do zaak hooft. Okamede mitewa 
wakaranü, als bloot toeschouwer kunt gij 
het niet beoordeelen. syn. Yosome. 

O-kami, t 0 L, N. De god van 
wind en regen ( JU, \fö 9 Ë| | K n/ 

Okami san, * # 2. # a^N.Huisvrouw 
(te Nagasaki onder boeren en kleine bur- 
gers gebruikelijk). 

Okanu, ?t # X , v. neg at. van 01-)*» u. 

Okappiki, V- K**, fëj ?| ,*-Een 
agent der geheime politie, spion. 

Okara-bana, f # > , n. Een soort 
van eschdoorn, Acer. 

Okar)o, u, * # */, ^ M » v - PASS - 
van 0£)t', M. Sei-zinno nasi-okareta hau 
slki (fëy %^ 1 wetten door wijze man- 
nen ingesteld. Tate-ok&resi tyé, een op- 
geslagen woning. 

Okari, 9U 9 , obs. voor Ikari, toorn. 
syn. Okori. 

Oka-aama ni , 9 i? 1 s , adv. Land- 
waarts. 
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Okasar)e, u, eru,' * # f l/v, Jffc 
v. pass. van Okas)i, u. Aangerand, 
aangetast worden. Yamaini — , doorziek- 
ten worden aangetast. 

Okas)o', u, eru, n/, v. causat. 

Doeu neerzetten, doen neerleggen. JPa- 
taküsini okasete kudasare, vergun mij het 
neer te leggen, syn. Oka-sim)e 1 uru. 

Okas)i, u , * 17 % , v. calsat. van Ok)i , t« 
lW • Doen plaatsen. 

Okas)i, u, 7*X,4IL.ttS,v. 
tb. Aanvallen, aanranden, trotseeren; 
schenden. Aum teki-tsi wo — ,een inval doen 
in een land, op vjjandelijken bodem. Kai- 
sokü hen-hi( jg> jUft ) too — , kapers vallen 
op de kust. Himewo — ©en maagd schen- 
den. Kamiwo — , in verzet komen jegens 
z'n meerderen. Hat-towo — , wetten over- 
treden. 9 ^^^» de vorst trotseeren. 

OkasDki, ku, si; i, u, i, 91? , 
31 . I ^» ADJ - Belachelijk. Oka~ 
siki banasi, een dwaze historie Okasiku 
te (voor Okasiku sïte) tamaranu, zóó be- 
lachelijk dat ik mij niet kon inhouden. 
Okasiki koto, iets belachelijks. Okasisa, 
belachelijkheid. 

Oka«m)e,u,eru,*;* ^ ^^Sr ]3> 
v. causat. van 0&)*, u. Hïtotoo müra- 
murani — , men geeft last dat do lieden 
zich in dorpen neerzetten, syn. Okas)e, 
u, eru. 

O-kata, f) -jj, n. Een eer- 

biedige uitdrukking voor Gij ! syn. Anata- 
Nandzi. Omaye. 
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OKA-TAI-TAU. 



OKT7. 



Oka-taMau, 9» *A 2», % . Q 
^f|, N. Een soort vau vroege rijst, die 
op hooge, droge gronden groeit ; zij werd 
uit Tsiam-pa (Z. O. deel van Indo-China) 
naar China, en vandaar naar Japan over- 
gebracht. 

Oka-totoki, ?1f K » ^ , vd. Arino 
hifuki. 

Okava, * ij vd. Yubari-tsubo. 
O-kavara, %t%, N. De 

'mannelijke', de rolvormige dakpan, die 
men op de platte of vrouwelijke pannen 
legt. sm Mdni-kavnni. 

Okaz)i, u, * % fg, v. kboat. 
van Oyt);, «, laten staan. 

Okazu , X # # , N. Toespijs bij de rijst. 
Sakanaico okazu ni *m?-u, visch bij de rijst 
eten. 

Oko, ? 2r, >fj§, n. Een kuip, emmer. 
Ofono wa, de hoepel van een kuip. 

Okera, 9 ? ï , 7^ . S 7^ , *• Een 
medicinale plant, Atractylodes lancea Dec. 

Okéru, ^ , si usT.vorm van 

een werkwoord Ok)o, u, mf, met debc- 
teekenis van: zich plaatsen; met vooraf- 
gaaudeu locatief: ergens eeue plaats 
innemen. De plaats, het standpunt dat 
men, of dat iets inneemt, de betrek- 
king waarin men tot iets staat. Kunsino 
fen-kani okeru, # * ? * Z ' Jk % 
^ \, ~f% % , de verhouding van 
den wysgeer tot den staat. Kun-*itio 
mouoni okem korewo ui-si (e cin-sezu^ bet 
standpunt, dat de wijsgeer tegenover of 



onder de schepselen inneemt: hij heeft 
ze lief zonder beu meuschlieveudheid te 
betoonen. Uia M™ 3 . VII. $ 61. Sore . . . no 
yau-su tii okéru ya , of die betrekking heeft 
tot deu staat vau . . . syn. Tsuite. 

Oke-ya, V ï V, % [£ , | X, *. 
Een kuiper. 

OkOZ)i, U, t ir%, ^ jfó , V. NEG AT. 

van Ok)e, eru. Geen betrekking hebben 
op.. . 

Oki, **,$| o $+ 0 ^,n. De volle 

zee. Füucico okiye koffi-dam t met een 
roeiboot in zee steken. — karn , uit zee, 
Oki , of — no kuni, of — no tima, ||| . 
het eiland 'midden in zee' van dien naam. 
Ook Oku; vulgo Ou. 

Oki, 1 ^, n. 1) jjj. De adem,OBS., 
thans Iki. 

2) fëfc . De vlam. 

3 ) Uk l K- Gloeiende kolen. Okiga de- 
kitura okure, als zich gloeiende kolen ge- 
vormd hebben, breng ze dan! Ook Okibi. 

Oki , ^ , N. Het neergelegde, achter- 
gelat tne. Kaki-oki, ^[ |l£ , het in schrift 
nagelatene. 

Ok)i, u, ite, A Oite,**, ff „ 

, v. TB. Plaatsen , zotten, stellen, leg- 
gen; aanstellen; laten rusten, laten be- 
gaan; berusten. Kurawo initia7ii — , deu 
zadel op het paard leggen. Hontco tsu~ 
kuycni — , een boek op de tafel leggen. 
Siyu-soküwo okuni tokoro nasi, Jffi 
_fg | J£. 7 , er is geen plaats om 

baud of voet op te zetten. Usitoo — , 



\ 
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OKURU. 

wo oite futatmno kimi aranu, men heeft 
mij hier geplaatst eu er is geen ander 
heer, Nip l>0 n ki,\. e. buiten mij is er geen 
heer. Omayewo oite hokani tanomu hlt.6 wa 
nai, buiten U is er niemand, wien ik (om 
hulp) zou kunnen vragen. Hoo-koo nin 
wo — , een dienstbode aannemen. Sorewo 
sokoni oh (of okeyo), leg het daar neer! 
laat het daar liggen. Tada oku mono ka , 
het zou een zaak ziju waarin ik zoo maar 
berust? (neen!) Tadavaa okanu, daarbij 
laat men het niet. Movowo hakoni irc- 
oku, iets in een doos leggen. Musubi 
amariwo tare-oku , het overtollig eind van 
een band laten neerhangen. Ilitowo sasi- 
oku, iemand laten begaan. Kade oku, iets 
aanteekeueu. Müê oita, men heeft gezion. 
Atsüraite oita, men heeft besteld. Simatte 
oku, wegleggen, op zjj zetten. Sutcte oku, 
verlaten, aan zichzelf overlaten. Sdsitco 
oku, een onderpand laten. Kokorowo oku, 
gereserveerd zijn. cf. Ode. 

Ok)i, u, iru, uru, ite, # v, 

T^C, v. intb. Opstaan, zich verheffen; 
ontwaken. Taorete okiru, vallen en op- 
staau. Taka boküyori — , de valk stjjgt 
op uit deu boom. Osoku — , laat opstaan. 
Yoga akekmo mada okinu, hg is nog 
niet op hoewel het reeds dag is. Akamboo 
ga okita, het kind is wakker. 

Ok)i f u, * ?, ^Qi v - TR - Ontbieden 

^ v). stn. Manek)i, u. 
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Oki-agarasK, u,**7;OX,?|E_t» 

v. causat. van Oki-agar)!, u. 

Oki-agar)i, u, H'/^v, ^ _£ , 
v. intb. Opstaan, (bv. uit het bed). 

Oki-agari-ko-bou-ai , 

» _t 4* & M • *• Een Ve- 

laar (pop met standvastig evenwicht). 

Oki-age,* * 7 Jü ,N.Bas-rclief. 

Oki-aaari, tSTV 1 ), ^ft& 0 
ff ^ JÜ|t N. Een schelpdier. 

Okl-a)vi, vu; i, u, HT^.g^, 
v. tu. Een gereserveerde houding jegens 
elkaar aannemen. Tagaini kokorowo — . 

Oki-bi, H tfi {^i I. Do vlam. Af- 
gekort Oki. 

Oki-burusi, ^/vj', jg "jjf , ». 
Belegen, door ouderdom verteerd, syn. 
Tanazarasi. 

Oki-dokoro, * * K3 o, jg J^J", n. 
Ligplaats, verblijfplaats. Mino okidokoro 
ga nai, geen plaats om erzichoptehoudeu. 

Oki-fuBi, H/'^.ÈK ,n. Staande 
of liggende; wakker of slapende; altijd. 

Oki-gaki, * =ff 4$| , >. Een 

eetbaar schelpdier. 

Oki-gotatau, * * * ^,jg »fc 8» 
n. Een verplaatsbare vuurhaard, Hcpb 

Oki-hazo, H^f, n. Een visch- 
soort, Gobius flavimanus Tcmm. & Schl. 

Fauna Jap. p. 141. 

Oki-kosiray)e . u , eru , % % 3 1/ •? x 
•y, v. th. #J~JU Ab J', manschap- 
pen oproepen en (tot oen tocht) uitrusten, 
NippoH-ki, 20, 16 r. CF. OH . 
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22 OKDTEBA.RD. 

Okünebaru, * *f * rt *y , vd. Aka-me- 
davi. 

Oki-miyago, * * i >V ± fit ' 

n. Eon afscheidsgeschenk, Hepb 

Okina, * * f, $ , n. Grijsaard (een 
eerbiedsterm). cf. Oyona. 

Oki-naga)ki, ku, ai; l, u, i, * \ r 
^ ^ » JÈ> "BÉ ' ADJ - Laog van adem. 

Okina-guaa, * * É M 

n. Eene sierplant, Anemone cernua Thb. 
SYN. Okinaga-gusa. 

Oki-nava, * * f '\ ft fg, n. De 
lange lijn, waaraan men don jachtvalk 
oplaat. 

Okino kata, * ft ~)j ', n. 

Veraf in zee, zeewaarts. 

Okino ken teu, * =rV * Ü> (spe. 
. ..rifo), n. Een soort van eend, Anas 

Okinor)i, u,^ ^ v, J^,r.TE.Be- 
leenen, Hoph. Wellicht hetzelfde als Ogi- 
no ;•)/', w. 

Okinu, # ^ % , ^» jfëi ' v ' Nbgat* van 
0*)t, u, opstaan. 

Oki-so, * * 7 , voor Ott-MO, H ?g, 
N. Klip. Naam eener plaats in Sinano. 

Oki-tara, * * ? >, n. De jongen van 
den visch, genaamd Niphon spinosus, 
Faana Jap. p. 1. 

Okï-te, fê 0 ^gj, n. De 

Wet. Kunino okitevoo sadamuru, 'slands 
wetten vaststellen. — wo katdküten tame 
ni, ter handhaving van de wet. sm Nori. 



OKKOTSTSU. 

Okite dohori, * 9t{£ &• 

N. Het wettige. Oftfe dokorino akinai, 
wettige handel. — ni suru, volgens de 
wet handelen. 

Oki-tsüko, * =t f 'S, jt ff, u. On- 
roerend goed, erf. 

Oki-watarï , ff f Sr Jt 9 , v. Het vie- 
ren van de lijn en terugroepen (van den 
jachtvalk) Ene. 44. 5. 

Oki-zari, * jg £,n. Weg- 

loopen van huis en haard. Ka-naitoo 
okizari ni mm , z'n familie in den steek 
laten. 

Oki-zi , 'X ^ & , V. Woorden 'die men 
laat rusten', Chineesche hulpwoorden , die 
in het Yomi onvertaald blijven, Spraakl p 43. 

Okkaa-san, * 7 1 f, ffi 
conté, van O-kaka-san. Moeder. 

Okkai, vd. jg;^ fgf?, Otsü-kai. 

Okkak)e,u,eru,^y*ir»u,ii Eg&, 
v. tb., conté, van Okuri-kak)e, ru. Na- 
jagen. Komawo Itayamete okkake-lritaru , 
zyn paard aanzettende jaagt hij . . . ach- 
terna, syn. Ovi-kak)e, eru. 

Okka-na)ki, ku, si; i, u, 1, 
t*, vd. Okft-ka naki. 

OkkayesH, u, * 7 , }g , v. 
te., coxtb. van Okuri-kayes)i, u. Terug- 
dry ven , terugzenden, syn. Ovi-kayes)i , u. 

Okkotsi, )t y 3 f*, N. Een minnaar. 

OkkotsH, iru, ite, * 9 3 f n/ , , 
v. INTE. Vallen, Satow. Verlieven (te Yedo). 
Onna ni — , op een meisje verliefd raken, 
sm Hor eru. JU*", Ren-bo. 
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OKKU. 

Okku, * y ? % n. Iets moeilijks. Okku 
m omopi», voor moeilik houden. — m 
*ttr«, ieta voor moeilijker uitgeven dan 
het is. 

Oko, y 3 , gg e J|| ^ , adj. Dwaas, 
gek, zot; onnoozel. ö/ro«o mono, een 
onuoozel persoon. — «o traca, dwaas- 
heid. SYN. Okasiki. 

Okogama)siki, siku, si; aii, aiu, si, 9 

gok; ijseljjk. 

Okonavanu, ^t^JI, ^ ?T' v - 
NEOAT. van Okonav)i, u. 

Okonüv ar )o, u, eru, uru, * 3 *ƒ- >■» «/ * , 
ïfc ' v * rA3S * van Okonar)i, u. Tsiku- 
kei(^fy }fi|)«* o/:onararMru, de stoksla- 
genstraf ondergaan. 

Okönavaróz)i, u; ari, aru, Jfa -fn 
>P jfc. ff, v, neg at. van ö*o- 
narar)<r, u. Mitsino okonavarezaru,hetmet 
begaan worden van den weg. 

Okönavas)e, u, eru, uru, O 
X «/, v. causat. van 0£onar)t, u. 

Okonav)e, u, ^t)', v. causat. 
Doen gaan, doen verrichten. Seniwo oko- 
navu , munten in omloop brengen. J/o- 
tsurixoo okonave-tamacu , (de vorst) laat 
een feest vieren. 

Okona)vi, i, *3t U,^,*. Han- 
delingen, gedrag. Mino okonaiga u /rut, 
zgn gedrag is slecht, syn. v, Giyau. 

Okonav)i, u; i, u, * j fy, ff » 

v. tb. Betreden , begaan ; behandelen, vor- 
richten, uitoefenen, doen, volvoeren. Mitsi 
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too okonavu, het pad (der deugd) betre- 
den. Zen too— , het goede doen. MaUüri- 
gotoico — , staatszaken behandelen. Tsu- 
miwó — ,een straften uitvoer leggen. 7b- 
ganimoo ru-zaini okonaru, men straft den 
misdadiger met verbanning. Okanavu to- 
korono hau ( jjf )wo eramu, hjj verzamelt 
de wetten die van kracht zijn. 

Okori , 1 3 9 , *. 1) jg • Koortshitte ; 
tusschenpoozende koorts, Hepb. Okori same, 
de hitte en koude der koorts, syn. v, 

2) Het ontvlammen. Toorn. 
Okori , ^3 J, ». Oorsprong. Kort 
ko-gavi no ökóri vari to iveri , ■fë ^ 

9 , dit was, zegt men, de oorsprong der 
zjjdeteelt. sm //anmaW. Fuy* fét 

Oko)ri, ru, tte, * 3 £ . jfë . 

fjfr j^Ei V ' INT»-» CONTTN. VBU 0£)t', M, 

opstaan. Opkomen, zich oprichten, zich 
verheffen; ontstaan, beginnen. Nusubito 
tokoro-dokoroni okoru, allerwege steken 
rooverbenden het hoofd op. Kazé füki- 
okoru, do wind steekt op. Jkkoku zinni 
^ru^^H^SLÏt^hetgan- 
sche land rijst in humaniteit, Dai GaJt* 
9. s., of, volgens een andere lezing: Ik- 
koku zin too okosu , het ganschc land ver- 
heft de humaniteit. Yama nakani kumo 
kirt okotte hanahada kurasi, in het ge- 
bergte ontstaan wolken en nevels en het 
is zeer donker, Kippom-H, 12. 8. Yamavi 
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24 OKORU. 

okoreri, er is een ziekte 
ontstaan, ltsüno toki kara vkotta, wan- 
neer is het ontstaan? Nam kam okotto, 
waaruit is het voortgekomen ? sm Has- 

OkÓDi,U, t ^ v,^, v.intk. Ont- 
vlammen, bramleu. IIi<ju okoru, het ont- 
vlammen van het vuur. Hïtoga — , in 
toorn ontsteken. 

Okos)e, u, eru, uru, * u x o/, 

, v. c.u s at. Zenden. Onna ga okose- 
laru ƒ»(//<)', een brief die door een vrouw 
is afgezonden. Vulgo Okot)i, u. Yokos)i,u. 
SYX. Oknr)i, u. 

Okosi , H 3 tf y vi). Okosi-gomo. 

OkOS)i, U, ü 3 X , v. causat. 1) Van 
Cttftu.opstaan.jlg 0 Ift 0 §K ± - Doen 
opstaan, doen ontstaan; opwekken, ver- 
heffen; veroorzaken. Iyewo okom, ^1$L 
^ , een gebouw oprichten. Tuoreta kiwo 
— , een omgehaaldon boom overeind zet- 
ten. Nela mono ico — , een slapenden wek- 
ken. Ikusaioo — ^ji^C Jx , een leger op I 
de beeu brengen. Koyewo — , w f|L 
de stem verheffen, schreeuwen. Kum wo 

— i ïüic _IÜ ' eeu ontbonden ko- 

ningrijk herstellen (het vroegere vorsten- 
huis weer op den troon plaatsen). Knmo 
wo — , ^ Igi. f§£ wolken doen ontstaan. 
San-douwo — , wanorde stichten. Vamai 
wo — ziekte veroorzaken. Dau-giyan ico 

~' *£t ^ z n P rakt Ü k begin- 

nen. Ifiki-okosti, optrekken. 

2) Doen vlammen, aau wakkeren. 



OKOTARIT. 

Ilitco okosu, ^ | ^C ? » een kolenvuur 
aanblazen. Tsikarawo — , de krachten 
opwekken. Ikariwo — toorn verwekken. 
Okosh.u, t ,vD.Okos)e, u,oru. 

Okosi-gome, *3 l>*ï, jfë ifjf, N. 
Een gebak van rijst en honig. 

O-ko-sode , * 3 y ? , /J\ , n. 
Eeu wit hemd, dat alleen in don rang 
van Kami gedragen werd, Tiuiuph. 2 23C. 

Okótarènu, *3*>X, ^ fa, v. 
neg at. van Okolar)i, u. 
Okótarash, u, *3*>X, id. 
OkótAróru, , fff , voor Ofco- 

tareru mono, N. Een nalatige. 

okötóri, (BW. 

t$f >Q» ' N - Verzuim , verwaarloozing ; 
luiheid, traagheid. Xfosi hakïi-siyau kore 
reo üraba okotari aranka, het volk zal 
immers, bijaldien het dit ('s keizers dood) 
verneemt, tot werkeloosheid vervallen. 

fB*. HÉ* 

' Y u-Jan. 

Okötö)ri,ru,tte, ft.lfl.ll. 

o vulgo , v. intu. Verzuimen, na- 
laten, verwaarloozen , overslaan. Tsiito- 
mewo okotaritf z'n plichtverzuimen. Ka- 
glyautao — , z'n zaken verwaarloozen. 
NipponyS miUligi-monO wo okotari-sikaba, 
aangezien meu het zenden van schatting 
naar Japan verzuimd had. Aliete okotaru 
koto aru koto nakare, ^ifl: Jfë \ 
-Ih vit er ni'^g geen verzuim plaats 
grijpen, sy.n. Namak)e, eru. 
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O-KOTO. 

O-koto, * z h , , Variant van O-kata, 
Gij. 

Okotsur)i,u, 3fa f n/, vn. Okur)i,u. 

OkÜ. 100.000. 
I TTv' O HMra wt . Talloos. 
I 3flS ? » 0*«-f«i. (sph. Okü-tio). De me- 
nigte, het volk. — rio fu-bo, de va- 
der en moeder van het volk, I. E. de 
Mikado, Hepb. 
gfj, OH. Beschroomdheid; lafhartig- 
heid. | ^v, v. intb. Okü site 
orw, gij zgt te beschroomd, Hepb 
| ^ v , Okü-biyau. ID. — n</ru , ADJ. 
| 1 ^f"5» Okiï-biyaK-mono , een 
lafhartige. 
| ^.tt 0*ff-kn. Eigen meening, mijn 
bescheiden meening. syn. | g£$, 

| ]5j * , 0*tf-m«i. Een bang gezicht. 

I ft&5' Okü-setsü. Eigeu meening. 
Jfl ^ i Okü. Het achterste , verwijderde , ■ 
ook: het binnenste gedeelte; ge- 
heim. Yezo (Ezo) Matsnmayeno obl 
nari, het eiland Yezo is de verre 
achtergrond van Matsumaye. Tyevo 
— , de achterkamer van een huis. 
Kutsino — , achter in den mond. 
Yamono — , diep in het gebergte 
Honvo — , het eind van een boek. 
X " Q% J X - A v. (Ie letter 
X (ye) is ouder de letter 2 (e) aan 
het eind (van dit woordenboek) op- 
genomen. Oküno hau, het achterste 
of binnenste gedeelte. Oku no ma , de 
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binnenkamer. Kokorovo olil, de grond 
des harten. SYN. Ura. Usiro. Utsi. 
j^l % r ,0/.ö-<7i'.l)egeheinieii,degrond- 
begin8elen eener kunst of wetenschap. 
Hi'i-'jnkHno okii-tfiwo kivameru , de 
krijgskunst in den grond verstaan. 
Ook | % | * Ourgi. 
\ ng; f , Okil-i. De verborgen zin van 

iets. Ook | % | f % Ou-i. 
\ (^p l , Okü-iu. Het zegel van een 

vorst. , \ $\im% 

het zegel van den Tai-knn is er op 
gesteld. 

I § Sn Okn-siyn. Een verklaring van 
echtheid onderaan een stuk; een en- 
dossement, syn. Oktt-fjaki. 
J|£, 04*. Het huis. Tbmt ra oHwo 
urnvóri tokii va mi wo uruvósit, ryk- 
dora komt aan het huis, deugd aan 
het lichaam ten goede, Dai-Gatü, 6 4. 
I 'M° Okü-ro-fui. Gootwater, 

Gctru SYN. Ama-mori, pjf . jTo- 
mori-midzu. 
Oku-ba, * 9 ' f, Jg. | , n. De kiezen. 
Okübi, # * IT, f»g . »• °P" 

risping. Ohibitro sunt, oprispen. Te on- 
derscheiden van Akubi, fo, Euc. 12. 18, r. 
Okü-bi, t * l^*, fjfjj , N. Een geer, Hepb. 
Okü,-buka)ki, ku, st; i, u, i, t 9 * , 
j^. , aiu. Ver achter af; diep binnen- 
waarts; donker. OHbuhai zasiki, een diep 
vertrek. Yamaye okü-bukakn hairu, zich 
diep in 't gebergte begeven. Okübukai 
kotomo nai hih>, een rondborstig man. 
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26 OKU-GAKI. 

Okü-gaki, ü jg, W. Het na- 

schrift Tan een Japansch boek; de on- 
derteekening vaa een geschrift, waaraan 
het zijn rechtskracht ontleent, syn. ^ $ 
g^, Okü-myo. 

Oku-gata, u. De 

gemalin (van een aanzienlijk persoon). 
8TN. Okü-sama. 

Oku-ka, * j|| J^j", n. Binnen- 
vertrek. 

Oküka-nakar)i, n, f, v. 

adj. Beschroomd, bevreesd zyn. syn. Ko- 
walar)t, U. 

Oküka-na)ki, kn, si; i, u, i, * ^ 
^jfe, adj. Bevreesd. 
kanai, draag zorg, wees voorzichtig, cf. 
i46u nm'. O^iana/^ nat, is niet bevreesd. 
syn. Kowaki. 

Okü-mukino hïto, * ? L * J U K , 
J^, u. Een page. 

Okü-na, * 9 t, jj; jj| ,n. Een jongen. 

O-kuni, >t ^ w , n. Het vaderland van 
den toegesproken persoon; ook: Japan. 

A O knn nasai , t 9 & f" -\ , voor 
O kure nasai, Satow. 

O-kuro, fty Jrl. Gelief te 

geven! Mite okure, laat zien! 

Oküre, * 9 ^g, n. Achterlijk- 
heid ; lafhartigheid, vrees. Okurewo toru, 
achteruit trekken. 

OkuDo, u,era,uru, * ? o/, ^ , 

v. intk. Achterbleven, achter gelaten 
worden ; achterstaan bjj . . . ( ^ ^ 
^jj,). Hahani okurete tsüsim isukavu, 



OKURI-KASAÏÏERü. 

door de moeder (bij haar dood) achter- 
gelaten, dient hij nu den vader. Ki-gen 
m okurura tokt ra |$ £ = */ 

wanneer men op den term ö n ten 
achter blijft. Riu-kauni ohireru, in de 
mode ten achter zijn. Aft ga ymoai kara 
okureta , door zwakte in de beeuen kwam 
hij achteraan. 

Okure-baso, * ? «"-^'-i', ^ N. 
Een ren achterna (Ato kara «aki ye ha- 
siru). Okurebaseni kita, hjj kwam ach- 
terna gerend. 

OkTlTi, * j> 9 , &,ir. Zending; ge- 
leide; de laatste eer. Okuri-suru , of okuri 
ni mairu, ter begrafenis gaan. 

Oku)ri,ru,tte, * ? v, o jg s 

|g , v. tr. Zenden , brengen ; begeleiden , 
volgen; doorleven. Te-gami wo okuru, 
een brief zenden. Siyokü-motsti fa) 
wo tattoki hïto ye — , een aanzienlijk 
persoon eetwaren brengen. Kiyaküwo 
hasi made — , een gast tot de brug 
begeleiden. Giyo-fu himeieo taxukete mo- 
to wo Miyakoni okuri keri, een visscher 
redde de maagd, en bracht haar terug 
naar het Hof. Nen-rekiwo — , een jaar 
doorbrengen. Yo tsüki hi tosiwo — , zijn 
leven, maanden, dagen, jaren slijten. &>tsü 
wo okutté, Jfe |[ jf , het tijdstip verstre- 
ken zijnde. 

Oküri-das)i, u, * ? 9 , $ . 
v. tr. Wegzenden, uitgeleide doen. 

Okuri-kasan)e , eru, ? ',) Ij -f ^ K> , 
v. tr. Doorleven, Pagè». 
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0KCRI-K AYESU. 

Okuri-kayéB)i, u, * ? •> #^3 , f$fi, 

v. te. Terugzenden. 

Okuri-mono, * 9 ■) ■* / , ' N - Een 
geschenk. 

Okuri-muka)vi, i, * ? 9 U, $k 
jjfjj , N. Uitgeleide tot, of ontvaugst aan 
de deur. 

Okuri-mukay)e , eru , * 9 'j L # iu, 

v. te. Doorleven, 

Oknxi-na, * -5"; t, U, n. Een post- 
hume naam. syn. , Hau-miyau. 

Kai-miyau. 

Okuri-ok)i/u, t V x ) * 9 ,v.ni. Iemand 
begraven , of in het graf achterlaten , 

P»gè» 

Okuri-tegata, * 9 9 ? ^| ^> 

^ , w. Een aanbevelingsbrief; akte van 
bekendheid , geboorteakte. 

Okuri-todok)e, eru, * ff 9 K^v, 
v. TB. Iemand begeleiden, Ptgè». 

Okuri-teukawas)i, u, * ? J 7 # z 1 »* , 
v. te. Iemand iets zenden, Pigè». 

Okuxi-teuk)e, eru, * 9 5 ? Jr v, v. 
tr. Iemand naar de plaats zijner be- 
stemming brengen, Pagfc. 

Okuri-ziyau, * ? 3 ^>V», g 
N. Een factuur; een rondgaande l\jst van 
handelsartikelen met de monsters er bij. 

Okü-sama, X 9 f" •% Jpjl ^ , N. Ge- 
malin. STN. Okü-gata. 

Okü-s)i, u, X 9 % , flU , v. inte. Vree- 
zen, lafhartig zjjn. Okü-sitaru iro naku, 
geen teeken van vrees. vp. Jji|;£, Okft. 

Okü-aoko, * ?y 3 , n. De groud de» 
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harten. Okü soko mo nai hüo, een ar- 
geloos, openhartig monsch, P»gh. 

Okn-8oko-na)ki, ku, si; i, u, i, X 
?y3t*, ^^Jg, ad/. 'Zonder 
diepen grond', pig. voor iemand die open- 
hartig is. 

okü-té, t?ï,9&fö 0 | 

conté, van Osoku-te. Late ryst, nl. de 
derde oogst, die in de tiende maand ryp 
wordt. Wam is de vroege rjjst, Naka-te 
de tweede oogst. 

OkÜ-yama, * 9 -y n. Bergen in de 
binnenlanden, Pagis. 

Ok u - y u k u ) si k 1, s i k U , si ; 8Ü , si u , s i , t 

^i^^^,^^gj[,ADj. Diepzinnig, 
geleerd, Hepb. 

Okü-yuki, * 9 x jj| ff , K. De 
diepte (in horizontale richtiug). Jyé no 
okv-yuki roH-gen , de diepte van het huis 
bedraagt zes ken (36 voet). 

Omaë , vd. Omaye )f vï. 

Omahan, t ^, PEON.Gjj,u (alleen 
bij lichte vrouwen in gebruik), syn. Oma- 
yc-aan. 

Omai, vd. Omaye. 

O-man-ko, * V *3 , fê£ , N. De 
vulva. 

O-man-ma, # *? *r, |i£ , n. Gekookte 
rjjst. syn. Mest. 

Omaru, * n. Een houten stil- 
letje voor kinderen, Hepb. 

O-matatL, * ^ f , J|| ^ , N.Een soort 
van pijnboom , Pinus massoniana Lamb. 
syn. Kuro-matsii. Afattü. 
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Okü-gaki, * 91}*, ®, n. Het na- 
schrift van een Japansch boek; <le on- 
derteekening van een geschrift, waaraan 
het zvjn rechtskracht ontleent, syn. jj| £ 
Okn-siyo. 

Okü-gata, n. De 

gemalin (van een aanzienlijk persoon). 
8TK. Okiï-sama. 

Okü-ka, || N. Binnen- 

vertrek. 

OkÜka-nakar)i, u, * ? % t# v, v. 
adj. Beschroomd, bevreesd zgn. syn. Ko- 
wakar)i, u. 

Oküka-na)ki, kn, si; i, u, i, % 9 
"Pt*, , adj. Bevreesd. 0k8- 

kanai, draag zorg, wees voorzichtig, cf. 
Abu nai. Okukanaku nai, is niet bevreesd. 
8YN. Kowaki. 

OkÜ-mukino hïto, ^i^th, 
-g» J&£, N. Een page. 

OkÜ-na, ? f t jj| JJ ,N.Een jongen. 

O-kuni, % 9 — , N. Het vaderland van 
den toegesproken persoon; ook: Japan. 

A O kun naaai, 1 9 s'-f'IM , voor 
O kure naaai, S»tow. 

O-kure, * ? V t $J Jr£. Gelief te 
geven! Mite okure, laat zien! 

Oküre, * ï ^, fê, y. Achterlijk- 
heid; lafhartigheid, vrees. Oku re wo forti, 
achteruit trekken. 

Okür)e, u.eru.uru, * ? 

v. intb. Achterbleven, achter gelaten 

worden; achterstaan bjj . . . 

fy). Hahani okurete tsitsim tsukavu, 



OKURI-K ASANERC. 

door de mooder (bij haar dood) achter- 
gelaten, dient hij nu den vader. Ki-gen 
ni okururu tokiva . fêK t - ^^ a/ 
1$ *, wanneer men op don termijn te» 1 
achter blijft. Riu-kauni ohtreru, in de 
mode ten achter zijn. Asiga yoioai kara 
okureta , door zwakte in de beenen kwam 
hij achteraan. 

Okure-base, * ? U'/*^, ^ v. 
Een ren achterna (Ato kara «aki ye /<«/- 
siru). Okurebaseni kita, hij kwam ach- 
terna gerend. 

OkUTi, , n. Zending ; ge- 

leide ; de laatste eer. Okuri-suru , of okuri 
ni mairu, ter begrafenis gaan. 

Oku)ri, ru, tte, * ? o jg t 

^ , \'. tr. Zenden , brengen ; begeleiden , 
volgen; doorleven. Te-gami wo okuru, 
een brief zenden. Siyokü-motst ( ^ $3 ) 
wo taitoh hïto ye — , een aanzienlijk 
persoon eetwaren brengen. Kiyakttwo 
hasi made — , een gast tot de brug 
begeleiden. Giyo-fu himewo tamkete mo- 
to wo Miyakoni okuri keri, een visscher 
redde de maagd, en bracht haar terug 
naar het Hof. Nen-rekiteo — , een jaar 
doorbrengen. Yo tsüki hi tositco — , zijn 
leven, maanden, dagen,jaren slijten. Setsü 
wo okutté, J&i |[ jf , het tijdstip verstre- 
ken zijnde. 

Okuri-das)i, u, * 9 J *f% , |jj , 
v. tr. Wegzenden, uitgeleide doen. 

Okuri-kasan)e, eru, X ? 'J # ?- v , 
v. tr. Doorleven, P«g«. 
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Okuri-kayés)i, u, t 9 9 , |j§, 

v. ru. Terugzenden. 

Okuri-mono, * 9 9 -tV , N. Een 
geschenk. 

Okuri-mukaM, i, * * >j L, 
jïjj , n. Uitgeleide tot, of ontvangst aan 
de deur. 

Okuri-mukay)e , om , * 9 *) L ij ^ «/, 
v. tu. Doorleven, P«gè». 

Okuri-na, * 9 0 t, ||, n. Een post- 
hurae naam. syn. j£ , Hau-miyau. 
jfö Kai-miyau. 

Okuri-ok)i,"u, * V x ) t 9 ,v.tr. Iemand 
begraven , of in het graf achterlateu , 

Pages 

Okuri-togata, * 9 9 ? #2, & ^f- 

Een aanbevelingsbrief; akte van 
bekendheid . geboorteakte. 

Okuri-todok)e, eru, * f? *) S * }r */, 
v. TB. Iemand begeleiden, P«gi». 

Okuri-taukawas)i, u, 9 'J 7 # , 
v. tu. Iemand iets zenden, P»gè«. 

Okuri-tsuk)e, eru, t ?yfiFV % v. 
Ttt. Iemand naar de plaats zijner be- 
stemming brengen, Pagè». 

Okuri-ziyau, * p 9 
N. Een factuur; een rondgaande ljjst van 
handelsartikelen met de monsters er bij. 

Okü-sama, jf| , n. Ge- 

malin. SYN. Okü-gata. 

Okü-s)i, u , * % , jH|; , v. uiTR. Vree- 
zen, lafhartig zjjn. Oka-sitaru iro naku, 
geen teekeu van vrees. vd. ^7, OM. 

Okü-soko, * ? y 3 , v. De grond des 
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harten. 0*tf «0*0 mo nat hito, een ar- 
geloos, openhartig mensch, P«gi». 

Oku-soko-na)ki, ku, si; i, u, i, * 
?yit*, $|J&]g, adj. 'Zonder 
diepen grond', fig. voor iemand die open- 
hartig is. 

Okü-té, *??,9fofö. | ff, N., 

contr. van Osoku-te. Late ryst, nl. de 
derde oogst, die in de tiende maand rijp 
wordt. Wam is de vroege rijst, Naka-te 
de tweede oogst. 

Okü-yama, * ? «Y *? , N. Bergen in de 
binnenlanden, Pagfei. 

O k u - y u k u )h 1 k 1, s ik u , si ; sii , siu , si , t 
^frUtjlftcfti adj. Diepzinnig, 
geleerd, Hepb. 

Okü-yuki, * ife ^T, n. Do 

diepte (in horizontale richting). Iyé no 
okü-yuki rokn-gen , de diepte van het huis 
bedraagt zes ken (36 voet). 

Omaë, vd. Omaye ^ 

Omahan, ^t'^, PROx.Gjj,u (alleen 
bij lichte vrouwen in gebruik). NV. Oma- 
ye-san. 

Omai, **r-f , vd. Omaye. 
O-man-ko, tWa, ^ , n. De 
vulva. 

O-man-ma, * T a'v , f£ , n. Gekookte 
ryst. svn. Mest. 

Omaru, H t v y v. Een houten stil- 
letje voor kinderen, Hepb. 

O-matsü, * 1 V , ffe , N.Een soort 
van pijnboom , Pinus massoniana Lamb. 
8ïn. Kuro-matsft. Matsu. 
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28 O-MAYE. 

O-maye, * , $p jjjjf , pron. Die 
vóór deu spreker (staat), ia concreto of 
in abstracto, UEd., G«. Vroeger betee- 
kende het: 'vóór den vorst'. Omaye i 
vóór den vorst treden. Wordt 
thans onder subalterne ambtenaren en 
kleine burgers gebezigd. Ook Omai. syn. 
Anata. Nandzi. 

Omba, vd. Omüba, A 

O-me, * A t H. Zyu- of UEds. 
oog. O-vieui kakar)i, u, voor Zijn- of 
UEdeles oog verschijnen. Miyoo-nitsio-me. 
ni kakarimasoo, morgen zal ik mjj b}j U 
laten zien. O-meni kak)e, «ru, JtJjJ Q 
, iets onder Zijn- of UEdeles oog 
brengen. N'aniwo o-meni kakeinasoo ka, 
wat zal ik UEd. laten zien? 

Om)e,eru, X * w, v. intr. Schro- 
men. Ometaru iro naku, onbeschroomd. 
Omezu okSsezu , niet schromen uoch 
vreezen. 

Omek)i, u, * ^ ?, R$ IU| ■ v. intu. 
Schreeuwen, lawaaimaken. syn. Sakef>)i, 
u. Wamf£)t, u. 

Omeki-i)de, dzuru. * ^ ^ -f 7*n/, v. 
intr. Schreeuwende naar buiten loopeu, 

Omeki-sake)bi, bu, nde, * ^ t ^ 

y , V. INTR. Schreeuwen en tieren. 

Ome-müma, * ï n. Een traag 
paard. syn. Osoki mima. 

Ome-musi, ^ Mi', ^, N. De pis- 
sebed, Oniscus asellus, Ene I», 11 r. 

Omo-omo to , X A * t h, adv. Op een 
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zorgelooze, linksche, verlegene of moe- 
delooze wjjze, Hepb. 

Omina, 9 £. t, Thans Onna, v. 1) ^ . 
Meisje, juffrouw, obs. 

2) Matrone, obs. 

Omina-meai, 9 L t *■ ÜP 
N. 'Vrouwen-spijs', de valeriaan, Vale- 
riana officiualis; ook de 'sp^js' (het zin- 
genot) die het wyfje aanbiedt, waarop 
de Chineesche karakters duiden , die 'hoe- 
renbloem' beteekenen. Hoffm. Jap. stadiën p il. 
Ook Oinina-vesi. 

Omitsi, t L t, vi>. Ame-furaai. 

O-miya-bito,* £- 'V L* h,vn.Miya-bito. 

Omo, * t, |fj » V, Het gelaat; het 
front; de oppervlakte. Umi, midz&no omo, 
do oppervlakte van de zee, van rivie- 
ren, syn. Tsttra. Oiitotc. j§ï£, Men. 

Omo , * N. Zwaarte, gewicht, het 
belangrijke, voornaamste. It*ü omono go- 
zen tco tuheru ka , wauneer houdt ge Uw 
hoofdmaaltijd? Hiru hanga — tw siyokii- 
zi, het middagmaal is de voornaamste 
maaltijd. 

Omo-buk)i, n, ^'t/?, obs. voor 
Omo-muk)i, u. 

omo-busc, t^yx , adj. Beschaamd, 
terneergedrukt, Hcpb. 

Omo-daka, M% . W 

lm, n. Een soort van waterweegbree , 
Alisma flava Linu., Linnocharis Plumieri 
Rich. Ene 97. i,r. syn. Midzu-nagi. Nama-i. 

Omo-datsi, t*?f, pf ^,n. Ge- 
| laatsvorm, de trekken, habitus, Hepb. 
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Omo-da)t«i, tou, tte, jfï 

-ff , v. intr. Het zwaarst wegen, het 
grootste gezag hebben. Omo-datsitaru 
akti-zi, | | jg een zware mis- 

daad. Omodatte dai-tet*üni suru, voor 
het gewichtigst houden. Omodatte yahi- 
nin, hoofdambtenaar, syn. Tat»utov)i, u. 

Omo-de, X t f, j|| ^ , n. Een zware 
wond. Omodewo or«, zwaar gekwetst 
worden. 

Omoga)siki, aiku, ai, * * # , vo. 
Omo-muka)siki, aiku, si. 

Omo-gavari, * * # " 9 , ® ^ , n. 

Gelaatsverandering (door ouderdom , 
ziekte, enz.). 

Omo-ga)vi, i, U, Hf, N. Een 

teugel. 

Omoh)a, e, I, o, t • «i * * . 

Ht-., vd. Ömov)a, e,i,o. 

Omo-haha-kuaa, * -t » ^ -fr , 0 
*H -^p , jj. Sproeten in het aangezicht. 

Omo-hayu)ki , ku , bi, # ' » z. ^ , 
|fj J^, adj. Beschaamd, beschroomd, 
aarzelend, Hepb- 

Omoi, •t-f , vd. Omoki en Omovt 

Omoiraku, * -f > 9 , VD.Omoyeraku. 

Omo-ire, w, adv. Zoo veel als 

men verlangt; naar men meent, ver- 
onderstelt. Hepb. syn. flp v^r» Z° n - 
bun. 

Omo-kadsi, «*f, fft. I 
^ , n. 'Stuurboord het roer' ! cp. Tori 
kadzi [Migini ausumento hotaureba omo- 
kadzi(=fe1fè)wo motaii hidarini susu- 
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men to hosxureba tori-kadzi ^ ) wo 
motsiu, Koe. 34. 9. r.]. Omo-kadziwo mo- 
tsiu of . . . wo toru, stuurboord het roer 
hebben. Men houdt Omo- en Tori kadzi 
ook voor synouiem met bak- en stuur- 
boord ; vandaar : Hito wo omo-kadzi yori 
tori-kadzi ni yaru, iemand van bakboord 
naar stuurboord zenden (spukekw.). 

Omo-kage, * * U fitf . f£ 
Ut i ffci * Voorstelling, verbeelding; 
spiegelbeeld, fyano tügataga omo-kage ni 
miyeru, het beeld der ouders doemde op 
in zijn geest. Yama zakura || favano 
sakuri wo omo-kage ( j§| ^ |jf£ £.) ru' *nV, 
in de verbeelding zie ik het bloeien van 

de wilde pruim, Ffumaier, Teniteo/a, p. 39. 

Omo-kata, * L * '> , , n. Het 

gelaat, de trekken. Thans jff* jf^v, 
Men-giyau. 

Omo-kateu, * * y , 0 J$ , a dj. On- 
versaagd, onverschrokkeu. syïj. Ma-katau. 
Oai-katsu. 

Omo)ki, ku, Bi; i, u, i, * * 

1j|[ t adj. Zwaar, gewichtig, belangrijk. 
Mekataga omoi , het gewicht is zwaar. 
Omoit taumi, een zware misdaad. — ya- 
mai, zware ziekte. JTi^a — , zwaarmoe- 
dig. — yakümewo taütomeru, een ge- 
wichtig ambt bekleeden. Omosito «)t, u, 
voor gewichtig houden. Yamuwo nosett 
omosito sezuy de aarde draagt bergen 
en acht ze niet zwaar. Omoku naru, 
zwaar worden. Omoku u, ur«, ver- 
zwaren. 
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Omo-kusa, * * ? f\ g jjf' N. Uit- 
slag op het aangezicht, Hepb. cp. Omo- 
haha-kusa. 

Omomi Gewicht, waar- 

digheid , rang. 

Omomi)si, au, # obs. voor 

Omonz)i, uru. 

Omomm)i, uru, tt^i «u,vd. Omon- 
miru. 

Omo-motsi, * * » f , ÜJ , N. Ge- 
laatsuitdrukking, Hepb. 

Omompakar)i, u, H n/, vd. 

Omon-bakar)i, u. 

Omó-müka)siki , Biku , ai ; aii , s iu , ai , 
% *6 L # is =r , (coNTtt. vau Omo-muka- 

«bai), üj [o] . tft - # JS ' adj - Aan - 

trekkelijk, innemeud, s P ra*kl. psg. 123. Ook 
OmogamkL Omukasi. 

Omó-mük&BÏm)e, u, eru, i[ ^ L~p is 
* v% & (|j fw) , v. caubat. vau Omo- 
muA')i , u. Maken dat iets zich keert tot . ., 
of overeenkomt met . . . Yakara no maye 
hm!:» ( — 1 ft.) wo soite yazirini orno- 
mukasimu, men schraapt het voorste, één 
voet lange gedeelte van den pjjlstok af, 
en maakt dat het in de pijlspits past. 

Omo-mükava)siki, Biku, B i, * * L U 
n Hf, vd. Omo-muka)siki, Biku, si. 

Omo-muki, 9 * L * , , n. 1) Be- 
jegening, wedervaren. San-nin ^ ) 
bakaritco yurustte kono oinomuki kataran 
to te kuni ye kaherdsimft , men spaarde 
slechts drie personen, die men naar hun 
land liet terugkeeren, om te verhalen 
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wat (den hunnen) wedervaren was, Ifippo» 

watt dai iUi ram, 5. 55, r. 

2) Strekking, bedoeling. Migino deü- 
yaküno omomukica rui-uen tori-okonavu 
Usi, de bedoeling (de inhoud) van dit 
tractaat zal in het aanstaande jaar in 
werking komen. — ui magire naku, ~ 
jfö "t?i zonder misleiding ten aanzien 
van de strekking (eener overeeukomst). 
Te-gamino — , de bedoeling van een brief. 
llonno — , het onderwerp van een boek. 
syn. Wake. 

Omó-mük)i, u, * * l ? y jgf [oj „ 

$L . I fwj » v - 1NTB - Het gelaat wen- 
den naar . . , zich keeren tot . . . Füne nite 
Ohosokaye omomuku, koers zetten naar 
Ohosaka. Mikado N.N. no kunini omoinu- 
ki-tamant, de keizer wendt zich naar het 
land N.N. Kono siu ( ^) m omomukikeru 
mono, degenen, die zich tot deze sekte 
bekeerd hebben, Nippon-K 7. 46. r. Hi-gu- 
reni omomuku toki yadoni kaherite ken- 
bun-seru koto domowo ki-rokü-m , tegen 
den avond keerde ik naar de herberg terug 
en schreef op wat ik gezien en gehoord 
had. Vroeger Omo-buk)i, u. 

Omo-muro, * * A o , . 3§Ê - 
adj. Zacht. Omomuro na kokóro, een zacht- 
zinnig gemoed. Sei-fun — ni kitaru, een 
friss che koelte komt zachtjes aan (waaien). 
SYN. Sidzukani. Yuruyakani. 

Omo-naga, ^^t^ Üf H , N. Ie- 
mand met een lang gezicht. 

Omo-na)ki, ku, ai, * * t * , M M » 
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adj. Bed rukt, terneergeslagen, beschaam rl , 
Hepb. SYN. Omorayuki. 

Omónbakari, * * f>*U " , N. Over- 
weging, gedachten. Omónbakari wo tsira- 
sïte tanóslmeri , men zoekt verstrooiing en 
uitspanning. — nile, aj>v., voorbedach- 
telijk. 

Omónbakar)ï,u,* *i/,[contr. 
van Omovu m', in de gedachte, en hakar)i, 
w, wegen], , v. intr. Overwegen, over- 
peinzen. Singerarezarineo omonbakarazu , 
iÊ ? men bekreunt 

zich niet om het ongeloofelijke (Maze- 
rarenüico kamawanü). 

Omönér)i, u, * * * n/, o | — gjj , 
v. lstr. Vleijen, gedienstig zjjn (Mageie 
Mtoni xïtagaru nart), syn. Hetsnrav)i, u. 
Kobiru. Rai-dou. 

Omo-ni, adv. Hoofdzakelijk. 

Nipponno hlto omo-ni komewo kuvu, de 
Japanner eet hoofdzakelijk rijst. — nar)i , 
«, A , i , het priucipieele van iets zijn 
( jj| |r * = JJL Moppara. 

Omo-ni , * -=t = , j§f ^ , n. Een zware 
last. 

Omonm)i, iru, ite, * * V, J# 
, v. tk. Overwegen. Omon-miruni, of 
Omonmireba, bjj nadere overweging, syn. 
Otnonbakar)i , u. 

Omono, ^ -ty , N. De spijzen die den 
Mikado worden voorgezet, Bepb, 8YN.$fc r 

Omonz)i, u, uru, iru, * * n/ t 

[contr. van Omo-ni «)», uru], gf , v. tr. 
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Voorgewichtig houden, waardeeren( ^ ? 
j;JJ | » % a/). 7no<« wo karonzi gi too 
omonzum, het leven gering-, het recht 
hoogschatten. Omonziru tokóro, het ge- 
wichtigste. 

Omoo, vn. Omovu, * 

Omo-omo)ki, ku , si; i, u, i, i( % 
M V • AW - Gewichtig; waardig, 
ernstig, deftig. 

Omo-omosi)ki f ku, si; i, u, i, 5f 
* •=£ , ADJ., ID. Hepb. 

Omoras)e , u , eru , % & V v , v. cau- 
sat. Zwaar maken, van belang doen zijn . 
verzwaren. 

Omor)e,u, eru, * fn/, vn. Obor>e, 
u, eru. 

Omór)e, u, uru, t */ > , v. intr. 
Door liggen zacht worden. Omoretaru ko- 
nomi, murw ooft. 

O-mori, * * 5 , fl|J t}* , M. Een gou- 
verneur voor kinderen van voorname 
lieden. 

Omori, * * >j , ffl , n. Een gewicht 
(zwaartemeter).0?rton u?o tmkeru, gewich- 
ten aanhangen. 

Omor)i, u, «u, fft, v. rNTR. 
Zwaar, gewichtig of belangrijk zijn. Fa- 
maiga omoru, de ziekte is ernstig. 

Omósa, Jt -t f-, j|tf , n. Zwaarte, ge- 
wicht. Omosa go-bun ni oyobazaru mono, 
iets, waarvan het gewicht geen vjjf bun 
bedraagt. 

Omosi, i , (contb. van Omoi-isi, 
'weegsteen'), JgR ^ » N - Een gewicht om 
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te wegen of te persen; gewichtigheid. 
Omosiga kikanü yaku-nin , een ambtenaar 
die geen gewicht in de schaal legt, zonder 
invloed is. srs. Omori. 

Omoaimoai, ^t^^ i>-, OBS., YD. Obó- 
simesi. 

Omo-siro-gar)i, 'u, * l/M $ n/, jgj 

£j , v. contin., tr. of inte. Vroolijk zgn. 
Sibaiwo — , zich met het tooneel ver- 

Omó-sïró)ki, ku, ai; i, u, i, tf-t is 

D ï&ï Ó» adj * ^lij van gelaat, op- 
geruimd, vroolijk, vermakelijk. Omosi- 
roki koto, een heuglijke zaak. Omo-riro- 
kunai, onaangenaam. Omo-siroku nart, 
verblijd worden. Omosirosa, bujdschap. 
SYN. Tanoiiki f$ „ || . 

Omo-siro)mi , mu , * -t i/xi 1% , v.nrrR. 
Blijde worden. Omosiromino aru sama, 
blijdschap. 

Omosiro-okasiku , ^11?*^^, 
adv. Op een vrooljjke, aangename w^jze, 
Pag*. 

Omo-siro)vi,vu, *tkB /. Hetzelfde 
als Omotirom)i, w. 

Omo-sugiru, ¥ g jg , v. 

intb. Het gewicht overschrijden ; de maat 
te buiten gaan. Nen-gu tja — , de be- 
lastingen zjjn te drukkend. 

Omo-Bumi , Gezichteinder. 

Omo-ta)ki, ku, ai; i, u, i, 
g, adj. Zwaar, gewichtig. Omotaki ni- 
motsü, een zwaar pak. sm Ornoki. 

Omóte, (spb. Omotte), 0. 



OMOTE NI SUBU. 

f|, y. Het aangezicht, de gelaatstrek- 
ken; de voorzijde (in tegenstelling van 
Urd, de keerzijde); het frout, de on- 
middelyke nabijheid; de buitenzijde (in 
tegenstelling van Ütsi, het binnenste). 
Omotewo furun, het hoofd schudden (ont- 
kennend). — ico akanu>ru, blozen. Iye 
tm — , het front van een huis. Ya-omote 
rit' fusrtmu, tot onder het bereik der pglen 
doordringen. Yfdty-omoteye yuktt, naar 
YeJo gaan. Tatamino — , de bovenkant 
van een mat. Umino — , het oppervlak 
der zee. Kimono no — , de buiteukaut 
van een kleedingstuk. syn. Omo. Ohote. 
jgj£, Men. Hiyan. 

Omöté-buse, * *Ï7¥, N. 0 -£ft , 
N. Van schaamte het hoofd laten han- 
gen, neerslachtigheid, Hepb 

Omo-tedai, ^tt5r-(, v. De eerste 
klerk, H«pb. 

Omöté-da)tsi , tsu, tte, , 

-ff , v. intr. Openbaar zijn. 
Omötó-gawa, * -t /#*7, N. Het le- 
deren bekleedsel aan het borststuk van 
een harnas, P«gè». 

Omöté-mon, f*\ , *. 

De voordeur. 

Omötó-muki, J| [fi|,N. 

Openbaarheid; klaarblijkelijkheid. Oinote 
muki no, adj., openbaar. — m', adv., 
openlijk, syn. Ofto-yake. 

Omöténis)i,uru, X -t? =X v, v.th. 
Vóór zich hebben. Sono iyi va tiim 
kawawo omoteni »u, het huis heeft 
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aan de westzijde een beek vóór zich. 

Omote-okosi, tt^^, ®^E, 
V. Een houding, die gevoel van eigen- 
waarde te kennen geeft, Hepb. 

Omoto, H n. Een 

plantsoort, Oroutiuin Japouicuiu Thb. 

Omo-tsiya, A * f -\', vi>. ABobi-mono. 

Omou, vu. Omovu. 

Omovaku , * * f? , , (contk. van 
Omovdulku), a dv. Gelijk men denkt, meent. 
ftttono otnovdkuva waharauti , ik kan niet 
uitmaken hoe een ander (erover) denkt. 
— ro, adv., naar myne meening. 

OmövamJo, u, eru, * ' ^ n/, [contk. 
vau Omoiwïm)e, eru], ^ , v. cvüsat. 
Doen gedenken. 

Omövanü, * v\ neg at. van 

Omor)i, m. Jm' omoraHüya, {g£ I ^ ï 
X-V, zou men meenen? (eene vraag, 
waarop een ontkennend antwoord ver- 
wacht wordt), hoe zou men raeeueu! Ook 
Omov«)~i, zu. 

Omövar)e, u, * { Er> «u, v. pass. vau 
Omov)i, w. Het voorwerp van eens anders 
gedachten zijn. Hltotii yoku omoxcareyoo 
(omomrm) to omotte ivu, spreken met 
de bedoeling een goeden dunk van zich 
te geven, Satow. 

Omövas)e, u, üru, * "t'^X ^, ^ : 
v. cusat. van 0>nov)i, u. Makeu 
dat iemand denkt, mecut. H'ttóni tca- 
raku — , maken dat men er kwaad van 
denkt. 

Omova8erar)e , uru, *>^*V> »^v, 
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EKitKPASSivuM van Omoms)e, uru. Beleefde 
uitdrukking voor: meenen. cf. Arasera- 
reru. 

Omova)siki , siku , si; sii, sin, si, 

* & ±, adj. 1) Belang- 

wekkend, boeiend, indrukwekkend; be- 
minnelijk. Omovtuita, aauvalligheid. Ook 

Omovoriki. 

2) Vol zorg, He P b. 

Omovasaiyaru, * * n 7 i' *V A 
toot Omovascraruru. Soo omoMilarM nara, 
als <lat uwe meening is, s«tow. 

Omovazar)i, u, 't'^f f, >^ JQ, „ 
| Ü|| , v. contin. van Omovaz)i, u. 

Omovaa)i, u, * * "X* , ^ & , v. 
NKGAt. van Owior)», I*. Yasümi i-taririni 
nmoracH, terwijl men op z'n gemak was 
neergezeten , dacht men aan niets. Ook 
Omoeauft. 

Omov)o,eru, t -t ,vo.Omoy)e,eru. 

Omovóri, t ^ — 'J , piuct. van Omov)i, 
n. Hen-tiu £ ) fo omoveri, dit 
was als eenzijdigheid te beschouwen. 

Omo)vi,i, H U.® 0 Ge- 
dachten ; ook in den zin van belangstel- 
ling of liefde. Omoiwo noberu, zjjn ge- 
dachten op iemand overdragen , raadge- 
ven. — no mama, gelijk men denkt, 
verwacht of wenscht. — no /tokd, tegen 
verwachting. — okiru , jfZ , de ge- 
dachte ontstaat, hy komt op den inval. 
— ölcördzu, JQ, % zich iete niet 
te binnen brengen (Kokoroga tsuburete 
oru). — tco megur)i, u, peinzen, srs. 

5 
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Kokorobase. Obosimm. |f|T, An. 
fcï, Si-nen. 

Omo)vi, vu; i, u, ute (Omoote, 

Omoonde) 1**7,^ $fc t 1) TR - E> ei1 - 
keu, denken aan . . . ook iu den zin van 
met belangstelling of liefde denken. Oya 
wo omoiit, aan z'n oudera deuken. 

2) v. intr. Iets ergens voor houdeu , 
zijnde de appositievc bepaling gekenmerkt 
door to. Yosi (A Yoi) tO omou, deuken 
dat het goed is, er goed van denken. 
Nanto — , wat denkt ge er vau? Xon 
tomo omovanu, er in 't geheel niets van 
deuken, iets niet in aanmerking nemen. 
Tastlké wo motomen to ömóüte Sin-ra ni 

JBTQk? J£ , fê y rffj ^A 

M = ' in liet wtnrawen, hulp te 
vinden, gaat hy naar Sin-ra. Ikitoito 
omou, ik ben van meening dat ik wensch 
te gaan, Satow (syn. Vuki-taku omoimasS). ; 
syn. Kanffayeru. jgT, % n/, An-zuru. 

-B^tÉ*» Mm*- 

Omovi-akas)i, u, * * £ 7 U % , v. tr. 
Pen gansehen nacht door aan iets den- 
ken, Pages. 

Omovi-amar)i, n, * * C 7* J§J 
ffi , v. intr. Overloopen van gevoel, Hepb, 

Omovi-anador)i, u, ^ { C T f K 
v. tr. Minachtende gevoelens koesteren, 
Pag*. 

Omovi-atar)i, u.HCT^, & 

'ë? ' v - IÏITB * een ' nva ^ komen , te 
binnen schieten. 

Omovi-a)te, tem, tsuru, ttt7? 



OMOVI-OAKARV. 

>w,v.tr. Voor eenig doel bestemmen, Pagès 
Omovi-ategav)i, u, ^tr?^7, 

V. TR., ID., Pagèa. 

Omovi-avas)e , eru, uru, 1 1 \L 7 ' % 

i'v, v. tr. In gedachten vergelyken, 

Pages. 

Omovi-a)vi, vu;i, u, * * U T7, JB 
v. intr. 1) Iemand by vallen, by- 
val vinden. Omori-aitaru koto nari, 't is 
een zaak, die byval gevonden heeft. syn. 

i m. i w- 

2) Aau elkander denken, elkaar we- 
derkeerig genegen ziju, Hepb. 
Omovi-ayamar)i, u, ^ t t7t"? 

B 1^' v - isik - Zich om * ren t iemands 
meening vergissen, verkeerd begrypeu. 

Omovi-ba, * % £ '* t JB Fraaie 
vedereu van wild gevogelte, Hepb 

Omovi-bito , miL'h, SA' 
De persoon, die iemands ziel inneemt; 
bijvrouw , maitresse. syn. Koi-bito. Omoi- 
mono. Soba-me. 

Omovi-das)i, u r * * JB ffi ' 

v. tr. Uitdenken, verzinnen; zich iets 
te binnen brengeu. 

Omovi-dor)i,u, ü * \1 K n/, v. tr. 
Naar believen nemen, Pa^èa. 

Omovi-dzüma, » tEfy. jfr t 
^ | , ». Geliefde gade. 

Omovi-gakari, ^ ^ t#> 'J,^ f, 
n. Bedoeling. 

Omovi-gakar)i, u, HC^n/j. 
intr. Van plan zyn, in gedachten hou- 
den, Page». 
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Omovi-gako, * * 1 1f tr, gf, ». 
Verwachting. Omoi-gafomo inm, geheel 
onverwacht. 

Omovi-gak)e, eru, '* * C if ï Vf 
^|Js v. tr. Denken; verwachten, voor- 
zien, iets begeeren. 

Omovi-gake-na)ki , ku, ai; i, u, i, 

adj. Onverwacht. Omoi-gake nakit , adv., 
eensklaps. 

Omovi-gake Z )i ,u, * * £ # tf, ^ 
<iS ^Js v. neg at. Niet verwachten. 

Omovi-go, * u a , ^ , n. Een 
bemind kind , tle Benjamin, syn. 
^r^, AM. 

Omovi-goto, t * C 3* I», & N * 
Zorg, bezorgdheid, kommer. 8TK. ^ 7 

JTu-rciu. ATMfiEV*» S<»-/><«- 

Omovi-guaa, ^ t t^f , n. 1) ® 
J^£. Iets waaraan men gedurig denkt, 
een voorwerp van liefde en zorg. 

2) ^t- Eene plantsoort, Ae- 

ginetia Japonica S. & Z. syn. Kiseru sau. 
Kan-ban gi«eru. 

Omovi-hakar)i, u, HK'^v,|, 
g-|-, v. tr. Overdenken, overleggen. 

Omovi-ire, t «t !M A ^' Een 

voornemen, syn. ^ , Sin-i. 

Omovi-ir)e, u, eru, ^ t m t^n/, 
^ , v. tr. Zich in 't hoofd stellen , 
besluiten. Omoi-iretaru tokóro, datgene 
wat men zich voorgenomen heeft ( ^ \, 

Omovi-ir)i, >,ntiV, SA» 
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v. intr. Zich verdiepen in..., opgaan 
in . . . Siu-nwn ( ?*\ £)m omoi-iri- 

tarn liïtó, personen, die geheel in een 
secte zijn opgegaan. 

Omovi-kakar)i, u, * -t K # » */, yd. 
Omovi-gakar)i , u. 

Omovi-kak)e, eru, Ht^v, vn. 
Omovi-gak)e, eru. 

Omovi-kamay)e,eru, ^Wy-mi/, 
0 $| , >'• Vooruit denken , voorzien ; 
auticipecreu. 

Omovi-katam)e, eru, uru, 
« u n/, v. tr. Vast besluiten, Pagfe.. 

Omovi-kayea)i, u, ^tL^^-"',, 
j^ï , v. tr. Nogeens overdenken. 

Omovi-kegaa)i, u, Ht^^, v. 
TB. Onwaardige geilachteu omtrent iets 
koesteren, Pogè» 

Omovi-kir)i, u.nMv.f^I, 
v. tr. Beslissen , als eeu afgedane zaak 
beschouwen, syn. 
Ket-tsiyakii. 

Omovi-kogar)e, eru, ^ tllJ^v, 
verbum. Hartstochtelijk met iets bezield 
zijn, Pagis. 

Omovi-ko)mi,mu,nde,^ U J A,,^ 
v.TR.Zich inbeelden,zich iets in 'thoofd 
stellen. Tasikani aruto Otnoi-komie ita ga 
(voor nagara) nakatta, ik meende dat het 
zoo was, maar 't was niet zoo. Onwi-kamle 
oru, iets indachtig ziju (mono tco — ). 

Omovi-konaa)i,u, * * t 2 ?% ,v.tr. 
Iemand of iets belachelijk of onbedui- 
dend vinden, Pagis 
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1 

Omovi-ko)ai, BU,t^C^ w g^, 

v. tr. Aan iets toekomstigs deuken , Hepb. 

Omovi-kurab)e , eru, * ^ £ ^ > -< */ , 
v. tr. In gedachten vergelgkeu, over- 
leggen, Page*. 

Omovi-mauk)o, eru, E ^ $r «/, 
^ gSS v. intr. Beramen. 

Omovi-mavasH, u.Ht^'^X,^ 
[oj , v. tr. Overpeinzen, overwegeu. syn. 
Qmovi-meguras)i, u. 

Omovi-meguraa)i, u, * * , 

V. TR., ID. 

Omovi-midar)e, eru, nti^^v, 

JB ' v * INTB * ^ ver * et8 verste ld statiu , 
terneergeslagen zijn, den klus kwijtrakeu. 

Omovi-mono, * «t C "t J , vu. Omovi- 
bito. 

Omovi-nar)e, eru, uru, >| tCtV-, 
v. intr. Een gedachte voortdurend bij 
zich u nul ragen, Pagè*. 

Omovi-nasi, * * 1 1 * , Jj§> J$C . H. 
Verbeelding, theorie, meening, Hepb. 

Omovi-navos)i, u, % •=£ H -f 4> % , v.tr. 
Betere gedachten omtrent iets koesteren , 
van meeuing veranderen. 

Omovi-nokosji, U, **£S 3%,$ 
j^jj, v. tr. Met leedwezen achter zich 
laten, spjjt gevoelen. Omoi-nokosanü, v. 
NEGAT. SYN. U rdminas)i , u. 

Omovi-ok)i, u , ^t^^, JB Mi 
v. intr. Op een denkbeeld blij ven staan, 
bij een meening volharden. 

Omovi-omovi, t -t ■i U . Ogoru 
mo takeid mo omoci-omovi nart si, de 



OMOVI-TAGAYERC 

een hield hem vóór trotsch, de audere 

VOOr dapper, lUikr mono-gatari. 

Omovi-sadam)e , u, eru, t^tlCffr 
^ v - -i>)£' v - TR - Beslisseu, bepalen. 

Omovi-aag)e, eru, ntt)' «v , ,g» 
~\\ , V. tr. Gering over iets deuken, ver- 
achten. 

Omovi-sidzumar)i,u, t ■i 1 v, 

v. intr. Kalm over iets uatleuken , PBgès. 

Omovi-sidzum)e,eru, itU/'"., 
v. tr. Z'n gedachten tot rust brongen, 

Pagè» 

Omovi-sim)e , eru , uru .Hti'^v, 
v. tu. Met ernst over iets nadenken, Pagis 

Omovi-siras)e , eru , uru , ; itij 1 

«/, v. tr. Iemand iets in de gedachten 
brengeu, herinneren, Pages. 

Omovi-sir)i, u, pftti-v.T. TR. Ka- 
den; zich hori meren, Pa^ès. 

Omovi-som)e, eru, * % t V * if. ( B 
■fffo, v. tr. Voor 't eerst z'n gedachten 
op iets vestigen, iets lief krijgen , Hcpb. 

Omovi-sugos)i, u, t {tX^X, Jg[ 
^ , v. tr. Al te veel aan iets denken , 
iets buitensporig liefhebbeu. 

Omovi-susam)i, u, ttt^fA, v. 
intr. Met afkeer aan iets denkeu, Pages. 

Omovi-8ut)e, eru, * * 11 X * ,g> 
^ , v. tr. Iets vau zich af zetten , z'n 
hart aftrekkeu Yan . . . 

Omo vi-tagay )e , eru, * *e t 'A n/, 
& *Ë i v - Met iemand in gevoelen 

verschillen , zich in iemands meeuing ver- 
gissen. SYN. Omovi-tsiyav)i, u. 
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Onïovi-takum)i, u, # * A , v. 

tr. Beramen, overleggen, i'«itk 

Omovi-tatanü, (tC<i > 5<,v.skoat. 

vau Omovi-tats)i, tl. 

Omovi-ta)tsi, tsu, tte, KK^f, 

JA jfc ' v - 1NTtt - een gedachte komeu; 

besluiten (^^£3 )• 

Omovi-tay)e, eru, uru, jftC^lV, 

v. tr. Zich iets uit het hoofd stelleu, 

Omovi-todomar)i,u, -t H S » vu, 

v. ram Z'u oordeel opschorten , opgeven, 
Pag«. 

Omovi-togam)o , oru, uru, -t U K I 
Jtf A A/, v. tu. Afkeuren, gispen, Payrs. 

Omovi-tor)i, u, * * C KV, jg& JJfc, 
v. tr. Begrijpen. 

Omovi-tsigav)i, u, * * L f ?/ y, vi>. 
Omovi-tagay)e , oru. 

Omovi-tsudzuk)e , eru, uru, -t: t 7 I 
* ^ V, v. tr. Aanhoudend zich tebinneu 
brengen, Pigta. 

Omovi tsukanü, ttt^^,v. se- 
oat. van Omovi-tsid)i , u. 

Omovi-tsuki, 
Een luchtkasteel, hersenschim, HcpU 

Omovi-tauk)i, u, * Jg || , 

I Jfö* • I ^ ' V> IK1 R ' ^ ftn eClle Za!l ^ 

(/.-ofu ui) denken ; iemand aanhangen , zich 
iets te biunen brengen, zich iets voor- 
spiegelen. Tami korcni omoi-tsuku, het 
volk is aau hem gehecht (Tamiiio ko- 

Omovi-tsum)e, eru, X * \L 9 A V, J| 
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v. tr. Op iets dóórdenken, zich ver- 
diepen in . . . 

Omovi-tsumor)i ,u , * * C 9 'U , & 
v. is tr. Meer en meer over iets 
denken of er belang in stellen. 

Omovi- tauran)e, eru, t *6 tl f 5> 'U. 
v. tr. Zonder ophouden nadenken, Pa/ii"» 

Omovi- wab)i, iru, t •* C *7 IT , 
, v. int r. Moeilijk deuken ; met te- 
genzin aau iets denkeu. 

Omovi- wadzurav)i, u, * * t! 9 7y 
V, >féi, v. intu. Met angst of kom- 
mer deuken. 

Omovi-wake, * * tl *7 >S, , s. 

Oordeel. 

Omovi-wak)e, eru, uru, ^ -t 11 *7 

*v . v. tr. Met oordeel des onderscheids 
over iets nadenken, PajjK 

Omovi- wasur)e, eru, # * U V X 
& ;È i v - TB - Vergeten. 

Omovi-wataa)i, u, t * U 9 '* 9» , £ 
, v. tr. Nadenken over zaken die 
lang geleden of ver verwijderd zijn, IIcpb. 

Omovi-yar)i, u, * «t \L "Y v, v. tr. 1) 
«!!!> $ . filü^- Gissen, vermoeden; 
zich verbeelden (hoe anderen deukeu en 
handelen, en met hen sympathiseereu , 
Hcpb.). SYS. ? TpV v, Sui-riyau. 

2) RJ, . Zich iets uit het hoofd 
zetten. 

Omovi-yoranü,* -t U 3 > ?<,Vü.Omoi- 
yora)zi, zu. 

Omovi-yora)zi, zu; A nu, Xt\L3 
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niet aan denken ; niet verwachten. Omoi- 
yoranü sai-vai, onverwacht geluk. 

Omovi-yor)i, u, HC3v,v. intb. 
Op een inval komen, Pagès. 

Omövó)sïki, tóku, si, * *4,Hf,VD. 
Omova)siki, siku, si. 

Omövóy)© , u , eru , * «t :& x */ , JfjJJ- 
'Et i v> PASS » Gewaar worden. Omovo- 
yezu, Jf\ ^ , niet bemerken. Omovoyede, 

\ | , zonder te outwaren(Z%>jbW», 45). 

Omovu-dotei,* *7 Kf ,,g |^ ±, 
v. Gelijkgezinden, Hcpb 

Omovu-mamani, ü * - , „{E 

, adv. Naar z'u beste weten, naar 
z'n zin. SYN. Kokoro gidaini. 

Omovu-me , )t t/'^,^ , Het 
gewenschte of verwachte, Hcpb. 

Omovu-aama, * 7 f - T , $| ,adv. 
Zooveel men wil, naar hartelust, syn. 
Omo-ire. ( fö^i Zon-bun. 

Omovu-teubo, $f ,N. 

Het wit, het doel. Omou-tsubowo i-nuku, 
met pyl en boog het wit treffen. 

Omowa, % •=& *7 , vd. Omova. 

Omo-ya, **-Y, N. 1) j£ §g. Het 
hoofdgebouw, Hepb. 

2) De eigenaar, Hepb. 

Omo-yakü-nin, = > ^.Hoofd- 

ambtenaar, Hepb. 

Omo-yaa)e , eru, * «Y 1? 0 > 
v.iKTB.Een mager en bleek gelaat hebben. 

Omo-yatsur)e , eru , # ^ *Y 7 w, pÖJ 

^ , V. INTR., ID. 

Omoy)e, u, eru, * ? x n/, v. pass. 



on. 

van Omor)t\ u. Beschouwd worden. . . . to 
omoyeru, beschouwd worden als . . . Ook 
Oboy)e, eru. 

Omoyerakü, (conté, van 

Omoyeraulkü) adv. Gelijk men denkt, 
meent. Ware omoyerahi sikarazu, naar 
mijne meening is het niet zoo. syn. 
Omocaku. 

Omoyu, jjjjj , N. Dunne 

rijstepap, Hepb. 

OmoEaai, ^^f l , jg] jfflj , H. De ge- 
laatsvorm, de trekken, de houding. Ko 
no omoza&i tsitui ni nüaru, de gelaats- 
trekken van het kind gelijken op (die 
van) den vader. syn. Kao-tsuki. 

Omoziki , * , adj. Zwaar. 

Omüba, % U rt t ^ -f^r , n. Een min. 

Omükasi-miflu, * L # L % , Jj£~|§ , 
v. intr.^^. fa* JtlX, elk- 
ander ziende, waren zij zeer vriendelijk. 

Omüme, A ^ , ^ , N. Bijwijf, syn. 
Hasüa. Te-oake. 

Oi nu mono, * , OBS. VOOr Obi- 

mono. 

Omüna, t L t , n. Vrouw. Thans Onna. 
Omusano miyake, * A ^ J L *V ^, n. 
Oudtijds de administratie van de land- 
bouwkoloniën en van het Koreïsche 
schiereiland, in Kit en Yamato geves- 
tigd, Sippon-ki, 19 30. 
fi|J On. In plaats van het Koye: Go. 
Eergevend voorvoegsel; sy uouiemmet, 
doch meer stjjf en vonneüjk dan O , 

Satoir. 



ON-BAU. 



ON-REI. 
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ft t j0j$,On-bau(sn,.Om-boo).I)e per- 
soon, die de vcrbrandiug der lijken 
bestnnrt( = i^±^p-^ f 
™ .ff 

I BPJ h - On-to. Een privaat, ten dieuste 
van den Keizer of van aanzienlijken , 

Uepb. 

^l, On. Klank, geluid, stem. Dai-on, 
luidkeels. De uitspraak van een Chi- 
neesch karakter ^ D • on ' 

derscheiden in Kun-on, «| j ont- 
staan uit het dialect van Hang-rhow 
(tö ffl)» | , ook 

Tsusima-on , fff J§ | geuoemd , 
ontstaan uit het dialect van Füh-clww 

het Ktcan-hica of Mandarijnendialcct 
( ^ | ), Hf. Spraak! 2« uitg. add. III. 

I 1H v» 0 R ~&*"< De afslijping, die een 
woord in de gesproken taal ondergaat; 
b.v. Gozarimas' wordt Gozaimas'.srs. 
Koye no taori. 

I S§£> On-doku. De Chiueesche ka- 
rakters volgens hunne uitspraak (het 
koye) lezen. 



I Ï0|£' On-dou. Voorzingen. On-duu 
wo toru , den toon aangeven. | 

Oti-dou-tori , een voorzanger. 

| On-gakü. Muziek en dans. 

I On-giyokü. id. 

! On-sei, On-ziyau. De 

stem. 

I ^fSfv» On-ten. De uitspraak bij de 
Chiueesche karakters schrijven. 



f , On. Gunst, genade. Onno orw, ge- 
nadig. — wo siranu, ondankbaar zijn. 
— wo siraniï mono, koto , ondankbare, 
ondankbaarheid. — no rei wo ivanü 
tnonó, een ondankbare. — xco wasu- 
renfi, dankbaar zjjn. syn. Megumi. 
I On-ai. Genegenheid , liefde. 

On-ai fukai, zeer genegen. | | J 
On-aino yatsuko , de favoriet 
(buddh.). 

Si t, On-kei. Genade. 
jjt&""i On-rokiï. Een loon of pensi- 
oen in rijst, Hepb. 
fj*f?» On-sei. Toegenegenheid. 
Ht^, On-fiya, (spa. On-sa). Dank- 
baarheid. 

U 5f, On-siyakü (spn. On-M-'). Ter 
leen geven , Hcpb. 

^ ^, On-siyau (spk. On-«oo). Be- 
looning door een meerdere toegekend 
voor bewezene diensten. 
j£P$, On-fa**. Gunst; weldaden, 
zegen, Hepb. 
fl|f £. On-tokn. iü. 
On. Afkeer. 

On-dekï. Een hater. syn. | 
O/i-^'u.* 

f^J, 0h-*om. Haat. syn. | jftf^ 
On-sin. 

^f?, 0»W. Tegen het noodlot 
morren, syn. [ On-ten. 

O/wwn. Wraakzucht; haat- 
dragend. 

f o £ > On-m , On-riyau. Een 
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kwade geest, nl. do schim van een 
overleden vijand, llepb. 

*&l ^^W; n .vi.. | \%l,On-hm. 

| t§%% On-?i„. vd. | jjjfcj*, <>«-'Mr. 
I 55 1» 0*4êm, VD. I fjj £ , On-mei. j 

SS £ Jic h ' () "-' /o - Temperatuur. 
I 1(4}?,, On-kihci. Vriendelijk, mild. 

8YJJ - | RH*» On-z'iyun. 
I i' On-ny«4. Warm en koel ( 

* *- 0 ) 

? On-*in. Een heete bron. Oh- 

rjr<r dake, eeu vulkaan in Hizen. 
SYN. hle-yn. 

I 5^*» On-tou. Warni water. 

| ^jv, On-ziyakU (spr. 0n-£a£tt). Een 
heeigemaakte steen, die men in water 
dompelt om hem daarna op een pijn- 
lijke plek te leggen, Hepb. 

| J||Ë( x, On-;!yuu (sph. ön-ihw). Zacht- 
moedig, heminnelijk; edelmoedig. 
:!yitn na Iiï/o, een beminnelijk incnsch. 
sy>". | 0ff-*#tea. 
IS; 7 On-kei. Verborgen of open- 

baar. 

] On-mifs>i. Geheim. 

den doofpotstoppen. syx. Uisoka. ^ £ 
7 , Xai-buti. 
j (sru On-f.u.). Zacht- ! 

moedig, beminnelijk, syn. j'^ 7 J|jf( x, 

O». Ver. 
| B On-gokü. Verre landen. 
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^ft'"» Verbanning naar 

verre gewesten. 
SU? ftfi^' On-yau-ri. Een waar- 

zegger, Hcpb. ck. |f&£ |^r^, Zft-you. 

on. -yy, vo. tSSir . #t. JBr. 

Kt. 

O-naga, ??#>JBji' *»• Lan g 
van staart. 

O-naga-dori, -7 f # K 9 , t ^ * Jg, % , 

Een soort van vogel, Picacyauea, ff«iV«- 
fetf, 19. IC r. syn. J £ % MjlyWau- 
f>on-teu. 

O-naga-musi, f f ^ ^ ' , J§ ^ . 
N. Zeker insect. Het houdt zich op bij 

meathoopen , r«p;-« 

O-naga-zaru, 9 t j| §(, 

N. Een aapsoort uit T.vtpar». syn. 7öm- 

Ona-go, -:'tJ', ~^"JKi *• Meisje. 
Ook Onna-QO' 

Onagora)siki, siku , si ; sii , siu, ai, 7 f" 

r> t^f, ADJ. Met vrouwelijke, ook met 
verwijlde manieren [Konootokova onago- 
rtuiïht gocaima*tt , kedasi: onnano yauni 
okoiHiimasitc otottatiki ofokoile gmaimasu). 
Ot„> : i<>r,t*isa . verwijfdheid. 

Onai-dosi, fM K vo. Onazi-dosi. 

O-naka, -7 ~Y ft , )^ , n. De buik (een 
vrouwctiterm). syn. //ara. 

Oname, t * , ft S ' De ko °- 

Onamomi , ' f * • i , ^ ïf , H. Eene 

plantsoort , Xanthium strumarium Linn., 

(Composita). 
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Onara, * t>, Jj[ Jff;, N. Een ver- 
woestende wiud, Hepb. 

O-nari , * f 5 , J^J , n. Het uit- 
gaan (van den Siyoo-gun gesproken). Ku- 
boo no siyutsu-giyauwo o-nari to ieu, 

ét-fis tti ft 9 I I ^.men 
bedoelt met O-nari het uitgaan van den 
Kuboo. Kuboo-sama — de gozarimasu, 
de Kul>oo gaat uit. 

Onatakamori, f +2% * 9 ! n. Een 
heester, Andromeda Japonica Thb. syn. 
Asebono ki. 

Onazakamori, ? -t 'J , N., ID. 

On&zi, ^ t^, |ö[ , adj. Eens, over- 
eenstemmend, gelijk. JZl J3J ^ 
|öj|ï., twee maal twee is gelijk vier. 
Onazï na, gelijke namen. Onózi koto, 
gelykheid. 

Onan-dosi, *t^K^, V, Geleken 
leeftijd. Ook Onai-dosi. 

Onazikaraz)i, u, X f > v. ne- 
GAT. van Onazikar)i, u. 

Onazikar)i, u, X ~Y ï>iJ v, v. conttn. 
Eenerlei ziju. 

Ona2d)ki,ku;i,u,^t^=T, lêj , 

adj. Gelijk. Onaziku nat', 't is niet het- 
zelfde. Onaziku nar)i y u, gelijk worden; 
overeenkomen. CF. Om. STK. HUos1k)i, u. 

Onazikuba, X^l??'*) (conté, van 
Onaziku naraba). Indien het hetzelfde is 
of op hetzelfde neerkomt. 

Onazïku-se)zu; nu, (A 07iaziu-setiu) 
* t V9XXx % ^ , v. negat. Iets niet 
gemeen hebben. Tomoni tsiu-kokH ( F[* 
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pj )wi) oiiaziu teelt, ik wil met hem het 
rijk niet gemeen hebben , r. e. niet met 
hem in hetzelfde land leven , Dai GaH. X, 15. 
Onazïku-s)i, u, uru, (A Onaziu-suru) 
v. tb. Iets gemeen 
hebben. Ilnha tsitsito oi WO ondzïusu, 

# wK,5c de moeder 

is met den vader van een en denzelfden 
ouderdom. }fon ( ) ic o onazikusuru xco 
tomo ( J3JJ ) to ivu nari , men noemt 
'kameraad' hem, die (met ons) tot de- 
zelfde klasse behoort. Nnijarexco onaziu 
M», ^|öj den stroom gemeen heb- 

ben , i. e. met den stroom mee gaan, hg. 

Onaziyauni, # f adv. Even- 

eens, evenveel. 

Onba-musi, X & L, is, n. De gar- 
naal, syn. Anti. 

Onbiki, * ^IT*, vd. Oni-biki. 

Onde, * vuloo voor Omónde, 
vd. Omov)i, u, meenen. 

On-dou-tori, ^K^Mj, ^ 
JfX , V. De voorzanger, hij die den toon 
aangeeft, vd. ^vIS?' On-dou. 

On-gayesi, ? 2s , Jg ,n. Ver- 

gelding van genoten weldaden. 

Ondori, -7 & K9, 4(1. ,^ , (contr. van 
ö wo tón"), n. Een mannetjes vogel. 

Oni, *=, ^ j| . n. Spook, 
geest (eens overledenen); een duivel, syn. 

Oni, 7 a, ^ N. Het voorproe- 
ven van spijs en drank, die den heer 
worden voorgezet, om aan te toonen dat 

6 
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ze niet vergiftigd zijn, Hepb. Zie Mitford 

Tale* of Old Japan, Kazuma's revengc. 3TH. Do- 
ku-mi. 

Oni-azami, * S 7 , AM * *• 
soort van distel, Spanioptilou liueare 
S & Z. 

Onibasu, * - , ^ t f|É 1§ , M. 
Een waterplant met geneeskraclitige 
vruchteu, Euryale ferox Salisb., (Nym- 
phaeacea). 

Oni-bi, * - L", % ^C, H. Dwaal- 
lichtjes. 

Oni-biki, X - IT*, n. Op SikoV een 
naam vau de pad. Ook OnbiH. 

Oni-fUBube, % ~y%'< } jf^ 'jj) , s. 
De valsche paddestoel, Lycoperdon bo- 
vista. syn. Tsutsi-gaki. 

Oni-gawara, * = n. Fautasti- 

sche versierselen aan de einden van een 
dak, Pagi*. 

■ 

Oni-gokko, ^ = :7ï, n. Een spel- 
letje van kinderen, Hepb. 

Oni-kisu, = % % , n. Een steensoort, 
gestreept chalcedoon, Geeru. 

Oni-musi, JfaAi', fa, V. De 
eenhoorukever. syjj. $j $ j% % f |i| % , 

Oni-nadzüna, * = t Tt i J£ Jjf, 
Een algemeen voorkomend onkruid, Cap- 
sella bursa pastoris Moenck. 

Onino metsu-ki % X * 7 * , ffi 
n. Een soort vau olijfboom, Olea 
aquifolia S. & Z. 

Onino ya, * =y -V, H^^, N. 



OïfN.Y. 

'Duivels-pijl', een plant, wier zaden als 
pijleu in de klceren blijven hangen, 
Achyrantes aspera Liun. 

Onino yakara, * = 7 > , g| UPf , 
N. Eene plautsoort , Lamium garganicum 
Linn. (Labiata). 

Oni-okoze, N. Een 

smakelijke vischsoort , Pelor japonicum 

CuV., Val., Fauna Jap. p. M. 

Oni-tabirako, * - >A lT> 3 , ft 
^, N. Een soort van boonen, Pha- 
seolus hirsutus. rar. Tabiraio. 

Oni-ukogi, £ Jfl — ■ 

, N. Eene plantsoort, Panax divari- 
| catum S. & Z. (Aralisicea). 

i 

Oni-warabi, t -V ? KT, JU" N. 
Eeu varen (Polypodium). 

Oni-yaravi, * =«V> U.flg . | , 
K. Het uitdrijven van booze geesteu op 
den oudejaarsavond; volgens hepbuun, 
onder het werpen met geroostte erwten 
en het roepen van: l oni wa soto juku 
wa utsi'. syn. Na-yaravi. Tutti-na. 

On-iye-riu, f *4 -s. 9 $$ $ 
N. De schriftvorm, <lie onder de 7V.«- 
</tttr«-dyuastie iu gebruik was, Satov. 

Oni-yuri, ^i'),$jf,s. Een 
soort vau lelie met eetbare zadeu, Li- 
lium tigriuum (ïawl. 

On-kage, ' W ? , J^i »■ Ge- 
nadige beschikking. 

Onna, 9 ^t,^, (contu. van Omi- 
na) n. Vrouw, vrouwelijk. Ortnattó ko, 
een meisje. — üiya, een vrouwelijke arts. 
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Onna kiyau-dai, zusters, syn. Onnago, 

Onna-gami, ïfftfL, ^Clf- *• 
Oodin. 

Onna-gata, f f-f 2 , , H. 

Een acteur, die vrouwenrollen vervult. 

Onnago, ^^t^, vd. Onna. 

Onna-nusubïto, r^tX.U'K.A 
W. Diefegge. 

Onnara)sïki, aiku, si; bü, aiu, si, 7 & 
"f > V * , ^ §{f (contr. van Onna-ara- 
(tii-i), adj. Vrouwelijk iu voorkomen en 
manieren. Ook OnnagoraslM en Onago- 
raslhi. 

Onna-zammai, 9 s/ V^ zs^-i ^.Ver- 
zotheid op vrouwen (vtlo.). 

Ono, t J, N. Een, eukel. 

Ono , -7 y , ^ , De strijdbijl. 

Onodzükara, B fêl <> 

^ , adv. Van zelf, uit eigen beweging. 
Onoihuhira maukern foto, ^ ^ ^jj - , 
lieden die vrijwillig in bet land komen. 
Monono — kuru knru to Di o r ar h koto, 
de eigene omwenteling van iets. BTK. 

ê*mZ< Si-™. 
Onodzu-to, KJfY'i § , ro. 
Onoga, t J ït, (A). 1) Eigen. Onö- 
gd-mamani, naar eigen goedvinden. 
2) vn. Onoroga. 

OnogazOki, ku, ai, ^/^i'^, adj. 
Individucel. Kiri-girim nakite onoga- 
zin, de krekels zingen ieder op zich 
zelf. 

Onögörózima, tJ^vï-t, H. Ei- 
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landen die ieder op zichzelf ontstaan 
zijn (Japan, Pagk). 

Onó-kö, -7y z , jj| , n. Man, mauue- 
lijk. Onóko-go, een jongen. Variant Otókö. 

Önönók)i,u, 9 J * ^ ,v.intr. 
Sidderen, huiveren (||| v). syn. Wa- 
nanak)i, u. 

Ononoki-taor)e, eru, uru, 9J > =t £ 
9 *> * , v. intr. Van schrik neervallen , 

onó-ónö, *y *y, ^ V. 

Elkeen, ieder keer ( g, } ^ 5 v). 0»o- 
ono /<y/o yo , ^ ^ — ' "fff^ , telkens één 
generatie. — gata yoku kikinasare, dat 
een ieder uwer goed luistero! syn. Hlto- 
bito. — Itsi-ifsi. 

Onora, oud-ja p. voor Onore. 

Onore, tJ g, (contr. van 
07io, enkel en ore, zijn), pron. Als in- 
dividu, zelf. Voor den l ,ten persoon ge- 
bruikt, geeft het nederigheid, voor 
den 2 en en 3 P " persoon, geringschat- 
ting te kennen, plur. Onorera. Onore 
ni katm, zichzelven overwinnen. — ga, 
eigen. — me, jij, jou (met minachting). 
Variant Odore. 

Onosi, * J l/, pron. Gjj (tot een min- 
dere). Ook Onusx, IIcpb. 

Onoyó, -7^, _£ ± , Ji | , 
[contr. van O (bergtop) no üyé], N. 
Bergtop. Varna no onoye no mkura, de 
pruimboom op den top des bergs, Wt/akii- 

On-sadame, 7^^, N. 
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Hoogero beschikking. On-tculameno toori, 
volgens den tax van het Gouvernement. 

On-siro, 9 s/ ^ xj , tfó , Het kasteel 
(te Yedo). 

Oo, * * , 9 * , PfÉ V ' kxclam. Ja! 
(wordt zelden gebezigd). ( f- = Jjj§| 
i?yr ny M V). oo 

ka, ueeu? ja?, i. e. ja of ueen? Oo to 
hen-giwo turu, hij antwoordt: ja! syn. 
Hai, He, Hei. Oi, Oina. 

Oo, * * , 9 * , vd. Oho en Ou. 

Oo-koye, ^ai, C^f^t *« Het 
geluid , dat de jachtvalk in antwoord op 
een roep doet hooreu. 

O-0-si)ki, kn, ai, 9 * Hf, jfê V 
adj. Manhaftig, dapper, syn. Fm- 

Oote, * -9, & | , vu. 

Oute. 

Oppana»)i,u, * y '1f $fc» v D« 
Ovi-hanas)i, u. 

Oppara)vi, vu, * ? * ï 7, Ü $ , 
vo. Ovi-harav)i, u. 

Oppu 8 )o .u.eru,^ yX v, gg ft 
[contr. van Oai-fu*)e, If, «ru], v. tk. 
Iets tegen den grond duwen, onder- 
drukken. 

Ora, vulg. voor CW, ik (in de 

spreektaal van Yédo). 

Ora)bi, bu, nde, * Rij-, v. intr. 
Luidkeels roepen. Orabi-nokitê midzukd- 
ra makareri, ^ ^ ffi g ?E . Mi 
schreeuwt het uit en doodt zich. 

Oranda, * > [5J |$,>.Hol- 
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land. Oranda-zin, of Oranda no ïiito, een 
Hollander. 

Oranda-daisa, t*V#f *, $f 1£ 
— >;(§}, n. Een soort van Cichorei of 
Lactuca. 

Oranda- guko, * > ^ f , vn. Ari- 
dovoai. 

Oranda-momi, * > ^ # • 

N. Een boomsoort, Cunninghamia Sinen- 
sis Rich. 

Oranda-zeri, > > s/p-iT » ,N.Seldery, 
Apium graveolens. syn. Kiyomam-nin-zin. 

Orandzuran, -7>yf nrr„ obs. 
Hetzelfde als Orimasoo. 

Oranü, * > 5< . 9 > X , v. neoat. van 
Or)/, «, Jg. Ook 0«fcu. 

Orara, 3* > » , vülo. voor örera, wij 
(in de spreektaal van Yédó). 

Orar)e, u, uru, Y> Vt • ? > * , 
v. pass. van Or)/, «, Jg . Zich ergens 
bevinden. Sokóni orare, gelief plaats te 
uemeu (tegen een meerdere sprekende). 

Orar)e, u, eru, 9 ï |& tff , v. 
pass. van Or)i, u, ^f. Gebroken wor- 
den. Yedaga oruru, dat de tak gebro- 
ken wordt. 

Oras)e, u, eru, * ?1f w„ 9ï¥v, 
J§» v - causat. van Or)i, u. Doen 
wonen, doen aanwezig zyn. Samuraitoo 
siro ru oraau , soldaten in een kasteel leg- 
gen. Sokóni orasé, zit daar! (tegen een 
knecht gesproken. 

Oras)i, u, 9 5> % , v. causat. Breken 

(llUNS.), Pa R èa. 
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OrasH, u, * > Ts • 7 > X . Hetzelfde 
als Oraa)o , eru. 

Ornsim)c, u, eru, * 5> l * 7 7 

l/t V, ID. 

Orazu, X ? X, vd. Oranu. 

Oré, f is, PR0N. Volgens sommigen 
contr. van Onore. Oudtijds een verne- 
derende uitdrukking voor den derden, 
thans een bescheidene aanwjjziug van 
den eersten persoon (Ore va hitóxoo 
iyasimete ivu kotoba nari; kou-zei midzu- 
kdra mo ivu, Furu toto no ban). 

Ore, f f, ffi, H. Een fragment van 
iets langs. Kugino ore, een stuk vau een 
spyker. 

Or)e, U, eru, * fv, v. rara. Zich 
vernederen ( g | > JgJ % % w). 

Or)e,u,eru, -7 i^v, ^f, v. pass. 

van Or)i, u. Gebroken worden; gevou- 
wen, gekreukeld worden. Tnuye. futdtêu 
ni oru, de stok breekt in tweeën. Yo- 
laibosi yotsuni orete niwano nakaniotm, 
de meteoor, in vier stukken brekende, 
valt in den tuin neer. Kimono ga oreta, 
de kleederen zijn gekreukeld. Honeqa 
oreta, 'de beenderen zyn gebroken', i. k. 
er is hard gewerkt. 

Oro-kutsi, 9 K?^» P, N. Een 
sterfgeval. Ore-kutsiga aru, er is iemand 
overleden. Men bedient zich van deze 
zegswijze, omdat men liever niet zegt: 
hitoga ginda, er is iemand gestorven. 

Oror)i, u, * fn/.piLETEii.van Or)i,u, 
weven. Hata nite oréru nuno, of hata 
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nite oreru tokoro no nuno, henneplinnen 
dat op een weefstoel vervaardigd is. 

Ori, * 9 . -7 'j , n. 1) H • Een hok » 

kooi. Buta tori tora nadono tori, hok- 
ken voor varkens, kippen, tijgers, enz. 

2) Een gevangenis, syn. 
Jg v , Ro-ya. 

Ori, * 9 * ft , fll t$» *. Bezinksel , 
droesem (van thee, sake, enz.) syn. 
Kasu. 

Ori, 9 'J , ffi, n. I) Brok, stuk; nu- 
meratief voor visschen, die men ten ge- 
schenke aanbiedt en uit bescheidenheid 
'stukjes' noemt. Funa tai tam hlto ori, 
een paar steenkorpers , baarzen, kabel- 
jauwen. 

2) Een spanne tijds, tgd; ge- 
legenheid. Samüsïki ori karn, sinds de 
koude dagen. Kono ori kara, na of sinds 
dien tijd. Orixco yezu, kon nog geeu 
gelegenheid vinden. Oriwo hete, 'gedu- 
rende den tijd' i. e. op zeker oogen- 
blik, eens op een keer. syn. Koro. Toki. 
cf. Ofte. 

3) Kunstig gevouwen papieren zakjes , 
om gebak in te doen. 

Ori, t 'j , j^Jjj , n. Geweven stoffen. 
Ha-ori, een soort van overkleed, syn. 
Ori- mono. 

0)ri,ru,tte, * »; • 9 'J , Jg .v.intr., 

contin. van», #, zitten. Ergens wonen, 
zich ergens ophouden, zyn.. Dokoni oru, 
waar woont ge? Sin-ra nisino kunini 
orisi kara, sedert de stammen van Sin-ra 
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in hot land ten westen gewoond heb- 
ben. Danna ori masüka, ia de baas thnis? 
Ori-mamtü, hg is niet thuis. Hino so- 
lyam oru, bij het vuur zijn. Ne te oru, 
hjj slaapt. Jliga moyele oru, het vuur 
brandt. 

Or)i,iru,uru, ite, * «J f , "f* 0 i 

v. tb.. Nederdalen, afstijgen, afkomen. 
Oriru taka , een zich op den grond neer- 
zettenden valk. {Taka) hokowo orizunba 
(of orizaru ni ra) itsumade mo nyambesi, 
indien de valk van zijn kruk niet af- 
komt, moet men hem wel laten honger- 
lijden. Yamawo oriru, een berg afstij- 
gen. Uma wo of uma yori of nma kara 
oritaru mono , iemand , die van zyn paard 
gestegen is. Mina fune yori ori kat*i- 
datjini varite zo tatakarikeru, allen gin- 
gen van boord en vochten als voetknech- 
ten. Orin to suru , op het punt staan van' 
te vallen. Waya znn-bun yori oruru , van 
z'n meening afgaan. Akino tmyuga oriru, 
^ ]Ü ~F i er va ^ herfstdauw. sm Kn- 
dar)i, u. Sagar)i, w. 

0)ri,ru,rite(tte), ? n/, -jtfr, v.tr. 
Breken, afbreken, plukken, vouwen, 
knakken. Yedawo oru, een tak afbre- 
ken. Honewo — , 'een bot breken', I. e. 
hard werken, zwoegen. Hizatco — , de 
knie buigen. Kumiwo — , papier vouwen. 

0)ri,ru,tte,* >u, $J , v. tti. We- 
ven. Momenwo om, katoen weven. Wara 
tco musironi — , stroo tot matten vlechten. 
Hatawo — , een weefgetouw doen wer- 



ken, meer in 't bijzonder: de schietspoel 
inschieten, Ene. 53. 14 v. Ifata-ori, een 
naam van een grooten sprinkhaan. 

Ori-av)i , n , 7 'J 7 7, jg & - v - ÏNTB - 
Tot rust komen. Zin-kiga ori-atta, de 
gemoederen komen tot rust. BTW. Sufeu- 
mar)i, u. Otsi-tsu!:)i , «. 

Ori-aai)ki, ku, si; i, n, i, 9 n ? 1/ 
ADJ - Ter ongelegener tijd, 
te kwader ure. Ori-afihi ru-m ye kita, 
ik beu btf ougeluk gekomen in zijn af- 
wezigheid. 

Ori-be, * 'j ffi , K. Het beheer 

van de zijdon stoffen en weverijen van 
de kroon. Ori-be tsukasa , | j , de 
ambtenaar, met dat beheer belast. 

Ori-do, 9 >; K, , N. Een soort 

van deuren. 

Ori-dokóro, -7 KJ tr, Jg fft , y. 
Verblijfplaats, woonplaats. 

Ori-fusi, f 9^,#T0 O B$ I . 
adv. Soms, nu en dan. Met voorafgaande 
attributieve bepaling: bij gelegeuheidvan. 
Ook Ori-fuzi, Oti-fudzi. syn. Toki-doki. 
Yori-yori. 

Ori-ha, f IJ />, tfy.jfö, v. Zeker spel, 
waarbij dobbelsteenen gebruikt worden. 

Ori-hayo, | ^ , 

adv. Gedurig, aanhoudend ( Jf£ ^| p 

Ori-himo, # 9 tf$ jÉT» *■ <Wecf " 
ster', naam van het sterrebeeld * , y , *■ 
Lirae. syk. ^ ^ jf, Siyoht-ziyo. Ta- 
nabata Uume. 



OEI-HITAEU. 

Ori-hitar)i, u, ^'Jt^v, v. intb. 
Duiken, l'ti*. 

Ori-hon, f 9 £ #T 2|£ , Een 
boek , waamn tle bladen als een kamer- 
scherm gevouwen zijn. 

Ori-itte , 9 9 -f V 7 , A ' ADV ' 
Dringend, syn. Hifumra. 

Ori-kagam)e, oru, uru, 9 l ) # * A 
v. IB. Breken en buigeu, Png.v 

Ori-kami, 7 J * |ft,N. k Vouw- 
papier', een certificaat, dat bij cene zeld- 
zaamheid gevoegd wordt en haren oor- 
sproug, enz. vermeldt. 

Ori-kara, 9 'J # >, ^ff* ^ , adv. Op 
dit t\jclstip, bij deze gelegenheid. Stmo 
orikara, op dat tijdstip, syn. Orirfu$L 
Toki. 

Ori-kasanar)i, u, # 9 # "9" t n/,v.iNTE. 
Bij hoopen op elkaar üggeu, Pagè*. 

Ori-kata, ? " # * , tfxfë, »• 1) 
Kuustig gevouwen omslagen voor brieven, 
tandstokers, enz. 

2) De manier vau vouwen, llepb. 

Ori-ku, f 9 jr t Igx jj) , n. Een dicht- 
soort (acrostichon) IIc,.b. 

Ori-kudar)i, u, Sf 9 ?jt*/ % v. in ra. 
Afstygen, dalen, P» g «. 

Ori-kugi, 9 9 * #t £f, n. Een 
gebogen spijker of haak om iets aan op 
te hangen. 

Ori-kutsi, <; 9 ff Y, n. Uitgang, p«gk. 

Ori-mag)o, u, oru, 9 V^* . 
j^, v. tk. Breken en huigen. 

Ori-me, 9 J ^ , ^ Q , n. Een vouw. 
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Ori-modaka , 9 g ^, 

n. Laatdunkend, hooghartig, Hepb, 

Ori-mono, ^ " ^y, ^ jjfl., n. 'Pe- 
riodieke zaken'; de maandstonden; ook 
de bloedvloeiiug na de bevalling. 

Ori-mono, * 9 * A jftjfti N ' Ge " 
weveu stoffen, meer bepaald damast, syn. 

Ori-mono-ai, f 9 «ty ^, N. Eenzjjde- 
wever. 

Ori-mukav)i, u, * 9 A # 7, v. intb. 
Elkaar by 't afdalen ontmoeten, Ffcgb 

Ori-nas)i, u, * 9 t X , , v. tb. 

Weven. *i*aico nuuoni — , hennep tot 
stoffeu weven. 

Ori-nobor)i, u, * *) S i'v, v. te. 
Dalen en stygen, P«g«. 

Ori-obi, * 'J * IT, n. Geweven zijden 
gordel, 

Ori-ori, i/'j-y-J,ftV. B$ V. 
adv. Soms, nu en dan. Hi-goto ui kaze 
samuku ori-ori yuki urare iiado fnru, 
iederen dag was de wind kil en er viel 
sneeuw en hagel. syn. Toki-<loki. Yori- 
yori. 

Oriru, 9 9 IU, vi». Or)i, iru. 

Ori-sagar)i; u; 9 9 v, v. intb. 
Dalen, afklimmen, Pigto. 

Ori-simo, -7 '9 ^-t, adv. Ter gelegen- 
heid, toen. syn. OW. TuK. iforo. 

Ori-soy)e, oru, •' 9 y */, v. te. Af- 
plukkeu en verzamelen (b. v. een ruiker) . 

■ 

Ori-ta)to, tau, teru, tsuru, ? 9 
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Vi jfe , v. th.. Opwaarts buigen. Mu- 
sirono heriwo oritateru, den rand van een 
mat ombuigen en overeind doen staau. 
Ori-ta)tsi, tau, * 9 * 7, "fC V. 

INTR. Afstegen , Hrpb. 

Ori-tsuk)e, eru, uru, " Jf ^ v, v. 

tu. 'Weven en bjjvoegen' i. e. patronon 
inweven. Nami no monteo ori-tsukuru, 
gegolfde patroneu (moiré) weven, P«gè» 
Ori-taume, 9 'J 7 ï , n. Een soort van 
thee. 

Ori-ya, * 9 "V, peon. Ik (in de lage 
volkstaal), Hcpb. 

Ori-ya, * " *V, g, S. Een we- 
ver; een weverij. 

Ori-yo)ki, ku, si; i, u, i, 9 'J 3 ^ , 
^ff g| , aüj. Juist van pas, op het rechte 
tijdstip. 

Ori-sar)i, u, * >j y v, ^ "fC. v. ke- 

gat. van Or)i', tru. 

Oro, * o, adv. Verkeerd, onvolledig, 
Pa«i» 

Orogam)i, u, 9 n # A , vn. Ogam)i,u. 

Oróka, * o # , jgj o , N. Domheid, 
dom. Oroka naru htto, een dom mensch. 
. . . to kokoro uru va makótoni — no itnri 

nari t *e gelooven dat is werkelijk 

het toppuut van domheid. Ook Oroke. 
SYN. Asuhika. £ , Don. Gu. 

Oroka-ovi, *n#;t U, [Ü ^fe jfiS . 
jg, n. Wilde (?) rjjst. 

Orokasa, ^n^f-, n. Domheid. 

Oroke, t n ir, ^ ]g, vd. Oroka. 

Oro-oro, jTd^d, adj. Een weinig. 



OKosr. 

Oro-oro to naku, een weinig schreien. 
Oro-oro namida, eenige weinige tranen. 

Orösar)e, u, eru, ^fw, Jfj^ 
^J, v. pass. van Oros)i, u. Funê yori 
orosetaru «na, ontscheepte goederen. 

Orosi, * d i , jr. 1) 'Afdrijver,' i. k. 
iemand, die het misvallen van zwangere 
vrouwen teweegbrengt. Oude vrouwen 

geven zich hiermee af, Weruich, medicinische 
UciM. Orosi-baba, ID. 

2) Afzet in 't groot, grossiershandel. 
Orosi to ko-uriwa nedanga tsigau, bij den 
groot- en den kleinhandel is er verschil 
in pr^js. 

Orosi, * t) i ,g , >-. 'Füu-maker,' 
L e- een rasp. 

Orosi, n., obs. voor Arasi. 

Yamn-orosi, rukwinden uit de berg- 
streken. 

Orx>8)i, u, * o % , , v. cavsat. van 
Or)i, !ru. Doen nederdalen, afnemen, ne- 
derlaten, afdrijven, afleggen; den prys 
verlagen. Jkarixco orose, laat vallen 't 
auker! Hotoo orose, stryk het zeil! Maku 
vso orosu, de gordijn nederlateu. Ko-bu- 
7tewo — , de booten uitzetten. Xetco — , 
wortels uitzenden , schieten. Yedo ico — , 
een boomtak kappen. Umano uiwo — , 
een paard ontladen. Kuraico — , den 
zadel afnemen. Tamara orosi goma , een 
paard, dat meu heeft afgepakt. Aluma 
fune yori ni tvo — , den last van een 
paard afnemen, goederen uit een schip 
lossen. Taka ico yobi-orosu , den jachtvalk 
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door roepen doen neerkomen. Fune tco 
orosu, een schip van stapel laten loopen. 
Oi-orosu, naar beneden drijven. Kowo 
orosu , de vrucht bjj een vrouw afdraven. 
Mi-kazariwo — v ^êï» z ' n Opschik 
afleggen. Kasirawo — , zich het hoofd 
scheren (en monnik worden). Nunowo 
yasuku — , zijden stoffen goedkoop in 
't groot van de haud zetten. 

Oros)i,U f * n X , *ff 0 &f , v. cau- 
sat. van Or)i, u (breken). Fijn maken, 
met mes , schaaf, rasp, vjjl en dergelyken. 
Utcowo orosu, visch aan dunne mootjes 
snjjden. Dai-konwo — , ramenas raspen. 
Kusuriwo — , medicamenten tot poeder 
stampen. Yasuriwo motte, of Yasuride 

te**™ ja, jj^m 9 

^fé* ^ ijzer met een vjjl 
tot poeder brengen , Ena 69. s, r. 

Orosi-ok)i, U, t tt ? , v. TB. Tsi- 
yau (|^) wo orosi-oku, een hangslot er- 
gens aan hechten. 

Orosiya, * B Hr, @ n Ü * SS T > 
k. Rusland. 

Orösóka , ♦ B y * , Üd e H , adj. Na- 
latig, achteloos, onoplettend. Midzukara 
Osdmuru koto orosokana, Jiitotoo osamuru 
koto gen ( j§g ) non', de heerschappij over 
zichzelven is achteloos, die over anderen 
is gestreng. Kavi-katani orosóka nari, 
nalatig zijn in de voedering (der zijde- 
wormen). Tc ire iio — , nalatig in de 
behandeling. Orosokani s)i, «, uru, ver- 
onachtzamen, verwaarloozen. Ito watawo 



orosoka ni su bekardzu, zijde en watten 
moet meu niet verwaarloozen. Hitotco 
— nisu, iemand met minachting behan- 
delen. 8YK. fö y jfey, So-matsü. 
3^v, So-rïyakH. 

Orotsi, f tr f , ^ , n. De reuzen- 
slang (MYTHOL.) , Ene 46. 10, r. 

Osa, (8PR. Ossa), V. De 
oudste, het hoofd. Murano osa, dorps- 
schout. Funeno — , scheepskapitein, syk. 
Kasira. Tsiyau. 

2) $ . Artikel (van een wet of regle- 
ment). Itmku-siki too-tsi atnari nana osa , 
S| Ü^+-b^. de 17 artikelen 
der Buddhistische wet. 

Osa, f (spe. &«a) f k. 1) jgg . Het 
kam blad, i. e. het beweegbare deel van 
een weefgetouw, bestaande uit een reeks 
van rietjes, gevat in een houten raam 
(Osa-kamatsi) en dienende om de draden 
vau de schering uit elkaar te houden en 
het weefsel vast aan te drukken, Enc.aö. 
8, r. Ook het kamblad van een weefstoel 

» 

voor matten, zijndo een houten lat, door- 
boord met zoovele gaatjes als er touwen 
(de schering) zijn. 

2) De kieuweu. Wel te onder- 
scheiden van Agito, de kaken van den 

visch (fl? » j%* j 

Osada-gani, 7 y. Een soort 

van krab, Dorippe Japonica, Fauna J«p. 
syk. Hei-ke-gani. 

7 
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O-sagari, 5rtf'J,N.l)|) -Ra- 
gen op nieuwjaarsdag (j£ Q ^ ). 

2) Een eerbiedig woord voor: weg- 
gaan. Hi-tsukino o-sanari , zous- en 
majiusondergang. Dai-miyau no — , de 
terugkeer van een Dai-miyoo uit het 
kasteel van den Siyoo-gun. 

Osagi, 'J^^y obs. voor üêógi % haas. 

Osa-kamatei, 9 f * t f , $g , K. 
Het houten raam waarin het kamblad 
(0«x) gevat wordt. 

08amar)e,u,em,uru, -7^'^' v» , v. 
pass. van 0«am)i', H. Bestuurd, beheerd 
worden. 

08&m&ri , >/ f V 3 , , *. 1 ) Gere- 
gelde toestanden ; in een geregelden toe- 
stand verkeeren. Kumono otamari, 
J , het opklaren van den hemel 

na een regenbui. 

Otóm&r)i, u, ? f - Jj§ , v. ram 
In orde komen. Kohóro tadamusite iwtsi 
ni omtnaru mi osamatte noisi-iyé toto- 
novu, heeft men zijn binnenste tot waar- 
heid gebracht, dan komt het karakter 
in orde; is de persoonlijkheid in orde, 
dan komt de familie in orde. 

Men houdt mar)i, V voor eene syncope 
van mamorji, «, -»ƒ*. 

Osa-me , ^| , N. Oudste 

dochter. 

Os&m)e, u, uru, -7t^, fê, 
i\SC . 3Ëi v - TR - Afgeleid van Ot)i, u, 
drukken. Iets onder bedwang houden; be- 
hcerschen, regecren, besturen; in stand 



os AM cvv. 

houden; waarnemen, beoefenen; tot rust 
brengen; in orde brengen, schikken, op 
z'n plaats brengen ; bergen, oogsten. Ten- 
ka htni iye mi nadowo ommunt, het aard- 
rijk, een land, een huis, zichzelven re- 
geeren of l)eheerschen. Tamiiro — , het 
volk onder bedwang houden, nl. zorgen 
dat het niet ontaardt. Afotowo otamuru 
ra ta tsukuru kototii oite su, Jfö 

xJfe Jl i net * s aan den landbouw, den 
grondslag (van den staat) in stand te hou- 
den. Itco — , ^ , de geneeskunst 
beoefenen. Bun-buno mitsiwo — , weten- 
schap en krijgskunst beoefenen. Mittitco 
ommunt koretco osiyeto tru, Jfffj jUlj^ 7 
*1 9 ^11 ^ de leer ' m praktijk bren- 
gen, dat heet onderwijs. Sau-dou ( l|g 
$)) ) / lokorowo — , een opstand, de 
gemoederen, de harten tot rust brengen. 
Ranwo — , '/p wanorde of op- 

roer bedwingen. Yamaiwo — , een ziekte 
bohaudelen. Taka hanetco osamu , de valk 
houdt zijn vleugels aangesloten [in tegen- 
stelling van hirok)i, «, uitspreiden!. Ha- 
dayewo ommunt, zich fatsoenlijk kleeden. 
Hontro tanavi — , een boek in de biblio- 
theek plaatsen. Katanatoo saya ni — , 
den sabel in de scheede steken. Kuroya 
halco fukuro ye (of ni) — , in een maga- 
zjjn, kist of zak wegbergen. Komewo kura 
ni — , rijst in een pakhuis bergen. Ka-kai 
tpo osamete moramcu, fpf 

ïffi 3l> < de aanle ) (bevat) 

rivieren en zeeën en laat ze niet over- 
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▼loeien. Si-gat wo osamuru, eeu lijk be- 
graven. Jfcl begraaf 
mijne beenderen! Nen-guwo — , belasting 
betalen. Nokoriico — , het overschot 
(aan den heer) teruggeven, Satow. Tatsu- 
kurukotowo tsutomuru va haru uve aki 
osa munt nari, zich op den landbouw 
toeleggen heet: in het voorjaar planten, 
in het najaar oogsten. Tanatsu monowo 
osamuru, Jfa ? , het graan oog- 

sten, Eno. 103. 1, v. 

Oeame-hakaravH ,u, 9 f * f^H? 3>7 . 
v. tb. Administreereu. 

Osame-hirov)i, u; i, u, 7"»M Utiy, 
v. tr. Oprapen om te bergen. Wakewo 
— , het overgeschotene bijeenverzamelen. 

Osame-ok)i, u, f f - * * p , v.tu. Weg- 
zetten. Takarawo kurani — , schatten in 
een iuagaziju bergen. 

Osame-te, 'HM? - , N. Gouverneur, 

Fagot. 

Osame-tor)i, u, ? f * b ^ » j§4 JPt > 

v. te. Inzamelen, inoogsten. 

Osa-musi, ?f^, W ' De 
duizendpoot, Polydesmus. syn. Ama-biko. 

Osa-na, (spb. Osdnna) $£. 

(abbb. van Osa-naki), N. Osana asobi, 
kinderspel, kinderpret. — go, | ■"Jp, 
een jong kind. — </««, ^ 'kin- 
dervoeding', de verzorging van den zijde- 
worm in zijn eerste periode. 

Osa-nagama)siki , siku , si ; aii , siu , si, 
J'tt^i'^ adj. Kinderlijk, kinder- 
achtig, Pages. 



OSAVÜ. 51 

Osa-na)ki, ku, si; i, u, i, 

ff, adj. 'Niet oud' ^ v), jong. 

Osamki ko, een jong kind. Kai-ko osa- 
nakiva, de jonge zijdowormen. syn. Jto- 

Osa-na)siki, siku, si; sii, siu, si, 7 
$ f , aj)J. Kinderlijk, kinderachtig, 

Pagèa. 

O-san-don , X f f K & , n. Meisje ! (te- 
gen een vrouwelijke dienstbode wier naam 
men niet weet), Hepb. 

Osa-osa, ?f-7t, 0, adv. Veel. 
Wataküsimo ano hlto ni osa osa otoranu, 
ik ben niet veel minder dan by. 

O-saraba, exclam. by het 

afecheid nemen gebruikelijk, vaarwel! sm 
Sa-t/oo nara. 

Osar)ei u, uru, * «/ > , u f&!g, 
v. pass. van Ö«)t,u, drukken. Gedrukt, 
gedrongen , gestooten worden , op zij ge- 
drongen worden. 

Osa-sage; W> -5 SI» N - 
Een soort van cypergras. 

Osa-sas)i, u, ? f- * % , v. te. De dra- 
den van de schering door de rietkam halen. 

Osa-towosi, -7-9- W -7 ^, jg£ jfi , n. 
Een werktuigje, dienende om de draden 
der scheriug door bet kamblad (Osa) heen 
te halen. 

Osave, * f-^, n. 1) Jjg , Rem, hin- 
derpaal. Jsiwo otavevi oku, een steen als 
hinderpaal neerleggen. 

2 ) W • De achterhoede van eeu 
leger. SYN. Singari. 
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Osav)e,u,eru, t f -^v,^Jj,v.te. 
Afgeleid van Os)i, u. Op of tegen iets 
drukken, terugduwen; terughouden, in 
toom houden , onderdrukken. Hïtotsu yulri 
nite omveru, met éen vinger drukken. 
'.KW va uyeni 'te' NO kana nite osavete 
yomu besi, men moet het achtervoegsel 
koso lezen, terwijl men op het vooraf- 
gaande woordje te nadruk legt; i. E. 
door middel van koso legt men nadruk 
op het voorafgaande woord. Mnkikara 
kitaru hïtowo omve-tomeru, hjj houdt de 
personen die hem tegenkomen terug. 
Tori-osaveru, fyf , vasthouden, ge- 
vangen nemen. Namidawo osaveru, tra- 
nen terughouden. Kutsiwo — , Jffè £J , 
den mond toehouden. Jkariwo — , z'n 
toorn bedwingen. Munewo — , Jfif 
zich in bedwang houden. Takatco — , 
een valk (door honger) in bedwang hou- 
den. Afnmawo tewo motte — , een paard 
door streeleu in bedwang houden. Ata- 
ma wo — , zich vernederen. 

Osave-todom)o , Oru, t h K> V, 
v. TB. Den voortgang stuiten, Pagè*. 

Osave-tor)i,u, is K a/, v.tr. Con- 
fisqueeren, Ptgè». 

Oaay)e , u , eru , * f x v , vn. Osav)e , 
eru. 

O8ayo , * $ 3 , M. Een vogel , Lanius 
var. 

Osi, t i/, |JB 5» v - Iets » Aai dient 
om te drukken of te persen; iets dat 
'gewicht iu de schaal legt', invloed, ge- 
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zag, waanuj. Kami-osi, een presse-papier. 
Nezumi-osi, een muizenval met valdeksel. 
Osiga kikanü yaku-nin, een ambtenaar 
van weinig gewicht. — no tsuyoki Atto, 
een volhouder. 

Osi, f Is, vd. Osi-dori. 

Osi, ' i^,^, vuig. voor Ortwt, stom. 

08)i, U, * % Jfê. # ffl ,V.TB.,CADSAT. 

van i, J§, ergens zgn, en dus: doen 
blijven, drukken. Drukken, duwen, per- 
sen; dwingen; gevolgtrekken, afleiden. 
Kuraiwo o*u, tronen, op den troon zit- 
ten. Hitono te voo — , iemand de hand 
drukken. Funewo — , een boot voort- 
duwen. Roxco — , de riemen gebruiken. 
Han wo — , stempelen. Mokuni — , 

i (figuren) in hout persen. Kamini 
katatsiwo — , figuren in papier drukken. 
On wo — , Jfê. JJJ, gunst betoonen. Ne 
wo — , den oorsprong van iets opsporen. 

Os)i, u, v. tr. Voederen. 

Osi-ose, eetwaren, er. Yoruno osu kunt. 
cp. Osiki. 

Osi-ag)e, u, eru, uru, # i/J 
ffl J£ , >•. Opduwen , oppersen. Kuru- 
matio uyeno tsutsiwo uwi (£[»&) ye otti- 
aguru, de aarde op de pottebakkersschjjf 
naar buiten opwerken, svn. Ag)e } eru. 

Osi-ak)e, u, eru, * i 7 ï v, |g , 
v. tr. Openduwen. 

Osi-a)te, tsu, teru, 2^7? n/, 1ffe 
'è? i v - TR - Tegen aan duwen. Kutrini 
te wo — , de haud voorden mond houden. 

Osi-avas)e, u, eru, uru, * '^X 
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v. tr. Met geweld of aandrang ver- 
eenigen, Ptgfe. 

Osi-a)vi, vu; i, n, * ^77,f 
. v. intr. Met of tegen elkaar duwen. 
Osi-damar)i, u ,. * v, v. intr. 

Geheim doen blijveu, 'in de doos stop- 
pen', Pagw. 

' Osi-dasi, t isïl/y t¥ Ut, n. Hou- 
ten latjes, die aan het einde van rol- 
schilderijen geplakt worden en ze 'doen 
uitrollen', sm Sibu-iisi. 

Osi-das», u, Vtty* , v. tr. Uitdrij- 
ven, P«g&. 

Oai-dori . * f K 9 , 1fe 9C . A ^ » 
N. Gewelddadige ontneming; buit. — tco 
suru. 

Osi-dori, y ^ K 9 , $f £ , vULQogty 
n. De mandarijneend, Anas ga- 
lericulata. Ook 0«. 

Osi-dzuyo)ki, ku, si; i, u, i, * l/*/ 

3 ^ i ffl SS ' ADJ * I^riig 611 ^ , aanhou- 
dend, hardnekkig. 0*i-ilzuyohi tanomu, 
dringend verzoeken. 

Osi-füne, * J 7ïi n. Roeiboot, Pagk. 

OBi-fua)e, u, eru, * i.y*a/, #J 
v. tb. Naar onder duwen, iemand 
met het gezicht tegen den grond duwen. 

Oai-gari, * i/ti n , fff , N . Afper- 
sing, knevelarij, Hepb. 

O si-gar ) i , U , ^ # V , VD. Osik ar ) i, U. 

Oai-gava, 9 i/lt >^v. Gelooid leder, 

Vinnnn Li 27 2 » 

08i-ga)vi, i, * W0 JR , H. Af- 
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Oai-ge, * f <fjf H , n. Spijt, nyd. 
Osigemo naku, zonder spijt, onverschillig. 

Osi-ha, JTW>, 1) ff -fi.tiB- ^ 
wijsheidskiesdïy gf , 
Ene. 12. U. r ). stk. /ya-/ia. 0«o&a. O/roj'Aa. 

2) De korte pennen van een vo- 
gel (*g M v). 

Osi-hakarav)i, u, * 3* 7, V. TB. 

Conjecturen smeden, Pag*». 

Osi-hakar)i, u, * ^>%# j|, 
v. tb. Gissen, vermoeden; gevolgtrekken. 
«*. j(v, Sui-riyau. 

Osihe, ? i^^, VD. Osive. 

Osi-hedatar)i, u, ^ i--^^^ v , v. 
intk. Zich losrukken, zich afscheiden, Pagèa. 

Osi-hoda)to, teru, t l^^^r i-sKÉ 
v. tb. Met geweld tnsschenbeiden 
komen (in een twist), wegduwen. 

Oai-he)ai, su, * , ft ïÖC' v - 

te. Ten onder brengen , vernederen, srs. 
Tori-hmg)i, w. 

Osi-hirak)e, u, urn, X t > ^ «/, 
•ffè o v. tb. Openstooten. stn. 
Hayaku akuru. 

Osi-hiram)e, u, eru, ^E>jlv, 

ife S ' v - TE - Plat brakken. 

Osi-hirog)e, u, eru, ^Cn^ii/, 
v. tr. Met geweld ontrollen en 
uitspreiden. 

Osi-hirom)e , u , eru , X 1/ C n M *> , 
g| t V. TB. Op een ruwe wjjze verwij- 
den of uitbreiden. 

OeMre, A' N - Eeu 

sekreet. 
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Obi-ir)e, u, eru, uru, t l^-i v> , 
$Ë /\ i v ' TE * Induwen. 

Osi-ir)i, u, * H n/,:ff£ y.intb. 
Indringen, lyeni — , 06ii huis biuuen- 

Osi-kak)e, u, eru,* is* ? v, 
ffl, v. tr. Aanvallen. Tekiwo — , den 
vijand aanvallen. 

Oai-kakar)i, u, * is-p \ n/, v. intr. 
Zich met geweld vastklemmen , Pagk. 

Oai-kami, * l,* i, ff. |fó , n. Een 
bevel tot inhechtenisneming. 

Osikara«ar)i, u, ?^^fv,v. con- 
tin. van Osikaraz)i, u. Osikarazarim ino- 
tsi, het leven dat voor mij geen waarde 
gehad heeft, JJiyaht-ni*, n°. 50. 

OsikarazU, u, z? ïX, v. neg at. 
van 0sikar)i, u. 

Osikar)i, u, 9 1/% v, v. contin. van 
Osiki. Dierbaar zijn. OMfoni inotsi, het 
dierbaar leven. 

Osi-katam)e, u, eru, 2 1 v, 

[3j , v. tr. Tot een harde massa sa- 
menpersen, Ene. 103. 20, t. 

Osi-katau; V ffl , adj. On- 

verschrokken, syn. Omo-katsu. 

Oai-kaves)!, u, * *"#^X , ffii 
v. TR. Terugduwen, terugdreven; iemand 
noodzaken iets over te doen; tegenstel- 
len. Osv-kavesite tadzuneru, gedurig op- 
nieuw vragen. 

Oai-kedzur)i , u , 1/ Jr f n/ , v. tr. Ge- 
lflk maken door krabben , snijden , enz. Pagè«. 
Osi-ke)ki , ku , * 1/ ir ? ,adj.,vd. Osiki. 
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O ) si k i , siku , si ; sii , siu , si, 9 is *t , 

o ADJ - Dierbaar, hooggeschat; 
betreurd, spijt veroorzakend. Osiki mu- 
sürné, dierbare dochter. — inotsi, het 
lieve leven. — hitoga sinda, een dier- 
bare is overleden. Tsuki hino tatsu 
ga osii, de opgang van zon en maan 
is zoo bekoorlijk. Kanega osiute tsuka- 
toarenUy het geld is mij zoo lief, dat ik 
het niet uitgeef. Osii koto , een betreurde , 
een treurige zaak. Kokoroni osikuomou, 
met leedwezen er aan denken. Kutsi osiku 
art», P spijt veroorzaken. 

Osiki, ~7 2/*, :frrïft, (contr. vau 
Ori-siki), an. Gebroken schijnende, cp. 
Osiki utoo. 

Osiki, ^H, ^$1» »• Een eet- 
tafeltje, Euc. cf. 0»)i, u. 

Osi-kiri, t is* 9 , ffl fj] , V. 'Druk- 
mes', een mes dat aan 't eind van een 
snijplank bevestigd is, een kerfmes, stroo- 
snijder. 

Osi-kirH, u, Ifê. j$ , v. 

tr. Duwende snijden of breken. 

Osiki-uwo, Is * » 9 , §fr U , n. 
Een vischsoort, Paracheilognathus rhom- 
beus Blkr., de visch die er uitziet alsof 
hij gebroken was [J|f flj = / l|lgV 

Osi-kom)e, u, eru, % 1/3 ï v, tfjü 
?2Lo | fj, 1) v. tr. Iemand (Aito wo) 
in het cachot zetten. 

2) v. pass. (cp. Spraakl. i 89.) Ingeslo- 
ten , opgesloten worden, Hepb. 
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Osi-komi, t *"3 2-, ff V. In- 
braak, huisvredebreuk; inbreker. 

Osi-kom)i,u, ^.v.tr. 
Iets ergens in duwen. Moriorco sumini 
osi-kowu, iets in een hoek duwen. 

Osikonasar)e , u, eru, 9 > ^ t ^ 
*/, v. pass. Veracht worden. Hitoni o.«- 
konatarenn, niet in een kwaad gerucht 
staan; Japansche taalkenners verklaren 
deze spreekwijze door 5-.no miwo hadzit- 
gasimezn, zichzelven geen schande aan- 
doen. 

Osi-koros)i, u , % Xt% , $Ê ^ , 
v. tb. Dooddrukken. 

Osi-kuda)ki, ku, ito, * i- #É 
v. tr. Te pletter drukken. 

08i-kudaa)i, u, * 1t T, 

v. tu. Onderdrukken. 

Osi-kurumete, 7 J'? ?\ ai>v. Sa- 
menvattende, syn. Snifte, 

Osi-madzuki, % i-' V */ ^ , » N « Een 
bank met eeii leuning, syn. j». 

Osi-mag)o, u, eru, * • ~' >fw< tffè. 
[{{j , v. tii. Met geweld buigen. 

Osi-ma)ki, ku, ito , * ? y :ffë , 
v. m. Drukkenderwijze oprollen. 

Osi-marom)e, u, eru, i[ tr ^ «/, 
tffe Ü9 » v - Tn - Tot een ronden vorm 
drukken of persen. 

Osi-mavaai, Jtk'?'^, J*P M ' N - 
Een soort van schepen. 

OaimazH, u, f****, Zfi fg , v. 
NKOAT. van 0«im)i, tl. Itiotsiico osimacu 
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fafrtXvirM, vechten zonder z'n leven te 
ontzien. Koyewo osimacu naht , schreeu- 
wen zonder z'n stem te sparen. 

08imi, 9 !<- L , fff ,H. Zuinigheid , ka- 
righeid. Moiw osimisenu, milddadig zijn. 

Osi)mi, mu, nde, i a , jj§ . | 

f^f c • v - TR - P r Ü 8 stelle" » of ver- 
zot zijn op..., spaarzaam, karig, inha- 
lig zijn; spijt gevoelen over eenig ver- 
lies. Ham wo o*imu, verzot zijn op 
de lente. ItêU gitueo — , J$k^ — 
j^X _,, hij wil zjjn eenig koebeest niet 
misseu. Hanahada lakarawo — , ffi t 

JÖ % 1fe f 9 * h ü is Züini g °p z *) n 

fortuin. Kanexco otinde ttukavu, karig 
zijn met geld. Nawo osimu, het verlies 
van z'n goeden naam betreuren. 

Osi-mom)i, u, # l/*. A, v. tb. Met 
kracht tusschen de handen wrijven , Ptgr». 

Osi-muk)e, eru, uru, % 1/ L 9 tv, 
v. tr. Troepen tegen (den vjjand) af- 
zenden, Pag**. 

Osimurakuvfc, ' ^ , 

contr. van Osimn-ara-aihtva, adv., vn. 
Osi-mnnl. 

Osina, 9 i/t, E«n boer, een dom- 
oor, Hepb. 

Osi-nabete, * ^ j)Ê . | 

flfl [van 0*i-nab)e, u, «h, bjj elk- 
ander plaatsen], adv. Gezamenlijk, alles; 
doorgaans. Kamini simowo osinaUte, het 
onderstaande met het voorafgaande sa- 
menvattende, i. k. al het voorgaande en 
volgende. Sono ivu koto xco — makoto 
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ro «i, r1 wat hdj zegt voor waar hou- 
den. Tattoki iyasitciwo o*inabete, allen, 
zoo hoogen als lagen. syn. Mina-mina. 
Osi-kurumete. Subete. 

Osi-naete, X is-f l?, id. (Yedo-dia- 
lect). 

Osi-nagaaH, u, * l^ttf* , }fö , 
v. tr. Door deu stroom laten afvoeren. 

Osi-naor)i, a, jf l^-f^ */, v - nnx. 
Zich inrichten, zich in postuur zetten, 
Page.. 

Osi-navosH, u, * ^f**, $| ||[ , 
v. te. Recht buigen of persen (b. v. een 
gebogen stok). 

Osi-nezumi , V Is * % L , N. Een knaag- 
dier, ürostrichus talpoides, Panna Jap. 

Osi-nogov)i,u, * W *7 y v. te. Af- 
wreven, poetsen, Pagèa. 

Osi-nok)o, u, oru, * IsJ >T v , ^ „ 

| jf o ' jM.' v - te - Terugduwen. 

Osi-nok)i f u, X 1>>J ? % v. intb. Weg- 
roeien, Pagèi 

08i-nu)gi, gu, ide, * Jfë, 
v. te. Afstroopen. 

Oai-okos)i, u , * t-* J * , v. te. Ie- 
mand wakker schudden, Pagè». 

Osi-oros)i, u, >f n % , v. tr. Naar 
beueden smijten, Pages 

Osi-ose, * M"?, n. Eetwaren. 

CF. Ot)i, Urn 

O-airoi, *^tïï,fl|} Ö , g 1^ . 
n. Blauketsel, bestaat uit lood- 
oxyde met een organisch kleefmiddel, 

Ene 39. 7, r. ; 25. 10, v. 



OS1TE. 

Oniroi, 7£-tH, vd. Oairoi-bana. 
Osiroi-bana, V VXC\ 

15 . fit # K- De valsche Ja- 
lappa-wortel, Mirabilis jalappa Linn. syn. 
Osiroi. Yuru nisiki, i. e. 'nachtschoone' 
(ook bij ons zoo genoemd). 

Osiroi-kake, # i^n-f ïj Jr , El Ö 
3£ . I-H"IH IÊ Ö 1£ Eene plant- 
soort, Saururus cernuus Dec. 

Oslsa, -7i^, fgf, N. Dierbaarheid, 
gehechtheid. Inotriya oaisani nigeru , 
vluchten uit gehechtheid aan 't leven. 

OBi-sa«)e,u f eru, t l>f ? v,:fgr "JC , 
v. te. Neerdrukken, onderduwen. 

Oai-sauni, 7 adv. Met een 

schijn van weerzin of spijt. Osi-sauni 
kanewo tntkavu, geld uitgeven met een 
zuur gezicht, syn. Osimurakuva. 

OHi-.sidzum)o , u, eru, % 1/ \ ft n/ t 
i v ' tb- Onderduwen , onderdom- 
pelen; sussen. 

Osi-8ukum)e , eru , uru , t 9 * v, 
v. tr. Iemand dwingen, noodzaken, in 
verlegenheid brengen, Pagèa. 

Osi-tavuaH, u, * 1,9. 9% , jjg j% , 
v. tb. Omveretooten , omverduwen. 

Oai*ta)te, tsu, teru , tsuru , X lH ? 
v, Iftfc. jjl» v - tb* Overeindduwen, op 
de been helpen, no. Vooruit helpen, Pagèa. 

Osi-tawam)e, u, eru, * i^*7> 
^ ^ , v. tb. Persen en buigen , met 
geweld buigen. 

Osïté, ^ j/?, adv. 1) Met geweld; we- 
derrechtelijk. Jyéni osiU hairu, een huis 
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binnendringen, syn. Stïte 38'' =, 
Mu-ri ni. 

2) Naar gelang van. Maukeni otïte, 
naar mate men wint. sm Sitagatte. 

Oaite-sir)i,u, * ^?^v,T. tr. Door 
gevolgtrekking leeren kennen, afleiden. 
Sotto yo va otite-tirn best, de rest mag 
men er uit afleiden. Kami no tsi-ye va 
osite-siru besi, men mag er uit afleiden, 
hoe groot Gods wijsheid is. 
Osi-todom)e, u, era, * is K KV n/, 

W ifc • W | i v - TR - Met geweld doen 
ophouden, stuiten. 

Osi-tovoe)i, u, * is , ffl j|| , 

t. tr. Doorheen duwen, er door persen. 

Osi-teubus)i, u, * is?y%, jg Jg, 
v. tr. Verpletteren. 

0 8 i-touk)e. u, eru, * i> ? >r v , ffl 
ft . | » tr. Aandrukken , aan- 
persen; met nadruk, ernstig of gestreng 
handelen; aandringen op koopen. Mono 
wo mononi osi-tsukeru , twee dingen tegen 
elkaar drukken. 

Oai-teukete, * is? ï adv. Met na- 
druk; onvervaard, syn. Aeete. 

Osi-tsuki, * is? =t , N. Ernst, gela- 

Oai-tsuk)i, u, * is ? 9 , v. intr. Ern- 
stig en bedaard zyu, bedaren. 

Osi-teumarH, u, t is? *r n/. ffl §£j • , 
v. intr., contin. van Osi-tsutn)i, Ha Inge- 
pakt zijn, in voorraad zyu. 

Osi-teum)e , u, era, * 
, v. tr. In 't nauw brengen, insluiten. 
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Osi-t8u)mi, mu, nde, % is? L, ^ 

v. tr. Inpakken. 

Osi-t8uteum)i,u, * is? » A,^ -Q, 
v. ra., 1D. 

Osi-ugokasH, u, *^ 
^{f , v. Tii. Door stooten of duwen in 
beweging brengen. 

Osi-uri, * 1 » 'j , ^ J{ , x. Het op- 
dringen van z'n waren door een koopman. 

Osi-utaurM, u, * is*? }fè H , 
v. intr. In iets overgaan, ergens op uit- 
loopen. Afou hi-bi ( 0 V ) m M»»«*i 
ni o*i-tU*urbna*u, het wordt dagelijks 
kouder, s*tow. 

Osive, * i-"^, N. Onderwijs; de 
leer (doctriua). HUono osiyexco ukeru, 
iemands ouderwys genieten. — no aotoku, 
volgens de leer. 

Osivo, t n. In de oostelijke dia- 
lecten voor Isoye, 1, ^'^» kust. syn. 
Osuvi. 

Osiv)e, u, eru, uru, *is?A/, 
, v. tr. Oorspronkelijk: inprenten. 
Onderwijzen ; met gezag of als deskundige 
meededen. Ko-gaiico tamini osivuru, het 
volk in de zijdeteelt i n wijden. Uito niyumi- 
iru kotowo —, iemand iu het boogschie- 
ten onderwijzen. Ware ni osiye yo, \ 

, onderwys (zeg) my! syn. Narava- 
aertt. ,J|| T % « , Kiyoo-kun suru. 

Osive-kom)i, u, * is^.3 ^ J$|| , 
v. tr. Iemand iets inprenten. 

Osivesim)e, u, era, t i^^is < */, 
' v - Tl1, ^ )oen oöderwïjzen. 7Wt 

8 
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ni tctgoyGti uyutu kotowo osivcsimu , (de 
keizer) laat het volk ploegen eu zaaien 
leereu, Ene. 103. 1, r. 

Osi-wak)e, u, eru, * I 9 $r v, f§ 
v. tr. Met geweld van elkaar 
scheiden. 

Osi-watar)i, u, * l' *7 2 v, v. tr. In 
een boot (do rivier) overatekeu, P«jtc». 

Oai-watasH, u, * ? * < , ^ )g , 
v. tr. Een boot door boomen naar den 
overkant brengen. 

Osi-yaburH, u, t f*Y7*«/, ffë - 
v. tr. Aan stukken stooten, kapot ma- 
ken, verbrijzelen. 

Osiyaraku, -r ^ ,vn.Aaobi-onna. 

Osi-yar)i, u, t 2^"V * / , fffc ^ , v.tr. 
Voortstooten , van zich afduwen. 

Osiyar)i, u, 9 i<"V n/, v. tr. [contr. 
van 0«ye en ar)*, u ; zie echter de ety- 
mologie van Ossiyar)i, u], Zeggen (F<r- 
rfosche spreektaal). Anata naniwo osi- 
yarimasita ka, wat hebt gij gezegd? A no- 
ta wa anokatani m-yauni odyarimimta 
ka, hebt ge het hem zoo gezegd? 

Osi-ye, t i , jijl $f . n. Prenten, 
met kleuren gedrukt; kleurendruk. 

Oaiy)o, u, uru, vn. Osiv)e, u, uru, 

Osi-yos)e, u, eru, * ^ £/ 1' «/, ^ 
v. tr. Aanvallen, heeudrjjvcn. 

Oso, ?y, (spr. óssó), n. 

Idioot, stompzinnig. 

Oso, *7, ^C? Üf#, De otter, 
Ene. 38. 28, r. Kava-oso, de vischotter, 
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Mustela lutra. Knma-oso, in oude tijden 
een volkstam in Kiu-siu, Nippon- wmt-dn 

iUi ram, 1. 10. OÜDJAI». Uso. 

I 

Oso, # y, vd. Uso. 

O-sóba, * 7 > s 1) ^ . Bü Z.Ed. 

2) Si # . | 1? i ». Do lijfdienaar 
van een vorst (Dai-miyoono kerai nari). 
sïn. 2tt Kin-ziyn. 

Oso-ba,* v n. Maaltand. vn.Usuba. 

Oso-da, *y?, X. Velden waar de 
rijst laat rijp wordt, P»g«. 

Osó-dori, * 7 K 9 , tft & » * Een 
soort van vogel. 

Osoi, % t 7 -i , vn. Oaoki en Osovi. 
Osokaraz)i, u, t V U > X , , 

v. neg at. van ÉW.Ï. Niet laat zyn, by 
tijds zijn. 

Osó)ki,ku,si;i,u,if^ V ^,(spr. 
0«suki), jl£ JJj£ , aüj. Langzaam , traag; 
achterlijk; laat. ö«o£/ mffnw, ^ , ecu 
traag paard. Naoriga osoi, zijne heretel- 
ling gaat langzaam. Asiga — , niet vlug 
ter been. Yuku koto — , zijn gang is 
traag (Kiyauga osoi). Osoki kai-ko, in 
ontwikkeling achterlijke zijdewormen. 
Osvkti okiru , jjfll , laat opstaan. O»o- 
kti mi tior)i, u, laat vruchten dragen. OêOU 
s)i, u, uru, vertragen. Ki-genwo Oêoku 

- 

site, J(|] |JR ? Jj^, den termijn verda- 
gend. 

Osoki-ba, t V f n. De wys- 

heidskies. Ook Oso-ba. 

Oso-maki, * v v ^ , j$ , n. Win- 
tergraan ; zaden die men laat onderbrengt. 
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Osonawar)i, u, t 7 t r* V ', }j§, V. 
iïïtr. Traag, laat zijn; verdagen. 

Osörakuva, *7.?"5"\ (coktr. van 
Osore-ara-siku va), ^ , adv. Naar men 
vreest. Otoraku va notrino wuawriwo oko- 
8an, het zal vrees ik rampen doen ont- 
staan. 

Osore, J[ 7 $r , N. Vrees, ontzag. 
Kun-sino mitmno osore, ffi ^ 7 ~£ \ 
7 , des wijzen ontzag voor drie zaken 

wo idaht, vreezen. Kuwa-zino — ari, 
ik vrees voor brand. 

Osor)e,u,eru,uru, * <u * 
v.tr. Variant van Odz)i,uru. Vreezen. J/o- 
no «ono CM >cu t/.t^rM, i^J _-|| IÈ£ , 
een ieder (groot of klein) vreest zijn god. 
/. roi wo Ofc? ? , bet ge- 

beurde vreezen. Hitotco osurete kitarazu, 
wegblijven uit menscheuvrees. Ohoini 
Otorete, ~/\ _ i" groote vrees, vol 

ontzag. Osoruru fcoto na/care, vrees niet! 
SYK. Kowagar)i, u. 

Osore-avH, u , % y \Sf y , & 
v. intk. Gezamenlijk of wederkeerig vree- 
zen. 

Osore-furuvH, u, * / "s>vy,fë, 
v. tntr. Sidderen van vrees. 

Osore-irH, u, * y ^ <\ iu, y\, 
v. intr. Vol vreeze zijn; confuus zijn; 
zich zeer verplicht achten, Sntow. Waza- 
waza o tadzune htdtu'ttt hanahada oitore- 
irimasita, ik ben U zeer verplicht, dat 
gij ü de moeite geeft b\j m\j te komen. 
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Osore-nagara, * 7 > , adv. 

Hoe bevreesd ik ook ben (staat dikwijls 
in den aanhef van een brief aan een 
ambtenaar). Osore-nagara kaki-tsftke wo 
motie negai-age tatcmatsuri soro, met den 
meesten eerbied bied ik U deze schrif- 
telijke raededeeling aan. 

Osore-oho)ki, ku, si; i, u, i, jf? 
^* fêff ADJ - Vo1 ontzag (een 
term, gebezigd in den officieelen briefstal). 

Osore-ononok)i, u, *7 \st / \ ? , 

72* > v - INTK - B even van vrees. syn. 
Osore-wananak)i «. 

Osorü-sasH, u, UTU , % X/y 1/, 
v. cadsat. Bevreesd maken, ontzag in- 
boezemen. 

Osore-sim)o , u, eru, * 7 v, 
i v - OAUBAT. van 0*or)<r, Mr«. Ohoi 
ni tamino kokoro-sasixoo osoresimu, ^ 
-•Jl S » hij boezemt den volks- 
wil ontzag in, Dai-GaJHi, cap. 8. 

Osore- wananak)i , u, t 7 ^*7t"^ ^ 




, vn. Osoro-ononok)i, u. 



Osorez)i, u, t 7 ftf, gfc , v. kb- 
r.AT. van 0*or)e, uru. Onbeschroomd ziju. 
Souo kotowo oKorezuni alfa, hij heeft het 
aangedurfd. 

Osoro, *7tï, obs. voor TJso. 

Osoro-osH, u, X 7 B , v. CAUSAT. 
Vrees aanjagen. 

Osorósi-garti, u, tyo^v.jgi, 
v. intr. Vreesachtig zyn. Onorosigaru 
een vreesachtig meusch. 

Osöró)siki, siku, si; aü, siu, si, * 
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GO OSO-TSU-HIKO. 

y xxl/^y contr. van Qsoron + *iki, ^ 
^r, adj. Vreeselgk; wordt ia de ge- 
meenzame spreektaal ook voor 'uiterst' 
gebezigd. Osorcaiki tokcro, een vreeselijk 
oord. Kazega osoroniu gozarima$u, de 
wind is vreeselijk. Koreva mirum o«o- 
rosiku art, het is vreeselijk om aan te 
zien. Osorosii takai mono da , het iB uiterst 
duur. 

Oao-tsu-hiko, t V V U 3 , W. Een aan- 
valler, voorvechter, strijder. 

Oao-uma, Mfi, v. Een 

traag paard. syn. Otob' tnuma. Jf H J§", 

Osovare, ^XAW, ^g,*. De nacht- 
merrie. 

Osovar)e, u.oru, * V n i^v, v. pass. 
van 0flov)t, u. Aangevallen worden. A/o«o 
nt — , door iets overvallen worden. 

Osovar)i, u, * V " ^, v. intr. 
Zich op ieta toeleggen, zich iets eigen 
maken, Hepb. Nihoniio kotolxi dareni 
osowatta, vau wieu leerdet gy Japausch? 

Sntow. 

Osó)vi, vu ; i, u, uta( Osoota) , * y 7 , 

5| , v. tr. 1) Aanvallen. Kuviwo — , 
oen land overvallen, Nippon-ki, 9. 17, r. 
TeXt no siruwo — , het vijandelijk kasteel 
aanvallen, syn. S*>m)c, ent. 

2) Bekleede ii , l>edekken. Siuji-kava 

»co osovu. 

een muur met cypressen-schors beklee- 
den, Ene 81. 32, t. CF. Otovi-gaki. syn. 
Osuv)i, u. 



O-TAMA-YA. 

Osovi-gaki, * v U # =r , || , n. 

Calqueeren. 

0 8 ovi-kitar)i, u, * V t * * v, || 
^J5, v. intr. Komen overvallen. Kai- 
zoku otiorikitaru, piraten komen een in- 
val doen. 

Osovi-yor)i, u, t'/tsv, v. iktb. 
Kuui ni — , een land overvallen en er 
zich handhaven. 

Oao-aaküra, ^7f^>, N. De laat- 
bloeiende kers, Pa***. 

0«8iyar)i, u, * % UT OOMTB. van 
Ovoxerareru, in de spreektaal te Yedo , 
S*tow. Osriyarimarita ka, hebt U gezegd? 
Zie Osiyur)i, u» 

Osao, vn. ^ Oteu-so. 

Osu, ? v . , !fcfc , N. Het mannetje van 
dieren. 

OBU-me-dori, 7 X ;* K 9 , |£ , N. Een 

steltvogel, Ene 41. 14, v. syn. Mizogoi. 

Osuvi, * % K. Variant van /w« (iu 
Oostelijk Japan), syn. Oittrc. 

OauvH, u, t 7 . >|§ , v. tk. Be- 
dekken, syn. Oeov)i, u. 

O-tabi-aiyo, * ? £Ï3, £| #f , 
N. 'Geëerde halte', de plaats, waar- 
heen tydens het Mateuri de draagkoets 
van den Kami gebracht wordt (Matsüri 
no tokt kamisamano mtkósïno ytiku to- 
kóro). 

Otagi, ? n., oudjap. voor Alago, 
eeu district in Ydmato. 

O-tama-ya, * ? v*Y, ff H J|, n. 
De grafkelder van den Kuboo-sama. 



OTAMA-ZIYAKÜ. 

Otama-ziyakuai, n. 

Een kikvorsen in het eerste ontwikke- 
lingstijdperk, Hepb. 

O-tame-gokasi , * 2 A 2/, n. Een 
huichelachtig egoïst, Hepb. 

Ote-dama, P^^:E> N - 

Bikkels om mee te spelen. 

Otemba, t f adj. Stout, onbe- 
schaamd (van vrouwen gesproken). Otem- 
ba mttsume, een meid die bij de hand is. 

Otemo-konomo, -t.H.Gene 

en deze ( ft ® itfc |S = H Ote 

is hier een klankwijziging van Otsi. 

Oto,# K, (spb. óttó), Geluid, 
klank. Kane teppou fuye nami huruma 
kaze nadono oto, het geluid van een klok, 
een geweer, een fluit, van golven, wa- 
gens, van den wind, enz. Midzuoto, het 
ruischen van een beek. Ha-oio, vleugel - 
geklepper. Oto ga suru, er is gedruisch, 
S«tow. Oto ni kiku, beroemd, Dickin», £ƒ»'- 
jwhmh n°. 72, OF. Kutsiwo hikt. syn. Koye. 
Ne. 

Oto, * H, ». 1) jfö . • De jongste 
broeder. Te, de oudste broeder. Oto no 
ko, het jongste kind. Kinóto voor Ki 
nooto, Zj « het element hout in zijn 
secundairen staat. syn. Oto-oto. 

2) . Onder. Tan-mokv otoni kudaru, 
hjj zet zich onder een sandelboom neder. 
syn. Moto. 

Oto, * h, f$ ffc , n. Een %er, obs m 

üepb. 

Otodo, * K K, E» *n moenl. 
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O/io rfono, ^ $ £ . Titel van een Kuge 
van hoogen rang. syn. A ? E & 

Otodoi. * K K-f , vd. Ototo-ye. 

Oto-doai, * K Kf, vd. Oto-tosL 

oto-dzuki, # K^^, vd. Oto-tauki. 

Otó-dauró, * hf^, f §,K. Tij- 
ding, inlichting. Otodzurexco suru, be- 
richtgeven. — rno nai, zonder eenig be- 
richt, syn. Tayori. ^ifë'ïy In-sin. 
ffil Jfe$i Seu-sokü. 

Oto-dzur)o, eru, uru, * S f v » , 
v. tr. Iemand een tijding, of ook een 
bezoek brengen, P«gè* 

Ot o-dzuwari, H K f'* 'J ,N. Een ziekte 
van zuigelingen, Pagès. 

Oto-gai,* K^C,g|,N.Dekin(^ 

j 4 1 ifc)' Enc ia - syn - 

O-togi, * h*, n. Zieken- 

oppasser; metgezel. 

O-togi-banasi, n^'ti'.N. Ver- 
telsels, Hepb. bakersprookjes? 

O-togiri-sau, ^K^'Jf-», s\\ 
|§j , n. Eene plantsoort, Hypericurn erec- 
tum Th. 

Oto-go, * Kr, ^ Het jong- 

ste kind. syn. Batsu-si. 

Otogoso, JfhJ-t, n. De zeèegel, 
Spartangus. syn. O-ura-gai. 

Otohaairi, % K '> i' n , N. Hans. SYN. 

Oto-hime-kai, * h^*t, Za M 
j| , n. De nautilusschelp, Argonauta. 
SYN. Tdkó-bvné. 

Otokavi, t h# t, vd. Otogai. 
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Ü2 OTOKO. 

OtÓkÖ, f Ka, Jj§ , tf. Man. Olokono 
ko, een jongen. — wo tatsuru mono, een 
manhaftig persoon. Simo — , een knecht. 
stn. Onoko. 

Otóko-baaïra, ? h i /* t > , |J >££ , 
N. De hefboom van een oliepers; ^ 
, de hefboomen van houten bruggen. 
Otoko-buri, 7 hJ/v, *Jj Jfa . v. 
Een mannelijke inborst of voorkomen. 
Otokoburi ga yoi, — ga icanti, al of nipt 
als een man handelen, syn. Otoko-teuki. 

Otoko-date, 9 h»**, jfe, w. 
Een soort van eedgenootschap tot onder- 
linge bescherming en bijstand, MitfoH Tales 

of Old Japan. 

Otoko-gi, 9 h 3 =r*, jljj U , n. Man- 
haftigheid, moed. 

Otoko-masari, 7 K 3 *f 9 , |J 0 , 

N. Een mannelijke inborst (van een vrouw 
gesproken), Hepb. 

Otoko-mavi, 9 h^-rt.N. Een soort 
van ballet, Pag*». 

Otoko-mesi, -7 M n-, É3 ^ J$ 
Hf , N. Eene valcriaanacbtige plantsoort, 
Patrinia villosa S. & '/., ook Otoko-reri. 
stn. Harti omina mesi. vv. Omina-mem. 

Otokora)siki, siku, Bi; bü, siu, si, 
-7 »* J ? }/ =*f , jjj gfc , cojttr. van 0/o/ro- 
ara-siki, aiw. Als een man, moedig, edel. 

Otoko-tsuki, 9 h 3 r JJ ff, m 
Otoko-buri. 

Otoko-yomogi, ? S 3 3 * =f , ft ^ , 
N. Eene plantsoort, Artemisia japonica 
Thb.. (Composita). 



OTOJÏAVU. 

Oto-me, /h JKo ty) | • 

ïtt I o JÊ. I i ( (,e ge w oue schrijf- 
W Ü S <L J^C i 3 onjuist) , u. Jongedochter 
(Osanaki me nari, ^ ^ ^ v). syn. 

Otomo-taka , -7 M De wijf- 

jesvalk beneden het jaar. 

Oto-musüme , * h U X £ , N. De bruid 
van den jongsteu zoon (]$ $H v). 

Otóna,* b 1) N. § • Een vol- 
wassene. 

2) "ff" 0j0 . De hoofdman van een stam. 

3) <L De wijkmeester. Dezima 
OftWfl) ^ ^Bf 2j ^ , de wijkmeester van 
Dezima; zijn adjunct heette Kasim ^ . 

Otonabir)i, u, ?T h1* f v, v. intr. 
Als een groot mensch praten of doen 
(van kinderen sprekende), Hepb. 

Otona-go-na)ki , ku, si; i, u, i, * S 

achtig; kindsch. 

Oto-nasi-gava, ;t h ^ ' > , n. 4 Dood- 
Bche beek', een vliet te Yèlo. 

Otona)siki, siku, si; sii, siu, si, * 
1*1** jjjfc, mij. 'O/oHrt-achtig', 

i. E. bedaard, beleefd, gedwee. Otonaxiku 
mru, of Otonasiku rité om, bedaard, 

■ 

beleefd zijn. Otonatiu sivo, wees beleefd! 
Olo-narim, bedaardheid , l>eleefdheid. 

Otonasiyaka, % hi~£>"ï'#, aiw., in. 

Otonavi, t M't, Pe N. De 

weergalm. 

Otona)vi, vu; i, u, * ht^,$,v. 
tb. Geluid voortbrengen, roepeu, Hepb. 



OTO-ODZI. 

Koye otonaite iru, z'n tegenwoordigheid 
te kenueu geven eer uien binnentreedt. 

Oto-odzi, t M f, N. Vaders jongere 
broeder (^^). 

Oto-oto, * h * h, vi). Oto. 

Otoras)i, u, * K > X , 0AU8AT. van 
Otor)i, u. Versliuimereu. 

Otorav)i , u , )t K > y , vo. Otorov)e, u. 

Otori, * S 'j , ^ , n. Mindere hoe- 
dauigheid. Masari otori nasi, er is 'meer- 
derheid noch minderheid', i. k. geen ver- 
schil in kwaliteit. 

Otori, * h 9 , , vi). Odori 

Otor)i,u,;t h >w, , v. intr., contr. 
van Oto en 0r)«, u, zjjn. Minder zijn 
aan grootte, hoedauigheid , enz. Gin va 
kin ni otoru, zilver is minder waard dau 
goud. Hito ni — , bij andereu achter- 
staan; ook uitgedrukt door Hito ni oyo- 
bazu, of Hito ho titan» tsuku. Fundi mono 
imano mononi otoreri, de oude stukkeu 
waren minder goed dan de nieuwe, syn. 
Makeru. 

Otorovo, * K o -v, ^ o ]fè , N. Ver- 
mindering, verval. Ikoono otorove, ver- 
val van macht. Tsikurano — , verval van 
krachten. 



Otöróv)e, u, oru, t Ktr^<u , 




^ , , V. pass. Vermindereu, afne- 
men, in tegenstelliug van &ikm/eru, toe- 
nemen. Tsihtra otoróvu, de krachteu ne- 
men af. Mono mkan nnru tokinva — , 

$9 H'J ^ ' i e< ' cre 7AM ^ «eemt af, 
wanneer ze haar toppunt van outwik- 
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keling bereikt heeft. syn. ^ f jfêfc % n/, 
Sui-bi suru. 

Otorovesas)e,u,eru, * n-^-t 
v. caosaï. van Otorov)e, u, eru. 

Otorove-yuk)i, u, * hn-M^ v. 
inik. (iaaudeweg verminderen, verzwak- 
keu, P«gi«. 

Otorov)i, u, % hoy, vd. Otorov)e, u. 

Otoroye, vu. Otorovo, ^ hn-^. 

Otosar)e,u,eru, * Kf- v. pass. 
van Otos)i, u. Afgeworpen worden. Koke 
wo otosorete, terwijl het mos wordt ver- 
wijderd, Sntow. 

Otosi, * K^,N. Een val , vogelknip , 
valkuil. 

Otos)i,U, H KJ* , v. causat. van 
Ots)i, iru. Doeu vallen, laten zinken, 
laten vallen; wegmaken , verliezen ; weg- 
lateu; 'degradeereu'. Kino miwo otosu, 
boomvruchteu afslaan of afschudden. Na- 
mulatoo — , tranen storten. Kubitoo — , 
onthoofden. Sirowo — , een kasteel stor- 
menderhand innemen. AligahitHte tobt wo 
— , den roest afwrijven. Simitco — , een 
vlek uitmaken. Iro wo — , een kleur uit- 
wisschen, ontkleuren. Temipiwo — , z'n 
zakdoek verliezen. Okoriwo — , de koorts 
kwijtraken. Hitono inotsiteo — , iemand 
het leven benemen. Kitvfmewo — , den 
vos (van een bezetene) uitdryven. Tsi- 
karatoo — , de kracht (den moed) laten 
zinken. Kiwo — , ontmoedigen. Kurai, 
yakit-mewo — , iemands rang , ambt ver- 
lagen, degradccren. Tsumini — , maken 
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64 OTOSI-ANA. 

dat iemand tot slechtheid vervalt. Hito 
too totu hiki-otosu, iemand grijpen en 
neertrekken. 

Otoai-ana,* bi>7t,0f . Pg 
n. 'Valkuil', een wolfskuil. Otosi- 
ana site kore too korostt, men laat (het dier) 
in een kuil vallen en doodt het, Ene 
38. 7, t 

Otosi-banaai, * b */*t is, g£, 
n. Vertelsels waarbij woordspelingen te 
pas komen ; waarbij men 'iemand er laat 
inloopen', Hepb. 

Otosi-bumi, * K ^/i , n. Een brief 
of ander geschrift , die men met opzet 
laat slingeren, Pagès. 

Otom-dane, * VI/?*, fé[ , N. 
Een bastaard van een aauzieulijk per- 
soon, Hepb. 

Otoai-ir)e f u,ern,* bW Vv, (5g , 
K, Iemand in een valstrik lokken, er in 
laten loopen. Tsumi ni — , iemand in 
een misdaad betrekken. 

Otoai-kak)o , eru, uru, X M ^ ^ v, 
v. te. Iets van een hoogte laten neer- 
vallen, 

Otoai-m)i, iru, * lisL «w. ^ , 
T. tb. Neerzien op, verachten, syn. 8agt~ 
si-m )i , iru. 

oto8i-tsuk)o , u, eru, W9>r*/, 
^ ï§, v. tr. Afwerpen, naar beneden 
gooien. 

O toto, H K » , n. Jongere broeder, P»gè«. 
Oto-toai, n>^|^, V. 
Voorverleden jaar. Ook Otodosi. syn. 



O-TSI. 

££T,i Kiyo-kiyo-nen. 

Ototovi, * b > U, n., Eigenlek O/o- 
fan-Ai. Eergisteren, f V 0 . f 
^ fl£ , Ene 4. ». v. Schijnt ook voor te 
komen in den zin van 'gisteren', |j£ |$ . 

Ototo-ye , * b » x , j^J ^ , N. Broe- 
ders en zusters, van eiken leeftijd, Hepb. 

Oto-tau-hi, * h? K, vo. Ototovi. 

Oto-tauki, * K?"t, + Zl ^ , K. 
De laatste maand van 't jaar. Ook Oto- 
dzuki. 

O-totan-san,* b*t * {sn.Otot'san), 
N., contb. van O-toto-sama, ^ . 
Vader (in den mond van kinderen). Ook 
Totsu-san. 'Moeder' is Kakcuan.aw. Tsitsi. 

Oto-uto, * b» b,jft,N. Variant van 
Oto-oto.Een. jongere zoon of broeder ( 

A v )- Kono * arm ' de oudste zoon - 

Oto-ya, * bi', ». De tweede pijl, die 
een schutter op het wit afschiet, Pagfe. 

Oto-yome , t b 3 ^ , n. De vrouw van 
een jongeren zoon ( ^ -^jp J ^ v). 

Otozi, * b^, ^ A' N * Mevrouw. 
Otsi, vd. 0Ü1I. 

Otsi,*f, jg, n. Een val, verlies; 
een uitlating. Kaminó otsi, het uitvallen 
der haren. Otsi naku kiku , luisteren zon- 
der (een woord) te verliezen. — ga oru, 
er is iets weggelaten. Tori-otsi, mtwi- 
otsi, de val, (i. k. de dood) van vogels, 
insecten. 

Ó-tai, 7f, 1) $ Jft, raow. Ginds 
Otsi-kotsi, ginds en hier, ver en nabij. 
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65 



Yamatio otitn, aan gene zijde van het 
gebergte, 

2) jf£, Vert <?- Otrino turn, verre 
gewesten. Otshio siranami , Q , 
vreemde zeeschuimers. 

Otsi, f , ^£ ^ , Een koolsoort, 
Bram» ehineusis Linn. 

Otsi, 'f, J^3|, !». De bloembo- 
dem, Lat. Torus, receptaculura. 

Ote)i,iru,üru,ite,t f g , ~P . 
, |^ , v. nrnt. Uit de hoogte neer- 
vallen, afvallen, invallen; verminderen, 
opgeveu ; ontvallen , i. K. sterven (van die- 
ren gesproken). Ot.stiru isi, nieteoorstee- 
nen. Fund i ha kibamiotsuru ,hetoudeloof 
wordt geel en valt af. Kivo ha ga otsita, 
de bladeren der boomen zijn afgevalleu. 
Otsi ba hirnnuverti, het afgevallen loof 
dwarrelt in de lucht. Katm-nariga otsiru, 
de bliksem slaat in. Dzi-ijokuni otxiru, 'm 
de hel neerdalen. Si'rogu otsita, het kasteel 
is (in 's vjjands macht) gevallen. Siyukke 
tja otsila, de priester is afvallig gewor- 
den. Tsumini otsim, tot zonde vervallen. 
Tsukiya otsita , de mum is ondergegaan. 
Ka;,',ja otsita , de wind. is gaan liggen. 
Okoriga otsita , de koorts heeft opgehou- 
den. Tsikaraga otsirn, de kracht (moed, 
hoop) ontzinkt hem. Kitsiinega otsita, 
de vos heeft (den bezetene) verlaten. 'Ai 
ga otsita , hij heeft zich een woord laten 
ontvallen. Kiyaküga utsita, de klanten 
hebben hem verlaten. Iroga otsita, de 
kleur is verschoten. Sinago otsita, de 



kwaliteit van het goed is verminderd. 
Kakv-sikiga otsita, hg is gedegradeerd. 
Hanano otsita mono, iemand met een 
ingevallen neus. Ire-fudaga otsita, het 
bod is toegewezen. 

Ots)i,iru,uru, 9 f v t v. til Wel- 
licht identiek met het vorige. Ontvluch- 
ten. Sirowo otsiru, uit een kasteel vluch- 
ten. Siyau-zinwo — , het vasten opgeven. 

Otai-asi , -7 f 7 ^ , N. De vlucht (voor 
den vijand), P»g>». 

Ot8i-atsumar)i, u, f ƒ f f V, v. 
iNTit. Na de vlucht zich vereenigeu , Hcpb. 

Otsi-aM, i, * t 7 e, |g , n. De 
samenloop (van twee rivieren). 

Ot«i-a)vi,vu;i,u,^tyv, 

v. rUTB. Samenvallen, toevallig samen- 
komen. Futatsü gawa kono dzitn itatte 
olsi-avute nagaru, fff f$ 9 jtfc / 

Itfa r a & \ $È beide ri^eren 
vallen , daar ter plaatse aangekomen , 
sameu en vervolgen hun loop. 

Otai-ba, t f'*, ff Ü, * Af g« val - 

len bladeren. At>i r>to7«i sarn, de boom 
laat zijn bladeren vallen. 

Otsi-bo, tir^i Uitgevallen aren 
(bij den oogst), Pagk. 

Otai-bür)e, u, eru, * f'JT* £f , 
v. iNTit. Financieel vallen, ban- 
kroet gaan. Akitido otsi-buretr kot*i-girri 
mnu, de koopman failleert en komt 
tot den bedelstaf, sra. ^vlÜ** V\ 
Bun-san-SHru. | 7> V , Rei- 

rakit-suru. 

0 
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66 OTSt-HlMil'. 

Otsi-bur)i, u, * f/v, v. intr. Re- 
genen iu dikke droppels, Past.-*. 

Otsi-do, vu. OteÖ-rfo. 

Otai-fuda, fft, s. De 

toeslag (bij de openbare veiling). Watn- 
kusiija of si- f'ui /< ut i nafta, (bet bod) is 
my toegewezen, syn. $fe>? ^L*' 
sat*/'. 

Otei-futamok>i, u, v. 

intr. Ilals over kop vluchten, Pagis 

Otai-ir)i, u, * f i w, g , v. intr. 
Ergens invallen; in den val loopen. 
Mithuni ol.si-iru, in 't water vallen. Teki 
no hakari goto ni — , in 's vgands biu- 
derlaag gerakou. 

Otai-iri-me , *f-f <J ^ , Jg , *. In- 
gezonken oogen. 

Otei-kakar)i, u, * f 'fi > */, gf, 
v. intr. Op het punt staan van te vallen. 

Otsi-kaaanar)i, u, >r f Hf *ff n/, ^ 
jf( T v. intr. Aan een hoop op elkaar 
vallen, zooals bluderen. 

Otai-kata, f f 17 'A, |g , 1) pron. 
Ginds. Yamauo otat-katn , gene zijde van 
het gebergte, syn. Atti. ^ . 

2) N. Een verafgelegen gewest. Over- 
zeesche landen, -fc Mppo*-n 21 i , v 
Otsi-kata-bitv, lieden van verre. 

Otei-kata-me , ? f # * / , gj? , n. Ver- 
ziendheid. 

Otsi-kayor)i, u, Xj-?f->~n/, v. intr, 
Instorten (na herstel van ziekte) , Papte. 

Otsi-ko)mi, mu, nde, * f 3 ^ , JA . 
v.iNTR.Naar binuen vallen, syn. Harnaru. 



OTS1TSMK AND. 

otsi-kotsi, ?t*t,$:frjfc:£. 

llfct ™<>*- Daar en hier, ver en 
nabij. syn. Af si-kot si. 

Otsi-kubo)mi , mu , nde , t f ? A , 
fëïty), v. intr. Inzakken, instorten. 

Otsi-kudar)i, u, 9^v, v. intr. 
Uit Miyukn vluchten. Vluchtende de 
hoogten verlaten, Pagte 

Otei-ma, t t ^, g jg , »• Een bin- 
nenplaats, ongedekte ruimte in een woon- 
huis, Hepb. 

Otsi-marob)i, u , tf^o^v. intr. 
Naar beneden rollen, Pagte 

Otsi-mu-siya, 
N. Een deserteur, syn. Otsi-wlo. 

Otai-nokór)i, u, * f / J iu, jg £g . 
v. intr. Overblijven als een deel vau iet», 
dat verloren gegaan is. Otsi nokoritaru, 
bewaard gebleven fragmenten vau een 
boek, dat te loor is gegaan. 

Otsi-ohov)i, u, t f - * $.7 , verbcm. 
Op iets valleu en het bedekken, zooals 
wolken, Papte 

Otsi-Bagar)i, u, * f f-tt v. intr. 
Naar benedeu komen (van wolken ge- 
sproken), Papte 

Otsi-sidrum)i,u, t f yf A, v. intr. 
Vallen en zinkeu, Pagte. 

Otsi-tsir)i, u, tf * V, v. 
intr. Uit elkaar vallen; ontvluchten on 
zich verstrooien. 

Otaitsukanu , * f f if X , v. neoat. 
van Otei-t*uk)i, u. Doloni mo otsitsu- 
kanu, uergeus tot rust komen. 
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OTSl-TSUKERT. 

Otsi-tsukfc», u, eru, * f V ï n/, g£ 
^ , v. tr. Tot rust brengen , kalmoe- 
ren ; gelijk maken. Kokóroico otsiteukeru, 
den geest doen bedaren. Mitsixco — , een 
weg gelijk maken. 

Otsi-tBUki, t+** % |5f % , 
, ?J. Kalmte, bedaardheid , bezadigd- 
heid; gemak. syn. A». 
Otei-tau)ki. ku, ite, *<rV?, 

£Mo I v. intr. Tot rust 

komen; zich ergens neerzetten of ves- 
tigen; berusten. Saxcaiga otsitsxtkita , de 
onrust heeft opgehouden. OttUswiU ya- 
mmu, $£$$,1 *ich neerzetten eu rust 
nemen. Aru tokoroni itti-nen yuru-ytiru 
to otritfxikti, zich voor een jaar ergens 
rustig neerzetten. Kokoni ntsitmkita , 
heeft zich hier gevestigd. Kiga otsifxn- 
bita , het gemoed is tot bedaren gekomen. 
syn. Ori-av)i, m. Sidzumar)i, «. ^\ 
5$ h ", An-do. 

Otsi-udo, * + 9 K, i§ A' N ' £en 
deserteur, syn. Otsi-mu-siya. 

Otai-ua)e, eru, tfïXv, g£ ^ , 
v. intb. Afdruipen, wegloopen, deser- 
teeren. 

Otai-yen, n. Een 

galerij, die iets lager is dan de vloer 
der verdieping. 

Otsi-yuk)i, u, tff-i^», V. XMTB. Op 
de vlucht gaan, iv- 

Otai«)i, u, *f % v. NEG AT. 
van Ate)', *»•"• Niet afvallen. 

Otoü. Y T oorbijgaan . overschrijden. 



OTSl'-TATSlUl'. T,7 

jg ." F , Otrf-do. Een fout , mis- 
slag. Ook Otsi-ih. syn. Awimatsi. 

I I© ?» Otsü-kai, spr. Oftrf. Een raug 
of graad overspringen. 

j Otfiü-nen. Jaren doorbrengen, 

'fisï-f ' Ot«Ü-rei. De grenzen <ler be- 
leefdheid overschrijden. 

I fR$i OW-** n>. | ê$%, Om- 

iien. 

| 9f y , 0to**>, spr. Omo. Een klacht 
of verzoek tot een hoogeren amb- 
tenaar gericht , met voorbygang der 
lageren , Hcpb. 
O-tsübóne, * f ^ fêj , N. Het 
vrouwenvertrek. 

O-tsübóne-sama, * 7 4,'* f ^,N.Eeue 
kamenier (Dui-migno no oht-santano ge- 
Jziyo no frasira O-tsnhom-saiiMto vtoon- 
rnax»). De dienstmeid van een vreem- 
deling te Nagatnki (ironisch). Ook 0-t*u- 
boiie-san. 

Otsü-kak)e, u, oru, t ? "P * v, vd. 
Ok-kak)e, oru. 

Otsu-kaves)i, u, * f # , vd. Ok- 
kayes)i, u. 

0-tsü-ka)vi, i, * 9 # \L , ftifl . 
\ , x. Arabtsbode, boo<lschapper. 
Ko-o-tfxtkai, onderboodschapper der re- 
geering, 

Otsü-na, -ƒ-, ai>j. Vreemd, onge- 
woon, Hcpb. 

Otsü-ta)to, tsuru, * 7 * * V, TR. 

Opdrijven (vogels of menschen), Pagw. 
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68 OISURU. 

Otsuru, t f &i vd. Ota)i, iru. 

O-tautau , -/ y \ , j^J , jf. Een zak 
of foudraal voor ceu paardeataart, Hepb 

Otta, ty&, COHT». van Orilaru, ge- 
woond hebben. 

Otte, t ^r, RO, aüv., contb. 
vau Orite. Later, vervolgens; weldra; 
voortaan. sy>\ Ato kam. Nott&JiodtK 
Sono ttotsi. 

Otte, *V $|| u. Do vervol- 
ger {Hitowo ovlkakcmcuu mono). Vari- 
ant vau Eftfe. syn. Öü&?. 

Otto, ?y h, 5A- s - (Wellicht 
verkorting vau Otvko). Man (echtgenoot). 

Otto, *y h, ex cl am. die schrik of 
aarzeling te kennen geeft. Hè, hei'. 

Ottori, t y S 9 , N., < ;ontr. van n.*), 1 , 
u, met klankwijziging der syllabe u, en 
<or)i, w. Iets plotselings. 

Ottor)i,u, * y K v, fll $C , v. tr., 
PloteeHug aangrijpen. JEotenaifO oltón 
tatei iHjatta, hij greep zijn zwaard en 
sprong overeind. 

Ottori-daa)i, u, t V K 9 , v. tb. 
Iets met geweld voor den dag halen , Pagès 

Ottori-kom)e, eru, V h 'J 3 ^ v, 
v. tb. Oiusingeleu, insluiten. Sïrowo ot- 
tori komete senteru, het kasteel insluiten 
eu belegeren. 

Ottori-mak)i, u, ^ Mlt^T. 

TB., ID. 

Ottosei, t*/ h-tM, De 
zeerob, aau de kust van Ttugatü en 
Matsunvri, Euc. 33. 30. syn. Azika. 



O-LNA. 

Ottsu, f 1 ^» ïft. K. Een droom. 
Variant van Utsutsu. 

Ottau-kayesitsu, *V * #-v> f ,AJ>V, 
Aanvallend en zich terugtrekkend, Hepb. 

Otteuke, * ^,£lJ"F. Ü #, 
adv., co.\tr. van Ori-tsükr. Onmiddelijk, 
terstond, zonder tusschenpoos. sm. Avi 
ito nai. Notsi hotlo. SufjunL Yapate. 

Ottauk)e ( eru, * y > >S n/, vu. Oai- 
tsuk)o, eru. 

HjÉJ, Ou. 1) Passend, beantwoordend 
aan ..." 

2) Maal; een numeratief in den 
briefstijl. Itgi-ou, aat-ou, eenmaal, 
tweemaal. 
| (ht-hen. Antwoord. 

I "ëc $ 1 ^ M "^* fi • Congres ; vergadering. 
| Ou-iavü, (srB. Oo-foo). Ant- 

woord. 

f ? 1 0M-«at. Een samenkomst , meet- 
ing. — .*«ru, samenkomen. 

You-go. 

Okïi-gi. 

| Jg*, 0«- t -, vd. Jfc£ g*, 0*** 
| Ou-meu, (spb. Oo-miyo). Een 

geheim. 

° u » JS» vd. Ou-B)i, uru. 

Ou, * vd. Ov)i, u. 
O-uma, N. Hengst. 

Oum)i, u, A, v. tr., 

obs. Spinnen. sy>\ U»t)i, li. 

O-una, Variant vau Omina. 
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O-URA-OAT. 

O-ura-gai, * *r > U U, x. Do zeè'egel, 
Spataugus. syn. Otogoêi. 

Ous)e , eru , TD. Ovos)e, eru. 

O-usi, V*fV t N. Stier. 

Outo, Ü vn. Oho-te. 

Ou-aenu, * , ^ Jg&, v. Nt> 

n vr. van Ouz)i t «. 

Ou-Z)i,U,UTU, * » X ' a> , |g , v. intk. 
Passen, zich voegen naar, beantwoor- 
de» aan. Mi-bun ni ouzuru, passend voor 
zijn stand. Kai-ko ni onzuru t<>-f.si, een 
bodem geschikt voor de zijdeteelt. Si-ki 
( [KJ £p ) ni ouzurn iro no kinu, gekleurde 
zijdestoffen , overeenkomende met het sei- 
zoen. Aidzïtni ouzite, volgons het sein. 
Mei ni ouzite, overeenkomstig het bevel. 

#T f&ï het is 

met de Japansche wijze van doen be- 
zwaarlijk overeen te brengen. ^ 
zz | % *>tt, naar eigen welbehagen. 

op verzoek van de» boekhandelaar, ver- 
betert hij do fouten, vn. Om. sur. 

A BttMfUi 

Ovannu, f^VXt B. J£„!f£> v 
nrTIUi contr. van Ovari-inu, Omri-nu. 
Eindigen. Kokoni itutte ovannu , tot zoo- 
ver gekomen, neemt het een einde. 

Ovanu , % r\ % , ^ ^ , v. neg at. van 
Ov)i t m, dragen. 

Ovar)e,u,en, * " ^v, u $fc;J(, 

v. pass. van tl, dragen. Hïtono 

aenakani — , op iemands rug gedragen 
worden. 



ovAstr. 69 

Ovar)e, u, eru, uru, * » *» ■ , 

j|5 i v - pass. van Ov)i, u, vervolgen. 
Vervolgd, nagezeten, gedreven worden. 
Halo takani ovaretari , «Ie duif werd door 
den havik vervolgd. Shotoni owrnru, 
haast bebben met z'n werk. 

Het einde. Inotsi nn ovari, het einde des 
levens, stn. Simam. 
2 ) -Ij! |jl§- Naam eener provincie. 
Ovar)i,u, j£ o ^, 

v. intu., contik. van Oe)«', u, vorvolgcu. 
Eindigen, voltooien. Tonga ovatta, hot 
jaar is ton einde. Inotri ovaretm, $j 
, wanneer het leven eindigt. Hon 
wo yomi awant, een boek ten einde le- 
zen. Sante-owari ni itatte va, wanneer 
(de massa) tot volkomen afkoeling ge- 
komen is. stn. Hat)e, eru. Simav)i, u. 
Sum)i, «. 

Ovan-tsugo, 9 « J f f, VD. Asama- 
tsuge. 

Ovas)e,u,uru, *^X V,V.CA«saT. 
van Ov)i, «• 1) ^ 51 . Doen dragen. 
Ni wo ovasuru kedamono, een lastdier. 
Umani niwo — , een last op een paard 
ladon. Na wo — , een naam geven. Hito 
no tmmitoo .— , iemand van een mis- 
daad beschuldigen. Ook Oco»)e, cru. 

2) ^ • Doen vervolgen. Tnu ni 
ovaseru, eeu hond op iemand aanhitsen. 

Ovas)i,U, , v. intr. Wellicht 

voor O-maft, «.1)^1 4* , | ^.Er- 
geus vertooveu, verblijf honden. Ten-mu 
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70 ovAsr. 

... to int tokoroni ovasimasu, Keizer Ten- 
mu vertoeft te . . . Sippon ki. Dai-xiyoo- 
gunva hito tokoroni mi tosi dzntsu ovasi- 
masu, de planeet Vcnus vertoeft op een 
en dezelfde plaats telkens drie jaren. 
Kami vu ten ui orasimasu, God is in den j 
hemel. 

2) 3* 4* • Bestaan , existeeren (alleen 
ten opzichte van hooggeplaatste perso- 
nen gebezigd). 

Ovasima, ü ni'V, vd. Obasima. 

OvasirH, u, l n/, v. intr., 
obs. Verhinderd, bemoeilijkt zijn. 

Ovaz)i,u, % ^* > v. neg at. van Ov)i,u. 

Ov)e,ii,uru,en, i 7v,||f c g t ! 

, v. tb. van den wortel van Ovar)i ', 
m. Beëindigen, volbrengen. Ynubtwo ohe- 
te, , den ganschen nacht door. 

t?Bl«$l>= #C*^,ikheb 
myn leven als arts en als beoefenaar der 
wetenschap doorgebracht. Yowo ohele ica- 

»«rezu, j£ ftf; j% 36 ifc i leven 

lang niet vergeten. Miwo omrit made, 

Ove-idiuru , jf ^ v, vd. Ovi- 
idzuru. 

OvesarH, u, j^ff, ^ j(Bft 
contin. van Orez)i, u. SottO koto ovezaru 
mono nari, 3fc Jf^ ^ ^f- jfa , hij 
is iemand, wiens bezigheid (volharding) 
niet ten einde toe duurt. 

Ove«)i, u, *-0C, ^ fö, v. ne- 
gat. van Or)e, tint. Hiwo ohezu, ^jf% 
y fë B i g eeu vollen dag duren. 



ovi . 

0)vi,i, * t, N. 1) Een draag- 
korf met pooten aan de ouderzyde. 

2) jp(- Schulden. Oino aru hito, een 
schuldenaar. 

3) Toegift, fooi. Itsi-bu oiwo utsu, 
j een bu als fooi geven. 

0)vi, vu; i, u, * 7, ^ , v. tr. Op 
den rug dragen; schuldig zijn. Se-naka 
ni niwo ovu, een last op den rug dra- 
gen. Tawara oi gorna, een paard dat met 
een zak rjjst beladen is. Tewo ovu, de 
hand op den rug dragen , i. je. gekwetst 
zijn (Kiraretaru). Natco ou, J^^ y 
een valschen naam dragen. Togawo ou, 
de schuld vau iets dragen ; aan een mis- 
daad schuldig zijn. Kin-ginwo ou, geld 
schuldig zijn. syn. Ob)i, u, uru. 

Ov)i, u; 0)i, u, oote, *7, i£ É 
^ , v. tb. Nazitten , najagen , drijven ; 
opvolgen. Niffurtt teki wo ou, een vluch- 
tenden vijand vervolgen. Sikawo — , een 
hert vervolgen. Hïto no nigttruwo ou ni, 
bij het achternazitten van vluchtelingen. 
Monoxco ovebn kokorobasc utsuru, jaagt 
men iets na, dan gaat het hart zich daar- 
heen verplaatsen. Sei-zinno ato wo ovu, 
de voetstappen der wijzen drukken. Sono 
nawo ovute it-nuvari tsukuru mono an , 

' m^ït er 

zijn namaaksels, die onder dezen naam 
voorkomen. Stikiwo ovu, dengenen die 
voorgaan volgen. Hiwo ovute, van dag 
tot dag, dagelijks. 

Als eerste lid vau een saanigesteld 
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OVV. 

werkwoord heeft ovi de beteekenis van 
na, achter: Bitóm oi-sita/javn , xj| 
IaË A. - ♦ ' einanf ' volgen. 

Ov)i,u,uru, f7v, v. inïk. 

Groeien. Kusaya oeuru, het gras groeit, 
schiet op. Sau-moku ï|[ "fa oi-xlijéru to- 
koro, een plaats waar gras en houtge- 
was groeit. Ook Oy)e, uru. 

Ovi-asi)ki, ku, si, * \L7 2-*, ^ 
jjfï , adj. Slecht dragend ; stooteud , zoo- 
als een schip bg woelig water. 

Ovi-ataum)© , u , oru , t t 7 f * V , 
v. tr. Samendrijven. 

Ovi-bara, * Jg, n. Or/- 

barawo kiru, zelfmoord begaan om z'n 
overledeu heer in het graf te volgen. 

Ovi-da8)i, u, t tJt^, vd. Ovi- 
idaa)i, u. 

Ovi-dzir)i, u, * t f * , v. intr. Wip- 
rewo — , zichzelven pjjnigen (Onorewo 
yamasimu). 

Ovi-fukuro , * C 7 ff n , y. Een geld- 
zakje, dat men aan den gordel draagt. 
Eigenlijk Obi-buhtro. 

Ovi-hagi , + U " ig gf , n. Straat- 
roover. btn. Dorobou. Oci-oto.*i. 

Ovi-hag)i. u.tt^/, v. tr. Beroo- 
ven, uitschudden, Pag*». 

Ovi-hako , * \L 3 . , N. Eeu draag- 
korf, bij Bonzen in gebruik. 

Ovi-hanasH, u, * \L n * , & $C . 
| , v. tr. Verbannen, de wilder- 
nis insturen. Kumyori tsumi-bitowo — , 
een misdadiger uit het land bannen. 



ovi-kakeru. 71 

Ovi-hana)t8i , tsu , * E -f ? ,v.tr.,id. 
Ovi-harav)i, u, * *| gfc, 

v. tr. Uitdrijven, verdrijven, wegjagen. 
AH-tna t,'ki ttadown — , booze geesten, 
den vijand, enz. verdrijven. 

Ovi-hasiras)i, u, ;* \L " X, ij| 
, v. tr. Hïto wo — , iemand achter 
na zitten en op de vlucht dryven. 
Ovi-idasar)e, u, uru, t t-f w » , 

|& HJ ' v> PASS - vau Ovi-idaf)i, u. 
Uitgejaagd worden. 

Ovi-idasi, * L^^.N. Iemand die 
ten bedde uitdrijft, een porder, Pack 

Ovi-ïdas)i, u.^ti^.ig (B.v. 
causat. Uitjagen. Nivntoriwo sonowo oi- 
idaseyo, jaag de kippen den tuin uit! 

Ovi-i)de, dsuru, * K-f 7* «/, flj , v. 
iTfTR. Uitspruiten. Tanega ovi-idzuru , het 
zaad komt op. Ook Ove-idsuru. 

Ovi-ir)e, u, uru, * K-f v> , t. tb. 
(Menschen of dieren) ergens indrijven, 
injagen, Pt«è*. 

Ovi-kak)e, u, eru, * £ ï ir n/ , $|| 
l) v. rNTR. Achterna jagen. Isiwo 
nagureba oikafa toranto #«, als men een 
steen werpt, jaagt (de valk) achterna en 
tracht... te vatten. ]|f ^ ^| y- J 

fj^ = ff gf A ? 

het leger van den Siyoo-gun brak op, 
overviel eu versloeg het volk van Sin-ra , 

Sippon-tcau dai itri ran, 2. 42, i. 

2) v. tr. Ergens heeujagen, aanhit- 
sen. Inutoo sika vi oikakeru, de honden 
op het hert aanhitsen. Uwo wo amini — , 
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72 



OV1-KVVA. 



0V1-TATSI. 



den visch in het net jagen. syn. Ok- 
kukcru. 

Ovi-kava, * t K. Een vischsoort, 
Barilius platypus Blkr. syn. Asmhi. 

Ovi-kayosH, u, * j£| ^* , 

v. tr. Terugdrijven, syn. Okknye»)i^ u. 

Ovi-kase , * U * 1- ^ $(, . §j , N. 
Gunstige wind. syn. 0r<7t>. |||$ £ ^ ^, 
Ziyttn-bu, 

Ovi-ko)mi, mu , nde , t D i, ${| 

5^, v. tr. Krgens indrijven. TekivtO 
kacani — , deu vijand in de rivier drijven. 

Ovi-kos)i, u, * U 3 % , ,v.te. 
Ergeus overheeu draven. Varna wo — , 
over de bergen jageu. 

Ovi-kudaah , u, 1 E?**» Ü f , 
v. tr. Naar beneden drijven. 

Ovi-kudzu8)i, U, * U^*** , v. TR. 
Den vluchtenden vijand in de pau hak- 
ken , I'bjsps 

Ovi-makur)i, u, * CV^ j[| fjjjc. 
v. tk. Met geweld iets oprollen; (den 
vijand) met woede bestoken. 

Ovi-mawar)i, u, * C v * «/, ig jjjjj , 
v. tr. Van alle zijden bestoken, syn. Ori- 
megur)i, n. 

Ovi-mawas)i, u, t \L * * * , jjpj , 
v. CAU8AT. lu het rond doen gaan. 

Ovi-me, t ^,#,11. Schulden, be- 
schouwd als iets (wc) waaronder men 
gebukt gaat (j£ $t tÈ* )• Oi-mewo ka- 
V**" . w tM \ fft * 1 of — «» »«."«. schul- 
den betalcu. syn. Om-mono. 'fjf * 
Siyaka~kin. 



Ovi-megur)i , u, * t^/v, v.tr., vn. 
Ovi-mawar)i, u. 

Ovi-mono, tl-ty, N., vd. Ovi-me. 

Ovi-muk)e, u, oru, t U A $r a/, $Q 
[rï] , v. tr. Tegen iets aandrijven. 7V- 
fo'iro kavani — , den vijand naar de ri- 
vier drijven. 

Ovi-nabik)e , u , eru , * £ t tT Jr iw , 
v. tr. Iemand ergeus heeu richten, Pag™. 

Ovi-nobor)i, u, * v. intr. 

Opschieten, groeieu, Pa«w 

Ovi-nok)e, u, eru, * ^ 'U, j|| 
v. nu Verdrijven, syn. Ori-siri- 
:ok)i, «. 

Ovi-otosi, * K * K*, xÊ n. 

Straatroover. syn. Oci-haai. 

Ovi-oto8)i, u, * t < KX, V. CAUSAT. 
Iemand z'11 prooi ontnemen, P«gr*. 

Ovi-ovi, * -, $|| V » A1,v - Ak- 
tereen , gedurig, herhaaldelijk. Oi-oi tuki- 
ijitvo iKiifikniHu, men werpt gedurig brand- 
hout op het vuur. syn. SidaL ^ f j 
Datt-dan, 

Ovi-sigerH, u, * t i^V, £ $S , 
v. intr. Weelderig groeien. Kn*a kim 
— -, kruiden en boom en schieten weel- 
derig op. 

Ovi-slk)i, u, ^ i: ï ^, vp. Ovi- 
tsukh, u. 

Ovi-sirizok)o, uru, ^ Ki 'J/'/n/, 
*Ë.' vl> ' Ovi-nok)e, uru. 

Ovi-ta)te, tsu, toru, * t"^n/,j| 
jjjf , v. Tl. Opjageu, verdrijven. 

Ovi-tat8i, *£*f, ^il, N. De 
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groei, wasdom. K&lomouo oi tatsiga yoi, 
de kinderen groeien goed op. Sono ow- 
tatii hayasi, het groeit snel. 

Ovi-ta)tsi, tau , * t'^,v. UTTK. Op- 
groeien, r«gi». 

Ovi-to, * JU» N - «unatige 

wind. syn. Ovi-kaze, 

Ovite, * U 7" , , vi). Otto. 

Ovi-tsiras)i, u , * E f > :', , jJJ ift ' 

v. Tlt. Uiteenjagen, verstrooien. Til ito 
— , de vijandelijke troepen uiteendrijven. 

ovi-tsukH, u, * c * ^, ft . | 

T^S % 2£' v - IMTE * Achterhalen, herei- 
ken. flitnni (uiet fiïfowo) — , iemand 
achterhalen. Jlfonoui oi~t#ufautto aurti ko~ 
korora torumazu mono uari, een hart 
dat iets tracht te hereiken verflauwt niet. 

Ovi-tsum)e, u, eru, X E ? * n/,j|| 
v. rii. In de engte drijveu (b. v. 
den vijand). 

Ovi-tsur)e, eru, * E f w , v. ik. 
Voor zich uitdrijven, Pages». 

Ovi-usinav)i, u, Xt^ity, i|| 
, v. tk. Vergeefs vervolgen. 

Ovi-utsi, t E » f , jj| ij"»*' I t,in » n<l 
grijpen en doodeu (Ultvtro ori-ut*i ui 
suru). 

Ovi-wako, * E *7 ir, ft, >. Ken 
kruisweg, twee-, driesprong. Mitnno—, 

Ovi-yaburH, u, * f\'/v, v. tk. 
Stukslaan, iw» 



'Zachtjes dragend', zooals de haren een 



Ovi-yar)i, u, * E V *g jg , v. rit. 
Verdrijven , wegzenden. 

Ovi-yo)ki, ku, si, * E :/ aüj. 



schip hij stil weer. ^ ? 0 ? /% 
JU, =ir JJt 3 i', met den oosteu- 
wind is het heden goed varen. 

Ovi-yome, 9 E 5 * , #g , n. Nicht 
(vrouw van den neef), Hrpb. 

Ovose, f|l , $J , N. Last, 

opdracht: het woord van een hooger ge- 
plaatst persoon. Kamiuo ovosetco ukefft- 
iiotrarti, het bevel van een heer ontvan- 
gen. — u-c» koumuru, lasthehhen. 

Ovos)e, u, eru, t n/, v. cai s vt. 

van Ov)i, n. 1) . Doen dragen. 
nitco ovoseru, het paard een last opla- 
den. Ni wo oomru ketlnmovo, lastdier, 
tf'vi no oositurii mono, fjf[ ^=1 i 
zaken die men een os opgeladen heeft. 
YVwo — , kwetsen. 

2) fji ff . ^ . Opdragen , bevelen. 
Santin ffi) rvo tsukasadoru Bu- 
ffiyauni ooteU hum kim kotowo ) 
.«■rnruru koto unri, den over de bosschen 
gestelden commissarissen wordt last ge- 
geven en het kappen van moerbezieboo- 
meu verboden. Als eerste lid van een 
samengesteld werkwoord verbindt het 
daaraan het begrip van een van hooger 
hand uitgaand bevel ; do hoffelijkheid past 
het in het algemeen ten aanzien van 
meerderen toe. Het wordt met Oho.*)i, u 
verward. 

Ook Ocas)e, eru, Ou#)e, eru, Ovut)e t 
cru. 

Ovos)e, u, eru, * «/, £ ff , \. 

10 
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CAtsAT. van Or)t, m. Doen groeien, groot- 
brengen. Kvlomown — , kindereu groot- 
brengen. 

Ovose-avaserar)© , nru , t * tT 7 '> t 

> > , kehkpassivi m. In gemeen over- 
leg treden, Pagis. 

Ovo8©-fukum)e, uru, oru, * cfc^y 
p t */, v. tr. Iemand instructie geven, 

Ovose-gaki, * 3\ 1* # =r\ N. De se- 
cretaris vau een groot heer, IV** 
Ovoso-idasar)©, uru, t f.V i *fV 

* , KK.KfcPASsivi'M. Bevelen, zeggen, hgfe 
Ovoso-kakerar)e, uru, *4,iT**> 

v . , eekepassivum. Aantijgen, P»^» 

Ovose-kaumur)i , u, % ^ A <v, 

v. intu. Bevelen ontvangen, Png«* 

Ovoso-kayosar)o , uru, Jf ifclfjfr-'v'lj" 
1/ > , berefassïvüm. Antwoorden , Piiü.V 

Ovose-kudasarte, uru, * :f.-t' ? -ST-* 
»f > , kkkkpassi vif M. Bevelen geven, P« g >« 

Ovo8e-nadamerar)o , uru , * t.' t" * 

* > iu » , eerepvssivvm. Door kracht van 
redenen tot rust brengen , Pag** 

Ovose-nasar)© , uru , t & "tr "f V > , 

KK R EP A BSITDH . Zeggen, P«g{« 

Ovose-noberar)© , uru , * cf.1' / 
n/ . , kkrkpassivum. Rekken (b. v. ecu 
verhaal); uitstellen (b. v. een betaling), 

Tl K 

Ovoaerar)e, ern, uru, t T "f5 n/ > , 

eerepass. van Ot',,,i)fi , eru. Gelasten , zeg- 
gen (van hoogergeplaatste personen ge- 
sproken), cf. 0*xiyar)i, ?/. 



OVUSfcRl'. 

Ovoseraai)ki, ku, * > 3^ , adj. 
Gesproken als een edelman, Papk. 

Ovo8e-sukumerar)e, uru, t X V 
* > ju . , kerkpassivi m. Overreden, p aK r*. 

Ovose-tsukaru . t$>^fl9 v, contr. 
vau Ovosetsukerarrru. 

Ovose-teuk)e, u, uru, t 3>V7 * n/, 
\ty fó, v. tr. (Jelasteu; in beleefden 
stijl ook: toestaan. Hüoni kot e we — , 
iemand iets opdragen. Douka Iiai-kenwe 
oo*et»ukefe k>t<la*aim<i.«e, gelief mij toe te 
staan het te bezichtigen, s»tow. 

Ovose-t8ukerar)e, u, eru, uru, t tf> 

-t'V V> H/, J$ fïjj jflj\ EEREPASS. 

van Ovontc-tmk)e , eru. idem. Tono 
kon' wo •>roi"t*ulernrti<t, de heer heeft 
het gelast. Oramla-zin va Nippen yé *i- 
yuu-lxxiua te-kniwot/io ooMisukeraritrutio 
auto, daar het den Hollanders is toege- 
staan handelss» beepvaart op .Japan te 
drijven, OtTieieeU imorle. ru liu.s 

Ovoso-wataah, u, #*Hf»7*X, v. 
tr. Mondeling overbrengen, Pagèt. 

Ovose-yawarag)e , uru, t J> i.'*V / '»> 
^"v, v. tr. Door overreding tot rust 
brenge . , IV'.. 

Ovu, * 7, -7y, vn. Oho, Oo, Ou. 

Ov,.-go • * v j , jt§ , n. De draag- 
stok .an den koelie. Men sebrijft ook 
Aru-yo. SYN. Ten-hiii-bau. 

Ovuku. JV-V, n. In Ko,»huk, een 
naam van de muis. 

Ovuru, *yn/, vi>. Ov)i. uru. 

Ovus)e.eru.t V 1' n/.vn.Ovos)© . eru. 
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Ovusi, / y is, U 0^5 , ' *• Doof " 
stom, stom ( ^K! '*v). 

Owa, * >7, vd. Ova. 

Owasi. t n. Centen (in Férfo- 

dialect), EIGBXL. ft-OM. ITO. Zmt. 

Oya, t^S' H. Vader of moeder, 
cyr», of oya-oya, de oudera. öy,/- 
oyam turn, op z'n ouders gelijken. 

Oya. ^"Y, exclam. Ha! Geeft ver- 
wondering te kennen. 

Oya-bun, * n. lo- 

mand die als vader optreedt, meester, 
baas, Htpb 

Oya-dama, jf-Vtf-r, |& ïR, n. De 
opperste, beste, Hcpb. 

Oya-dm, *A*f, n. 1) Jg,^. Va- 
der, syn. Txitsi. 

2) ^ . De oudste of opperste, 7'u- 
Mtto eyo-dtt, de stuurman. 

Oya-gokoro, * A' ^ '3 o , i*. Vader- 
bart, P«gi«. 

Oya-kata. t'V^, H ^ • D '' 
hoofdman, aanvoerder, llcpb. Iemand die 
als vader optreedt; de oudste broeder ,P»j«s 

Oya-ko , * *Y ^ , ^ , N. Vader en 
zoon, ouders en kindereu. 

Oyama, |Jflf . N. Lichte- 

kooi; ook tooueelspeelster, llrpb. syn. Aso- 
bi-onna. 

O-yami, * -V L , /J> |t , n. 'Korte 
rust', tusschen twee regen- of sueeuw- 
buieu in, Kapb. 

Oyarav)e , u , uru , * > V **, 
v. tr. Slikken. 



oyobazu. 75 

Oyazi, ? -V ^, adj. Gelijkende op z'n 
vader (Tsitfito otm:i koto, |uj v). 

Oyazi-kokóro. ?"Yl?3 » tt, 1^ Aj>, 
N. Eensgezindheid. 

Oya-yudsnri. # * i f 'J , $| §g , N. 
Een ouderljjk erfstuk. 

Oy)o, uru, tï*', Variant vau Ov)i, 
uru, groeien, 1'ag*». 

Oyog)i, u, * x Variant vanOyog)i, 

U * 1'ugv •< 

Oyó,"* -/ , N., obs. voor W t ouderdom, 
grijsaard /f«n-ciw). Oyo-«)i, «, 

oud zjjn. 

Oyöbana, ^3/>'5( ( vi>. OyobaaH, u. 

OyobaiOe.u,* 3'»'*/, v. pass. van 

Otf<tl>)i, u. Onbereikbaar zijn. Kotobani 
oyoharénti, is voor het woord onbereik- 
baar, i. k. gaat alle beschrijving te bo- 
ven. Kono hitono arisama koso kokoro 
kotobamo oyobnrenu, de wijze waarop die 
man zich voordoet gaat alle bevatting en 
beschrijving t« boven, BttM i. i 

Oyobazarïi, u, * 3 * ^, ^ 2fc , 

v. CONT1N. van Oyob<ic)i, u. Omoso QQ- 
bunni oyobazarH mono nari, 't is een 
stuk, dat geeu vyf bun aan gewicht 
haalt. Ilito ui — , jfc \ , dit is 
beneden den mensch (Ilito tti otont, 
Hito no *Ua m' tsuku). 

Oyoba)zi, zu, + 3 v. neg at. 

van Oy,>b)i, h. Niet toereiken, niet ge- 
beuren, niet uoodig zijn. Sou aru wo 'n u ui 
oyobazu, men behoeft niet te zeggen, 
dat het zoo is, i. E. het spreekt van 
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O-YOM. 



OYOG1-TSUKU. 



zelf. Kctobam oyobazn, ^ jjt bot 
spreekt vanzelf. And nado kakeruid 
nyobuzu, men behoeft geen netten ge- 
reed ie maken. Siyo-kat, ^ f|fj h'taru 
to iyedomo heu-hm ,,i oyobazn, er kwam 
een brief, maar die werd niet beant- 
woord, Hippen van dai itsi r„u, 5. 13 M N. 
Oyobanu. 

O-yöbi, t 3 t*, N., oiis. voor 0-yu/>i , 
de vinger, syn. Yubi. 

Oyobi, * 3 ir, 2fc i ( ONJ - En ' tot e » 

met, Sprwkl. pag. 32'J Kami oyobi fude 
mini nadowo kan, papieren penseelen, 
inkt, enz. koopen. syn. Itaru made. 
Oyobi. bu, nde, t3/,^ ,v.ivr R . 

Keiken of komen tot ... , zoover komen , 
dat...; beloopen, bedragen. Taictua feu 
ui oyobu, zijn hoogte reikt tot deu he- 
mel. Tukdra 7io oyóbu hódo (of oyóbu 
fake), voorzoover myne krachten rei- 
ken. Waya txikara oyobu tohóroni ard- 
en, het gaat mijne krachten te boven. 
Ikusani — het komt tot een oorlog, syn. 
Itar)i, n. Todok)i, u. o ^ |J . 

Oyobi-gatasi, * 3 L"# * 2- . $| 2£ . 
Men komt er niet toe, men kan het 
niet zoover brengen, dat 

Oyobi-gos)i, u, * 'J IT^X, V. ISTE. 
Naar eenig verwijderd voorwerp reiken , 

Pag*. 

Oyobi-nuk)i ,0.^2^^, vkr- 
ul'M. Met een laagje metaal overtrekken. 

Oyobos)i. u, t 3 3',% , v. cais at. van 
(>yob)i, u. 0B8., thans vervangen door 



Nob<i«)i, u. Doen reiken of doen konten 
tot..., uitbreiden tot... Me-gumiwo hko 
vi oyobom, betoont den nieuseh genade. 

OyodzukH, u, t 3 V 9 , ors. voor 
Oi-d8Uk)i, u. 

Oyogi, gu, ide, * ajr, ffc , ^ o 

£0 , v. te. Zwemmen ( tf* - ff 
v). MidzuvK) oyogu, op of in het wa- 
ter zwemmen. Atna-bito midznwu uyoide, 
de duikers, in het water zwemmende. 
Yohn oyoyn hifo, een goed zwemmer. 
Kavawo otjityi-icafaru, een rivier over- 
zwemmen. Midzuni oyoyu mono, wat in 
het water zwemt. Oyixju Icoto wo mlranu, 
verstaat de zwemkunst niet. Saka-sama 
id — i ?^ i kopje onder duiken. Dti 
tn' ftad ite uyeni oyoijazu , 3^ „ P^"r _t ■ 
# X y (deze visch) houdt zich aan den 
bodem van het water op en zwemt niet 
aan de oppervlakte. 

Oyogi-agar)i, u, *3*y$«/, 
_t , v. tr. Opzwemmeu (een rivier). 

Oyogi-büne, )t 3 f , V. 'Zwcm- 
schuit', een soort van bootje uit een 
ossenhuid vervaardigd , Ene 

Oyogi-de, deru, * 'J =f ^ , (ij , 
v. tk. Zwemmende ergens uit komen. 

Oyogi-i)de, dzuru, * S =tW fn/, in., 

Oyogi-kos)i, u, * 3 *i ~A, ffijfë, 
v. tb. Overzwemmen (b. v. eeu rivier), 
voorbijzwemmen , n< |>»>. 

Oyogi -tsuk)i, U, * U *f? *> , v. intr. 
Zwemmende aankomen, rage*. 
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VOORREDE 



Een geruime tijd is er verloopen sedert de uitgave der beide eerste deelen 
(A en O). De redenen, die mij geleid hebben om de uitgave zoolang te staken, 
zijn van persoonlijken aard, en kunnen het publiek geen belang inboezemen. 
Het zij genoeg, te vermelden, dat die redenen thans hebben opgehouden te 
bestaan. 

De spelling der chineesche samenstellingen is in zooverre gewijzigd, dat ik, 
om zooveel mogelijk do uitspraak nabij te komen, en toch de japansche schrijf- 
wijze getrouw te blijven, de syllaben f tsu en' ? ku, waar die in de uitspraak 
zich oplossen in eene verdubbeling van den daarop volgenden medeklinker, door 
een afkappingsteeken ' heb vervangen. 

Aangezien in de japansche woordenboeken en iu de literatuur in het alge- 
meen in chineesche woorden de klanken ou en au onderling verwisseld worden, 
eu iu die schrjjfvrijze geen systeem hoegeuaamd te ontdekken is, zoo heb ik die 
samengebracht op de plaats in het woordenboek, die ze zouden innemen bijaldien 
hunne uitspraak met den tweeklank ou ware weergegeven. 

Ten einde een overzicht te hebben over de chineesche woorden, die hetzjj 
afzonderlijk, hetzg als eerste lid oener samenstelling in dit woordenboek voor- 
komen , heb ik aan het eind van iedere reeks gelijkluidende woorden , de over- 
eenkomstige chineesche karakters bijeengevoegd, zoodat men met een oogopslag 
kan zien, of eenig chineesch woord daarin is opgenomen. 

Ik heb vooral mijne zorgen gewgd aan het ethuographische gedeelte eu daar- 
toe uit de japansche eu europeesche literatuur zooveel mogelgk beschrijvingen 
van voorwerpen en van gebruiken iu dit werk overgenomen; ook heb ik daartoe 
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schetsen van voorwerpen hij verschillende artikelen gevoegd, overgenomeu uit 
eene kleino encyclopedie, genaamd Dau-yu zi-biki dzu-kai j|£ J| ^ f}| ^ f§£ 
in 1864 te Yedo uitgegeven. 

Verouderde of weinig gebruikelijke uitdrukkingen heb ik gemeend niet te 
mogen weglaten. Worden die een enkele maal in de japansche literatuur aange- 
troffen, dan mag dit woordenboek daarvoor niet vruchteloos worden geraadpleegd. 

Geographische en historische namen zijn echter, om eene onnoodige uitbrei- 
ding te voorkomen, in den regel weggelaten, en slechts dan opgenomen, wan- 
neer lij uit een taalkundig oogpunt belang hadden, of ter aanduiding van daar- 
naar genoemde voorwerpen gebruikt worden. 

Beoefenaren der japansche taal weten, hoe slordig de Japanner veelal te 
werk gaat bij het gebruik van het nigori; het is daarom niet altijd mogeljjk 
geweest, daaromtrent volkomen zekerheid te erlangen. 

Enkele opgemerkte drukfouten en onnauwkeurigheden zullen later, hetzy bij 
de synoniemen, hetzjj aan het einde van het werk worden hersteld. 

Ten slotte nog een woord van hartelijken dank aan den Heer Prof. H. J. Kern, 
voor zgn welwillendheid in het corrigeeren der sanskrit woorden. 

Voor de feilen, die dit werk uit den aard der zaak aankleven, roep ik de 
toegeeflijkheid der taalbeoefenaren in, inzonderheid van hen, die uit ervaring 
weten, boe moeilijk het is, zich bij lexicographischen arbeid daarvan vrij te 
houden. 

Voorschoten, 14 Mei 1892. SERRURIER. 
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H Ba. Paard. — dou-yu, een groot 
blauw en wit gestreept paardedek, 
Sttow. — ttyou-ge, de haren die bjj 
paarden aan de dgen groeien, P»*es. 
8YN. Müma. Uma. 
| f^fa '* Ba-ba. Renbaan, renperk; ma- 
nége. Harddraverijen maken een deel 
van sommige kerkelijke feesten uit, 
Nippom- JrcAi», p. 20. — gasira, de kop of 
aanvang van de baan. — tuve, het 
eindpunt der baan. syn. ffy* 
Tti-tau. 

| f® v ]§[ % Ba-ben-sau. Een genees- 
krachtige plant, Verbena officinalis 
Linn. syn. Kuma-Uudzüra. 

| ^ * Ba- bi. Paardestaart. 

| ft ^ Ba-dai. 'Paardeprgs', de waarde 
van een paard; eene somgelds,die 
eertjjds door den vorst aanhoogeamb- 
tenaren geschonken werd. Vergelgk 
T#ya-dai, ft , drinkgeld, fooitje. 

• I 



)jzers, door middel van gevlochten 



| 13. f Ba-daraci. Paarde waschbak ; 
na vermoeiende tochten worden de 
paarden met heet water afgespoeld, 
Netto. sth. Uma-darai. 

| /ft/ Ba-dzu. Paardehoef; men be- 
schermt ze, in plaats vanmethoef- 



strooholzen. syn. | h 



Ba-tei. 



I 



|?ft? 



" Wil Ba-fukü. Paardebuik. 

| Ba-fun. Paardenmest, paarde- 

vijgen. 

| ^ Ba-gei. Rijkunst. 

! Ba-gen. Podocarpus macro- 

phylla S. & Z. een uaaldboom. syn. 

| ^%Ba-ginü. Paardedekkleed , van 
gekleurd of gebloemd henneplinnen 




of zijde, in den regel met het familie- 
wapen versierd. 

| Ba-giu. Paarden en runderen. 

| J§£ v Ba-gïyau. De houding, het uiter- 
lijk voorkomen van een paard. — no 
yoi uma, een paard dat er goed uitziet, 
van zessen klaar (Umano katatsi). 

| r Ba-gu. Paardetuig, paardetooi . 

] f% %, Ba-gun. Koppel paarden. 
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BA-GU-YA. 



BA-8IYU. 



'I" A r l V Ba-gu-ya. Zadelmaker. 

| ^ u Ba-hi. Paardevel, paardehuid 
(Umano kava). 

| fö* j&l Ba-hi- fuu. De kroep. 

| fU Y 2?a-t'. Paardenarts. 

[ * #«-*a. Het » dekken" der paar- 
den. 

I ÜL t $f I Ba-ken-zïyo. De tribune 
bg de wedrennen (Umatoo miru 
tokoro). 

| i?a-*o. Paardenstal; op stal 

wordt het paard gevoederd met eene 
gekookte brei van tarwe en boonen, 
die in een emmer wordt voorgezet, 

Netto. 

I P 7 j& % Ba-ku-rau. Paardenkoo- 
per. — 8uru, handel drjjven in paar- 
den, syn. j? £ Bakfi-rau. 

\ Rf$ i Üa-mei. Hinniken. 

j f|j £ Ba-men. IJzereu masker voor 
een stqjdros. Ook | " \ * $|f J3a- 
men-yorovi. 

\ Ba-niu. Paardemelk; ook de 

tepels der merrie. 

| £ Ba-ran. Aspidistra elatior BI., 
eene plantsoort. 

I WX SP v ito-rett-Wn. De god van 
den paardenstal (Muma-yano kami). 

| Ba-reu. Polygonum barbatum 

Li ii ii. . eene plantsoort, syn. Inu-tade. 

j ^fj ^ Ba-riki. De kracht van een 
paard; een paardekracht. 

| ü§ n Ba-ro. Paardenweg. 

j * Ba-sei. De stem van het paard. 



H "1$ |J3a-«*,\Paarden(voet) sporen. 
I tl t Basen. Het gevulde dekkleed 

(futon), dat men onder een zadel legt 

(Umano BÜagura). 
I Ba-ten. ID. 

i v Basen. Paardebad. 
I |lg $ Ba-sen-kau. Pedicularis 

resupinata Linu., eene plantsoort. 

syn. Oho-sivo-gama-sau. 
I ^! ^5a-«tt-«.VD. | '< ft? 

| ^f-ts Ba-si. De geleider van een 
pakpaard. 

| ^ ^ Ba-ai. Paardemest, Gubbin». 
syn. | '* jj| £ Ba-fun. 

i fl'-jtpw^.™. | -gr 

Ba-gen. 

I frb KI Ba-Bin-kau. TH. | " 

ffi ^ Ba-stya. Een voertuig door 
paarden getrokken , in tegenstelling 
van zin-riki-stya , een wagen door een 
man getrokken. Tppiki datsi — , een 
wagen met één paard, ni-hiki-datsi — , 
een wagen met twee paarden. 7Vf*S- 
rfau — , ^ ^ | | , een paardentram. 
I 'fS^ Ba-Biyakü. Eene plaats waar 
paarden en koelies verhuurd worden 

f t P ^ Ba-tiïyo. Paardenrcgister; paar- 
denstamboek. Handboek voor de ken- 
nis van het paard. 

| -^"^Ba-Btyu. Paardekop, paardon- 
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BA-SUI-BOKU. 

J§ "Wf^^Ba-sui-bokü. Audromeda 
japonica Thb., eene plantsoort, syn. 
Ase-bono ki. 

I Wi I Ba-taravi. VD. Ba-daravi. 

I 771 Hr£ 2to-<a"-*a«- Eene soort 
van scrofuleuse gezwellen ( ^ jg| 

| ^ | Sa-tó. Eene loods of afdak voor 
paarden. 

| Ba-tei. Paardenjongen , stal- 

knecht. 

| Ba-lei. Paardenhoef (Umano 

hidzume). vulgo. Naam voor het ja- 

pansche schrijftoestel , Pagis. 
I ^% Ba-tei-kau. Ligularia 

Kaempferi S. & Z. 
I Wt? Ba-tei-kokü. Het hoorn 

van paardenhoeven, als surrogaat voor 

schildpad. 

| Ba-to-rei. Aristolochia 

Kaempferi Willd. 

] ïp| £ jfö v Ba-tou-dzïyau. Een naam 
voor de zijdeworm ( ^ J J^. ). 

j | £ | 2, Ba-tou-rau. ID. 

i j@g? Ba-yen. Stofwolken door paar- 
den opgejaagd. — voo tatete tata- 
kav)i, u, een woedend ruitergevecht 
waarby het stof naar alle zijden op- 
vliegt. SYN. Uma-kemuri. 

| Ifï- ^Ba-zi. Wat op paarden betrek- 
king heeft. 

| _t Ba-zïyau. Te paard ; men stggt 
op aan de rechterzijde van het paard. 
— no hïto, een ruiter. 



BA-SEÜ-PU. 

*H§ * JL f > 5a-Hya«^u<««. Kara- 
bgn , ruiterpistool. 
I _L | jÜ. t Ba-zïyau-san. Een kopje 
«atfl, dat men te paard zittende ledigt; 
een dronk in den zadel, oudtijds ook 
in Europa als afscheid gebruikelijk. 
| |]ftyi Ba-ztyutsü. Rijkunst. SYN. | '* 
Ba-géi. 

#J ' || tfa-n. Lasteren , kwaadspre- 
ken ; slechte taal. — auru. syh. Nono- 
sir)i, u. 

Ba. vulgo PTw. Stuks; bos, greep; 
vel, blad. San-ba hibari, drie leeuwe- 
rikken. Dai-kon , kari-kusa , wara ftri 
«jo, een bos radgs, hooi, stroo. Makt 
samba, drie bossen hout. Watano itsi 
— , een vel watten. Kamino itsi — , 

een blad papier. Spraakleer J 37 n°. 1 

"g"S!t Bn-ren. Wimpels, wellicht 




zoo geheeteu naar den pal mbiad vorm ? 

vd. Ba-ren. 
i ^ % Ba-seu. De Pisang of banaan , 

Musa paradisiaca, Musa Ba-sjoo. — 

ba, de bladeren van dien boom. 
| flj 7 Ba-seu-fu of I?a-«u- 

26* 



» 
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BA. 



BA-BA. 



nuno. Weefsel van Pinangvezels, zoo- 
genaamde Manillahennep. 

§g * Ba. Een oude vronw, moedertje. 
I ?Sf H tfft i Ba-ba-nou. Veronica ar- 

vensis Linn., eene plantsoort, sm 

Inu-fuguri, 
I Ba-sa. Zang en dans. sym. 

Birari. Furumav)i, u. Afor)t, u. 
I /C^^- 5 »-»»'"- Moederlijke gevoelens, 

koesterende zorg. — wo motte tori-at- 

sukau, moederlek behandelen. 



A" 1f$ZBa-han. Smokkelarij, sluik- 
handel. — suru, smokkelen. — nin, 
smokkelaar. — mono, smokkelwaar, 
contrabande. Volgens Pigfe: zeeroof, 

Mitsu-bai-kai. 

tyL'* $t? Ba-tui. Het merg uit iets 
halen [Zuiwo nuk)i, u]\ ook in over- 
drachtelijken zin, b.v. uit een boek 
het essentieele halen, P»gfc. 

^ Ba-si. Met iemand breken. 
— mono, een kwade vriend [Somukite 
^f* wa 9 a tam e»i^ naranu tomo 
wo Basi monoto ivu\. 
! JM. * *3 t Ba-ma-ynmi. Een boog 
waarmee men den duivel bant of be- 
zweert (een nieuwjaarsgeschenk voor 
jongens). 



Ba, * fó, w. Paard. vd. J$ " Ba. 
STN. Mtima. Uma. 

Ba, flS, N. Een numeratief. vd. 

Ba, vo. B".«"„A' # . 

Ba, >"»*. Isoleerend achtervoegsel, sa- 
mengesteld uit ni en va. Sprukl. J6, enf 78. 

Ba, K. Oordeel, verstand, bevat- 
ting. — ga nat', uit de herinnering ver- 
dwenen, P»gè». 

Ba, :J§§, m., coifTB. van Niwa. 
Plaats, perk. Toestand, omstandigheden. 

— voo tor)i, u, plaats nemen. — ga nai, er 
is geen plaats. Yoki — , een goede plaats. 
Kassemba, strijdperk, slagveld. Itsi-ba, 
markt. Sono — , daar, toen. — styo, | * 

% plaats. - narasi, repetitie. Ba- 
narasini odor)i, u, de laatste ballet-repe- 
titie. — haréta suru, iets in het openbaar 
verrichten. — naka, de openbare weg. 

— wo torn, een plaats bekleeden, ook ver- 
toon maken ; pio. doen als of men tegen- 
woordig was , P»gèi. 8YN. Tolcoro. 

Baa, r*Y, *. O-baa-san, of O-baa- 
sama, uwe of zjjne grootmoeder. Volgens 
Hepbarn beleefde uitdrukking waarmede 
men eene oude vrouw toespreekt. 

Ba-avi, ^t,|^,H. Plaats, om- 
standigheden, gelegenheid, geval. Amari 
kliwau-dai na — , een buitengemeen uit- 
strekt terrein. Sono — , die plaats, of die 
tijd of gelegenheid. 

Ba-ba, ft * , ^ jlt ■ *• Renbaan.ren- 
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BA-BA. 

perk (Baba umano nirca). — mise, het 
paard bij den toom leiden voordat het in 
de renbaan komt. — umano niwa, ren- 
baao voor paarden. — tosuru, trappelen 
(vau paarden) leven maken , Pages. syn. 
H Ba-ba. ^Tsi-dau. 
Ba-ba, * , N. Drek. Neko no — , 
kattedrek. voloo iets dat bedekt of ver- 
borgen is, Hepb. 

Ba-ba, rf r, jjjfl n. Mijne groot- 
moeder, syn. }g • 

Baba-mekas)i, u, * * t # % , v. cau- 
sat. Gedruisch veroorzaken. Umavoo ba- 
bamekas)i, w, de paarden tot leveumaken 
aanzetten , Pagèr 

Baba-mek)i,u, a'M^.v. iNTB.Trap- 
pelen (van paarden), levenmaken, Pagfc 

Baba-ml8)e, eru,/>* * L tf v, v.tr. Een 
paard hg den toom heen en weer leiden 
voordat het in de renbaan komt, P»gi«. 
Baba-sibai , rt jg; 
, N. Zomertheater voor reizende too- 
neelisten, in tegenstelling van Hon-sibai, 
het sedentaire theater, Jnnker lil. p. 381. 

Babaaii, rff Hi adj. Woelig, onrus- 
tig. — hïto, een onrustig, geagiteerd per- 
soon , P»gè». 

BaburVC'9 , n. Slinger. — de uts)i,u, 
met een slinger werpen, P»g&. sm Furi- 
zun-bai. 

Bahar)e, u, eru, rt*> u >u, tyj Bf§ , v. 
intr. Openbaar, algemeen bekend, wereld- 
kundig worden. — ete «uru, openljjk doen. 
— eta koto, een algemeen bekende zaak. 



BAI-NIÜ-ZIN. 
SYN. V Kou-zen. Omotemuk)i, u. 

Bai. Een horeuschelp. vd. Bai, 

\ * Baümo. Eene geneeskrachtige 
plant, Uvularia cirrhosa Thb. syn. 
Ami-gasa-yuri. Hafiakuri. Haru-yuri. 

5? Bai. Op zaugerigeu toon gebeden 
opzeggen, syn. Tonaver)i, u. Utav)i, u. 
\ %it^ Bai-,an-ge. Kerkelijke 
plechtigheid der Buddhisten. vd. jgt J 
^ y San-ge. 

S *? R * ■# at -^ < "- Verkoop en koop , 
handel. — *)t, «, uru, handeldreven. 
— wo ita*)i, u, id. Kono rinava — ni 
gozaimaten, deze goederen zijn niet in 
den handel. — wo *«ru, te koop heb- 
ben. SYN. l'g 'j Sfyau-bai. Akinai. 
Uri-kai. 

I ^ '/ A v Bai-bai-zin. Handelaar. 
| \* $ Bai-bokü. Waarzegger. — sen- 

tei, of — sfya, id. — «iru, waarzeggen. 

syn. Uranai. 
| jff. H ^Wo. Slaaf. 
| As Bai-dziyo. Straathoer, sm 
| ? | *l?at-<a. KL Atobi- 

me. 

| UtitZ Bai-kên-ziyau. Koop- 

brief, koopakte. 

J \f,Bai-nin. Verkooper. Koopman. 
SYN. Uru-hUo. 

I *ZL» A vJ?<"-n»W™- Leverancier. 
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bai-ri. 



BAI-HATS1-8AU. 



jj ? M 1 Bai-ri. De winst. 

| ff£ Bai-rou. Praalvertoon , pronk- 
zucht. — wosuru, met iets den draak 
steken, Gnbbin». 

| ]§^£ Bai-sen. Koopvaardijschip 
(Akinai butie). 

| |@ )Z Bai-slyu. Sake die in den han- 
del is, waarschijnlijk in tegenstelling 
van eigengemaakte sake. Korewa bai- 
ètyu de wa , dit is sake uit den winkel. 
— itasu , een slijterg beginnen. 

[ ^ a Bai-ta. Een veil vrouwsper- 
soon, een straathoer. Ook een dienst- 
maagd van de minste soort (volgens 
Hcpburn ) SYN. Yotaka. Urn-me. 

\ ffi?) Bai-tan. Kolenbrander, houts- 
kol en verkooper. 

| # 7 Bai-tokü. Winst. - aum , met 
winst verkoopen. Volgens Pagï* vaste 
goederen koopen(?) syn. | ' f f 5^] 1 
Bai-ri. Mauke. 

\ Bai-yakü. Kwakzalverijen en 

geheime geneesmiddelen die in de 
winkels te koop zgn. — mise, een 
winkel waar men zulke waren ver- 
koopt. — wo sei-suru, zulke middelen 
voor den handel bereiden. 
| 0(1 3 Bai-yo. —wosuru. Verkoopen. 



tR'/ S§l ? Bai-ta-ra, sanskb. 

I^'UI^H, Vidyddala. Volgens de 
woordenboeken > berkenblad" van 
Betnla Bhojpattra; de berk leverde 
oudtijds en levert nog heden ten dage 



in Kashmir, volgens mondelinge mede- 
deeling van prof. Kern, het materiaal 
voor handschriften, vbbgel.: Waliich, 
PlanUe uiaticae rariore». Vol. II. p. 7 ; tegen- 
woordig in de beteekenis van palm- 
bladeren waarop men schrijft. — tïyo 
(fS*) geschriften op palmblad of 
berkenbast gegriffeld. 
^m^Bai-yeu. vn. | $>* 
Bai-ta-ra. 

%L 'f £ % Bai-eau. Op de vlucht ge- 



| J|| x Bai-ye. Vernietigen (b.v. een 
leger). 

jfó '/ Bai 1 ). Een Chineesch nnmeratief. 
vd. J ? Mai. 

2) Een prop in den mond. — wo 
fukumaseru, den mond snoeren. 
] ^| Bai-klyo. — suru. Optellen, 
opsommen, syn. Kazoye aguru. Tori' 
ag)e, u, eru. 

Bai. De pruim. Prunus mume S. 
&Z.sYN.fia| | 'jSeu-bai. Ko-müme. 
Mnme. Urne. 
| 7^ £ Bai-bokü. De pruimeboom. 
| Bai-geteft. De 'pruimenmaaud', 

de vgfde maand van het jaar. syn. 

\>S%lBai-ten. \ ? }§| Bai- 
zïyokü. 

| f t^L % Bai-hatfi-sau. Parnassia 
mucronata S. & Z., eene plantsoort. 
syn. Mumé-batsi-eau. 
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BAI-KAN. 

'J^f- t Bax-kan. Gedroogde pruimen. 
syn. Hoya. 

I § | Bai-kïyau. Pruimcnodeur,Pagès. 
syn. Urne no nivox. Urne no kaubasii. 

\ ^£ Z, Bai-küwa. 1) Pruimcblocsein. 
2) Volgens Page* een naam voor beste 
kamfer. — kau, een soort van parfu- 
merie. SYN. Müme no hana. 

I Bai-krtwa-ama- 
tsïya. Platycrater argnta S. & Z., eene 
plantsoort 

I Bax-küxoa-zïyakit. Een 

vogel wiens uitwerpselen in de apo- 
theek gebruikt worden, en als genees- 
middel den naam van {^jj ~J" ^ , 
Hakü-tei-kau, dragen. 

j f, Bai-nin. De kernen van prui- 
mepitten. 

| Bai-rin. Pruimeboomgaard , 

pruimenboscbje. 
| Bai-riu. Pruim en treurwilg, 

eene combinatie in de ornameutiek. 
| V Bai-sen. Eeue spijs uit pruimen 

bereid. 

| §5 Bai-sets'. (Bloeiende) prmme- 
takken en sneeuw, een geliefkoosd 
motief van versiering (Ume-yuki). 

\ Bai-tau. Prunus tomentosa 

Thb., een pruimen soort. 

f ^ Bai-ten. De vijfde maaud van 
het jaar. syn. | ^ ^ Bai-getsü. 

\ * Bai-u. Juniregen, de regen- 
moesson als de pruimen rgp zyn. syn. 
Ttu-yu, fêj . Urne no ante. 



BAI-ZOU. 

WW fclBai-u-,ui. Regenwater 
in de vjjfde maand verzameld, waaraan 
bepaaldo geneeskrachtige eigenschap- 
pen worden toegeschreven , Geert*. 

| Jf^ % Bii-zitsü. Pruimepit. 

j y!$. 3 Bai-zïyoku. De vjjfde maand 
van het jaar. syn. | '/ ^ $ Bai- 
getsü. 

J f Bai-zui. De stamper en meel- 
draden van pruimebloesems. 

? Bai. Dubbel, een paar. Iuibax, m — , 
«an — , een, twee. drie paren, nisan 
WW — , twee, driemaal zooveel. — ni 
suru, verdubbelen. — ni naru, het 
dubbele worden. — s)i, uru, v. tk. 
paren; v. intr. tweemaal zoo veel be- 
dragen als ( 5 -)• &M*-6<H) dubbel. 
| Bai-masi. Progressieve ver- 

dubbeliug eener hoeveelheid. — nt' 
suru, verdubbelen, vermeerderen in 
een geometrische reeks. 

-si. — suru. Vermeerderen , 
verscheidene malen grooter zijn, verre 
overtreffen; in grooten getale voor- 
komen; buitengewoon hevig (b.v. 
vorst). 

| f|S{ Bax-sxyu. Zoete wijn. Niet te 
verwarren met |§ ^ | x Bai-slyu. 

\ '^t? Bai-suu. Vermenigvuldiger, 
factor. 

j £ Bai-zou. Iets vermeerderen of 
verbeteren. 
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BAI-HO. 

fê'j $jfl* Bai-ho. Hulp. - 100 iuru, 

helpen, bijstaan. 
I Ut? Bai-rei. Een volgeling, hove- 
ling, dienaar. 
| $5 1 Bai-aeH. Met anderen in het- 
zelfde vertrek aanzitten; ook als lid 
van een college zitting hebben. 

Boi-aeki-han-zi. 

Mederechter. 

| %$^Bai-ain. -auru, als jurylid of 
collegiaal rechter zitten. 

I ?T £«-««. Vassaleens 

Dai-tniyoo'B. Achterleenman of 'dub- 
bel vassal'. Hg wordt als zoodanig 
beschouwd, wanneer hij met zy n heer 
aan het hof verschijnt, sm Kerai. 
Mata-mono. 

I ÏS t f, Bai-ain-kütoan. Jury. 

I Bai-aiyoH. - auru, meteen 

meerdere samen spijzen (als er vau 
twee personen sprake is); aan een 
banket aanzitten. 

| ^jta Bai-ztyo. Medepassagier in 
denzelfden wagen; ook mederuiter. 
— auru, samen gaan rijden. Volgens 
Gubbint wanneer er van twee personen 
sprake is, in een min of meer onder- 
geschikten zin gebezigd. 

I $t 5 Bai-zlyuu. Do dienaar van een 
vassal. syk. | 7 |^ ~$ Bai-zui. 

J 'j | ^ Bai-zui. Het gevolg (van een j 
groote). — ni «uru, in het gevolg 
zyn van..., of uitgeleide doen. 8YN. | 7 
$5 i Bai-zlyuu. \ 



BAI-8IYAKD-NIN. 

RS Y tS \Bai-siyou. Schadeloosstelling. 
— ëuru. svn. Tju^unat;)*, u. 

*#? tö^Bawfyo**. Verzorging, op- 
voeding. — too *uru, koesteren, voe- 
den, opvoeden; grootbrengen (ook 
van planten sprekende). 
I >|§f5 Bai-yau. Verzorging, opvoe- 
ding ; aankweeking (b. v. van den wijn- 
stok). — wo auru , voeden , koesteren , 
opvoeden. Zin-aaitoo bai-yau auru, 
den geestelijken aanleg tot ontwikke- 
ling brengen. 

'/ H £ Boi-dokü. Syphilis. sm ff£ 
f £ Sau-dokti. 
| jj| * .Bui-ü. Verschijnselen van sy- 
philis. 

of | 7 Jfr*Bai-tan. Steen- 
kolen (verouderde naam), sm ^ | 

/ 'ft * Bai-kfi- Een huwelijksmake- 
laar; tusschenpersoon ook in zaken 
van koop en verkoop (Pagfc). — auru, 
als zoodanig optreden. 8Y». | 7#J |^ 
.Bat-rtya**. Nakadatai. 
| #J | Bai-aïyakü. De bemiddelaar by 
een huwelijk, huwelijksmakelaar, tus- 
schenpersoon; bemiddeling, tusschen- 
spraak. sm | 7^? Bai-kai. Naka- 
datai. Noka-udo. 
W% Kt Bai-aïyakü-nin. ID. 



BAi-m. 

8< fiE? - voorbij- 

gaan (van den tijd gesproken); zich 
uitstrekken, langs loopen (van een 
weg gesproken). 

Bai , > »'-f , ^ , N. Verkoop, vd. ^ ^ 
ifai. 

Bai, >*-f , 1$L , i». Een nnmeratief. vd. 
fól Bax. 
Bai, rf-f , fö, w. Pruimeboom. vd. 

Bai, 'M , -fj| , N. Dubbel, een paar, 
vd. Bai. 

Bai, ft4 t I *f*i »■ Een 

soort van eetbare spiraalvormige horen- 
schelp, Buccinum volgeus Marteus. Ouder 
deu naam van Fu-styau-goma en Furi- 
dzun-bai een speelgoed van kinderen. 
— wo ut»)i, u of — wo mawar)i, u, een 
spelletje met deze horentjes doen. Waar- 
schijnlijk oorspronkelijk Jf| '/ Bai. 

Ba)i, u, ft i , ^ , vd. Bav)i, u. 

Bai-av)i,u, >*4 77, 3$ ^,v. iktb. 
Elkander wederkeerig ontrooven. 

Bai-dor)i, u, ff*\ K i/,vd. Bai-tor)i,u. 

Bai-gatsi, 'M #f , 3f J$, vo.Bai- 
tori-gatei. 

Bai-B)i,u, uru, rM * , 1). v. 

th. Paren. 

2) v. iNTE. Tweemaal zooveel bedragen 
als (mono m). 

Bai-tori-gatei, ff<i K 9 |f JJfc 



BAKA0B-KA. 

fj$ , N. Verovering. Het grabbelen naar 
hetgeen uitgestrooid wordt; zijn uiterste 
best doen om er alles van te haleu, inha- 
ligheid. — m 8itru, bijeenschrapen. — suru, . 
nemen wat men maar vangen en grijpen 
kau. Ook M # t', Bai-tori-kadzi. 
svn. Bai-gat*i. Tori-hau-dai. 

Ba i- tor ) i, u, > M hv, v. tr. Veroveren. 

Baka, t t» , J| Jgj , ». 1) Dwaas, zot, 
gek, zinneloos; door den vos behekst; een 
schimpnaam; zinledig, onnut; dom, on- 
beschaafd, boersch. Bakawo tVu, onzin 
praten, domheden zeggen. — wo suru, 
gekheden of domheden begaan, zich on- 
beschaafd aanstellen. — ni suru, voor den 
gek houden | Asaker)i, u], — iri tsukeru 
kusuriga nm, tegen domheid bestaat geen 
geneesmiddel, sprbbkw. — tu na, praat 
geen onzin. syk. Andara. Ankera. Avau. 

2) vd. Baka-gavi. syn. Abau. Tawake. 

Baka-b a k a)si , siki , siku ; sii , 'siu , si , 
ff* is * , ,% §fc , adj. Geljjk een 
gek, dwaas, dom. — «tu mtgai, al te lang. 

Baka-bayasi, ''f* ^ N. Een or- 
chest, bestaande uit trom, fluit en hand- 
trommen op een versierden wagen in een 
feesteHjkon optocht, Hepb. 

Baka-dzura,"** f} % N. Een ongedis- 
tingeerd uiterlijk. 

Baka-gavi, Jf| N. Een twee- 
kleppige, niet eetbare schelp, Knc. 47. 1». r. 
SYS. Oho-no-kavi. 

Bakage-na, rfU jf-f- , adj. Ongema- 
nierd, onbeschaafd, ouwetend. 
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BAKAGKKU. 



BAK AST. 



Bakag)e,eru,'ï;fr ^«/,v.iwtr. Dwaas, 
ouverstandig zijn. Baka-geta kototeo ivu 
mono zfya (de tva) nat, vertel geen onzin. 

i, «»<\ ^ % 

, v, Oubeschaafde manieren. 
Baka-mono, '<~p^/ , N. Een onge- 
manierd, Onbeschaafd, onwetend persoon. 

Baka-nar)i, u, f v, v. wtr. Gek 
worden. 

Baka-naru , na, rtff i , adj. Zot, dwaas, 
onnoozel, ongemanierd. — «aMo.ecugek. 

Baka-onna, >*%Wt, »• 
Een gek, mal wyf , een malloot. 

Bakara)siki , siku , si ; sii , si u , si , 
> i^^f, adj. Gelijk een gek. — sikikoto, 
gekheid, dwaasheid. Nanda, bakarasii 
Icotowo itle iru, och kom, gij praat onzin. 

B&k&rï, /**!), wf.§f (niet ff), 
contr. van Bekü-ari, het mag zijn. Wel- 
licht ook een klankwijziging van Ha- 
kar)i, u, schatten, adv. 1) Omtrent. Yama 
tio takasa hiyakü yo ttiyoo bakari, jjj 
_fïj" ^ jïj v de hoogte van den 

berg is omtrent, of mag honderd Uiïyoo 
zijn, Ene M,9r. Hiyakü mm — , omtrent 
honderd persouen . Ya-han — ni, omstreeks 
middernacht, syn. Hodo. 

2) Slechts, bloot. Hltori bakari, slechts 
één persoon. Uwo — wo tate, zet alleen 
visch voor. Kore — , slechts dit. Utsubo 
to ui va mftkativa ut auto — iitiwo notsi 
ni bowo ttuketari, de pijlkoker (utsübo) 
heette oudtijds alleen utm, later heeft 
men er bo bggevoegd. Tslya - , enkel 



thee (zonder tocspgs). Yamai — tturaki 
mono urn nasi, niets is zoo onaangenaam 
als ziekte. Kokoro — no miage, een pre- 
sentje alleen als blijk van genegenheid , 
een »attentie". Kore toa sukori — da ga, 
tsiya-dai da, beleefdheidsformule bg het 
geven van een fooitje (letterlijk: thee- 
geld): » weinig maar uit een goed hart." 
sxv.Nomi, Tatla, PfÉ?. 

3) Juist; op het oogenblik dat; nauwe- 
lijks. Atode kokoé bakaritoa hitoUn teu-si 
[ $Ë -^p ]wo tsukete kite kunna, zet maar 
later hier op dit plekje een flesch saki 
(voor my) neer. Sokoni deta — , juist 
toen hg uitging. Siro deta — nite teppooni 
ataru, hij krijgt een schot, op het oogen- 
blik dat hij uit het kasteel komt. 

Bakasar)o, u, eru, ? W, v. pass. 
v&nBaka»)i, u. Betooverd, misleid wordeu. 

Bakas)e,u,eru, >»*#1fi , v. tr. Be- 
heksen. 

Bakasezar)i,u, '^t'f Jf> ^jj , 

v. C0NT1N. van Bakasez)i, u. Niet behek- 
sen. Yomewo bakasezaru, beheks geene 
vrouwen, Ene. 88, 2i t. 

Bakaaez)i,u, tftf, V. hbqat. van 
Baka*)e, eru. Niet beheksen. 

Baka8)i,u, % , j|| , v. tr. Betoo- 
veren, beheksen; misleiden. KiUune onna 
no katattini bakete hiïtowo bakatu, de vos 
ueemt de gedaante eener vrouw aan en 
misleidt den man. syn. Damat)i, u. 
Madova»)i, u. Mayova»)i, «. Tabukara- 
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BAK AVI. 

Bakav)i, u, 7, v. tb. Met geweld, 
door overmacht uaasteu of zich van iets 
meester maken, Ptgte- 

Bake, , N. Bovennatuurlijke 

gedaanteverwisseling ( ^£ % ); betoo- 
vering; misleiding, huichelarij, bedrog. 
Bakega miyela, of — ga arawareta, het is 
gebleken een weerwolf te zijn; ook: het 
bedrog is ontdekt. 

Bake-bake)Biki, siku, si; sü, Biu.si, 
/V Jr /* ir ^ ^ , adj. Wonderbaarlijk , on- 
natuurlijk, gelijk een bovenmatig opge- 
schikte vrouw of een onvoegzaam verkleed 
manspersoon , P*gk. syn, Bakerasiki. 

Bake-mono, >*ir*S y ft, $Q . %R 
I • *S ' N - ^ en we erwolf, een vos of 
das in menschclijke gedaante; een spook, 
een geestverschijning. Bake-monuga deta, 
een spook is verschenen. — ni ai-mastta , 
hij heeft een spook ontmoet, syn. 

0j5 Hen-ge-mono. %l 
R«u-bi. ffi Vou-sei. | | # £ 

Bakemono-banasi , '^ty^'ti-, 
'8 f$' N - Spookvertellingen. 

Bakemono-yasiki, '^t / *\' i^if, N. 
Spookhuis. 

Bakera)8iki , siku, si ; sii , sin , si, ff*r 
> l> % , adj., vo. Bake-bakesiki. 

Bak)e,u, eru.uru, flj , 

£ft , v. iKTR.Van gedaante verauderd wor- 
den, zich vervormen; zich verklee<leu. 
Neko babani bakeru, de kat verandert in 
een oud wijf. IJltoni bakete eu-tdmano u>a- 



BAKÜ-SÜI. 

zawonasu, ft _ \ = Jg J 
^ |j| Jf tot een mensch vervormd 
drijft hjj spookerg. Kitsütiega baketa, de 
vos is mensch geworden. Onnani bakuru, 
zich als vrouw verkleeden. syn. ^ £ 7 v, 
Hendzuru. Katcaru. 

Bakkari, rty # f) , vdlo. voor Bakari. 

Bakü. Koren. - rfyu, uit 
graan gestookte geestrijke drauken. 
syn. Mugi. 
\ ? Bakü-beu. Koren dat nog niet 

in de aren staat. 
| itjj ^ Baku-d:i. Graanakker. 
| ffr?,Bak*~fu*. MeeL 
| ^'Bakü-ge. Kunstmatig ontkiemde 
graankorrels (bij de moutbereiding), 
Knc 103. 11. r.; ook in de artsenijkunde 
aangewend, syn. Mugino moyasi. 
| Bakü-han. Gekookte tarwe of 

gerst , als spjjs dienende. 
^ ^ Bakff-hei. Meelknoedels. 
\ ~$ £ Bakïï-meu. Graausprietjes. 
I ?*\t ^£ Bakü-mon-dou. Een ge- 
neeskrachtige plant. 
| f£ % 5a*tf-»ato.Teveldstaandkoren. 
j ^ % Bakü-êiu. Een naam voor de 
vierde maand, waarin graan geoogst 
wordt (nl. de wintertarwe), 
j fl5j \ Bakü-slyu. Sake of brandewijn 
die in plaats van uit rijst uit tarwe of 
gerst gestookt is. 
I flÜ? Bakü-sui. Korenaren, syn. 
Mugi no ho. 
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BAKÜ-TAU. 

H BaJcü-tau. Een aftreksel van 

gerooste graaukorrels, Hepb. syn. Mu- 

9*-y» : 

j ^ i Bakti-ziyukii. Het rjjp zijn van 
den oogst. 

tiS 7 Wil Bakü-bun. vo. | ? Q% 
Bakü-gakïi. 

} £ Bakft-gakft. Veelzijdige kennis. 
BTW. | ' 7 ' Kf, Bakn-bun. 

j f j| ^ Bakfi-ge. Rijk aau keuuis en 
fijueu smaak. 

| ïï/ i 2, Bakü-genosi. Een veel- 
zijdig en smaakvol geleerde. 

| g$*Bata-?i. vd. [ 2j£f Bakü-yeki. 

| gfj £ ifata-mo». VD. | If^.Kata- 

| Bakü-rau. Paanlenkooper. 

— *uru, handel in paarden drijven. 
Beter ,fi§ ' v P ' % $ Ba-hi-rau. 

\ ^ |' Bakö-siki. Zeer geleerd. 

1 Bakü-tri. oontb. van J3a&tf- 

uf*i. Dobbelspel, hazardspel. Bakü- 
têiwo uf«)i, u, dobbelen. — f/*u&», 
een speler. — waza, het spel. — ka, 
een speler. 

I fê* tT? Bakü-lti-utsi. Een dob- 
belaar, een speler. Bakü-tsi-uts)i , «, 
dobbelen, spelen. 

| {g)! Bakü-t*i~yado. Eeu 

speelhol, syn. | ^j) . 

| ^ f Bakü-yeki. Dobbelspel, spel. — 
suru , spelen, syn. | £ * Baktt-gi. 

| ^ ^Bakü-:i. Een hoogleeraar; een 



BAKÜ-MAKURA. 

geleerde. Volgens Pagfe gebruikt voor 
waarzegger, syn. Monoriri. 
| Bakü. — «)«, «, uru. v. TR. Bindeu. 
Miwo bakü-suru, booze geesten be- 
zwoeren, syn. Sibar)i, u. 

? V 7 Bakü-baki. Een naam voor 
de derde maand. 

I S*. f Bakü-geki, BakH-gïyakü. 
Innig, nauw verbonden, familiaar. 
— mazivari, nauwe vriendschapsban- 
den^ % J % 9 & V). 

I ^C?o | ^fc Bakti-tai. Allergrootst, 
allermeest. Bakü-taino son-sitsü, al- 
lergrootste schade. — na mono-tri, 
allergrootste uitgaven, uitgaven die 
alles te boven gaan. — m,allergrootst, 
allermeest, adv. syn. $J % |Jj * 
Glyau- f a». jg £ ^ 'f tfbn-<*n. jjg ? 
Tata-wn. 

f£| '4 Bakü. De tapir, Tapirus malayanus. 
De fantastische beschrijving van dit 
dier, o. a. in het 12 c hoofdstuk van 
Kaïira Gaki, is aan Chineesche bronnen 
ontleend, syn. Siro-naUu-kami. 
1 tfc| Bakti-makura. Een japansch 
hoofdsteunBel, waarop een tapir is af- 
gebeeld ,om de kwade droomeu te ver- 
dryven. Van den tapir sprekende zegt 
KaïiraQaki, hoofdrt. 12: Yoku nemuru ke- 
damono nart. Subete asiki yumeteo 
kuravuto ivu yoite makurani yegaite 
bakü-makura to nadzuku. 
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BAKU-KO. 

*gl>< Sf.* Bakü-ko. Onduidelgk, vaag, 
(luister. — te ar)i, u, duister, vaag of 
onduidelijk zijn zooals verafgelegen 
voorwerpen. Zin-dai — to atte ahete 
tayaauku nobezu, de mythologische 
tjjd in duisternis gehuld zijnde, zoo 
zijn (de gebeurtenissen) niet gemak- 
kelijk te verhalen. 

| Bakü-yen.xo. \ 'Bakü-ko. 

ÜS,^ Bakü-ai. Toorn, verachting. 
— too auru, minachten, neerzien op. 

jjfj 7 Bakü-fu. >Het kamp", het 
paleis van den Styau-gun ( ^ 1|ï 
J§ f>ft)\ de regeering van den 
Styau-gun', ook de Styau-gun zelf; 
meestal door de tegenpartij zoo ge- 
noemd, syn. | 7 ~p * BakH-ka. 

\ ~J\ *, Bakü-ka. 'Onder de veldheers- 
tent', nl. de Styau-gun. — no mono, do 
ondergeschikten van denS. — nizokü- 
auru, onder den S. ressorteeren. — m 
den vgand overvallen. Rin- 
ziuno — ni tru, in den dood gaan, P»g4a. 
syn. | ^/fip Bajti<-/u.,Vai«no«/a. 

| Bakü-ri. Beambten onder des 

Siyoo-guri* bevelen. 

W Bak*-baH. vd. | ? 

\ Bakü-ron. — «urn, tegenwer- 

pen, tegenspreken, bestrijden. Ook 
| 9 | 5 HakÜ-ron. 



BAKO-8I. 

BakU-zataÜ. Gemengd, in 
wanorde. — auru, in de war zijn. 
! Baku-zen. Uitgestrekt, ver- 

reikend; onduidelijk, onklaar; dubbel- 
zinnig. — taru ai-satsft, dubbelzinnig 
antwoord. — to atte, op een vage ma- 
nier, syn. Batto. Magirawam. 

Jfjp Bakn-fu. Waterval. 81». 

BakÜ-zen. Plotseling, on- 
verwacht. 

ft£ Brfi-Wfci. Ontploffing. - 
«wru, ontploffen. — ya&ö oibutaü, ont- 
plofbare stoffen , in 't bijzonder dyna- 
miet. 

| Bakü-taikfi. Voetzoekers. 

§f£* Bakü-geki. Aanval, critiek, 
tegenstand , veroordeeling. — too au- 
ru.Ook | 9 | f Hakü-geki. 

M 9 H ? BnkH-bok&. Motregen. 

Bakti, '^i At^il- Tarwe. vn. 
H £ Ba**. 
Bak ii. w. Woteuschap. vd. 

Bakü, vd. ü^jg.fg.jlï, 

Bakü. 

Bakü-s)i,u,uru, v. tb. 
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BA-MEKI. 

Binden. Mawo baku-suru, booze geesten 



Ba-meki, 9. Een watervogel, 



J}}li 'l Ban. Avond , de vóórnacht. Kon- 
ban, hedenavond. Asa-ban, morgen 
en avond. Sakü-ban, gisteravond. 
J/tyoo-ian.niorgcnavoud. Higa banni 
oyobu, de zon neigt ter kimme. 

| Jg *" Ban-bo. Volgens Gubbini enkel 
gebruikt in do uitdrukking ban-bo ni 
itaru, ouderwetsch zijn. 

[ |£J f, Ban-den. Een veld met late 
vruchten, met nagewas. 

! Ban-fuu. Avondwind. 

[ ^ % Ban-gaku. Op vergevorderden 
leeftijd iets gaan leeren. Ban-gaküva 
rau(<%) site kou ( ^jf ) nasi, een stu- 
die op later leeftjjd geeft veel hoofd- 
breken zonder succes, sm Oeoku ma- 
nabu. 

| ~J\ Ban-ge. Tegen den avond. 
I Ban-gei. De avondstond; de 

natuur bij avond. Ook Ban-kei. sm 
Yuvu-kage. 

Ban-go. Toon de avond ge- 
vallen was, of bg het intreden van 
den nacht. 

* Ban-ka, Do zesde maand , de 
laatste van den zomer, sm Nattïtno 
kure. 

|g* Ban-ka. Avondnevel, sm 
Kureno kammi. 



I 



I 



BAN-31YA.U. 

J$ '< $ $ Ban-kei, vd. | £ | £ Ban- 
gei. 

Ban-kokü. De avond; avonduur. 
syn. Yuvu-kata. 

Wit Ran-mesi. Het souper, sm 
| « &\ Ban-sïyokn. \ « fltf 
Ban-sui. 

^jf- ^ Ban-moto. Vóór dien avond. 
4p X Ban-nen. Ouderdom, sm Tosi- 
yori. 

jf(È! £ Ban-pukïï. Een zalig uiteinde, 
gelukkige ouderdom. 

Ban-puu. Avondwind, de wind 
die tegen 't vallen van den avond op- 
steekt, de landwind. 
3f£ y Man-rai. Het vallen van den 
avond. 

v Ban-riyau. Avondkoelte. 
^ ^ Ban-sai. Het einde des jaars ; 
oud. — ni itatte, tegen het einde des 
jaars. — ni itaru, oud worden. 
^ £ Ban-san. Late, achterlijke zijde- 
wormen. 

£| Jj Ban-san. Souper. 
J5j£ £ Ban-sei. Op gevorderden leef- 
tijd zgn doel bereiken. 

% Ban-seki. Laat op den avond. 
syn. Kure-gata. 

fflf £ Ban-setsft. De avond des levens. 
Oudejaarsavond ( 7^ £fi -fa ). 
^ ^ZJan-«tu. De negende maand, de 
laatste van d en herfst syn. A ki no owari. 

Ban-sïyau. De avondklok, de 
vesper, syn. Iri-aino kanc. 
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BAN-SIYOKU. 

5& v J£ | Ban-tïyokü. Avondmaal, syn. 
I v t£ £ Ban-mesi. 
| {ft | Ban-sïyokü. Avondtinten (2?an- 
pttno beriH). 

I . . «, 
ifp^- Ban-tïyun. De derde maand, 

de laatste vau de lente. syn. Haruno 

ovoari. 

! tti| Ban-styu-kke. 1) Op ge- 

vorderden leeftjjd in den geestelijken 
stand gaan. 

2) Naam van een vogel, Pagè». 

[ Ban-tui. Avondmaal [ $ J£ 

S Ban-len. Het uitspansel bjj 

avond, de schemering, halfdonker, 
entre chien et loup. 

| ^£ Ban-tou. Do twaalfde maand, 
de laatste van den winter, syn. Fuyu 

no OW! n. 

\ Ban-Mya. Een minder soort 

van thee. Ook |Jj ~£ . 
[ %, Ban-un. Een laat succès ; einde 

goed. 

| jjr^ * Ban-yei. Avondschaduw. 

| Q %Ban-;itsü. De ondergaande zon. 

t%*$£& Ban-kin. Kortelings. — m, 

ADV. 

Kfcs! Wt* Rwto- Een treurzang, ljjk- 
zang. 

| Ban-kntoai. Genezing, herstel, 

verbetering. — «uru, genezing 
aanbrengen, reorganiseereu. 



BAH-GEI. 

^'l ^Ban-sx. Lflkdicht. 

15 £. JTv ^ an - Tieuduizend; alles. 
syn. ^Èj|~£3/an. Mina. Yorodsu. 

| ^ Jj Ban-ban. Tienduizend maal 
tienduizend, ontelbaar. Sen-sen ban- 
ban, id. Ban-ban medetaku zonzimasü, 
ik wensch u veel geluk. 

| ^ ijf Ban-boku. Alle hoornen. 

j ^ r H*2 Ban-bu-bu-tau. 

Iemand die voor geen tienduizend 
man vervaard is, een onversaagde. 

| fjjÜ? Ban-bukü. Alle soorten van 

geiuk. ft* i £ i r ***** 

— , ID. 

| ^^#ari-&M<*tf.VD. | 1 | | £«n- 

| ft? tfan-tfat. Alle geslachten of 
dynastiën; altijddurend. — fu-yeki, 
onveranderlijk, bljjvend. 

1 ||f % Han-dziu. Groote stapel, groote 
reeks. — no küwan , , groot aantal 

■ 

poorten. 

f Ban-gakv. Alle heuvelen. 

| Ban-gakü. De humaniora, Pagi». 

I lÉ^^^an-pe. Alle hindernissen. 

j j Sen-Ayau ban-ge, 1D. 
I Ban-gei. De vrije kunsten, 

te weten : f de etikette, ^ 
Gakü, de muziek, IJ»)"^ Styfli het 
boogschieten, |Üp f Gtyo, het wagen- 
meunen , ^ ^ Sfyo, de schrijfkunst , 
Su, het rekenen, syn. 
| % Riku-gei. 
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BAN-GBN. 

?!| 'l W v Ban-gen. Alle woorden. 

| 35 1 Ban-gtyokü . Alle edelgesteenten . 

I Ban-gftwan. Een uitgebreide 

boekverzameling. 

| — Ban-itri. Een duizendste tref, 
toevallig, Pagè». 

] >f| £ Ban-iu. Alles wat is; het uni- 
versum. 

Pantheïsme. 
| ^ * Ban-ka. Vele woningen , een 

groote huizengroep, syn. | 3 

JWio. | v #f Ban-sd. 
| ^ * Ban-ka. Alle familiêu. 
i Ban-kakü. Vele gasten; vele 

lieden. 

| Ban-ke. Allerlei gedaantever- 

wisselingen. 

| j$r$ Ban-kei. Alle uitzichten, ver- 
gezichten. 

| Ban-ki. Staatszaken; de ge- 

zamenlijke wetten en verordeningen. 
lian-kino matsurigoto , staatsbestuur. 
— wo taru, de teugels vau het bewind 
in handen nemen. 

| ||1 * Ban-ki. Alle vreugden of ge- 
noegens. 

| jfy | Ban-kilsi. Alle goede zaken, 

alle voorspoed. 
| p 3 #öm-*o. vd. | tg? * Ban-ka. 
ft J Ban-ko. Altijd, eeuwig, eeuwig- 
durend, syn. ~J^ 7 % Fu-yeki. 
[ 3 Ban-ko. Alle familiën. .syn. 
| 't ^Ban-ka. 



BAN-PAU. 

Jfaï g}^ Ban-kokü. Alle landen of 
staten, syn. Yorodzuno kunt. 
I 8?^$? Ban-kokü-kou-hav\ 

Jus gentium, volkenrecht. 
| ^ | Ban-kou. Voorspoed in alle op- 
zichten. 

i Ban-kou. Het scharlaken 

'bloemtapijt'. 
| SSt^ Ban-küva. Duizenden edel- 

steenen. Sen-kuva — , id. 
| Ban-knwa. Alle mogelgke 

bloemen. 

[ jjj^ Ban-küwan. Alle mogelgke 
vreugden en geneugten. 

I S V Ban-min. Iedereen ; lieden in 
het algemeen, syn. Yorodzü no hiïto. 

\ $J I Ban-motsii. Alle dingen. Ook 
Ban-butsü. syn. Yorodzuno mono. 

\ ^£ Ban-nen. Alle jaren, altijd; 
tot in lengte van dagen! Sen-nen ban- 
nen, tot in eeuwigheid. Ban-nen man- 
nen, een zeer groot getal jaren (be- 
leefdheidsterm in brieven). Tsuru-va 
sen-nen kame va — , de kraanvogel 
leeft 1000 jaren, de schildpad 10,000. 
syn. Yorodzït no tost. 

\ \ 7 Ban-nin. Iedereen. 

| Wit Ban-pan. Alle mogelgke za- 
ken, alles. 

| Ban-pau. Alle staten, alle rij- 

ken, overal, syn. j '* jg^ ^ Ban- 
kokii. | Ban-pau. 

I ~)j '4 Ban-pau. Overal, alle plaatsen 
of landen. Ook Ban-hau. 
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BAN-PUKU. 



BAN-ZEN. 



H> Wti Ban-pukü. Alle zegeningen, 
alle weldaden des hemels, sym. | Cf 
'4 Ban-pau. 
\ %l Ban-rakÜ. Alle genoegens. 

rakü, ID. 

| ^ £ Ban-rau. Allerlei moeite en 

arbeid. -ft 7 |2| ? ? 
Sen-ku ban-rau wo rinogu, allerlei 
moeiten en beslommeringen verdu- 



I 4 Ban-rau. Alle golven en stroo- 
ien. | 0 | | H'jJ Ban-rau | 
ban-pa, id. 

1 Hl f Ban-rei. Alle bezielde wezens. 

| H, 1 Ban-ri. Tiendnizend mglen ; 
op een grooten afstand. — *au-zan, 
volgens Pagè» een oud schilderij, be- 
trokkiug hebbende op Tsïyano yu. 

\ ffa'l Ban-rtyo. Veelsoortige over- 
wegingen. 

] Y Ban-ruu Alle soorten. 

| |JL| v Ban-san. Alle gebergten. — 
haru itareba tnina Jtanano nirihiwo 
Idru, als de lente gekomeu is, tooit 
zich het gebergte allerwege met bloe- 
menpraal. 

[ Ban-se. Alle eeuwen, eeuwig. 

— fu-batsü, onveranderlijk , als de 
godheid. — fu-kiu, altijddurend , on- 
uitputtelijk. 

| £ Ban-sri. Vele erven, sm f 1 
* Ban-ka. 

| & T Ban-»ei. Het gansche volk. 



J§2£? Ban-m.YD. | 'Jjg 
zingen. 

I ^ Ban-ri. Tienduizend dooden. 
j | — '1y °P tienduizend 

stervenskansen een om te leven. 

| y Ban-riu. Vele soorten of ver- 
scheidenheden. 

I fê%Ban-*tyau.xi>. \ 

I êL% Ban-riyau.vo. \ « \ 

j \Ban-riyo. Allerlei punten, aller- 
lei zaken of voorvallen. 

| £{3 ? Ban-tai. Weigeren , P«gi«. 

j Ajjjjj 5 Ban-tan. Alle bijzonderheden ; 
in alle opzichten. 

| § | £a«-<a»'. Alle antwoorden. 

| 2fa«-ton. Alle hemebche ge- 



I Ban-zri, Ban-zai. Nog vele 

jaren! Een gelakwensch. — xcoyobu, 
leve de vorst! roepen. — no rakü, 
jubelzang. Sen-riu — , een beleefd- 
heidsterm, vd. ^\ Sen-^u. 
syh. | ^ | * Man-zai. 

| ftfy Ban-zrino hata. Feest- 

vlaggen, zooals bg de troonsbestijging 
eens Keizers worde u uitgestoken. 

| H f £| Jfc^W-n^. Bestendig 
welzijn! Een gelukwensch, letterlijk: 
'eeuwigdurende vreugde', afkomstig 
uit Ts'in Tschl-hoiing-ti's tijd. Ook 
Man-zai-rafcÜ. 

1 ^ v Ban-zen. Zeker, veilig. — no 
m££ , oen plan dat niet falen kan. 

27 
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5$ '* l|£ 85 5an-*i Al wat er gedaan 
wordt, alle zaken. Sou-«ï<« — *o- 
rtya*» ( ^ dg.) ga at' te va sumanü 
zo, en zorg dat niets verzuimd worde 
of dat alles in orde zij. 

| JE ^ Ban-zi. Alle dooden. — it'-styau, 
op tienduizend dooden één levende, 
d. w. z. zeer geriuge levenskansen. 

[ ?t£!f Ban-zïyau. Veelsoortig, veel- 
vormig, veelkleurig. 

| l' Ban-zfyou. De heer van tien- 
duizend strijdwagens, de Keizer. — no 
kuraiwo fumu, zich tot de keizerlijke 
waardigheid verheffen. 

| *S fBan-zïyo. Veel £ ]. 

] Ban-zïyu. Alle boomen. syn. 

Moro-morono uye-ki. 

| * Ban-ziyun. Zeer hoog of rnim. 

ft'J^an- 1) Numero; suffix der rang- 
schikkende telwoorden. Itri ban, 
ni ban, aan ban, N°. 1, 2, 3 of de 
eerste, de tweede, de derde. Iku 
— , nan — , de hoeveelste. Itri-ban, 
n°. 1, de bovenste beste, de eerste 
in rang. Arevoa Sei-fude itsi-ban 
kutrixeo kiku hito da, hg is de meest 
invloedrgke persoon in de Regeering. 

achter op staan nommers van een tot 
tien. Ziu-go ban tri, huisnummer 25, 

VKEGEL. J^fe* Tri. 

2) Beurt, rol; wacht, dienst. — ni 
alaru, aan de beurt komen. Tsudzuke- 



BAN-DZUKB. 

ban, voortdurend in dienst. — ni aga- 
ru, zich naar zijn post begeven. Mon- 
ban, poortwachter, — wo suru, $K 
de (uachtelgke) ronde doen, 
Ene. 41. 4?. — site iru, op wacht zijn. 
— sagari, ~J\ , na diensttjjd naar 
huis gaan, inrukken. 

3) Met ^ £ verwisseld en voor 
» barbaren" gebruikt; zie aldaar. 
fö« V £ Ban-ban. Moedig, energiek. - 
tar)i, u, moedig, krachtig zijn. 
j £ Ban-bau. Groot verlangen , 
vurige wensch. — suru, vurig ver- 
langen. 

0 * Ban-bi. Ook ||[ Q , eiobkl. 

Banno hi. De dagen waarop men de 

wacht heeft of dienst doet. 
! Ban-bukuro. Nachtzak van sol- 

daten of wakers op wacht. 
\ ^ f Ban-dai. Verhevenheid waarop 

de kassier van het badhuis troont. 
; ^ % Ban-dai. Een plaatsvervanger 

in politie- of wachtdienst. — wo 

tanomu, een plaatsvervanger zoeken. 

BTN. | * | n Ban-gavari. 
\ jfcf Ban-date. De volgorde der 

nummers. — rite oku, volgens het 

nummer plaatsen. 
| g£ " r Ban-de. Wachter. 
I 'Ï Ban-dori. Een uit een zwerm 

vogels die op den uitkijk staat. 
I y Ban-dzuke. N ommeren. 
| ffff % Ban-dzuke. Het affiche der too- 

ueelvoorstelling, Junker III. p. 886. 



Digitized by Googl 



UAN-0A8IRA. 



BAN-YA. 



ffi 't %üan-g<mra. Komiuandaut van 
de wacht, kapiteiu. 
1 ^ % Ban-gau. Nummer, merk. — too 

tsuku, nummeren. 
| B&n-gavari. Het aflossen van 

de wacht, de nieuwe schildwacht. 
— wo suru , de wacht aflossen. 
| fc* Ban-gi. Een paar vier- 
kante staven van hard hout, die 
tegen elkaar geslagen worden tot 
het geven van signalen door nacht- 
patrouilles, of bjj brandalarm, syh. 
Hiyau-ri-gi. 
| /]\ zr Ban-go. 1) Manschappen van 
de wacht. 

2) Leerjongen , Pagès 
| ** JS V Ban-go-ya. Wachthuisje , 

observatiepost. 
| Bun-gumi. Het piket. 

I & T fLï Ban-gu-toH. De half- 
sleten of oudmodels wapenen der 
burgerwacht, zooals die van den land- 
landstorm. 
| ft f Ban-gfttoai. Surnumerair , eers- 
hal ve, a la suite, 
i \t, Ban-nin. Een wachter, de 
wacht; bewaarder; agent van politie. 
srN. Mamoru hlto, t}* \ . 
\ Ban-pei. De wacht, de schild- 

wacht. 

| fjfty Ban-styo. Wachtpost, politie- 
post. — too hanareru , de wacht ver- 
laten. 

j J§£ k Ban-siyu. De wachten op post. 



31$: 'ttf. $ Ban-totsü. De soldaten van de 
wacht. 

| ^ £ ^ 9 Ban-sou-ra. Agenten van 
politie. 



[ <$fc 7 Ban-su. Het nommer van een 
artikel, syn. | $j 'ft £ Ban-tsuhe. 

\ Ban-ta-rau. Een klabak, 

meestal tot de klasse der yeta's be- 
hoorende. Ook Ban-ta. 

| ^ Ban-te. De wacht. 

I 



Ban-tou. Eerste klerk op 
een handelskantoor; procuratiehouder 
eener firma. 



] ^ v Ban-tsïyau. Eommandant van 
de wacht. syn. J0| Ban-garira. 

I Wï% Ban-Uïyau. Monsterrol van de 
wacht. — nt twku, op de rol plaatsen. 

j Ban-Mke. Het nummer van 

een artikel. 

j H| v Ban-ya. Letterlijk 'wachthuis', 
of liever 'beurthuis', waar om bcurtcu 
de wacht gehouden wordt; zoo noemt 
men de huizen , die langs de geheele 
Japansche kust worden aangetroffen, 
in bijna ieder gehucht, en waar het 
toezicht op de visscherij wordt uitge- 
oefend. Somtgds dienen die huizon 
tevens als logement b{j gebrek aan 
aan beter, en in de meer belangrijke 
plaatsen schijnen do oude kon- zin 
meestal , zoo niet altgd ook als ban-ya 
dienst te doen, Report of Honuse C»pron 

(1W*MM 1876). Het wachthuis van de 
zi-siu-ban , of wjjkopzieners. 
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BAN-80U. 

3§ \*\ ^Ban'zxn. Buitenlander.vTeem- 
deling. 

(li! (H| Ban-rïyou. Een soort van 
hagedis. 

jf]£ v 2fan. Een soort van snip, volgens 
Hepb. Galliuula chloropus. 



BAN-YAKU. 

Ban-yakü. Het ambt eens 
wachters. 

| §£f Zfan-m. Patrouille. Ook | 

J Ban-sei. 
| Q£ v Ban-zïyau. Timmerman, syn. 

Z>at-*u. 7aMmi. Ook | 

| Ban seü, Ban-zeü. 

|§2 Ban. Barbaren, in 't bijzonder de 

Europeanen. 
| Ban-gakft. Letterkunde van 

vreemde, inzonderheid europeesche 

volkeren. 
| ^ ^ Ban-go. Vreemde talen. 
| $09 Ban-hakü. Chineesche koop- 




vaardijschepen, die de japanscho 
havens aandoen en veelal rijst la- 
den. 

| fff. y Ban-hei. Een heg. 

i [?§ 'i, Han-kokü. Vreemde landen. 

I $ Ban-sev. 'Vreemde peper', Ca- 
yennepeper, syn. ffi 3 | \Ko-s1yo. 
Tou-garasi. 

\ l^l' Ban-tlyo. Buitenlandsche (eu- 
ropeesche) boekeu. 



Ban-gi. De klep van den 
nachtwacht bestaande uit twee hout- 
jes die hij tegen elkaar slaat, ook als 
alarmsein bij brand dienende, syn. 
* H* y" Bokü-kei. 
j ^ % Ban-seki. Eene lei. Ook % 
1 Sekt-ban. 



Ban-dou. De provinciën ten 
oosten van den bergpas Hakóne ge- 
legen, syn. ;> j|[ £ iTuwan-tou. 
| |J§ y « ? Ban-sai, Ban-sei. De pro- 
vinciën ten westen van den bergpas 
Hakóne gelegen. 



£ Ban. Metgezel, syn. Tomo. 
| !} Ban-rtyo. Kameraad, syn. Na- 
kama. Tomo-daUi. 

^ | Ban-styokü. In gezelschap eten. 
syn. ^ l' Ba^oftfl. ffi | # 
Slyaii-ban. 
\ f$ £ Ban-sou. Een jong buddhistisch 
geesteljjke, eigenlijk een die onder de 
leiding eens ouderen priesters staat , 
oeu kapellaau. 
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BAN-OO. 

§f ^ ^ Ban-go. Vreemde (holland- 
scho en andere wcstersche) talen. 

! ^ San-i. Barbaren , vreemdelin- 
gen, westersche volkeren, syn. Yebisft. 

\ Ban-pakfl. Barbaarsche d. i. 

europeesche schepen. 

| ffH 'jBan-pakü. Barbaren 

| jfcf Ban-teki. Barbaren, vreemde- 
lingen. 

| 2 Ban-ye. Do kleeding der ballet- 
dansers \l ]. 

%$Ban.vx>. \ tHan. 
j Ig* J Ban-kano ilzi. Eeue 

bloeiende plaats. 
| ^ £ Ban-kiïwa. Een naam van Oho- 

saka. 

| flÖF \ Ban-slyo. Tali-ijk. 

| ^> * Ban-ta. Dikwijls. 

] ^ f Ban-yei. Glorierijk. 

| HIT. | Ban^zeü, Ban-zlyau. In 
overvloed. || j itjj + Ban-zlyau-tsi, 
eone zeer drukke plaats, b.v. een jaar- 
markt. | | = 8j| 7 2?an-ctyau 
m' «7a^ar)i, u, zich te buiten gaan. 

Z?an. Trog; tafeltje; schaakboni. 
Kiri-ban, snijplank, voorsujjtafeltje. 
Sïyau-gino — , schaakbord. Sm^u- 
rokuno— , trictracbord. Go-ban, dam- 
bord. 

[ ?* ® y Ban-dai-dzura. Een rond 
plat gelaat, een vollemaanstronie, 



BANARBRU. 

BvSf *«* ™ ff? | f /?«.«- 

tfi? Ban-teki. Voorhistorische 
steenen fluiten, sy». Iwa-fuye. 
I £ Ban-zlyakü. Een groote 8 teen- 
plu at [ Jjf | ^ v]. Het steenen 
gowicht aan een knip of val. Ook 2?u«- 
«eki. syn. Tsibikino 

Ban, Jjjfc, N. Avond. vu. Jf$ M 

vd. ^ jj Zfan. 

Ban, ^8=, N. Beurt. Suflix der 

raugschikkende telwoorden, vd. ^ 'J 
Am. 

Ban, f**', N. Uitheemsch. vij. 

Ban, »• Tafeltje ,vd. f&\* 

Ban. 

Ban, vd. «.«fc.ifc.ift. 

#L ü. ^. 

Ba-naka, '^"f"P, N. De openbare weg 

nalo). -•»/<? /tat/ct ico kaita, in 

't publiek smaadheid geleden, vd. Ba 

Ba-narasi, ^'1">^, N. Repetitie; 
voorstukje, preludium. — nt o^/orw, een 
dans bg wijze van vóórstukje uitvoe- 
ren, Pagi* vd. i?« ^ '* 

[Banareru, '*t i'»']. Bannreta Mto, 
iemand die als worstelaar, tooneelspeler, 
en dergelijke bedreven is. Banarcnü hïto, 
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BAN-BATO. 

©en vertooner die nog niet voor het pu- 
bliek kan optreden, P«gè* 

Ban-bato, ri&rt K, adv. Ruischeud, 
als opvliegende vogels, of als een wind- 
vlaag, of als de gang eens menschen, enz. 

Pagè* 

Bane, ». 1) Te Tükiyö voor Ham' 
leem. Midzu-bane , sljjk. Akabane, 

roode leem. 

2) De veer van een wagen , Hepburn 
Ban-hodo, '* Vtfc K. Tegen den avond. 

Lange. 

Ban-kata, ' * a'* :?» , id. 

Ban-a)i, u , urn , > * a'X' v, J|£ , v. intr. 
Laat worden, avond worden. 77» #a ban- 
zuru, de zon neigt ter kimme. 

Baptosuma, T, (fe jjg . 8 

| , n. De doop. —uro hodokosu, den 
doop toedienen. 

Bara, A, n. Een ijzeren muut- 

Stukje, Hepbarn. 

Bara, #| £ . § .^,N. 
Een doornige plant, struik of boom, in 't 
bjjzonder de rozenstruik. Barano hana, 
de roos. — no <o</e , een doorn. 

Bara, >»*>. Achtervoegsel met de be- 
teekenis van » groep" het meervoud aan- 
duidende en vooral jegens minderen ge- 
bezigd. Taka-bara, 'YS ^> bamboe- 
boschje. Nandzi-bara, , gijlieden. 

Hiyakü-siyau bara, de landlieden. Tono- 
bara, |g heeren. Waka-tono-bara , 

jonge heeren. sprki. § 6 n° 4. 

Bara-bara, V, k. 



BARAMBKASI. 

Druppels, uiteenspringeude deelen of 
stukken van iets. Toziga kirde honga 
bara-barani naru, is de draad doorgesne- 
den , dan valt het boek in losse vellen uit 
elkaar. Kamiwo — ni sakxt, een papier in 
stukjes scheuren, vergkl. Baras)i,u, 
j Bar)e, u. Basa. Basak)e, eru. syn. Bara- 
ribarito. 

Bara-bara to, h, adv. Drup- 

pelsgewijs, in spatten, in korrels, uiteen, 
als traneu, hagelsteenen , vallende kas- 
tanjes, enz. Amega bara-bara to furu, 
de regen valt bjj druppels neer. Namida 
— otsiru, 0{ 5>£ ~f\+^ de tranen 
vallen bjj druppels. Oke — kudzureru , de 
kuip valt in duigen. — nigeru, zich op de 
vlucht verstrooien. Kaiko wo — htbari- 
ireru, de zijwormen uiteenleggen. — site 
suki-maga ant, ten gevolge van slordige 
behandeling zjjn er leemten. Hïtoga — 
tatsu, de troep stuift ordeloos op. syn. 
mt I tSan-ser, j$f fat 
sen. 

Bara-gaki , vclo., v. Met 

schrammen en krabbels als van dorens 
bedekt. Ken-küica site katoo ico — ni sa- 
reta, hg vocht en kreeg zijn gelaat vol 
schrammen. 

Bara-maki, > V'f , v. Het zaaien 
uit do hand. 

BaramekasH, u , > ;* # X , N. cau- 
sat. Een rammelend of klaterend geluid 
maken, als van vallende vruchten , hagel, 
enz. Pagè». 
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BVRAMEKÜ. 

« 

Baramok)i, u, * ?, v. intb. Ram- 
melen of klateren , als regen , hagel , enz. 

Pag*» 

Baramon, 3g gi , N., 

sanskr. Brahmanisme, Brahmaan. Bara- 
mon kit/oo, de Brahmaansche leer. — 
kokü, Indië. 

Baramon-zin, >*> * ^ ^ f, N. Schor- 
senceren, Tragopogon porrifolius. 

Bararibarito, 9 /*9 h,VD.Bara- 
barato. 

Bararito, 'J S, ^ gffÉ , adv. Ob- 
dcloos, uiteen. Kamiteo bararito yaburu, 
papier aan stukken scheuren. — kiru, aan 
stukken snijden. — oku, elk afzonderlgk 
plaatsen. 

Baraken, * ft ft, ». 

Kleingeld, dat niet aaneengeregen is. vd. 
Bara. syn. Hasita-zeni. 

Baraa)i, u, V. causat. 1) In 

stukken breken, verspreiden; doen mis- 
lukken. Gun-zeiwo barasu, een leger uit- 
eondrjjven. Honico — , een boek stuk 
scheuren. 

2) vuloo. Ongelukswoorden spreken, 
den duivel wakker maken. Sar» to itte 
barasita, h$ bracht onheil te weeg door 
het woord saru uit te spreken , Hepb. 

Baraya, $g ^ ( ^ | , ». 

Wit blanketsel uit kwik en aluin bereid 

Bara-zaki, vulq., N. In stuk- 

ken gescheurd. Kimono tco — ni suru, 
men scheurt de kleederen. 



BARIN. 

Bar)e, eru, * i-'*', v. pass. In stuk- 
ken en brokken uiteenvallen, verspreid 
worden; mislukken, onvruchtbaar big ven, 
te niet gaan. Sau-danga bareru, de con- 
ferentie gaf niets. 

Baren, W f ( || | , N. 

Wimpels (sasi-mono), bestaande uit twee 
met de basis aaneen verbonden stangen, 
aan ieder waarvan een reeks strooken 
hangt; volgens S«tow zijn die van papier. 
Ni-zlu ba-ren, met een dubbele rij stroo- 
ken. Kmvai*» hem 12. 24. VD. "g " g £ 

Ba-ren. 

Bari, rt 9 , Jj^, N. Pis. Ook ff fl n'. 
BarixBo tsuku, pissen, wordt volgens P»gèa 
van paarden en van gemeeue lieden ge- 
zegd. 

Bari-barl, r* 9 rt 9 , |J , k. Het ritee- 
leud geluid van nieuwe zijden kleederen 
(Atarasïki kimono no oto nari, Ene. 28, 20 y.). 

Bari-bi-sïyakü , ''"J f^A'^,». Een 
klapperdop waarin men paarden urine 
opvangt, P»gèr 

Ba-riketa', 9 Jry , N.Pisverstopping 
bfl paarden, Pigk. 

Barimeka8)i,u, 9 * Hf % , v. causat. 
Een krakend of ritselend gelnid teweeg 
brengen, Ptgè*. 

BarirnekH, u. rflj ^ ^, v. itttr. Het 
ritselen van zijde of papier, enz., het kra- 
ken van gebak tusschen de tanden , enz., 
Ptgfc. 

Barin, '*9 f, N. Een plant metlan- 
cetvormig blad. Ook het borsteltjo, dat 
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BASA-BASA. 

van de wortels dier plant gemaakt, dient 
tot het reinigen van den waterketel bij de 
Tsfyanoyu, Pagis*. 

Basa-basa. '^'^f-, adv. Droog en 
stijf. Ook het geluid van een waaier, HepY 

Ba8ak)e, u, eru, ^jrv, 1) 
inte. Den luilak uithangen, leegloopen, 
lanterfanten, Hepb. 

2) v. tb. Ordeloos verspreiden, in ver- 
warring brengen , Hepb. 

Baaara, * f ? , $ #T Jü ■ *• 8Alf8 ™' 
Vadschra, diamant. 

Baaarana, f , adj- Slordig, ver- 

waarloosd van kleeding, haartooi, enz., 

Pagis. 

Baaarani, > = , adv. Een ritselend 
geluid voortbrengende. 

Basa-tBuk)i, u, rrf> ? 9 , v. rNTB. Droog 
en ruw op 't aanvoelen , Hepb. 

Ba-aeki, % Jg, n. Ruimte, 

ledige plaats, syk. Ba-aïyo. Tokoro. 

Baai, is, adv. Wel, toch, altemet, 
een expletief partikel. Nanto gozar&ka, 
hoe is het; nanto — gozarüka, hoe is het 
toch wel? Go-you — gozarüka, hebt ge 
altemot iets noodig? Kiri — m «a, gij 
moest het liever niet sujjden. Yu-dan — 
suru na, verzuim het toch niet; yu-dan — 
ni aitamau na, gelief het niet te verzuimen. 
Yu-dan sUe htloni baai ubavaru na, laat 
het door onachtzaamheid niet door ande- 
ren wellicht worden ontvreemd. 

Basi-boki, l"**^, N. Porceleinaarde, 
kaolin. Vergelijk Hasi, ± 0jfi . 



BATAKBK.U. 

Baaina, '*P"t", adj. Onrustig, ondoor- 
dacht, overhaast, Pag*. 

Ba-aïyo , r* is 3 , % fff , n. Een plein, 
een open plek. Miwo yosuru ba-sfyo, eene 
plaats waar men zich neerleggen en uit- 
rusten kan. Kava-audzino — , een vlakte 
langs een beek. 

Ba'asar)o, u , oru, W*>, pass. 

van Ba'sBuru. 

Ba'aaarito, rty n h, adv. Een zacht 
ploffend geluid als dat van vallende mat- 
ten , boeken , enz. 

Ba'88)i,u,uru, n7U, fgf. fjj , 
V. TB. Straffen. Sin-mei ( jpljj OJj ) va gu- 
zinwo bas&u, de (Sin-tö) goden straffen 
de dwazen, syn. }f|] £ fjj '? Kei-batsU. 
Taumi suru. 

Baau, >*X, £, n. Een zeer groote 
bloedzweer, syn. Siri-bosu. 
Bata, eno., n. Boter. 
Bata-bata, rtjt t adv. Klankna- 
bootsend woord, klipklap, flap, zooals een 
vogel die klapwiekt, een dravend paard, 
klepperend ; slag op slag. Hato bata-bata 
to hatataki wo auru, de duif klapwiekt 
klip klap. Kororide hïtoga — to ainuru , 
de menschen stervon slag op slag aan de 
cholera. Ook Bat' la-bat' ta. syn. Bat'tarito. 

Batamekaa)i, u, 2 / # X , v. causat. 
Ruischende geluiden maken zooals vogels, 
of wel door voorwerpen tegen elkaar te 
strijken, Page*. 

Batamek)i,u, j> 7, intb. Rui- 
schen als vogels in de vlucht, als voor- 
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BA-TAN-KIYAÜ. 

werpen die tegen elkaar strijken, P»gi». 
syh. BataUuk)i % u. 

Ba-tan-kïyau, B JL 

^ , N. 'Perzik van Badang (op Java)', 
waar deze boom uit van Perzië aange- 
voerde zaden werd gekweekt en vervol- 
gens door Portugeezen of Hollanders van 
daar naar Japan is overgebracht; het 
is de Amygdalus communis Linn. syn. 
Hl' Jl ? $fc£%u-«t-fan. Amendou. 
Kara-momo. Sei-toau-bo. Yedo-momo. 

Batatauk)i,u, ff*7? y vd. Bata- 
mek)i,u. 

Batoren, '*5r t*'*', ^ jjfï , v. 
Verbastering van het portugeesche woord 
padre, waarmee in vroeger t\jd de Roomsch 
Katholieke geestelijken, en ook wel hunne 
godsdienst werden aangeduid. 

Batsï. 1) Trommelstok, de stok 
waarmee de gong wordt geslagen 

( U 9 8? itl )• Batsi wo toru > 
de trom bespelen. 

2) Plectrum, d. i. het waaiervor- 
mige staafje van ivoor of van hout, 
waarmede snaarinstrumenten be- 
speeld worden ( fg g 9 M. 
-fe ). Het is zwaarder of lichter naar- 
mate van de soort der snaren, waar- 
mede het instrument bespannon is, 
hetgeen wederom afhangt van den 
aard der te spelen muziekstukken, 
Jonker IH. p. 856, 857-360. 
| (ff£ BatA-mén. Dat gedeelte der 



BAT8Ü. 

guitaar, waar ze met bet plectrum 
getokkeld wordt. 
8+ ÏH BaM-oto. Het geluid eener 
trom of guitaar, P»gè» 

Batsi, fff , n. 1) ffi De nagel vor- 
mige vingerhoeden waarmede men snaar- 
instrumenten tokkelt. 

2) j|| Trommelstok, plectrum, vd. 

| $ Battt. 

Batsi, jg, ». Straf. vd. fg? 

uatsu. 

Batsi-batai, rtf fff , adv. Een klank- 
nabootsend woord, knappend en ritse- 
lend, zooals brandend papier, brandende 
bamboe, enz. Vekobl. Bata, Bat»imek)i y 
u, Bastarito, Battarito, Batto. 

Batsi-batai nar)i,u, fff fff fn/, v. 
ihtb. Een knappend en ritselend geluid 
maken. 

Batsimekas)i , u , fff t # X , v. cau- 
sat. Een knappend en ritselend geluid te- 
weegbrengen door bamboe of papier op 
het vuur te werpen. Dissouanten uit de 
trom balen, Ptgès. 

Bateimek», u, fff*?, v. ihtb. 
Knappen en ritselen, zooals bamboe in 
het vuur. Een verkeerd geluid geven (van 
een trom gesproken), Ptgfc. 

fj 0 „ BatSÜ. Straf door den 
Hemel toegezonden. Ten no batsü, he- 
melsche gerechtigheid. — ga ataru, 
hij ontvangt zijn verdiende loon. Oya 
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BATS'-AKU. 

no — wo kaumuruj door den Hemel 
gestraft worden wegens ongehoor- 
zaamheid aan de ouders. Ook Batsi. 
syn. Togame. Tatari. Tsumi. 
ff 9 £ J Bats-aku. Straf der zonden 
(Aku wo tsumi suru). 

I S&T Batsü-gin. Geldboete. — m>o 
toru, beboeten. Ook Batsü-kin, Bakkin. 

| gft Ba'-khn. Onderzoek, oordeel. 
— suru, onderzoeken. — wo suru, 

| Baf -kin, BcC-kkin. vd. Batsü- i 

j jSJJj t-Ba*'-*«n»^o'-**««-Hardearbeid, 
die tot straf wordt opgelegd , dwang- 
arbeid, Hepb. 

| 55 VS at, -P a, '» 5a, -PP a * 'Straf-kopje8', 
een glas poenitet; de sake, die degene 
die het spel verloren heeft, moet uit- 

i 

drinken. Bappaiwo nom«wr<ru,iemand 
deze straf opleggen, 
i j^jyBats'-salsÜyBa-tsatsïi. Akte van 
beschuldiging; vonnis, j|J^^ 
% Zai-ziyau-gaki. 
j f£ |f Bats'-sïyu, Ba'-ssiyu. Kopjes 
sake als boete opgelegd aan de verlie- 
zende partij. 
; $|J ' 7 Ba-ssokti. Reglementen met 

strafbedreiging ; poenale sanctie. 
| fjl % Batsü-zai. Gerechte straf. 

t|c 7 3& f Bals" -gei. Eene kunst, bedre- 
venheid, een kunstje, soms in minach- 
tenden zin. syn. | 'j ^ r Bats'-gi. 



BATSU-ZA. 

$i~7 Bats-gi. Overwegingen die 

geensteek houden, onbeduidende mee- 
ningen. — m wataru, onbeteeke- 
nende argumenten aanvoeren. 
| g T MV.vo. \$%&ÏBaU*- 
gei. 

[ Jf^? Batsii-in. De laatste telg. syn. 
; 'y ^ y Batsiï-yev'. 

i J* Ba'-ppan. Jongere tak van een 
geslacht, zijdlinie. 

| -$J Batsü-ri. Gering voordeel. 

| £ Batsü-riu. De laatste afstam- 
melingen eener familie ; de laatste vol- 
gelingen eener school of sekte, P»gfc». 

j a Batsü-ro. Het einde des levens. 

[ ^ 5f Batsil-rui. De minste soort. 

| |£ ï? Ba-ssei. Het einde der wereld. 
Sono te-gara — m nokoru best, de roem 
zjjner volkomenheden zal tot het einde 
der dingen bewaard blgven. 

| Jjg | Batsü-seki, Ba-sseki. De laagste 
zitplaats (onder aan de tai'd).AVf«tiu- 
;t basseki, provisioneel ondertolk. 

j -^r Batsü-si, Ba-ssi. De jongste 
zoon. syn. Oto~go. Suyeno ko. 

| -0i iBatsÜ-son, Ba-sson. De laatste 
telg. syn. | ffalBaM-in. | ? 
Jg* BaM-yev\ ^ % l Si-son. 

| |j| £ Batsü-yev (spr. Batsü-yoo). Het 
'topblad', de laatste afstammeling 
eener familie. 

j * Batsit-za. De onderste, laatste 
zitplaats; de geringste plaats in huis. 
Batsit-za ni naoru, de laagste plaats 
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BATS-HA. 



BATS -SKU. 



gaau innemen, sm | $ I Ba€- 



$ffit" Bati-ha. - auru, (lieden) 
uitzenden, dirigeer* m , stellingen aan- 
wijzen (aan troepenafdeelingen). 
| * Batsü-ho. — auru, aanvullen. 
| pu§ J Batsü-mon. — auru, opgeruimd 

worden, weêr in z'n humeur raken. 
! gfj, £ Batau-ran. — *uru, de orde her- 
stellen, een opstand hedwingen. 
i f$ v Bat'-ten. Omwenteling , reorga- 
nisatie. — wo auru, omdraaien, verbe- 
teren. 

$$ v BatsA-bïyau. Het ankerlich- 
ten (ftorttM ageru). — *uru. 

J ^ ** Bata'-ga. — «wru , verduiste- 
ren (scheepsterm). — tnï-aaïyau euru, 
heimeljjk goederen uit de lading weg- 
nemen , Gubbin». 

j Ba-kken. — auru , het zwaard 

trekken- 

| Ba'-kkïyo. Uitwieden. — wo 

suru. 

I WH. ®L 1 I l Bataü-kun, Ba<- 
kkun. Uitstekend, uitmuntend, buiten- 
gewoon. Torino hodo yorimo bakkun 
otonasiu miyuru, hjj schgnt een voor 
zij n leeftjjd buitengewone ontwikke- 
ling te hebben, syn. Hiideru. Afêni 
tatau. Nukinzuru. 

| Bataü-küwa, Ba'-kkwa. vd. | .? j 



$ 9 4* t Batsu-pon , Ba-ppon. Iets bij 
den wortel uitroeien (Motowo nuku, 
moto wo utsi-yaburu). 
j $t t> Ba-aaen. Keuze, uitverkiezing, 
bevordering. — auru, kiezen, bevor- 
deren. 

] Ba-itiïya. — auru, onder den 

blooten hemel slapen of kampeeren. 

| ? Batau-aui, Ba-aaui. Het uitne- 
mendste, de keur van iets; een uit- 
treksel (uit boeken). Hon-zau baaaui, 
botanische anthologie. — auru, excer- 
peeren. — wo auru, eene anthologie 
samenstellen. 3YM. j |p£ Bataü- 
kuwa , Bo?-kküwa. 

\ Hf | BaC-teki. Bg keuze tot een ambt 
aanstellen. — auru. 

| ïf - Jf Bateft-zeta*. De tong uittrek- 
ken (Sita wo nuku), P»g&. 



9 ïl % Ba -kkatail. Smilax Chiua Linn. 
Thb. , een geneeskrachtige heester. 
sy». Saru-lori. Wa-aan-ki-rai. 



$ Bataü. Het einde van een boek. 
I Bateü-ko, Ba-kko. — auru, 

trotsch daarheen gaan , snoeven ; 
eigenzinnig of zonder subordinatie 
zijn; op eigen gezag handelen, syn. 

Wau-tfyai», Woo-giyoo. 
ê ^ til 5 Zi-man. Funbattagaru. 
| y Bati-Ayau. Geweldadige bezit- 
neming. — mo «uru, in arrest nemen. 
| ffi | Bata'-aeü, Ba-aalyo. Rondgaan, 
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BAYA. 



rondreizen. — *uru, het land afloo- 
pen. 8TK. Hemegur)i, u. 
| gfj£ Ba-srittü. Strompelen, strui- 
kelen. 

| ^ % Baï-tau. — suru. Struikelen en 
valleu, uitglijden. 

Batsü-ka, Ba-kka.VD.Ba- 

kü-ka. 

'4 7^ $ Bats -bok*. — suru, boomen 
vellen. 

i 4pJ* Ba-kka. — suru , snoeien, 
kappen. 

fSf^ $ Ba -saai. Het uitdunnen. — u»o 
turn, (een party boomen) uitdun- 
nen. 

BS? BaUü-yetsS. Goede familie, 

patricisch. 

Batsü, -f5 , n. Straf. vd. ^ 

Bataü, ' n. Te voorschijn 

brengen, uitstekend, vd. fó" Batsü. 

Batsü, , jfc i Het uiteinde, de 
top; het laagste, vd. #a/«fl. 

Batsü, rtjf, vd. g& ft& Jg% 

Bats's)i, u, uru, ^7^ «u.VD.Ba'ssuru. 
Batsüsu, '*jfX i ^ , v Een spook, 
een gedaanteverwisseling van den vos. 
Bat'ta, gig, n. Sprink- 



Bat'tarito, '*ffi 9 K, adv. Variant 
van Bata-bata. Towo bat' tarito rimeru, 
de deur toeslaan. 

Bat'to, rty K, adv. 1) Plotaeling 
to voorschgn komen of uiteengaan. Hana 
toa bat'to hiraku, de bloem barst open. 
Hiwa — moye-tatsu, de brand breekt uit. 
— ttiru, uiteenspatten, uiteenstuiven. 

2) f$r Wgd uiteen , uitgestrekt en 
ledig, als woestgnen en zeeën, Hepb. 

Bat'to nok)i, u, >i? M * , j& , 
v. ihtb. Terugdeinzen. 

Bau, vd. Bou. 

Ba)vi, vn;i, u, rf^ ( cohtb. van 
Ubav)i, u. v. tb. Veroveren, met geweld 
afnemen, kapen. 

Ba-waki-butaü, '*>7 , % Jj$ , 

w. Mestvaalt. 

Baya, , ^f" , bxclam. De gevoels- 
klanken Aa en ya, beantwoordende aan de 
verzuchting och! gevoegd achter een fu- 
turum; b. v. Naram, Nasam, Ivam,Sém 
geveu de vormen Narabaya, Naiabaya, 
Irabaya, Sebaya, die het verlangen en 
streven om te worden, te maken, te zeg- 
gen en te doen uitdrukken. [Bayato va 
negaisutsuru kokoro( | fj| ^ >)no 
teniva nart}. Osiyewo ukéte hïtóto nara- 
baya, onderwgs genietende wilde bij zoo 
gaarne een man worden. Afidaioo tanonde 
Hotokeni narabaya, Amida smeekende 
wilde hij zoo gaarne een Buddha worden. 
Zi-gai-se baya , och ! hg had zich het liefst 
gedood. Kanasïki monoto narabaya, ach! 
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BA-YAI. 



UKK AKAZU. 



hij zal een beklagenswaardigman worden. 
Narabaya, och! of het z{jn mocht. Kari- 
$e-bayatote, om te jagen. 

Ba-yai, /**Y-f , vulq. voor Ba-ai. 

Baye, '*x , contb. van no Aay«, de 
pracht of glans van. 

Bazara, rt?> , f£ ^ , V . Bezoar. 

Be, -c, contr. van Mübé, übé of Sm**, 
• Oorspronkelijk bxcl. van toestem- 
ming. Wortel van Be)ki, ku, si, "Pf ge- 
oorloofd, mogelijk, Spraakleer p. 891. 

Be, ^ , vd. He. 

Be, Volgens Dickin», the old baraboo- 

hewer'i rtory, een achtervoegsel met collec- 
tieve beteekenis, waarschijnlijk 
p * He (no he = be). Kami-datsi-be , de 
Goden. 

Bebe, -i * , fg 0 f% , N. Het vrouwe- 
lijk geslachtsdeel. Ook Hehe. 

Bebe, "^i-^, n. Kleertjes (een woord 
door kinderen gebruikt). Bebewo kiseru, 
een kind aankleeden, Hepb. 

Bebe no ko, ~<~<; ^ , ». Vaars of kalf, 

Pagè.. 

Bebe , * , vd. Ato-bisari. 
Bebe-kuro, * ? n, id. 

^jt y Bei. Rgst (korrels), syn. A ome. 
f ^ J, Bei-fun. Rij stobloetn . 
[ fff * Bei-ka. De marktprijs van de 
rijst. 

| g p Zfe-fote. Een land dat hoofd- 
zakelijk rijst voortbrengt Ook Ame- 
rika. 



% 7 Wi 9 Bei-kokü. Rflst en andere gra- 
nen. 

| » Bei-riu. Rgstkorrel. syh. Kome- 
tsubu. 

\ Jfejfc." Bei-rokü. Tractement of pen- 
sioen, welks bedrag voorheen in rijst 
werd uitgedrukt. 

| 8 1 Bei-ets*. Sneeuw die er uitziet 
als gekookte rgst. 

| % £ Bei-zokü. Ryat en gierst. 

* 

FS ? $ * Bei-ziu. 1) Volgeling of adju- 
dant van een edelman. 

2) Lid van het orkest eener Miya 

v SI Bci-ru-ri. Een edelge- 
steente, dat op saffier gelijkt, Pagè*. 

Bei,^,v D . yt? 0 f%ZW?Bei. 

Bei, , vd. Bek)i, u. 

Bei-go, j*, vd. Ame-furaai. 

Beka, , yj> ^ , K. Een hondje. 

Bokaguruma, ^ Vt, ijl , X. 
Een rolwagentje (mosterdpot, lorrie) tot 
vervoer van granen. 

Bekako, 3 , vd. Bekkako. 

Bekameru, * v, contr. van Beku 
arimeru. 

Bekarasu, > X, ^ lij*, v.negat. 
van Bekar)i, u. Het mag niet, behoort of 
kan niet, het zal wel niet. Mu-you no mono 
iru bekarazu, geen toegang voor niet be- 
langhebbenden. Itasu bekarazaru koto, iets 
dat niet behoorde te geschieden. 
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BKKARU. 

Bekar)i, u, v. oohtin. van 

Be)ki, hi. 

Be)ki,ku t si;i,u,i,^^,-^ 0 t: () 
Jffi o tïf o ^ i ADJ - Geoorloofd, oorbaar, 
mogelijk, waarschijnlijk. Ita*u-beki koto, 
ieta dat gedaan moet worden. Watakusino 
kamau beki koto de wa nai, bet is geen zaak 
om er mij mee in te laten. Ono-ono 
roii-iji [ ^ I kono sima kanarazu Oki 
no sima naru-besi, dit eiland zal ougetwjj- 
feld Okino sima zijn. Onna kono te-waza 
wo su-besi, vrouwen behooren zoodanig 
werk te doen. Su-beki koto art', hot is mo- 
gelijk dit te doen. Hltowo motte torini 
sikdzaru bekenya, zal het met den mensch 
niet even als met den vogel dienen te 
zijn? Ta-ham.i. 

Bekk. . . VD. Betsü.. 

Bekkako, -* # S i n. — tco suru, 
twijfel uitdrukken door een knipoogje 
(tdat zeg je maar") en door den vinger 
aan den neus te brengen , Hepb. 

Beko, *** J , ^ -r , n. In Dewa noemt 
men zoo het kalf. Waarschijnlijk conté. 
van Bebeno ko. 

Beko, -< 3 , «., vd. Ato-biaari. 

Bemb. . . vd. Ben-b. . . 

Bemi, ^2., poKt. voor Beti. Tsirinu 
l» ■mi. kunnen of mogen zich verstrooien. 

Benam. . . vd. Bon-m. . . 

Bemp. . . vd. Ben-p. . . 

! 

'J Ben. Geschikt, gemakkelijk. J$ | 



BBK-MOH 

zitoo kemisuru (ni) koreyori bennaru 
va nasi, tot het overaien der letters is 
niets zoo geschikt als dit. ^ 7 ^ ? 
m $| Cf narasimu, men doet het strek- 
ken ter aanschouwing. 
$i '^TBen-an. Gemak; zekerheid,vei- 
ligheid. — ni hiwo okuru, op z'n ge- 
mak leven. 
I {Ü 'C Ben-ben. Op z'n gemak, bedaard 
weg, ledig, onnut. Ben-ben to aita hïto, 
iemand die niets om handen heeft. 

— to site iru, ledigen tjjd hebben. 

— to hitoo kurasu, den dag in ledig- 
heid doorbrengen, byn. 

Ben-ben. 

f ^ % Ben-dau. Gemakkelijke of kor- 
tere weg. 

I Z Ben-den. Gereserveerde vertrek- 
ken in een paleis; extra-officieele wo- 
ning van een Dai-mïyoo; particulier 
woonhuis. 

| ^ £ Ben-dokü. Een liesgezwel, bubo. 
Ook | 2 | £ ÜT £ Ben-dokü-tau. 
syn. Yokone. 

\ Ben-gi. Gemak; geschikt, pas- 

send. — ni makasu, naar omstandig- 
heden handelen. 

| jfil.2 Ben-ketev. Bloedige ontlasting. 

| P £ Ben-kou. Welsprekendheid ; ook 
breedsprakigheid. | | Ben- 
kou-stya, een welsprekend of veel- 
sprekend man. 

j 1 Ben-mon. Gereserveerde in- en 
uitgang ; een nooddeur. 
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BBN-NEI. 

MtföB<n-nei.VD. | ? fó ï Ben- 
pekt. 

\ Rf) / Ben-pei. Verstopte darm- of 
waterlooziug. Dai-brn-pti, verstop- 
ping. Sfyau-ben-pei, verstopte urine- 
looziug. 

I 7 Ben-pei- Gunsteling. 

| ? Ben-peki. Slaafs, laaghartig. - 
turut om gunst boeleeron. 

| * .Ben-pi. Verstopping, mbo. 

| ^ f 7?<>n-raw.Geraakkeljjk overzicht; 
wordt veelal in titels van hoeken go- 
hezigd. 

| 1 Ben-ri. Gemakkelgk, geschikt, 
handig. Volgens Pagè* ook in den zin 
van met geschiktheid en wijsheid han- 
delen en spreken. Ben-riga yoi, het is 
handig, bruikbaar. — ga icarui, of 
Fu-ben-ri, ongeschikt, sm |$ * ^ £ 
Tsu-gau. 

| $fa a Bcn-ro. Naaste weg; particu- 
liere weg. 

| j|£ ^ Ben-siyo. Het geheim gemak. 

| f Gemakkelijke, voordee- 

lige plaats of gelegenheid, 
j ^ | Ben-you. Dienst. — tameni, ten 

dienste van. 

^'^Bên. Zweep, karwats, syn. Mutsi. 
I IÉ 3 Ben-tattü. Kastijding. — wo 
suru, kastijden, afstraffen, afranse- 
len. 

— tuntf geeseleu. 



BEN-KUWAtf. 

1 ^^Ben. Staat zoowel voor ffi , onder- 
scheiden, oordeelen, als voor , uit- 
leggen, beredeneeren, insinueeren ; 
behandelen van zaken, afwikkelen. 
Ze ka hi ka ben-zi kaneru, het is moei- 
lijk te onderscheiden wat recht of on- 
recht is. Youwo ben-ziru, eene zaak 
behandelen. Benno yoi hïto, iemand 
die goed kan praten. Benni makasttc 
aatna-zamani auaumeru, iemand met 
kracht van redenen overtuigen. 

| ( fff) m) $ Ben-betaü. Verdeeliug, uit- 
eenzetting, oordeel. — wo auru, in 
deelen verdeden; onderscheiden, uit- 
leggen, ophelderen. — auru, met oor- 
deel te werk gaan. stn. Sator)i, u. 
Wukeru. Wakimayeru. 

I ( f$ ) S§ * Ben-go. Iemands belangen 
waarnemen, voor iemand pleiten. — 
m'n, een pleitbezorger. — «ur?<, be- 
pleiten. 

I ( Hf ) jS ? Ben-kai. Uitlegging, ver- 
klaring. — auru, uitleggen, duidelijk 
maken, uiteenzetten. 

[ (#?') Ben-kei. Een geruit of 
dambordpatroon in kleedingstoffen. 
Ook | | U|£ Ban-kei-zima. 

! t=F^ Ben-kttwan. Het dago- 

lgksch bestuur van den Staatsraad 
(Dai-zïyau-küwan) , Hepb. Wellicht 
Ben-küwan. Dit bestuur 
bestaat uit zeven leden, naarrangordo 
dai-, têiu- en alyau-ben ( ^ rjl yj> ) 
geheeten, ieder nog onderscheidon in 
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BEN-MAU. 

sa- en w- ( ^ >& )• a « Mei van den 
zevenden ia go-ben ( ). 
# ? ( $Jf ) 5r * J5«-mou. Het aantoo- 
nen van dwalingen, wederleggen. 

I ( Hf ) * Ben-mei. Uitlegging, uit- 
eenzetting. — wo suru, uitleggen, uit- 
eenzetten. 

I (ft) Wt^Ben-mei-sïyo. Een 
schriftelijke memorie. 

I ( Hf ) * 7 Ben-nav'. Décharge, kwg- 
ting; terugbetaling, aanzuivering. — 
wo suru, terugbetalen, aanzuiveren, 
dechargeeren. 

j (^f) Ben-nei. Vleierg, pluim- 
strijkerij, stk. Hetturai. 

| (^) $T ^n-pa. vo. | 
Sjeix-paKu. 

I ( Hf ) © ? Verzet, bestrij- 

ding,controversie.- wo*uru,bestrijden, 
tegenspreken. — styo, verweerschrift. 

I ( Hf ) 3Ë Ben-ri. Regeling. — «uru, 
regelen, besturen, een dading treffen. 

I (^) 16° Ben-ron. Discussie, uit- 
eenzetting, argumenteereu. — suru, 
uitleggen, ophelderen, syn. f^* | £ 
GWon. 

| (ff ) ^^Ben-sai. Oordeel des on- 
derscheids, voorzichtigheid; bekwaam, 
intelligent. 

I ( ff ) S ï E«n schuld beta- 

len, de rekening-courant opmaken. 

I (Hf ) Ben-seki. Verklaring. - 
wo suru, uitleggen, verklaren, in bij- 
zonderheden blootleggen. 



BEN-ZAI-TBÏf. 

fr"(Hf ) m Ben-utrt. Uitlegging, 
verklaring. — suru, iets uiteenzetten, 
een nadere verklaring geven. 

I ( Hf ) ± * Ben-ri. Een goed spreker 
of pleiter, een redenaar. 

! ( Hf ) ^ *r Ben-stya. Iemand met een 
rappe tong. 

i ( ff ) IR | Ben-riyau. Teruggave. - 
suru, vergoeden, geld betalen (volgens 
Gobbina ten behoeve van een ander). — 
kin, schadeloosstelling. 

I (ff) 36 y Ben-so. Onderscheiden, 
beoordeelen, verstaan. 

I ( Hf ) y Ben-so. Oplossing, rege- 
ling. — wo suru, eene moeilijkheid 
oplossen, eene zaak regelen of tot een 
goed einde brengen. Dan-panwo — 
suru, onderhandelingen tot een goed 
einde brengen. 

| (#f)®£. I fa$Bén-ta». Pro- 
viandtrommel, zooals men die op pic- 
nics pleegt meê te nemen; ook de 
mondkost zelve. Men schreef vroe- 
ger ook fj Hf naar de beteekenis 
dier woorden. 

I W) Bt? %IB~* ••-<«.. Godia 
des overvloeds, büdd. Zjj wordt voor- 
gesteld, hetzij als een der zeven 
geluksgoden, en wel als de luitspeel- 
ster, hetzij als afzonderlijke godheid 
met acht armen, die verschillende 
attributen vertoonen, en omgeven van 
hare vijftien of zestien zonen. De 
synonymie van den naam dezer Godin 
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BKN. 



iu het Sanskriet ia onzeker. Volgens 

Hoffmwin's, Buddha Pantheon kan die naam 

wegens de beteekenis met Dauan- 
dada worden vereenzelvigd. De slang 
is aan haar gewijd. Vooral de vrou- 
wen vereeren haar, Junker III, 83. 426. 
Ook Ben-tên. 
# t ( ) f# t Ben-zen. Welsprekend. 
I ) Ben-zetsü. Argumentee- 

ren, met ndenea trachten te over- 
tuigen. 

f ( Jf$) ff % Ben-zetsü. Breedsprakig , 

welbespraakt, welsprekend, 'i 1 
}f Ben-zetsü-sfya, iemand met een 

gladde tong. 
| ($) +*3m-*L - suru, zaken 

doen; eene zaak behandelen. — wo 

suru, uitleggen, verklaren. 

v Ben. De bladeren eener bloem, de 
schubben van eeu ui, de cellen van 
een oranjeappel. 
| (R 7 Ben-mak*. De hartkleppen , mbd. 



ffl t #È > Ben-patsü. De staart der Chi- 



%> t ' Ü& % Ben-rau. Uiterste iuspanning. 
— suru, alle krachten inspannen, 
zonder ophouden arbeiden. 
! JQ? Ben-rei. vd. | $ ®| lien- 
Icfyau. 

| %'aBen-rtyokü.VD. \ 
hïyau. 

$L t t& t Ben-ben. Langzaam, traag, 
geneigd tot uitstellen. Hen-ben to nani 
too site int, waarom zjjt ge zoo lang- 
zaam geweest? — to site iru iraremai, 
het zal wel niet mogen worden uitge- 
steld. Ook | £ g *Ben-yen.mv. £ 
Zlhï P Yuu-yuu. Soro-soro. Yuru-yuru. 
I @ * Ben-yen. vd. | '* j& Ben-ben. 



1 lien-riu. Eene kroon. 



~f* lien-kiu. Haastig, onrustig, on- 

geduldig, prikkelbaar; vlug, bedrijvig. 



^Jr £ Bm*èu. — suru, applaudis- 
seeren. Ook dansen, Gnbbin». 
| ft* Ben-ga. - suru, toejuichen, 
applaudisseeren ; verheugd of aange- 
naam aangedaan zijn. 
£ Ben-ben. Altgd bezig, bedrjj- | ||. * Ben-ki, vd. j ^ ft* Ben-ga. 



vig, werkzaam. 

| 3S| Ben-klyau. Vlijtig zj)n, werk- 
zaam zyn. — suru, hard werken, zich 
inspannen, sm Tsutome. 

| §j% Ben-ktyokü. vd. | 3g|j?«ii- 
kiyau. 



^ £ ifcn. vd. | £ flim. 



Ben, j|| , N. Geschikt, gemak- 

kelijk, vd. -gi T*i3?H. 

Ben, $f , , N. Onderscheiden, 
uitleggen , afwikkelen, vd. jfc £ /?<•». 

29 



BKN. 

Ben, m dj, R£ 

'i*o jfe te X "fr Vo V^»- 

Ben-dsi, -«^f, |Ü j£ «clam. Ja! 
Ben-dzitoo $e-yo, zog, antwoord! 

Bengara, j$ $J ' 

Bengalen. 

Beni, n. 1) ft. | De 
bloedroode verfstof, bereid uit Carthamus 
tinetorius, Linn., saffloersrood. Benino 
katuti ft de bloem waaruit de 

kleurstof bereid wordt. Kanno beni, 
^ ft > J e i n Januari bereide verfstof, 
waarmede zijde en henneplinnen geverfd 
worden; zij is schitterend van kleur, 

Ene. 94. 14 r. 

2) jjii , Rouge, waarmede Japan- 
scho dames hare lippen plegen op te 
smukken. Bemioo Uukeni, rouge opbren- 
gen. Over dit rouge komt dan vaak een 
huigje verguldsel; ook verven de zange- 
ressen zich de ooren, Janker. syn. Kata- 
bcni. 

Beni-bana, -<= f+f t n. Carthamus 
tinetorius L. 

Boni-bïyakü-dan, -<« tT-V?^, n. 
Juuiperus japonica, levert voortreffelijk 
werkhout voor meubelen, Jonker H, p. 127. 

Beni-dai-kon, 3 n. Ilo ze- 

rood e ra»lys (een woord dat door vrouwen 
gebezigd wordt) P«gès •> 

Beni-gani, ~<-tf N., vd. Asa-hi- 
gani. 

Beni-bitode, t h r, n., vd. Aka- 
bitode. 



BKTi-TOU. 

Beni-kadzüra, -<~% f } , n., vd. 



Beni-kau, = ft flf, N. Kar- 
mijn. 

Beni-kuri-ge, 'J ^$f 0 ft'. ^ 

3^ ^ , n. Een roodachtig bruin paard. 

Beni-momen, ^, ^fc ^fa , 

n. Rood geverfde katoenen stoffen. 

Beni-saki, -*4 = -fl- 4f , N. De wangen ter 
hoogte der jukbeenderen, Pagk. 

Beni-sasi-yubi, ^-fML', 
- N - D 0 ringvinger, waarmee men het 
rouge op de lippen strijkt . syn. Beni-tBuke- 
yubi. 

Beni-take,^*^, jfl^ Jjgflg 

ÏE o $1 ' *• K 00 ^ 6 of " rose champig- 
non, vliegenzwam. 

Beni-taku, -^-V ? , k. Hydrangea 
hort enis , de Hortensia. 

Boni-tBuke-yubi, f ï 'J- L", N M VD. 
Beni-sasi-yubi. 

Beni-ya, -< = *Y , N. Handelaars in kar- 
mjjnroode toiletkleursels; zg hebben als 
uithaugbord een karmijnrood vlaggetje. 

Beniyeno ko-uode, -^sx S a V V. 
Kleederen met rood dessin. 

Boni-saki-utsugi, ~ y * ï 7 ¥ , 
m. Diervilla hortensis Sieb. 

Beni-zara, ft JU, n. Het 

bakje met rouge. 

Beni-some, , ft K. Iets 

rood geverfds. Ook de kleurstof zelve, 



Ben-tou, ff )H' N - Eeu 
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proviandtrotuniel. vd. *§jg % Ben- 

tau. 

Benteiyara, -<^f-\>, adv., vuig. 
Geestig, gevat, Hepb. 

Ben-saai, *< &y is, n. De opperste der 
visachera. Ia sommige streken ook een 
bouwknecht, Page». 

Ben-a)i, urn, V% >u. 1 ) %f J Onder- 
scheiden, oordeelen. Zeka hika ben-zi- 
kaneru, het ia moeilik tusscheu recht en 
onrecht te onderscheiden, syn. Wakett)i, u. 

2) v Uitleggon, beredeneereu, in- 
sinueeren; behandelen van zaken, afwik- 
kelen. Youno ben-zi ridai tugu tatri- 
kaheru Uumoride gozaimaau, ik ben voor- 
nemens terug te koeren, zoo spoedig als 
mijne zaken zijn afgedaan, s«iow. sm 
Atsukav)i, u. 

Berabou,-N:>*'^,Sï ,kxclam. Ke- 
rel, vlegel. Berabou mei, tateba bakari sïte 
iru kuteni attukamaeii, kerel ! je doet haast 
niets dan uitrusten, onbeschaamd sujet! 

Beranari, ^> f 'J .VüLO.voorZteftnari, 

Hepb. 

Bero, ~<ti , vd. Ay u-name. 

Besimi, w. Duivels- 

masker ( ^ [gf v). 

Beso, ' , volo., vd. Beao-kaku. 

Beao-kaku, ~<y ij ? , vulo., n. Een 
huilend gezicht. 

Beao-sutsi.-r /^f ,gg P ,N.(Yedo- 
dialect). 'Een stomme mond', een zwijger. 
Afgeleid van Veto, klankwgziging van 
Voto, de navel. 



BBTSU. 

Be'-aaite, #|] ffij , adv., vd. 

Bets'-aïte. 

Bess. . . vd. Betsü. 

Beta-beta, -s:?^**, adv. Kleverig 
(J^ T K). Noriga beta-beta tsuku, de 
gom is kleverig. Ook aauhalig, coquet. 

Beta-itai-men, -v: 5M Geheel, 
zonder tnsschenpoozeu, eenparig (in de 
wiskunde). Ano httono kawo beta-ün-men 
ni abataga aru, het gelaat van dien man 
is geheel en al pokdalig, liepb. 

Betamekaa)i, u, •** '* t U % , v. caüsat. 
Een klotsend geluid voortbrengen, b.v. 
door het werpen met modder, Pigèa, 

Betamek)i,u, ~<i* * v. nrra. Klot- 
sen, als geworpen slijk of modder, Pagrè. 

Betatauk)i, u, ~<jl f 9, v. ihte. Aan- 
kleven, kleverig zjjn. Yubini betattuku, 
aan de vingers kleven. Ook aanhalig of 
coquet zijn. 

Beto-beto, I h, adv. Kleverig, 

Hepb. 

Betai, ,vd. Botaü. 

Betai-betaini, -vf^f =, vd. Betsü- 
betaüni. 

Betai ni, =, vd. Betsü ni. 

Betsïya-kutaïya, f -V 9 f * , N. Wel- 
licht CONTB. van Stya betéfya, vulo. voor 
Siyabet'te wa. Kletspraat. Betöya-lcutslya 
to sïyaberu, kletspraatjes verkoopen, Hepb. 

#1) :y 0 ? Betsü, Betsi. Eigen, afzonder- 
lijk, onderscheiden, ander. Betsüno, 
ander, afzonderlijk. — ni, anders, 



BRTSU-BKTSU. 

wyders. — ni te-narai zi-8lyoga 7taku- 
tsiya naritnasumai, ik zal zeker een 
aparte handleiding voor schoonschrij- 
ven noodig hebben, S«tow,3, 3L Uke- 
nin xoa — ni tasikana mono ga gozai- 
ffloiu, er is een solied persoon die i 
voor hem als borg staat, Satow, 13, 5. 
— wo UUêuru, onderscheid maken. 
Tmneto — naru, ^ Jfv, bui- 
teugewoou. syn. üoka. Ta. Yo. 
#1] * M ?Betsü-beM. Ieder afzonderlijk 
(ig. ig.). Ook Bctei-betri. 
| fyfly Beis-buts. Iets verschillends of 
afzonderlijks (van voorwerpen ge- 
sproken). 

| ÉS ÏBetsü-tlan. 1) Een afzonderlek 
geval, iets aparts, exceptioneels, iets 
speciaals, bgzouders. BcUü-danni, in 
't bijzonder (Aratamete). Korewa — 
hi' ageru, geef mg dit op den koop toe. 
Watakiisini toa — o kamai kudaeare 
masuiia, geef u toch geen bijzondere 
of specialo moeite voor mij. — taru- 
besiy behoort tot een andere catego- 
rie, is niet daaronder begrepen. Ook 
Betsi-dan. «TV. Kakubetsü. Kotoni. 
2) Een andere trede (van een trap). 

| g£ 5 Betsït-dan. Een andere redevoe- 
ring of predicatie. JieUfi-danwo nobo- 
ru, een andere redevoering of predi- 
catie houden. 

I 3tt* Betsü-dau. Eeu andere weg 
(llokano tnitsi). 

| # Z Betsh-den. Een andere of af- j 



BCTSÜ-OUN. 

wijkende leerstelling of meening. syn. 

M 7 l Betêti-de* (spb. Betsu-dzïyo). 
Verschillend, apart, bijzonder, excep- 
tioneel. Betêü-dzlyo kore naku soro, 
er is verder niets bijzonders meer te 
melden (briefstijl). — nasi, 
ff^ , niets bijzonders (vulgo — ga 
nai). 

| fjg£ BettH-geü. 1) Een buitengoed, 
buitenverblijf ( | Jg & ). syn. | 
%£%Be'-88au. 

2) Kasteel van een jongeren tak 
des geslachte (~fv -\' ^ ^§ )• 
SYN. | ? §f f Betaü-sïyo. 

3) Andere betrekking, beroep of 
onderneming. 

I Ü T Betaü-gi. Bijzondere of andere 
zin, strekking of beteekeuis; onge- 
woon. Betsü-gi kore naku aoro, niets 
bijzonders te zeggen hebbende (brief- 
stijl). — de tca nai, niets meer. — 
mausi-tnazi, niets tegen in te brengen. 
Ook | ? | * Bet8i-gi. 

| fj v Betiü-gtyau. Andere, afwekende 
leerstellingen. 

I Bet8ü-go> Na de scheiding; na- 

dat w\j van elkander afscheid geuo- 
men hadden.... — tca ikagade gozai- 
matu, hoe gaat het sedert wij elkaar 
de laatste maal vaarwel zeiden? Ook 
in den briefstijl gebruikelijke uitdruk- 
king. 

| j|[ '{Betsu-gun. Hulptroepen. 
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^^'«^«waw.Anderewenachon. 
I B****** Andere bedoeling of 

iuzicht; bijzoader; vreemdsoortig. 
Bettü-i tarani nasi, ia 't minst niets 
vreemds. — na£u, zonder terughou- 
ding. 

| [5£ i BetsÜ-in. Afzonderlijke kamer 
of zaal. 

| ^Be'-kkai. Monstering, ffö \ 
I j , monstering der opvarenden. 

; % Be'-kkaki. Andere regel ; bij- 
zonder, buitengewoon; uitzondering. 
Bekkakütoo mottê mauai-tsukeru, op 
een andere wjjze oxders geven. Onna 
to naga-todewa rtanigotomo — , vrou- 
wen en zij die lange mouwen dragen 
(goneesheeren en priesters) zjjn ten 
allen tijde uitgezonderd, syn. | % 
#|J ^Kakü-bctsu. | % %%lKakü-dan. 

| Jg % Be'-kkau. Afzonderlijk hoofd of 
voorwaarde, aanhangsel. 

' * Be'-kke. Een ander of afzonder- 
lijk huisgezin (Wakareno iye), een 
tak der familie die een afzonderlijk 
bestaan gaat voeren; jongere linie, 
zijdlinie ( j^T ^ ). — suru, zich af- 
scheiden, zich afzonderlek vestigen. 

Bun-ke. 

| l Be'-kkoH. Ander land. 

| ï&lBe'-kkon. Bijzonder dierbaar. 
Bekkonno aidagara, bijzonder dier- 
bare bloedverwanten. 

! ^Be-kküia. 'Apart vuur', vuur 



br'-ppüu. 

dat voor godsdienstige doeleinden af- 
zonderlijk wordt aangemaakt om ver- 
ontreiniging te voorkomen, Hepb. 

2) 'Aparte vuurhaard'; de menstru- 
atie, zoo genoemd, omdat oudtijds de 
vrouwen gedurende dien tijd en ook 
gedurende de bevalling een afzonder- 
lek verblijf bewoonden, een 'afzonder- 
lijken haard' hadden, P»gfc«. 
'y^S^Betfü-mlgau. Een anderenaam, 
pseudoniem (Ilokano na). 

I $5 1 Bettti-motsü. Anderezaak (Betri 
ndmono). 

| H % Betsti~okii. Aparte woniug. 

| föfBe-ppai. Een afscheidsfeest of 
galgemaal ( Wakareno aakadznki). — 
ico kumi-kawatu, een glaasje op de 
valreep drinken. 

| 'y Be-ppakiï. Postscriptum, aan- 
hangsel. 

j ? Be'-ppav'. Andere, afwijkende 
ritus of doctrine, syn. | y ff v 
Betsü-glyau. 

I ab t Be-ppin. Iets bijzonder fijns, 
voortreffelijke kwaliteit, volgens Plant 
ook van een moisje gezegd. 

I HS. ? Be-ppukü. ' Alieno utero', kin- 
dereu van denzelfden vader doch van 
verschillende moeders (Hokano hara). 
Beppuköno ko, in. 

I mi* I ? ffl % Be-ppnkft. Index, 
klapper, blaffer, register, syn. g | 
Mokü-roH. 

I ^^Be-ppuu. Geleidebrief of be- 
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schreven omslag van een brief of pakje. 
#1) :;g(É Betaü-ri. Scheiding (Wakare). 

— euru, afscheid nemen, vertrekk™ ; 
echtscheiden. 

| J^fë % Bet*ü-riu. Andere stijl, methode, 
school of leerstellingen, syn. | ^ 
^ 7 Beltü-den. | ff % BeUü-giyau. 
| ïfö'iBetri-zïyutsü. 

| fó a Bet*ü-ro y VD. \ Beti-dau. 

[ föY BeMi-rui. Andere, afwjjkende, 
of bijzoudere soort. 

kareno namida) P»g&. 
| ^ $ Be -saai. Tweede vrouw (Betsi 

no tauma). 
\ t} - ^ Be'-aaai. Buitengewone aanleg 

C \ \ l ' 1 

01 OiJK W tltlUi UclU. 

| ff % Be'-aaakK. Een ander's werk. 

I Mt M-uakü. Bijzondere l^jst of 
register. Basakti no toori, volgens bij- 
lage (Tractaten Art. 3). 

| % Be'-aeau. Een zomerverblijf, een 
optrekje, waar men zich afzondert of 

• terugtrekt. 

| m | Be-aaeki. Domicilieverandering. 

— auru, verhuizen. Volgens Gubbin. 
wordt dezo uitdrukking meer in het 
byzondor gebezigd van iemand die 
zich elders voor het eerst gaat vesti- 
gen, b.v. van kinderen, die het ouder- j 
lijk huis verlaten, terwijl alle verdere 
domicilieveranderingen worden uit- 
gedrukt met £ ^jj £ Hen-aeki. 

| fó^Be'-aei. Een afzonderlijk papier | 



bkt'-tau. 

(Betaüno kamt), een afzonderlek do- 
cument of geleidebrief ; supplement. 
ffl 7 T^M-aai. 'Buitengewone zoon', 
een bastaard (Betaino ko), Pagè.. 

Be-aain. Andere meening; ver- 
anderdo, ook weifelende gevoelens. 
Verraad (Pag&). Bessin noku, met on- 
verdeelde gevoelens, zonder reserve. 
— too kuwadateuru, verraad in den 
ziu hebben. 

1£%Be-8aiteü,vo. \ 'j^t%Bela&- 
takü. 

\ Be'-aaiu. Bijzonder ras of ge- 
slacht; bijzondere of andere sekte. 
1 ^vF % Be'-asïyau. Hulptroepen, syk. 

[ jjf £ Betau-gun. Suke-ikma. 
j ^ ^Be'-asïyo. Een ander document. 
| #f \ Be'-aeïyo. Een andere, of afzon- 
derlijke plaats (Hokano tokoro). Ook 
een geslachtsnaam. 
] % Be'-asïyo. Kasteel van den jon- 
geren tak des geslachts. syk. | 7? 
^ X Betati-geü. 
| gjc? BeC-tai. Afzonderlijke troepeu- 
afdeeling. 

| £ Bet' -tak*. Een ander huis {Ho- 
kano iye), een afzonderlijk huis. — 
auru, in een afzonderlijk huis of bij- 
gebouw wonen. syn. | 'y f|£ $ Betsü- 
aitsfi. 

| $ Bet'-tan. 1) Oudtgds een der 
. titels van den Siyoo-gun. Hoofdinspec- 
teur van het onderwjjs, Hopb. Volgens 
Plaut het hoofd eeuer school. Zie hier- 



BKt'-TSI. 

over Junker III. p. 259 noot 2. Volgens 
Gubbin» de titel van kamerheer bij 
pnnaen van tien bloede. 

2) Ook Be-tau. Paardeknecht; zij 
loopen voor den ruiter uit eu houden 
den weg vrjj ; zjj vormen een gilde en 
z}jn getatoeëerd, Junker I P . 70, lil p. 182. 
sm Kutsi-tori. 

3) Men noemt zoo de Bonzen, die 
dienst doen in de tempels van Riyau- 
bu Sifl-too, Junker II p. 211, III p. 259 

JM 9 Mfe* Bet' -Ui. Ander oord. 
I Wi 3 f^-tslyokü. £en ander edikt. 
| ffl §, BeUü-you. Op een bijzondere 

manier gebruiken. 
| |jj £ Bettü-yuu. Verschillende reden, 

andere zaak. 
| ^ ^Betsü-zi. Een andere zaak, iets 

anders (Hokano koto). Ook Belsi-zi. 
j ^ Bettn-zi. Andere tempel (Betsu 

n 0 tera). 

\ H^f * J Bets-zi. De tijd die voor een 
bepaalde zaak bestemd is. Ook 

| A %Bet8&-zin. Iemand anders ( Yo vo 
KOo). Ook Betsi-zi. 

| Bet8ti-zi-t,ên.but*ü. 
Gebeden die op vastgestelde tijden 
worden opgezegd. 

| fö* Bettü-ztyuU». Andere, afwij- 
kende methode. 

^^S?^-^ Ben nakomeling. 
syn. | 4 $$.$ Baten-yen. 



BKTSU-YO. 

^Bettü. Schildpad. 
| jjg* Be'-kkan. Letterlijk: 'schild- 
padsoep'; een gerecht (volgens Pagè» 
zoet van smaak en met boontjes 
er in). 

[ m % Be-kkau. Schildpad (stofnaam). 

'4 & t Be'-kken. Een vluchtige blik. 

— Bunty een vluchtigen blik op 
iete slaan, in een oogwenk zien. 

— voo rant, iets even iu 't oog krij- 
gen. 

{ ffö £ Betsïi-zen. — to site, plotseling, 
oogenblikkelijk. 

tg? ft) ff BeC-tari. Ergens tegen ge- 
gekleefd, vast aangehecht. Bettarito 
txuht, ergens aan kleven. Daini — to 
yori-kakaru, met z'n volle gewicht 
tegen de tafel leuuen. 

9 $P \ BeUS-zlyo. Geringschatting, 
minachting. — teo «wru, minachtiug 
toonen. sm jg£ ffö KM**. 
Karonzuru. Naiganro. 
I ÜS ^Be~$ri. Minachting. - wo euru, 
neerzien op, geringschatten, minach- 
ten, nonchalaut behandelen, bevelen 
in den wind slaan, zelfstandig op- 
treden. 

Jg 4 fft 3 Bet$ü-yo. Een draagstoel van 
bamboe vervaardigd (Kago). 



BK'-88Ü. 



bi-pu. 



? ^ Be'-ssu. Een 
. soort van kousen 
zonder gewatteer- 
de zool, die alleen 
met schoenen ge- 
dragen worden. 
Ook Betsft. 
sYV&ta.kutsu.Tabi. 



$ Betsü. vd. ^ $ * 2?é- M «. 




Betsü , «NtJP, y |j . n. Eigen , afzonder- 
lijk, vd. JJ|J ? 

BetsÜ, -«Jf, |j|5f, n. Schildpad, vd. 
\y,Bet*Ü. 

Betsü, , n. Kousen, vd. 

Betaü. vd. gfó 

J8L?o j8Ï*e tlf?» 5< *«*« 

Betsü-bara, Jf rf ? , #|] )|g , v . Kin- 
doren van denzelfden vader doch van ver- 
schillende moeders. — no kfyau-dai, broe- 
ders van halven bedde. syn. ? j]f£ y 
Be-ppuku. 

Betsü-betsüni, s, adv. Ieder 

afzonderlijk, ieder voor zich. Betsu-belsti 
ni suru, ieder apart zetten. — m naru, 
uiteengaan, apart gaan. Ook Betsi-betsi ni. 

Betsü ni, =, adv. Anders, wijdere. 
Ook Betsi. 

Bets'-sïto, -n:?^ (spb. Bessite), 
ffil o i adv. In het bijzonder, in- 
zonderheid, zeer. Kazega aru kara bessite 
hino moto you-zin A$) «Vo, aan- | 



gezien er wind is dient gij voorzichtig te 
zjjn met den vuurhaard. Obosi-mesi wa — 
arigatau, ik bon u zeer verplicht voor uw 
govoelen. — no koto, de zaak waarop het 
aankomt. VOt. Kakü-betsuni. Kotoni. 
Wakete. 

Bettarito, ~*f * 0 S, fê| flfl , adv. 
Ergens tegen gekleefd, vast aangeplakt 
als modder tegen een muur. — tsuku, 
ergens vast tegen aankleven. Daini — 
yori-kakaru, op de tafel leunen. Ook 
Bettato. 

Bettato, 1 K, adv., vn.Bettari to. 
Beü, ~<tr, vd. Bïyau. 



$Beü (spk. Bfyö), vd. jp£ J9tM. 



spr. J?ïyö. In den regel tevens ge- 
schreven v ƒ%««!. Zie aldaar. 

^ e Bi. Schoon, goed, aangenaam, over- 
heerlijk, uitnemend. Bi na mono, iets 
fraais. — xoo kiwameru, allerschoonst 
zyn. syn. Uma)ki, ku. Uruwasi) ki,ku. 
Utsukusi)ki, ku. Yo)ki, ku. 

I g fBi-bokü. Een goede faam. SYN. 
M en-bok». 

\ lii-butsü. 'Iets fijns', lekker- 

nijen, inzonderheid zeldzame visch- 
spijzen. 

I l&v Bi-dan. Zedekundige verhalen, 

vertellingen of betoogen. 
| }$ 7 Bi-fu. Een fraaie, zachte huid. 
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BI-FÜ. 

fH L ' Bi-fu. Een schoone vrouw, 
volgens Gubbins doorgaans alleen van 
gehuwde Trouwen gezegd, 
j 7 Bi-fukü. Fraaie kleedereu, sier- 
lijke tooi. 

; %, Bi-gen. Sierlijke, hoffelijke woor- 
den. 

| 3S | Bi-cftyokït. Edelgesteente. 
I ^ % Bi-kau. Schoon, fraai, sierlijk, 
liefelijk. 

| jfcfy Bt-W Een fraai of vriendelijk 
gelaat. 

j ^fr % Bi-kei. Fraai uitzicht, vergezicht 
of landschap. 

i Bi-ken. Een schoon gelaat 

(Utsukusii kawoyosi). 

| ftt, Bi-*™- E en fraaie hond. 

j ? Bi-mei. Een goede naam, wel 
ter faam. — too todorokasu, een goeden 
roep van zich doen uitgaan. 

I ^ 2 Bi-meü. Fraai, schoon. — gra&a, 
schoonheidsleer. 

| ^fc £ 2?i-roi. Een aangename smaak; 
iets lekkers. 

j g % m-mokü. Schoone oogen. 

| Jl§ t Bi-nan. Een fraai man, een ge- 
distingeerd persoon, een dandy. Bi- 
nan wo «uru, het heertje uithangen, 
zich optooien (wordt ook van vrou- 
wen gezegd). 

| J§ 1 1| ^J3i-nnn-ftau-«.Stroo- 
ken of linten met lange slippen die 
om het hoofd gebonden worden by 
den dans, Pagès. 



Bl-TAI. 

Ü 1 -' Ifct 51 Bi-nan-seki. Een soort 
vau pommade, bereid uit de zaden van 
Kadzura japonica, Sieb. & Znec. Bnc. 96, 2 r. 
Volgens Hepb. een haarborstel [ =fe tf 

iKi t" Bi-rei. Fraai, sierlijk, bevallig. 
Bi-reina, id. syn. Utsukusik)i, u. 
g|}* Bi-tan. Prijzen, loven, verheer- 
lijken. 

]fê % Bi-sau. Een goed uiterlijk; een 
guustig aspect in de sterrenwichelarij 

(Gubbins). 

% Bi-sau. Een fraai en goed ge- 
soigneerd gelaat. 

^ ^ Bi-sei. Een fraai stemgeluid. 
*T Z?i'-m'. Uitmuntend bestuur. 
4£l Bi-sen-nen. Schoon en 
jong, een mooi kind, een schoone 
kuaap. 

^ £ Bi-sev. Een mooie maitres. 

Bi-si. Fraai voorkomen, schit- 
terend figuur, sy». | ^ fjf$ < Bi-tai. 
|^ y Bi-sits». Schitterende gaven van 
hoofd en hart. 

j£| Bi-slyoku. Een smakelijk ge- 
recht (Umai siyokü). 
fjl 3 Bi-sïyokü. Fraaie kleuren. 
ïPj i Bi-siyu. Goede sake ( Yoi sake). 
Bi-styu ttin-kou [ ^ ], voortreffe- 
lijke sake en visch, een welbereide 
tafel. 

ff"f £ Bi-sou. Een bonze met een goed 
voorkomen, een elegante abbé. 
^ M4ai.ro. | ^ Bi-si. 
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BÏ-TOKU. 

^ ^tÊb 7 Bi-tokü. Uitnemende deugden. 
I Moo >i fraai ? bevallig, 

lief. 

| ^ v Bi-zi. Een goede zaak, verdien- 
stelijke handeling, roemrijk feit, be- 
wonderenswaardig gewrocht. 
A Bi-zin. Fraaie menschen, 'beau- 
tés'; men vindt dit woord wel op den 
titel van albums met af beeldingen van 
beroemde schoonheden. 

| |££ Bi-zin-tau. Papaver 

rhoea8 Linn., de slaapbol. Ook | e 
I v ^CL * Bi-zin-bana. 

\ Bi-zïyo. Een schoone vrouw of 

li over meisje. Bi-ziyowa akü zïyono 
kataki, 'de schoone vrouw is vijandin 
van de leelgke', spbkw. 

| Bi-zïyutsü. De fraaie kunsten. 

— sïya, artist. — no aru htto, een 
welopgevoed man. 

|§J L ' fli. Klein, weinig, gering, laag; 
fijn; obscuur. Wordt dikwerf ter aan- 
duiding van den spreker gebezigd. 
sy». Sukósi. Sukuna)ki, ku. T«iisa)ki,ku. 
| V * Bi-bi. — tar)i, «, nederig, ge- 
meen, laag, vervallen (b.v. een huis). 

— to sfte or)t, u, aan lager wal geraken, 
een nederige betrekking bekleeden. 

I Bi-bun. Differentiaalrekening, 

math. | * | Zfó^ Bi-bun-zïyuteu, 
id. v f. kg kl. flg! ftZ Seki-bun. 

| Jfi 9 Bi-fuka. Gemeene kleederen, 
uiet overeenkomstig den rang van den 



BI-RIKI. 

drager. — turu, incognito uitgaan. 
— rffe, op eene officieuse manier. 
*J$k * Bi-fuu.Een tochtje.een koeltje, 
een windje. 

i Bi-hakü. Schraal; nederig, on- 

beduidend, waardeloos (in de drie 
laatste beteekeuisseu ter aanduiding 
van den spreker of schrijver gebezigd). 

I $| % Bi-hou. Gering inkomen, onbe- 
duidende wedde, in de beteekenis van : 
m ij n inkomen. 

| Bi-ka. Een barstje, scheurtje, 

kleine beschadiging. 

I % Bi-kan. Frisch, huiverig, kil. 

j % Bi-kau. Een escapade, een uit- 
gang in 't geniep; incognito reizen. 

j ?)) p Bi-kau. Geri nge dienst, de dienst 
door m}) bewezen. 

| $J| 7 Bi-ku. ü w onderdanige dienaar. 

| 9fl Bi-kun. yd. | Bi-kou. 

\ 5» Bi-kïtwan. 1) Een beetje ge- 
monteerd. — *uru, een weinig door 
drank verhit, Gabbin». 

2) Een ondergeschikt ambtenaar; 
als zelfvernederende uitdrukking ge- 
bezigd. 

[ 1& £ Bi-men. Verborgen.Wonderlgk, 
buitengewoon, merkwaardig, bewon- 
derenswaardig, wondervol. 

| -^f T^Bi-on. Zwak stemgeluid. 

| % Bi-rau. Mijne (zwakke) pogin- 
gen. 

| j\ *o \ Bi-riH, Bi-rtyokü. Zwak- 
heid, uitputting; zwak (als zelf- 



BI-RIYAU.. 



BI-WA. 



vernederende uitdrukking gel>ezigd). 
^ L ' ^ v Bi-riyau. Een zomerkoeltje. 

\ Bi-aai. Fjjn, minutieus, fraai, 

keurig. Bi-aai na, id. — m siruau, in 
de kleinste bijzonderheden opteeke- 
neu. — ni kiga tauku, op kleinig- 
heden letten, zorgvuldig zj]n. sm 
Kornaka. Komayakani. Kuwatiku. 

| JfötBi-sen. Nederig, vulgair, ge- 
meen, onbeduidend (als uitdrukking 
van zelfvernedering gebezigd). 

j £ Bi-aeü. Weinig, schaarsch, ge- 
ring; klein, onbeduidend (als uitdruk- 
king vaD zelfvernedering gebezigd). 
svn. Sukunoki. Taiiaaki. 

| ^| % Bi-atü. Een glimlach. 

| ^ Bi-ai. 1) Een klein bewijs van 
genegenheid of goeden wil (Sükoaino 
kokorozaai). 

2) Mijn bescheiden meening. 

! S r^Bi-ain. Uw gehoorzame en on- 
derdanige dienaar (uitdrukking in 
rekwesten), sm | * ^Bi-ain. 

| %ÏBi-ain.i». 

\ t Bi-taiu. Geringe toewyding of 
gehechtheid. 

| 9 Bi-u. Motregen. 

| ^|*J?t'-un. Ongelukkig. 

| Bi-yau. Lichte ongesteldheid; 

mijne ongesteldheid. 

| | Bi-ztyakn. Zwak, teer van ge- 
stel. Bi-zïyakÜ na, io. Gebruikt als 
zelfvernederende uitdrukking. 



f fj| L ' ^ * Bi-bau. Voorzorg tegen ver- 
geetachtigheid, 
i j^J r J5i-^m. Bereidwilligheid, voorbe- 
reiding, voorzorg. — *uru, voorzorgen 



nemen. 



| ^ % Bi-Hu. Voorbereiding, voorzorg, 
in der haast geuomen voorzorgsmaat- 
regelen. 

| Bi-kütoau. Voorraad opdoen 

tegen slechte tjjden of hongersnood. 
\ p|C? Bi-tui. Watervoorraad, b.v. 

tegen brandgevaar op de daken van 

japansche woningen, 
i * Bi-tti. Volkomen kennis. — teo 

j«r«, zeer bedreven of grondig bekend 

met iets. 



fif 9 Bi-ma (mougoolsch: 
biba). De viersnarige chineesch- 
japansche luit. Het lichaam heeft den 
vorm eener over- 
langs gehalveer- 
de vrucht van 
Crataegus Bibas 
Lour. De hals is 
vau rugjes (ban- 
den) voorzien 
voor de vingers. 
Zjj wordt be- 
speeld met een 
sierljjk plectrum (Batri), van onderen 
breed uitloopend met afgesneden hoe- 
ken. De Biwa behoort tot de instru- 
menten van het orkest der Ga-gakti, 

30» 
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BIWA NO om. 

de kapel vau denMikado.teveus keizer- 
lijke akademie of conaervatoire van 
muziek; zjj dient ter uitvoering van j 
klassieke chineesche en koreaansche 
muziek. Biwawo hiku, de luit bespelen. ' 

— wo tan zuru, id. — utai, luitspeler. 

— hikt, ïd. 

g L '§ v s M * Btuj ° «° « mi - Het meer 

Biwa, in de provincie Aumi (Oomï), 
zoo genoemd wegens de overeen- 
komst vau zyu vorm metdieu derja- 
pansche luit. Ook Biwa-ko | * | 9 

«T- ! 

I H 9 $17 Êflj ^Biwa bovü-si. Kaal- 
geschoren bliuden die tot den geeste- 
lijken stand bebooren en de biwa be- 
spelen. Zie H? * §g h Za-fo. 

] flf^V ïfl%Bi wa no kau. De rug van 
de luit. Ook zekere uiterst dunne hou- 
ten paneelen die tot wandbekleeding 
dienen, P«g& 

^ L flS^ Bi-wa. De japansche mispel, 
Mespilus japonica Th., Eryobotrya ja- 
ponica Sieb. & Zucc., Crataegus Bibas 
Lour., Photinia japonica Thunb. Het 
bout wordt voor fijne meul>elen en 
muziekinstrumenten gebezigd , de 
vruchten worden gegeten; men ont- 
houdt zich opzettelijk daarvan gedu- | 
rende den regentijd (Junker m, p. 838). 
Biwa yoto, een specifiek middel tegen 
den schadeljjken invloed der zomer- 
hitte (Ibid. P . 847;. 



BI-SOK U. 

* W M$ Bi-u>a-ye*. De bladereu 
van dezen boom. 

j|§ tf Bi. De staart, het eind van iets. 
Numcratief voor visschen. Koi, futia 
itsi bi ni bi, een stuk, twee stuks kar- 
pers of steenkarpers. — suru, achter- 
aaukomen, het spoor volgen, sm O. 
Pg£ Bi-geki. — suru, een vnaud 
achtervolgen, op de hielen zitten. 
ff$ Bi-kau. Gevolg, achterhoede. 
— ui suru, volgen, begeleiden. 
Jfó^ Bi-tei. Het einde, gevolg, be- 

- 

sluit. 

Jj£ y ft* 3 Bi-tci-kotsn. De stuit, coc- 
cyx, rudimentaire staart. 
Ö£{ £ Bi-tou. Kop en staart, voor- en 
achterhoede. 

* @ $ Bi-bokS. Neus en oogeu. 
rfl % Bi-kin. Neusdoek (Hanano «o- 

govu), R*cuyoxu. 

Bi-kou. De neusgaten, syw. 
| e&ÏBi-kuu. 

Bi-kuu. vulo. De neusgaten 
(Hanano ana). s\v. | ^jfcp Bi-kou. 
§Jg v Bi-rtyau. De neusrug. 
ïjf@ y Bi-so. De stamvader van een 
geslacht. Volgens Hepb. ook de auteur, 
de uitvinder, syn. j£ F jjfl. y Guwan- 
$0. Mayu-me. 
\ M> % Bi-soku. Toestand, aard, Gattin». 
Hïtono — wo ukagau, naar iemauds 
gevoelen iuformeeren. Kunino — wo 
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BI-TAK. 

ukagau, onderzoek doen naar den toe- 
staud van een land. 

B Bi-tan. De to P vau l ' en neus 
(Hanano atama). 8YN. | * gg^ Bi- 
tou. - 

j Jp|£ Bi-tou. De top van den neus 

(Hana-saki). 
| jg[ £ & % Bi-tou-gane. Een gesp. 
| A-.n. Nenspolyp. 

JU * A'. Wenkbrauwen. 

| Q ^ Bi-mökfi. Wenkbrauwen en 1 
oogen; het voorkomen, gelaat. Bi- 
mokütao odorokaau, iemand verbazen. 
— too kasaru, het gelaat opmaken, met 
rouge, enz. Ook | * g $ Bi-bokü. 
syh. Mayu-me. Mime. 

j ^ | Bi-rnou. Wenkbrauwen. 

Mi * 7 Bi-yakït. Minnedrank, b.v. 
cantharide, syn. Hore-guauri. 

fM. * $H C Bi-ran. — auru, rood en ont- 
stoken ziju, Hepb. Kidzuga — auru, de 
wond is ontstoken. — too auru, kwel- 
len. Tarnt too — , het volk kwellen. 
syk. Tadareru. 
J ^ Bi-eik». Eene spys uit gekookte 1 
rjjst bereid. 

9| e it$ ^ ^ la P' reparatie; 
geneesmiddel. — too auru, verstellen, 
oplappen, verbeteren; verhelpen, ge- 
nezen; lasschen, aanvullen; een ver- 



Bi. 

zuim herstellen, met oogevallen te 
kampen hebben. 
9) * Bi-Hu. Langgerekt, lang vol- 
gehouden. 

! 'f Bi-man. Boordevol, tot den rand 
toe vol; overvloedig. — auru , id. 

j 2& K Bi-ta. Zeer vele; meer. 

I fi 'i Bi-tan. — auru, in een ljjn uit- 
zetten; vlak uitspreiden. 

j JU f Bi-yen. Nog verder. 

M L ' Jvo * -St'-man. - «uru, uit- 
spreiden, vermenigvuldigen, vermeer- 
deren. 

% * 1$ } A-m«. Vóór het aanbreken 
van den dag {Tmada akeztt). Ook | * 
| $ Mi-mei. 
| $± 7, $P £ Bi-wau-yanagi. Hyperi- 
cum salicifolium, S. & Z. 

^ * j^: §J Bi-gan. De twee feesten der 
dag- en nachtevening, welke feesten 
zeven dagen duren, nl. van drie dagen 
vóór tot en met drie dagen na de 
equinox. 

Bi, l^,^,w.Schoou,fraai.vD.^ * Bi. 
Bi, tr,^jj; ,N.Klein,gering.vD.|gJ; L * Bi. 
Bi, IT, J|§ , N. Staart, vd. Bi. 
Bi, f, Neus. vo. *Bi. 

Bi, IT, Jg , »• Wenkbrauwen, vd. Jg * 
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B1BIRD. 

m e . m*. m. 

Bibir)i,u, tr* «w, |g, v. intr., 
contr. van Bi-bi-iru. Samentrekken, in- 
eenkrimpen. SYN. Tsidzimar)i, u. 

Bi-bi-si)ki, ku, si; i, u, i, E* ET i*- ^ , f§^§ 
Hft. IfR. I adj. Schoon, 

fraai, fijn, uitnemend, schitterend. Jïi'W- 
lUbl yosoute sïyutsti-zin suru, prachtig uit- 
gedoscht nitgaan. Bibisiide tatsi, schitte- 
rend gekleed gaan. Bibisii arisama, een 
uitnemend schoon voorkomen, syn. Uru- 
wasii. Utsukusii. 

Büdoro,^ Kn,?g ^ oM fa S > 
1»., fortuo. Vidro. Glas. SYN. $$,' ] 
fla-fi 

Biidoro-iai, ET-f Ko-f is, N. Kwarts. 

Biidoro-tsukuri, fi Kn?^9, flg 
X i N. Een glasblazer. 

Biiru, tr-f N. Bier. 

Bi-kin, L*^f a', N. Volgens Pagè* in som- 
mige streken een woord voor neuspapier. 
syk. Hana-kami. 

Bikkuri, ? 9 1 1<& i ADV - Bevreesd, 
geagiteerd, verschrikt, ontzet. Bikkuri suru 
rHÜ .^]» ▼re^ aanjagen, ook zich be- 
vreesd maken of ontzet z^jn. Dati-nukeno 
zi-sin de — simasita, ontsteld door den 
plotselingeu schok van een aardbeving. 
Ni-san nen 7ni-nai utsi ni — suru hodo ni 
o nari da, in de twee of drie jaren dat ik u 
niet gezien heb, zijt gjj ontzettend veran- 
derd. SYN. Odoroku. Tamageru. 

Bikk. . . vd. Biku en Bitsu. 



BIN. 

$ £ff J J5^-*o(BiGBNL.5t^au).Lam, 
kreupel. Bik-kowo hiku, kreupel gaan, 
Hepb. syn. Tsin-ba. 

Biku, ^jj j£ , N., SAN8K.R. Een 
Buddhistisch geestelijke, een bedelmon- 
nik met glad geschoren hoofd,JunkerIIT, p.9. 

Bikn, ijflt 0 $|, n. Mauden om 
aarde in te dragen [f!g g Jfe / ± 9 

_f^. 1 Ene. 86. 10. v. SYN. Fugo. 

Biku-biku, adv. Biku-biku 

suru, opspringen, als vau schrik, plotse- 
linge stuipachtige bewegingen maken. 
Mosi-ya ottega kurukato — suru, op- 
springen uit angst dat de vijand in aan- 
tocht is. 

Bikn-mek)i, n, A ^,v.intb. Schud- 
dende of stuiptrekkende bewegingen ma- 
ken als iemand die verschrikt of ontsteld is. 

Bikuni, t*^ =, & , N., sanskr. 
Een Buddhistische non ; zij hebben even- 
als de monniken het hoofd kaalgescho- 
ren, en dragen ongeveer dezelfde klce- 

ding, Jonker I, p.296, III p.119. SYN. Ama. 
Ama-hou-si. Ni. 

Biku-t8uk)i,u, ?, v. intr. On- 

willekeurig opspringen of stnipachtige be- 
wegingen maken; sidderen. 

Bimb. . . vd. Bin-b. . . 

Bimm. . . vd. Bin-m. . . 

Bünp. . . vd. Bin-p. . . 

jjg Ï^Bin. Gelegenheid, geschikte tijd of 
wijze; postgelegenheid gj ï 
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BIN-BIMA. 

Yuu-bin). Binwo ukagau, oen ge- 
schikte gelegenheid zoeken. Go-bin 
[ ^ (8 ]» een toekomstige gelegen- 
heid. Kau-bin [Ifc | ], een goede 
gelegenheid. Ook | £ Ben. syh. |$ * 
-py Tsu-gau. Tayori. Tsuide. 
1Ü 5 Rfl -v Bin-bima. Gelegenheid. Bin- 
bima wo neren, of — wo ukagau, een 
geschikte gelegenheid zoeken. 

| fÜ^Bin-gi. Gelegenheid, geschikte 
tijd of wijze; postgelegenheid, mail- 
berichten. Bin-gi ni makasete fumiwo 
kaku, een brief schrijven als er gcle- 
geuheid tot verzending is. — no tside \ 
katte kudasare, koop het waar het 
goedkoop te kragen is. Yen-ro yuyeni 
— ga mare, aangezien het ver is, komt 
een geschikte gelegenheid zelden voor. 
syh. | £ | * Ben-gi. \ $ ffl '> Ben- 
ri. Tayori. 

j J^, £ Bin-puu. Gelegenheid, P«gè*. 

j a Bin-ro. Handelsverbinding,post- 
gemeenschap( Tnyort no mitsi). Bin-ro 
ga taworu, de communicatie is afge- 
broken. 

| jfèt Binten. Een zeilklaarliggend 
schip als reisgelegenheid (Tayori no 
füné). Bin-sen «iru, bjj gunst mee- 
varen. 

-ji/ \ Bin-ftyo. Een geschrift dat per 
eerstkomende gelegenheid verzonden 
wordt. syn. | ïf Bin-zlyau. 
I 70t fBin-ztyau. Eenbriefdiepereerst- 
komende gelegenheid verzonden wordt. 



BIN-MIDZU. 

HïfBZMHt? Bin-zuru-son-zïya. 
Heiligenbeelden waartegen de kran- 
ken hunne zieke ledematen wrijven 
en wol tegen het overeenkomstige lid 
van het beeld, als sympathisch ge- 
neesmiddel, Jonker III. p. 299. 

K Bin. De zydeelen van het kapsel , 
het haar van de slapen tot achter 
de ooren, zoo bjj mannen als vrou- 
wen ; ook wel voor de slapen zeiven 
gebezigd. In den Japanschen roman 
Ume-go yomi wordt van het kapsel 
van een der vrouwelijke hoofdper- 
sonen gezegd: Binno rimada-icage, 
zij droeg het haar op de wijze 
der ongehuwde vrouwen in den 
stijl 'simada-wage'. Ook de slapen 
(Hepb). Binwo haru, iemand op de sla- 
pen slaan. — wo kaki~aguru, het haar 
aan de slapen gladstrijken. — no ho- 
tsure, loshangend haar aan de slapen. 
— wo kana-guru, het haar aan de sla- 
pen opmaken. 

| Bin-daravi. Bakje met water om 
het haar nat te maken Ook Bin-ge. 
$$'{,Bin-gusi. Een fijne kam voor 
mannentoilet. 

Bin-kagami. Zakspiegel voor 
mannen. 

^ % % Bin-kau-gai. Bamboezen kam 
voor mannen om het haar op te maken. 
;jC r Bin-midsu. Het water waarmee 
men het hoofdhaar nat maakt alvo- 
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BIN-PATSU. 

rens het kapsel zoo van mannen als 
vrouwen in orde te brengen. Bin-midzu 
narade yeri-moto he hiiyari otaura 
namida tidzuku, otoko va furi~muki, 
er was geen haarwater bij de haud, 
de koude tranen druppelden hem in 
den nek, en de man keek haar aan 
(zijn beminde was bezig zijn coif- 
fure in orde te makeu). Jtp. roman üme 

ü $ SI* Bin-pats*. Dat gedeelte van 
het kapsel hetwelk aan de slapeu be- 
gint en zich achter de ooren voortzet. 
B\n-patt& too kedzuru , de haren kam- 
men. 

I r Bin-pige. De haren aan de sla- 
pen en de baard. 

| ijflf J, Bin-sati. Een haarnaald. 

| jg£ Bin-sogi. Een kind het hoofd 
gedeeltelijk kaal scheren. 

I y VtÖ ^Bin-tëuke. Pommade, haar- 
olie. 

Hllt Ïf2 JHn-rau-kau. Catechu 
of terra japonica, gambir, syw. |J(J t 
l' ^7 A-ten-yaku. Saru-hou. 

| (of |£ £) {$ l ^ * Bin-rau-zi. De 
areca-uoot. 

I 4 Bin-rau-zïyu. De areca- 

palm, Areca catechu sec. Lour., Pi- 
nanga areca Rumph. Ch in. '.ping-lang, 
zijnde eene reproductie van het ma- 
leische woord pinang. 



BW-GA-TBU. 

^ * Bin. Armoede. | f % •/ % f n 
%&$L% Binsuru tokt va nusumi #u, 
armoede brengt tot diefstal, stn. 
Madzunta. 

\ Bin-bou, vülqo yfc^- Ar- 

moede. Bin-bou na, arm. — ninaru, 
arm worden. — ga miwookuru, 

in armoedige omstandigheden 
verkeeren. — suru, arm zijn. — RH», 
een arme. sra | Hin-kiu. 
$ l | % Kon-kiu. Madzunta. 

\ f£f Bin-dau. Vrijwillige armoede, 
het pad der armoede door den Bonze 
betreden. 

I 7 7 Bin-fukü. Arm en rijk. 

I S M ' r liin ~9 u - Alm en verlaten. | £ 
I Bin-gu-ge-Ben,nn 
ellendig armoedige toestand. 

j ^ * Bin-ka. — su, armoedig wonen. 

i % Bin-kiu. Arm en verlaten ; zon- 
der middel van bestaan. 

j k§ l ^ v Bin-kon-ziya. Een arme 
en ellendige. 

| ^ ? Bin-ku. Armoede en lijden. 

I ^ \ Bin-sen. Armoede. 

| ffï » Bin-ëou. Bedelmonnik. 

| jffo f A'n-(n. Een arm land. 

j ^ v Bin-zlya. Een arme. 

Bin-ga-teü. Een mytho- 
logisch wezen , half mensch , half vo- 
gel, bewoner van betere gewesten, 
Bl'DDH. Jonker III. p. 187. 
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BIN. 



BTN-DZU-RA. 



0[ £ Bin. Een aarden flesch voor water, 
sake, enz. kigrnlijk | ? Hei. syn. 



Wi £ fêf t Bin-ben. Welsprekend, gevat. 

! Bin-seü. Snedig, gevat, stout- 

moedig; bedrijvig, vaardig, verstan- 
dig. — nikotowo tori-atsukau , op een 
coulante manior zaken behandelen. 
syn. Satoki. 

\ % Bin-sokü. Vlug. — m', opeen 
vlugge manier. 

| Bin-tatsïi. Vlug van bevatting, 

levendig, vernuftig. — naru hito, een 
geestig , vlug man. 

§ v ^ > Bin-ten. Het uitspansel inden 
herfst, najaarslucht. Volgens Hepb. 
> genadige Hemel," nl. de wereldorde. 

t$ £ & £ £ Medelijdend, 
welwillend; jammerlijk. — wo suru, 
medelijden hebben , beklagen. 

| |^ v fitn-rfyau. Deelneming, mede- 
lijden. — wo suru, medelijden heb- 
ben, beklagen, deelnemen; gunstig 
gezind zijn. 

| Bin-satsü. id. 

[ j$ % Binseki. Medegevoel , medelij- 
den. — wo suru, deelnemen, beklagen. 

\ ^ Bin-sïyau. — suru , medelijdend 
glimlachen. — ni tahezu, onuitspre- 
kelijk droevig. 

| ^Bin-soH. vd. | £{|{fiSfr*fK 



HM %Bin-zen. Medelijdend; medelij- 
denswaardig, deerniswaardig. — na, 
adj. syn. Avare naru. 



V Bin-sen. Een rist duiten. 



j, Bin-ben. — «uru, werkzaam 
zijn, zich inspannen, hard werken, 
zijn uiterste best doen. syn. | £ 
V ? Ben-ben. 



Bin, f^, $[, N. Gelegenheid, vd. 
I Bin. 

Bin, L"*', Jf , N. Kapsel, vd. ^ 

Bin, IT ^, ^ ,N.Annoede.vD. ^ f Iftw. 

Bin, t* vd. fótMtM ïM U 

Bin-bau-dzuru, tT ^/?» r j| 
^ 0 f^, N. Ook Bin-bau-kadzura, 
een slingerplant, Vitis japonica , S. & Z. 

Bin-bito, tT^ U* b, adv. 1) Bij teugjes 
drinken. 

2) Herhaaldelijk achteruitslaau , van 
paarden, Pagè». 

Bin-dzu-ra, tr^7*>,N. gg /g 

Een ^lr/iaw of heilige met wit haar en 
lange wenkbrauwen, wiens beeltenis men 
in Buddhistische kloosters vindt. Volgens 

de beschrijving Van Dickina, The old bamboo- 

hewer'» ttory, p. 8, overeenkomende met 

jf^ Bfl n ° 1 v ' n dc 16 Arbtu in Hoffm. 
Buddha Pantheon, p. 157. 

2 ) U ^ Het haar in een wrong op- 
gemaakt. 



BIN-GB. 

Bin-ge , t* & u. Volgons Pagè» in som- 
mige streken een woord voor ff ? J8 f 
Bin-darai. 

Bin-kadzura, IT *U 1 7 , J£ , N. Val- 
sche zijstukken van een kapsel. 

Bin-na)ki, ku, si, ^ gj , 

adj. Medelijdend, mededoogend , deelne- 
mend, ontfermend. Beter ~%% 7 \$ £ / «- 
6m. stn. .drarena. 

Bin-zasara, ^ . | 

fj* , vuloo Je , n. Een bamboe- 
zen muziekinstrument. Volgens Hepb een 
soort van dans. 

Bira-bira, KT> tr*,ADV.Wapperend, 
golvend. Ook Uira. Hataga bira-bira 
ugoku, de vlag wappert. Susowo — fuki- 
ageru, (de wind) blaast de einden van bet 
kleed golvend op. syn Birari. 

Biramekas)i , u , IT > * # % , v. causat. 
De vaandels doen wapperen, de papieren 
witupels, enz. doen wuiven. 

Biramok)i,u, tf> s* v. iwtr. Het 
wapperen van vaandels, het wuiven van 
papier8trookeu met opschriften , enz. 

Biramu-puu, f > 1**7"*?, H. De wind 
die bü de schepping der wereld woei, Pagè». 

Birari, IT> 9 . 1) vd. HirarL 

2) vd. Bira-bira. 

Birari-sïyarari, e>'JH>5, ^ 
* ® # 0 # tl £ adv. Heen 
en weer, onbestendig, rusteloos. £J ^ 

licht ia een heen en weer flikkerende 
vlam. syn. §| " * i?a-«a. 



BIROMBKASU. 

Biratsuk)i, u, ET> y v. dïtr. Wap- 
peren , geljjk een vlag. 

Bi-rau, f > JU ^ , ». Onfatsoen- 
lijkheid,, onbetamelijkheid, oukieschheid. 
Bi-rau no hanatide gozai-maeuga . . ., het 

is eigenlgk een onkiesch praatje, maar 

1 Deze uitdrukking staat gelyk met ons: 
»met permissie" en wordt in gesprekken 
veel gebezigd als vlag om een onbetame- 
lijke lading te dekken; ook Bi-rau nagara, 
hoezeer onbetamelgk . . . Bi-rau nagara 
go-ran kudasare, pardon, bezie dit eens. 
— na furu-mai, onbetamelijk gedrag. 
3Y5. Oko. 

Bi-rau , , vd. ^ £ % Bin-rau. 

Bi-rau ge no kuruma, L*> t/ 9 J 9 

Biri-biri, IT'Jtr'j, adv. Berstend, 
splijtend, b.v. door droogte, of wel het ge- 
luid daarvau; stekend, nijpend als pijn. 
Biri-biri to tcareru , - to sakcru, met eeu 
krakend geluid scheuren of openbersteu. 
Anmari — nasaru na, spreek niet zoo dat 
er geen speld tusschen te krijgen is. 

Biritsuk)i, u, tfj ? ? % ▼. intr. Prik- 
ken, steken; in de war zitten als garen, 

Hc,.b. 

Biro-biro, tTtr fn, adv. Heen eu 
weer gaan, b.v. de tong, de staart, P»gè». 
Misschien variant van Bira-bira. 

Biromokas)i , u . tt t P % , V. CAUSAT. 
van Biromek)i, u. Heen eu woer doen 
gaan. Sitatoo biromekaw, de tong heen 
en weer bewegen. 
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BIROMEKU. 

Biromek)i,u, ITd < ?, v. intr. Zich 
heen en weer bewegen , gelgk de tong, de 
staart, enz. 

Birosïyanabutsu, iTn jg 

ÏËi 3^ Ifft 1$ ' M '' 8AII8ItK - Vairotchana 
het hoogste wezen van de Trikaya of 
drievoudige voorstelling van Buddha, 

Eitel in voce 

Biroudo, KTtf * K. 1) % ft| $ , N., 

PORTüO. Veluilo. Fluweol. Biroudo »'ro, 
fluweelachtige (violette of purperen) tint 

gebloemd fluweel. Afai — , katoenflu- 
weel. 

2) De tuinlieden noemen zoo de dwerg- 
boompjes en kleiuore planten. Biroudo 
sugi, dwergcypres. — seki-sïyau, de 
als dwergboompje gekweekte Acorus pu- 
sillus. 

Biru-suna, t?a/X t* , vd. Hiru-suna. 

Biru-teü-EÏyau , tf f ^ -\' ^ , M. Iets 
dat zonder weerga is, Pagi*. 

Bi-eïya-go, IT^Vj'. Variant van 
Mitago. 

Bisïyamon-den, £ * *r jg 

jj? n., sanskr. Faw'rofiiava der 

Indische Buddhisteu. Hij wordt volgens 
J unieer III p. 30 en 426 zoowel door de ge- 
leerden als door de krijgslieden als schuts- 
patroon vereerd (evenals Kwan-ti, |J$j 
'rfj'» D Ü t,e Chineezcn). Zijn feestdag 
valt in de tiende maand. De duizend- 
poot, Mukade, is hem toegewijd, Dickaon, 

Gleaninga from Japen, p. 260. 



BITSIMEKU. 

Biaïyari, tfi--Y9, adv. Bersteud, 
spijtend, openbarstend, of het geluid 
daarvan. Kaki ga buUyarito tsubururu, de 
vijgen bersten open, Pagèa. byn. Biri-biri. 

Bisïyo-bisïyo , tf is 3 adv. 
Druipnat, doorweekt, Hepb. 

Bisïyo-nur)e, eru, «-'f, v. 

intr., volg. Druipnat zyu. 

Bi'-ssïyori, \*y i, 2 0 , adv. Druipnat, 
doorweekt. — nureru, door en door nat 
zyn. 

Bi'-ssi-bi'-ssi-auru, l?? is% */, 

v. INTR., VULG. Kraken, Lange. 

Bita, N. Gemeen pasgeld 

§^ tÈ. Ü 7eren duiten. Ook Bita- 
s«ni. SYN. l V Akü-sen. 

Bitemekas)i, u, * Jfr* , v. causat. 
van Bitamek)i, u. Een kletsend geluid 
maken, b. v. wanneer men met do hand 
; op het water slaat. 

Bitamek)i,u, U*?;*?, v. intr. Het 
kletseu van natte kleederen , het spartelen 
van een visch in 't water, Page», vd. Hitn- 
hita. 

Bit8i-bit8i, L"f Cf, «gf ggf, ADV. 
Een spartelend springende beweging, ge- 
lijk die van een visch op het droge. Bitsi- 
bilsito haneru, spartelend springen gelijk 
I een visch. — ikite iru utsini. terwijl hij 
springlevend is. 

Bitaimek)i, u , IT f ;* 9 , v. intr. Sparte- 
len, zooals een visch, of zooals een vlinder 
die te water geraakt is. Ook Bitaitak)i, u. 
vd. Bitsi-bitsi. 

•!• 
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BITSITAKU. 
Bit8itak)i,U, ff V. IMTR., VD. 

Biteimek)i,u,Pa g è* 

Bi-tteiu-guwa, \ï? d r'i?7V, 

N. Modderkrabber van Bi-tsiu 
(provincie behoo- 
rende tot de 
San-yau-dau) met 
amandel vormige 
openingen in het 
blad. De kleine en- 
cyclopedie Dau- 
gu zi-biki teekent 
hierbij aan: Fu- 
kada ni itatle ben- 

rf(#f()iwm 
mono nart, in dras- 
sige rijstlanden is 
het een buitengewoon handig gereedschap. 

*/ ^ p Biu-bau. Een dwaling, abuis, 

een bok, vergissing; verkeerdheid. 
I f$ v Biu-den. Valsch gerucht. — 

Buru, valsche geruchten verspreiden. 
] jfa r Biu-gi. Leugen , valachheid. 
j jjfc* Biu-go. Een dwaling, abuis, 

bok. — «uru, dwalen, fouten begaan. 
J fff £ Biu-kei. Een plan , dat ab ovo 

mislukt is. 
j Biu-küwa. vd. [ Biu-go. 

gj£ $ Biu-setsü. Valsch bericht , valsch 

gerucht. 

| {1$ J, Biu-ten. De onjuistheid , de fout 
in iets. 




BIYAKU-RAU. 

Biu, Volgens Hepfcura, een variant 

« 

van Beku, mogeljjk. Sukuu-biumo miezu, 
daar is geen kans op redding. 

Biva, t*'\ vd. g * Bi-wa. 

Biva-bon, IT^Jt,'^ P ^E, n. Een 
blaasinstrument, pansfluit. 

Ö v Bïyakü. Wit. sy*. S«Vo)«, ku. 

I 1fl v Blyaki-dan, rioenl. | y 
^g?: Btyakü-sen-dan. Wit sandel- 
hout. Sen-dan is de Chineesche uit- 
spraak van sanskb. tchandana of 
sandelhout. Biyakü-danno iro, kleur 
van wit sandelhout. — migaki, geel 
of rood sandelhoutkleurig vernis. 

| G$ F BiyakTt-dtukn. Sublimaat(i«SD.). 

| % % Biyakü-gau. Het Buddhateekon 
op het voorhoofd der beelden, symbool 
der alwetendheid, dikwijls door een 
gekleurden edelsteen aangeduid, Junker 
III. p. 107. 

| ^ % Bïyakü-giu. Witte koe. 

I SS* %^ Bïyakn-kesi. Witte pa- 
pavers. 

| Jfg, 3 Btyakït-ko. Witte %er. 

| %. 3 Btyakü-ko. De witte vos. - noo 
mayedate,de twee witte vossen, die als 
wachters van Inari aama dienst doen. 

j "H*.^ BïyaH-kotsü. Wit gebleekte 
beenderen. 

i sa? ™*° i f m 

De witte lepra. syn. Sira-hatake. 
j iH| Bfyakn-rau. Een compositie- 
metaal , hoofdzakelgk uit tin en lood 
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BIYAKÜ-RAU. 

bestaande, stn. Susu-namari 

^ Blyakü-rau. Witte was, volgens 
Pagè» door de goudsmeden als hecht- 
middel gebruikt. 
I 31 1 0 r Bïyak&-ren-ge. Witte lo- 
tusbloemen (Siroi hatrisuno hana). 
| Sjj'> Blyakü-ri. Bleeke slijmerige 
ontlasting. 

^ lïtyakü-riu. Witte hagedis. 
" Btyakti-rok&. Lichtgroene inkt, 

Pagèa. 

Jfg 5 BtyakA-rokü. Wit hert. 
t£ ^J%a*tf-«'.Naam van eeue plant. 
| Btyate-riki. Wit. 

| 3$Cv * ' v fifyakti-tan-zttru. Have- 
loos gekleed ziju; in sak en asch 
zitten , Pi«èt. syn. | v J 1 ^ v 
Btyakü-ye th iru. 
| ^ x lityakü-ye. Een wit kleed , door 
den Mikado binnen's kamers gedra- 
gen; een wit gewaad dat de priester 
onder de soutane draagt, in het alge- 
meen een ongekleed tenue. Ook een 
lijkwade. Biyakü-yede iru , ongekleed 
of slordig gekleed zyu. 

% Blyakü-zau. Do witte oliphant. 
j 7JÈ^ Jftyakü-zlyutsiï. Eeu genees- 
krachtige plant, Atractylodcs laucea 
Dec. syn. Okera, Ukera. 



ffif $R> Biyakn-tin. Cypresachtige 



y Bïyau. Ziekte. SYS. Yamavi. 



BIYAÜ-KU. 

iB'f ^yau-bai. - *uru, uitgeput 
door ziekte. 

^.Blyau-gan. Zeere oogen. 
|f( £ Btyau-gen. De oorzaak een er 
kwaal. 

^ * Blyau-go. Na de ziekte , recon- 
valescentie. — wo £ofo yue imatia ben- 
rei dekinü, aangezien ik herstellende 
ben kan ik mg nog niet veel in- 
spannen. 

^I^Rlyau-in. Hospitaal, infirmerie, 
gasthuis. 

\fë l Blyaii-in. Het werkzaam begin- 
sel der ziekte. 

* Biyau-ka. Eeu huis of familie 
die door ziekte bezocht wordt. Volgens 
P»g<* een hospitaal. 
^£ Z /' Ujau-kakü. Een zieke gast, een 
hospitaalpatien t. 

[II] * Biyau-kan. Het tijdperk waarin 
de ziekte in hevigheid afneemt. 
3g* Btyau-ki. Ziekte, kwaal, föl* 
I I J Wt* Oo-bh/aii-kino ki, 
UEdele's kwaal. — na, ziek. — zen- 
kai, genezing. ' 

' J Blyau-ko. De dood tengevolge 
van ziekte. — suru , aan eene ziekte 
sterven. 

^Btyau-kon. Oorsprong der ziekte, 
de wortel der kwaal. 
|g *lt)yau-ku. Een ziekelijk of krank 
lichaam. 

^ 7 Btyau-ku. Ziekte en lijden. — 
suru, smartelijk lijden aan eeue kwaal. 
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BIYAU-KÜWAN. 



BIYAÜ-ZBN. 



^§ X ft ?. ffiyau-hmcati. Ziekte en droef- 



fft t Biyau-nan. Rampen door ziekte 
teweeggebracht. 

j^j ^ Bfyau-nau. vo. | v ^ 7 

\f,Btyau-niti. Een zieke, patiënt. 
^ % Jiïyau-rau. Zwak en uitgeput 
door ziekte. 

j|^/tya«-r«t. vd. | vlf&fWyati- 



bai. 



]fc ^ Bfyau-êi. Ziekte en dood. Vol- 
gens Hepb. een uatuurlijke (in tegen- 
stelling van een gewelddadigen) dood. 

— wo itasu, aan eene ziekte sterven. 
Ëjf r£ Blyau-tin. Een ziek lichaam , 
een invalide. 

Bfyawtits*. Ziekte. MM. Yamai. 
3* 5? Riyau-sitsü. Ziekenkamer. 

% Bïyau-slya. Een zieke, in het 
bijzonder een hospitaalpatient. syn. 

| v ^ rT Biyau-sin. 
féï Bfyau-slyau. Ziekte verschijn- 
selen. 

fiL% | 1 fa^BtgauHOga*. Ziek- 
bed. 

SS ?. I f 0$ ? Blyaurtai. Een ziek 
lichaam. Rïyau-taide gosaru, ziek 
z\jn. syn. I v ^ \^ Biyau-sin. 
pfl ^Bïyau-tsiu. Gedurende de ziekte. 

— »«* soroaida, ziek zjjnde (bribf- 
stijl). 

i% (/ u. ifa». Keizcrlyk mauso- 



leum. De verblijfplaats der zielen van 
afgestorvenen. Nikköno go — , de 
tempels van Nikkö. — utsi, een pa- 
lankijn voor voorname dames. 
£i3$t^ Btyau-bo. De plannen van het 
bestuur, de staatkunde. 
1 ï Ihyiu-dan. Eeu altaar voor af- 
gestorvenen opgericht, waar hunne 
naambordjes bewaard worden. 
J ^ $ Blyau-dou. Het Gouvernement, 
j fife* Blyau-gi. Raadsvergadering, 

ministerraad; staatkunde. 
I Biyau-hai. Doodenvereering , 

zielmis. — »«ru, vorstelijke en andore 
graven bezoeken. * 
| -J^- £ Bfyan-kou. De tempeluaam of 
posthume naam van den Keizer waar- 
onder h\j in de kronieken vermeld 
wordt. 

y ftïyav-rei. De bewaker van een 
Si titoistisch heiligdom. 

! ^ v Blyau-rïyalü. Beraadslaging; 
staatkunde, syn. | v Blyau- 
ron. | vf^f* Ulyawsan. 

j gjjjf g Bfyau-ron. Reraadslaging. 

| % t Itlyau-san. Staatkunde. 

I ^ W> '? Blyau-si-hara. vuloo voor 
kerkhof, begraafplaats ( Jj' ). 

! Öffr' Btyau-slyo. Kerkhof, begraaf- 
plaats , graf. 

| Blyau-u. Een tempel of heilig- 

dom in het algemeen, doch inzonder- 
heid een Sintótempel. 

; %Bïyau-zen. De voorhof of ingang 
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BRÜ-YBI. 

van een Buddhistischen tempel of 
Sintoistisch heiligdom. 

tt&ffi* ^eü-yei. Bfyau-yei. Nako- 
melingschap, afstammeling (Taneno 
suye). 

flS * M 9 Beü-kah't (spr. Blyö-kakft). - 
«urn, schetsen , ontwerpen, teekeuen; 
de grenzeu aangeven; een plan ont- 
werpen ; een gedragslijn voorschrijven. 
! J,Beü-kin (spr. Blyö-kin). — suru, 
vergulden, teekeningen in goud (op 
lakwerk) maken. 

gij p ^ * Beu-sa (spb. Bïyö-sa). Anker- 
ketting. 

$\ 4 Bpt r -51 Ben-sei-ki (spr. Zfryö- 
8ei-ki). De zoogenoemde kattenoogen 
(kwarts). 

gj;^ Beü-bakü (spr. Btyö-bak&). 

vd. | ij Beü-bakü. 

| V ?tieü-beü (spr. Bïyö-blyö). Klein , 
onbeduidend, nederig, gemeen. — no- 
mt m'te, slechts een gering of onbedui- 
dend persoon zijnde; ook als uitdruk- 
king van zelfvernedering gebezigd. 

j |=| | Beü-mokü. (spr. Btyö-mokü). 
Een eenoogige. 

| ^| #efi-«e« (spr. Biyö-sïyö). vd. | 
V pBeÜ-beü. 

| lff £ 2fe*-ttn (spr. Blyö-sin). Eon on- 
aanzienlijk persoon; mgne geringheid 
(uitdrukking vau zelfvernedering). 



BIYAU-BU. 

ÏÏjïïfföÏBeü-zeti (sfR.Bïyö-sen). Klein, 
nietig. 

g|? Beü-bakü (spr. Btyö-baht). 
Wijd, ruim, uitgestrekt, verreikend, 
onmetelijk; onduidelijk. 

j fëgBeü-bau (spr. Blyö-bÖ). vd. [ £ 
g| £ Beü-bakü. 

| Ü|£ £ Ben-beu (spr . Bfyö-bïyö). Ondui- 
delijk zichtbaar, nauwelijks te her- 
kennen iu de verte. syn. V £ 

I ÜÜ u ' ( SPR - Bfc*ft0. vd. | £ 

| -^'Befl-ilo (spr. Bfyö-ko). vd. | £ 

J&K»o | «5» Beü-beü (spb. Bïyö-blyö). VD. 
ift^^ V 4 Beü-beü. 

2p £ o v ^ £ 5 ^Beii-dou. Bïyau-dou, dau. 
In hetzelfde niveau (Tairakani hitoxi) 
gelijk, rechtvaardig, billijk. Volgens 
P«gè* in 't algemeen. Biyan-<iou na, 
effen, gelijk , gerechtig. — nikubaru, 
geljjk verdeden. — m* «uru, gelijk 
maken. — ni monotco osamuru, met 
rechtvaardigheid besturen. — no /.•«,'«- 
n", gelijke rechten. 

v ^ ^Biyau-bu. Verplaatsbare scher- 
men , inzonderheid vouwschennen. 
Fuu-dzin $&Z tD ° yokern mono 

nart. Güwa-hei j| Mé» |§ | 
sono Bei jj$ oKosi, zy dieueu om de 
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BIYAU-BU-KAKE. 



BO-REI. 



profane zaken (de dagehjksche bezig- 
heden) af te zonderen; beschilderde 
schermen, vouwschermen , zijn er in 
talrijke vormen. Bïyau-bu üsav'[ — 1 
tf^ J,een stel van twee schermen, han- 
zav\ een scherm. Rokü mai 
bïyau-bu, zesbladige vouwschermen 
(titel van een boek), — wo kayesu 
ga gotoku umayori mataaka-eamani 
otsita , hij is van het paard plat op den 
grond gevallen als een omgeworpen 
kamerschut. Hïtoto — vasuguniva 
tatanu, menschen en vouwschermen 
kunnen niet op de been blijven als ze 
rechtuit staan (recht door zee gaan) 
sprekkw. Ook | ? Bei-bun. 
v | Bïyau-bu~kake. Houten 

haken waarmee men windschermen 
tegen omvallen vasttlegt. 



'4 Öï 9 JÊ ? BeÜ-havü-sei (spr. Bïyo- 
havü-sei). Militaire en burgerlijke ver- 
diensten. Beter Heu-havü-aei. 

v Bïyau. Spijkers met groote koppen , 
punaises, Hcpb. Vol- 
gens Pagè* ook de 
knopjes die men 
soms aan de pijl— 
| punteit vindt. De 

* IM kleine encyclopedie 
' teekent 



heeft onder anderen (spgkers) van 
jjzer, compositie, goud en zilver. 




pBeü (spr. Bïyo) vd. 



jij aan: Tettü, 
rtyakü-don, kin, gin, iro-iro ari, men 



Beu (spr. Btyo). Secunde. 

Bïyau, IT-Y ffi , ff. Ziekte, vd. v 
Bïyau. 

Bïyau, ÈT*Y Jj|j , N. Keizerlgk 

mausoleum, vd. J|pj v ( £ iftyaii, .Seö. 
Bïyau, L" V ^^jDj^^jf^ 

«8», #?. &?. # £. 

iftfo 1&pBtyau,Beü. 

Bïyau-dou-zukuri, |f*Y» K»#:? n , 
N. Een soort van boog, Pagfe. 

Bi-aen, 'fg ff, K. Eene ja- 

pansche provincie van dien naam. Bi-zen- 
gatana, de vermaarde sabels van Bi-zen. 

^l*"Bo. Zonsondergang, syn. Kure. 
|s v fio-in. Zonsondergang. 
§ * Z?o-*a. Het einde van den zomer 
(A'aWïno *urc), P»gè* 
^ * Een nevelachtige zons- 

ondergang. Ook | * S % Bo-kaau. 

Ho-kan. Avondkoelte, avond- 
koude. — wo moyouau, het wordt kil. 
j*^- £ Bo-kei. De hemel bg zonsonder- 
gang, syn. JJfc? j^^a«-&*'. 
^ t ^o-n<?«. Bejaard. syn. J$, v 

Bo-raku, Verwelken, afvallen. 
Bo-rei. Ouderdom, grijsheid. 
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B0-KK. 



S h'Bo-siu. Het eind van den herfst 
(Akino kure). 

I Bo-styakü. 'Avondmusschen', 

pokt. (Kureno suzume). Bo-nyakutake 
no muragaru, zwermen van musschen 
verzamelen zich 's avonds in het 
bamboeboschje, Ftgèa. 

j j§| ï Bo-ètyau. De negende maand. 

| ïjj ^Bo-aïyun. Het einde van de lente 
(San-gtiwat*üno êuye). 

i ^ J 2?o-fe».Het vallen van den avond. 

| ^ £ Bo-tou. Het einde van den win- 
ter (Fuyuno kure). 

\ * i?o-u. Regen bij zonsondergang. 

j 3 ^Bo-zitsu. TD. | ^t^o-i". 

JJ* flf * £o-At. Een gedeukzuil, graf- 
steen, volgens Junker lil, p. 415 van de 
Sintoisten; hij is aan beide zijden met 
den naam, de titels enz. van den over- 
ledene beschreven. — mei, grafschrift. 

| ^^.Bosan. Het bezoeken der gra- 
ven van afgestorvenen. — suru, id. 

[ fjft ^Bo-siyo. Kerkhof, graf. 

* ^ ? Bo-hei. Troepeu aanwerven, 
recruteeren. — <surw, id. 
! ^ YBo-siv. Verzameleu, inzamelen, 
samenstellen, hefFeu (geld of troepen). • 

fê! * $5 > Bo-han. De vorm, waarin iets 
gebracht is, de gedaante, het model. 
Ook | * | ZAfo-han. 

|E* Bo-ki. Register, journaal. - 



«uru, boeken. — hav of — gaku, 
boekhouding. 
fö* tot yü. | *l|>g£ Bo- 

tslyau. 

| j£| | Bo-seki. vd. | ^ifeJI V Bo-tsfyau. 

\ fjj^ v Bo-tsïyau. Register, rekeningen- 
boek, dagboek van ontvangst en uit- 
gaaf. 

£fc %Bo-kau. ArtemisiajaponicaThb. 
| Bo-m'. Kalk uit schelpen ge- 

brand; meu gebruikt die in de genees- 
kunde. 

f ƒ5 > Bo-tan. De pioenroos, Poeonia 
moutan Sims. In de ornamentiek 
wordt deze bloem in vereeuiging met 
Kara-sixi, den koreaanschen leeuw 
voorgesteld. 

I ft ï ft * Bo-lan-pi. De genees- 
krachtige wortel van Psconia moutan. 

"EF ^ S £ Bo-dou. Eens anders moeder 
{flaha). Go — »a»ia, Mevrouw tl we 
Moeder. 
| 1& r Bo-gx.ii>. 

j >^ 1 Bo-kou. Moeder. Volgens P»gè* 
alleen gebruikelijk voor eeue vorstel ijke 
moeder. Go —, Mevrouw Uwe Moeder. 

[ Jjp ? Bo-tai. De moederlijke schoot 
(Haha no hara). 

| ij! ^ Bo-zi. Klinker, spraakk. 

*" JKL * 1) De Pyrus japonica 

Th. of Cvdouia japonica Th. 
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2) De scliarlakenroode kleur der 
bloemen van dezen boom. Bokeno 
kosode, een scharlakenrood gewaad. 
2?o£e-iro,scharlakenroode kleur. Boke- 
boke, scharlakenrood uitziend, verhit 
van den wijn, enz. P»gè«. 

Bo > **» jf§b> v ' Zonsondergang, vu. 
Bo, sg, -ff , ». Moeder, vd. fl: ^^o. 

bo, *. vc g*. »* **. n*. 

Bo, vd. Mo. 

Bobo, 4>' v , , n. Vrouwelgk ge- 
slachtsdeel (zoo genoemd door vrouwen 
en meisjes), P«gè«. syk. Bebe. 

Bobo-kas)^ u, 4.' * # X , v. caüsat. Met 
korte, opstaande haren bedekken. 

Bobok)o, urn, # * ^ i/,v.iNTR.Uitzien 
als fluweel, of als een stoppelig oppervlak. 

Bobo-ke-date)i, u, * ir fC? , i|>§ ^ 

^ Jti v - IMTR * ^ et opstaande haren 
bedekt zijn, gelijk fluweel. 

Bo-dai,cr; 2W , 4? tl ,sa5sku. cjfe, 
JïudrfAi; en ëfffiT, #xOt, K. 1) Het eerste 
sanskrietwoord beteekcnt de rede, het 
tweede de verhevene, hoogste wjjsheid, 
waardoor men tot een Buddha wordt; deze 
beide woorden zgn volgens Prof. Kern in 
de japansche transscriptie sameugevalluu. 

Bo-dai no mitst ui t'ru, den weg ter zalig- 
ïid betreden. Sen-zono — no tame hau- 



ziwo *nru, zielmissen voor de rust der 
voorouders lezen. — wo tomuravu, ziel- 
missen opdreunen. 

2) Naam van een Buddhist uit f& 
&k , Ceylon (?) die naar Japau reisde, 
alwaar hij in het jaar 760 overleed. Zijn 

titel w» JÉ" P^ffïE- 

Bo-dai-sen, X V<\ X ^ #| ]fo , n. 
Een naam voor sake of rijstbrandewijn. 

Bo-dai-sin, 
Een godvruchtig gemoed, de kruisiging 
des vleesches. — too okosu, zulk een stem- 
ming te voorschyn roepeu. 

Bo-dai-sïyo, tfF-i 1/ 3 , ^ #| fjfc , h. 
De tempel, of het kerkhof waar men aan 
ziju dooden offert en voor hen bidt. syn. 

Bo-dai-M, ï.^'f i?, n. 
> Tempel der rede", een naam dien men 
gaarne aan Buddhistische tempels en 
kloosters geeft, Eitel. 

Bo-dai-aïyu, 
n. De boom der kennis of der wijsheid 
(sansib. Bodhidru). By de Buddhisten 
in Hiudustan de heilige vygeboom, Ficus 
religiosa. Onder zulk een boom was Bud- 
dha zeven dagen lang gezeten, onbeweeg- 
lijk en in overpeinzing verdiept. De 
Brahmanen noemen dezeu boom gnaung 
bayn. In Japan, waar de heilige vyge- 
boom niet inheemsen is, hebben de Bud- 
dhisten daarvoor eeue Tiliacea genomen, 
wier vruchten tot koralen voor rozenkran- 
sen verwerkt worden. Het is de fa | ^ £. 
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BOKASU. 

•f- 1 ^ Sapindus mukurosi of de Koel- 
reuteria paniculata Laxm., Tilia argentea 
W. et Kit, of Tilia microphylla Vent, 
sec. Sicb. et Zucc. Bodai-zlyn wordt ook 
in Japan voor linde gebezigd. 

BokasOi, u. X, £j V. CACSAT. 

Bleeker maken; zonder kleur of acbaduw 
laten (eene teekening). 

Bo-kasu, , ^ , N. Een kring om 

zon of maan bij mistig weder ( 0 J% / ÏJ 
tv), vo. fg* 0 * Bo-ka % Bo-ka*ïi. 

Bok)e, eru, 4: tr */, ^||,v. inxk. 
Verbleeken, opbleeken; ontaarden, weg- | 
sterveu, kindsch worden. Iroga — , de 
kleur verbleekt. Tosiga yotte boketa,o\u\ eu 
kindsch geworden. Nemuifë (o bokete oru, 
slaapdronken en nog niet ontnuchterd. 
syn. Bor)e, eru. 

Boke-boketo,*;^*;*- h.ft ^,adv. 
Dom, ounoozcl; kindsch. 

Uoki-bokito. K, adv. Knip- 

pend of kuappend gelijk hetgeluiddatmen 
met de vingers maakt of wanneer men een 
radijs door midden breekt. Yubiwo boki- 
bokito oru, met de vingers knappen. Dai- 
kon wo — oru, een radijs in tweeën brekeu. 

Bokk, vd. Botsü. 

|> jTBokÜ. Waarzeggerij. — s)i, «, v. 

ik. De toekomst voorspellen, het lot 

werpen, syn. Uranas)i, u. 
| f$ * Boku-ho. Waarzeggerskraam. 
[ |f} ^ Bok' -kei. Door waarzeggerij eene 

zaak onderzoeken. — «uru, id. 



boku-hkü. 

\ jfê * Bok'-ki. Waarzeggen, voorspel- 
len. 

| ^ Bok'-klyo. Door middel van waar- 
zeggerij de gunstige plaats voor het 
bouwen van een huis bepalen , of eene 
woning kiezen. 

| Bokü-sïya. Waarzegger, syn. 

Uranai-zlya. 

\ jtitf Bokü-zei. Bamboezen staafjes, 
door waarzeggers gebezigd; waar- 
zeggen. 

] \ ^ /?o£ö-*in.Wichelaar,waarzegger. 

$ Bokü. Hout, of van hout. Ook | f 
SfotiL syn. Ki. 

| J§ * Bokü-ba. Houten paard. 

| gft.J; Bokü-dotsü. Eenvoud, recht- 
schapenheid, boersch, ongeletterd. 

| fj3j£ Bokn-guu. Een houten beeld, 
afgodsbeeld. Volgens Gubbins ook een 
botterik, syn. [ ! ', Mokü-zau. 

I J}§ £ Bokïi-han. Houten drukblokjes 
(voor xylographie). 

| 3fc £ Bokü-hitsü. De roode variëteit 
der Magnolia pnrpurea, zoo genoemd 
om de penseelvormige bosjes helm- 
stijltjes waarvan men een soort van 
reukwerk maakt, Wella Wiiiitmi. 
$<|] £ Bok'-ken. Houten sabels bjj het 
schermen gebruikt. 

| $| l Bok' -kon. Batonneerstok, staf. 

1 3(2}- £ Bokü-reft. Timmerhout, mate- 
rialen voor timmer- en schrijnwerk. 
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BOKU-RI. 

jfc ?M Bokit-ri.Ve draad van het hout. 

| Bokü-ri. Houten sandalen. 

| >g I Bokü-seki. Hout en steen. 

| [/£ T Bokü-sïyau. Timmerman. 

1 &f 7 Bokü-takü. Een muziekinstru- 
ment, houten klok. In overdrachte- 
lijken zin gobrnikt ter uitdrukking 
vau het aanzien dat iemand geniet of 
voorgeeft te genieten. — xoo narasu, 
'de groote klok luiden', aanzien ver- 
krijgen of voorwenden of naar invloed 
streven. 

| "JJ $ BokÜ-tau. Houten sabel om mee 
te schermen, sm J $ jjlj £ Bok' -ken. 
Ki-galana. 

I Bokü-yeki. Gommen en harsen. 

>g| ^Bokü. Dienstknecht (TA)- Ook 

gebruikt voor ik (uw dienaar; vooral 

onder wetenschappelijke lieden, s«tow). 

sm $p£*" ^fj? Kerai. Ko-dzukai. 

Yakko. Yatsugare. 
| J§ "BokOrha. Variautvan jfc £Jg H 

o f $1? | "Bokü-ba. 
\ fj§j; £ Boku-dou. Een knechtje, groom, 

page, ondergeschikte, stn. ^ * Jj* * 

7>i'-ao. Ko-nïyau. 
| Bokü-fu. xd. \ $fö$Bokü- 

dou. 

] jjl f,Bokü-min. Dienstvolk. — ra, in. 
1 JJokü-rei. De dienaar van een 

edelman, syu. j§£ * ^ ? JTc-rm. $t £ 

^ ^ Ziu-sfya. 
| U^oto-ya. Boogschutter. 



BOKU-SEKI. 

Bokn. Hout in onbewerkten staat; 
een boomstam. 

•Cl ^Öt^otó-met**.— «uru.neervellen, 
verpletteren, ten onder brengen, uit- 
blusschen ,onderdrukken ( Ta taki-kesu) . 
Küwa-zi koreru ikki tiadowo — , een 
vuur uitblusschen , de cholera bestrij- 
den , een muiterij onderdrukken , enz. 
Ook | £ | $ H<ücu-met«u. 
^ 7 Sï ? Boku-sitsü. Eenvoudig, onge- 
kunsteld. Ook jf£ Sitsü-bokü. 

* Bokü. Chineesche inkt. stn. Sumi. 

Boku-dai. Een standaardje van 
brons of steen, waartegen men na ge- 
maakt gebruik de inktstaaf laat rus- 
ten, Junker II p.82. 

Ji i Bokv-<j1yokü. Soort van steen- 
kool waarvan meu kunstvoorwerpen 
maakt. 

Ts Bokü-güva. Teekening in chi- 
neeschen iukt. 

zji $ /ioi(-a-/a'<*fi.Schrflfpenseelen,ook 
schrijfbehoeften in het algemeen. 

% Bok'-kakv. Een .letterkundig 
dilettant of poetaster. 
^ l Bok^kon. De indruk van het 
schrift of de teekening. — ga tV» het 
maakt een aangenamen indruk. 

| Bokii-neki. Oude handschriften, 
documenten. 

ftff % Boku-êcki. Geschreven schrift 
{Sumino afo); schrijf kunst, autograaf. 
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BOKO-SIV*. 

H f ff %Boku-siv\ Aangemaakte inkt. 

I ^kBokü-sïiju. Hardnekkigaanhan- 
gen (als inktvlekken), koppig aan ieta 
vasthouden. Kiu-siu ^ ^ wo — 
suru, hardnekkig aan oude gewoonten 
gehecht zijn. 

| % * Bokü-lsi. Het inktbakje van een 
zakschrgftoestel. syn. Sumi-ire. 

! lH | Bokü-zïyou. Het met inkt ge- 
drenkte merkljjntje van den timmer- 
man. 8YN. Sumi-nawa. 

ifcfc* Bokü-ba. Een naam van de 
Bi-wa of japansche luit ( ^| * |l| H 

| $1 H Bokü-do. Veehoeder, schaapher- 
der; volgens Oubbin» ook onwetende en 
onbeschaafde lieden. 

I M * . M $ BoH-dou. Herder. 

[ Bokü-pïu. Weikalveren. 

| 9 Bokü-hakü. Naam voor den 
vroegeren TWama-adel, die niet door 
de .%att-jruM-dynastie was ingesteld, 
Gobbin.. 8Y». Tozama. 

| Bokü-min. In de behoefteu des 

volks voorzien, de welvaart der natie 
bevorderen, het volk leiden gelijk een 
herder zijne kudde. 

| ffi V Bokü-ai. Herder en leeraar 
(eener christengemeente). 

| Bokü-tiya. Schaapherder, koe- 

herder. 

[ $ | Bokü-teki. Herdersfluit. 



BON. 

4fc 7 B3 % Bokü-tsikü. Aankweeking, fok- 
kerg,huisdierenverplegiug(Ar<wi<>7io wo 
kau koto). — woauru, opkweeken, 
fokken. 

B^j?^ %Bokü-getëü. »Maand der vriend- 
schapsbetuiging", de eerste maand van 
het jaar. 

j&f $JJ v Bok'-ktyokü. — suruy vernie- 
tigen, omverhalen. 

% % Boku-seü. Een geriuge hoe- 
veelheid, vd. ^ % % Bou-seü. 

BokÜ, |> , H. Waarzeggerij, vd. 
|> $Bokü. 

Bokü, 3>';?, n. Hout. vd. 
Bokn. 

Bokü, tf;?, n. Dienstknecht, vd. 
^Bokü. 

BokÜ, r, 9 , §§ ,w. Inkt. vd. |j§ £ Bott. 

Bokü, 4>*j?, vd. Mokü. 
Bokü-isi, :£^M is, v. Ruwe steen, 
rotswerk. 

Bomm . . . , Bomp . . . , vd. Bon-m . . . , 
Bon-p . . . 

^tfBon. 1) Een blad waarop men thee of 
■pö*mvoordient(4s $ y J| 

P£ )• Moü ,,oeuit zo ° °° k b ö 

verkorting het rooktoestel7a6aA;o-6o«. 
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BON-KU. 

2) Naam voor de zevende maan- 
maaud. 

*f 7 Bon-hu. Offeranden, die gedu- 
rende bet lantaarnenfeest aan de zie- 
len der overledenen gebracht worden, 

Junker III p. 408. 

| ^ Bon-matsuri. Het lantaarnen- 
feest. vd. Bon. 

! (1| % Bon-san. Miniatuureilandjes of 
rotspartijtjes met nagemaakte boom- 
pjes, mos, enz. Ook | £ | %, 
Bon-san-seki. I ^ ^ % Bon-seki. 

| Ffl % Bon-ttiu. Op het blad. 

fa % Bon. Algemeen, alledaagsch. stn. 
Ohoyoso.Tsutana)ki,ku. Ook \ £ Han. 

| ^ T Bon-bu. Gemeene, ouwetende 
lieden (gg ^ £ li)» profanum 
vulgus, hu dl) ii. Hotoke tno moto va — 
war», — mo satoreba hotoke nart, ook 
de Buddha was oorspronkelijk een ge- 
woon sterveling, ook deze worden 
Buddha's door volmaking des geestes. 

| (tj Bon-gan. De blik of het ooTdeel 
van een alledaagsch persoon. — niwa 
een alledaagsch mensch 
kan er niet over oordeelen. 

j ~~f\ * Bon-ge. Ongeletterd, onwetend. 

j JjJ, X Bon-ken. Oppervlakkig, onoor- 
deelkundig inzicht. 

| J|£* Bon-min. Gemeen volk, de 
volksklasse, het groote publiek, het 
menschdom in het algemeen. 

j \ • Bon-nin. Leek, in tegenstelling 



BON-ZOKU. 

van geestelijke. De gemeene man; een 
onwetend persoon, syn. | ^ ^ 7 
Bon-bu. 

f Jft. L ' Bon-pi. Vulgair, ruw en onwe- 
tend. 

| #jïf Bon-rei. vd. | £ \ 1 Han-rei. 

\ Bon-rlyo. Gewoon menschen- 

verstand. — no hoka, buiteu het be- 
reik van een gewoon menscheuver- 
stand. — i no oyobu tokoroni arazu, 
wat lieden met ordinaire vermogens 
niet kunnen bereiken. 

] % Bon-sakü. Menschelgk werk. 

j x^Bon-sin. Gemeenekerel, vulgair 
persoon. 

| ï Bon-sin. Alledaagsch verstand, 

vulgair gemoed. 
I ^-^Bon-sïyu. Grove, ruwe handeu. 
| Bon-sou. Gewone geestelijke, 

ouwetende monniken. 
I Bon-teü. Gemeene vogels, in 

tegenstelling vau l$J f I % Mei-teü 

bgzondere, merkwaardige vogels. 
| Bon-tsi. Middelmatige, alle- 

daagsche talenten of bekwaamheden. 

— no ktto, iemand vau alledaagsche 

vermogens, 
j /fjf^ Bon-you. Alledaagsche,gemeene 

lui ; middelmatige bekwaamheden ; 

vulgair. 

| Bon-zïyu. Gemeene, alledaag- 

sche boomsoort. 

j % Bon-zokH. Gemeenheid, vulga- 
riteit, grove onkunde, de groote hoop. 
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BON- K AI. 

Kore tnei-anno bon-zokü tart, dit is 
stompzinnige gemeenheid. 

v f Bon-kat. Poenale sanctie. 

! ^j- £ Bon-kHva. Overtreding, zonde, 
misdrjjf. — nut, overtreder, delin- 
queut. Ook ] Bon-küva. 

| \tBon-nin. vd. | t ^ Kl 
Bon-ku va- n i n . 

| ^f. % Bon-zat. Zonde of misdrijf ple- 
gen (Tsumiwo okasu). 

j _t £ Bon-zlyau. Arrogant,onbesthoft 
jegens den meerdere, WelU Williamt. 

fëkï fi^lBon-mon, vd. | £ | «fflwi- 
moH. 

I öon-nnu.Wereldsche begeerten, 

hartstochten (jÜ e <£ A^Jg* 

c ff f(S ? ft BUDDH. -WO 

*ii£tj»M, van zondige begeerten bevrij- 
den. — no okori, het opkomen van 
zondige lusten. — no kizunawo tatsu, 
uit de banden des vleesches ontslagen 
worden. 

| |g l ^on-nau-Jo-tfat. Be- 

vrijding van wereldsche begeerten, 

BUDDH. 

Bon, **^, V. Presenteerblad. 

VD. jjfc^Bon. 

Bon, **^, k. Alledaagsch, ge- 

meen, vd. £i?OTi. 

Bon,cr;^,VD. ^.^^f^on. 

Bon, tfa', , n. Het lantaarnen- 



BON-ÜO. 

feest, »allerzieleu". Men viert het den 
13 — 16 dag der 7 e maanmaand. Ook Bon- 
matsuri, Bon-odori, BuddhaPantheon p. 16. 
Junker III, p. 405; Ibid, I, p. 144 en 14B. SYK. 
Tatnasii no matsuri, of Tama-matsuri. 

Bon, $»* V, ^$ N. sauskr. Brahma. Brah- 
maansch, Indisch. Zie ook Boro. 

Bon bai, ««'/V-f , pg, n. Het pre- 
velen van gebeden in de Boddhistisehe 
kerk. 

Bon-bon, tf-v***', adv. Klanknaboot- 
send woord, het brommend geluid eener 
klok weergevende. — nar)i, u. Lange. 

Bon-bori, $ , f| '/|^ , U. Lampe- 

kap, papieren schermpje tegen kaars- of 
lamplicht. 

Bon-bori, g 9 , adv. Gekroesd, Pagè*. 

Bon-den, ct'^?'*', % % . »• 1) °e 
hemel van Brahma; ook Brahma zelf. 

2) De achttien afdeelingen des Bud- 
dhistischen hemels. 

3) Een papier van byzonderen vorm , 
dat men aan den gevel hangt, om booze 
invloeden af te weren. 

Bon den-küva, X^r*?", j£ % 
fö, n. Een struik waarvan men heggen 
maakt, Urena morifolia, Dec., Malvacea. 

Bon-den-uri, X^r^^ 1 ), Éf ffl 
ffl^ , K. Een soort van pompoen of kalebas. 

Bon-dan-wau, T&VYWir, ^ 
, n. Brahma. 

Bon-go, «ya*, % g£, Sanskriet- of 
Pali-woorden, Jonker II, P . 14. snu.Ten-dsiku 
no kotoba. 
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BON-OÜVI. 

Bon-guvi, 4>' C, n. Eeu handwijzer, 
Hepb. 

Bon-keu, S,*^», H. Een 

wierookvat (§ jS y — *ig). 

Bon-kiu, 4? * * » , @f , N. Budclha- 
tempel en klooster. Ook Bon-guu. 

Bon-mat su ri . 9 » V D. Bon. 

Bon-mon, Jf^-t ^ N. Sans- 
krietletters. syn. Bon-si. 

Bon-ö, 4.' ^ >7 , vd. Bon-wau. 

Bon-odorl, 4,*** K 9 , ff., vd. Bon. 

Bonokubo, 4.V ^4>\ H |HJ, N. De 
nekbolte. 

Bon-on,4>'<V;t ^ , N. Sanskriet- 

klauken. Het prevelen van gebeden. Ook 
de priester die de stille mis leest. 

Bon-pon, j£ ^$ $ , N. Mis- 

saal. 

Bonsai, g^f-f, Ü , * De 
vrouwen van de priesters der 3/on-fo-sekte, 
aan wie bet celibaat verboden is, Jnnkcr. 

Bon-sotuü, 4.'*"t'7' , , N. Bud- 

dhistiscb klooster ( -,*)-). Setsü is het 
Sanskriet woord Tschaitya tJtT- 

Bon-Bi, JZf Is, ^$ vÈ, N., SAN8KB. 
Brahmatst hari. Een jong Brahmaan ; ook 
een Buddhistisch asceet. 

Bon-sïyau, 4,* f l<"\' 5 , ^ » >_ - 
Tempelkink. 

Bon-aïyo, *>^5,^^,n. Indisch 
schrift; de heilige schriften en gebede- 
boeken in Pali of Sanskriet, syw. Bon-si. 

Bon-wau, ® 3* » »• 1) 

Brahma. 



BOBO. 

Bonyari, «y-V 9 , g| #S , n., adv., 
contb. van Boniari. Duister, nevelig, 
vaag, beneveld. Mega — siteyoku mienai, 
mgne oogen zijn verduisterd, ik kan niet 
goed zien. — tila hito, iemand met een 
beneveld verstand. — to *uru, in de war, 
beneveld, sm Botto. Uttori. 

Bonai, 4/*^, $£ n. De lettere 
van het Sanskriet; het Lafidsa-schrift 

Bon-ai gava, {g*!?*», ^ J|| , 
n. Naam eener rivier in Dewa. vtjlgo 

Bora, 4.' 5- , fj$, n. Een soort van 
stekel vinnig' visch, Mugil japouiens. 

Boro-mono, 4.' , ^ 4^J N - Een 

afgeleefde grijsaard. 

Borer)i, u, 4>* sg* , v. intb. Stok- 
oud en kindsch worden. 

Bori-borito, 4>' 9 4>" 9 K ADV « Knap- 
I pend, zooals iets droogs dat men tot stof 
knijpt, of ook knagend. Inuga — honeico 
kamu, de hond knaagt op een bot. — 
nezumiga nanika kuvute ihi, de muis is 
bezig aan iets te knabbelen. 

Boro, 4>'n,N. Vodden. — no, haveloos. 

Boro, 4>' n , |£j , ». Japansche vorm 
van de chineesche samenstelling, ter aan- 
duiding van een Brahmatschariy of jongen 
Brahnuau (%* m. X S* 

^ v). syk. Mubevüiri. 
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BORO-BORO. 

Boro-boro, ^'n^n, n. 
Vergruizen, het uiteenvallen van aarde 
{Tsutttino otnru). Panno — suru, of 
kudzuru, het kruimelen van brood. — sïte 
oru, vermolmd, wormstekig zijn. Volgens ! 
Hepbarn ook het geluid eener fluit, of de 
fluitspeler zelf. 

Boro-boro, cgn&'n, n., vd. 

Boro, §ft. 

Borok)e, eru.tTa *r v. intb. Oud en 
vervallen raken, tot lompen slyten. 

Boro mok as )i, U, 4> n £ # ^ , V. CAUSAT. 
van B<rromek)i, u. Doen knetteren. 

Boromok)i, u, * ^, v. intb. Knet- 
teren, als droge bladeren in het vuur. 

Boro-mi80,3>'n L y ,N. 'Alumnensoep', 
i. k. voedsel van deu Brahmatichïri of 
jongen theologant ( j£ ^ * H y )- 

Bo-ron, ^, ^ fjjjf , n., vb. Boro. 

Boronai, tf>'n i?, j£ |{^,)[. Een 
persoon die om een of andere, meest poli- 
tieke redeu, zyu gelaat verbergt, door het 
hoofd met een mand te omhullen en zoo 
op de fluit spelende het land doortrekt. 
syn. Ifomosou. 

Boro-tsutsi, 4i'n y f, n. Losse aarde. 

Boruku, tlt e +fc adv. 

Verslagen, bedroefd, stn. ^£ £ £ 
-fiau-ren. 

Borunoru, £ n/?- fc\ yfi yjfc . Borneo. 

Bo-san, ^"9" ^, N. Verslag van het over- 
dachte aan den overste, geljjk zulks bjj de 
Zen-tiu gebruikelyk is, P»gfe. 

Bosatsü, 1) 4? 81 Eiuenl. 



BOTAN-NA. 

tfë fÜ ' SAfSKR. Bodhiaatwa. 
Heilige Patriarchen der Buddhisten, die 
nog slechts ééue incarnatie behoeven te 
ondergaan, om Buddhas te worden; ze 
worden als schutsheiligen vereerd. Beeld 
van een Bodhisatwa. Junkerlllp. 105,106,134. 
Variant g|£ * Sat-ta. 

2) vulo. Rijst, yone ^ , Eoe. 53 10 v. 

Bo'-sserareru, X? X ? vd. Bo'- 
ssuru. 

Bo'-ssH, u, uru, &y % «/, v. intb. 1) 
Ondergaan van hemellichamen. 
2) Sterven, vd. fëï$ Botsü. 
Bo'-ssïyu-su, ?,7m {, v. tb., vd. 

Bota, , i*. Het geluid van vallende 
druppels, kletterend, Plaut 

Bota-motsi, * t , $fc ft ffl . ff 
ftflf. Mi- »• bekjes van 
kleefrijst met suiker bestrooid, syn. /ifat- 
motsi. 

Botan, */, jfcft . P[J . $ 
fft, N. Eeu knoop aan een kleedingstuk 
(dit woord is aan het Spaansch of Portu- 
geesch boton outleend). — too hatsutu, los- 
knoopen. 

Botan-bau-fuu, 4>'* 
^ , Peucedauum japonicum Th. 

Botan-dzuru, v, ^ ^É, N. 

Clematis japonica Th. 

Botan-kiyo, cfc**'*^, vd. Ba-tan- 
kiyau. 

Botan-na, ?,* ft, N. Kool, bloem- 
kool , Hepb. 



BOT AS Ui 

Botaru, * * >",#.*• , ft .ft , 
vulo. ^ , n. De vuurvlieg, Lampyris. 

Botaru-bukuro, cr. ^vy'^n, n. In 
Sinano en naam van Tsurigane-sau , 
Campauula trachelium, omdat de vuur- 
vliegjes zich daariu plegen op te houden. 

Botefuri, fc'^'j, H ^ fiï ' »• 
Iemaud die waren langs de huizen uitvent. 

Boto-boto, sg h, Ó O ' ADV - 
Versleten; ook de klank van een gebersten 
trom of hot geruisch van opvliegende 
vogels, P«g*a. 

Botomok us)i , u, \ ^ # % , V. CADSAT. 
VAD Botomek)i, u. 

BotomokM, u, ;f.'K^^, v. intr. Als 
eon gebarsten trom klinken , P*gb. 

Botosigi, r, KHf, gg, N. Een kleine 
vogel, Scolopax rusticola. 8YN. Kaya-kuki. 

Botsünekas)i, u, ƒ• * # X , v. causat. 
van Bot*imek)i, U. Een slechten roffel 
slaan. Tsudzumi wo — , met onbekwame 
hand een trom bespelen, Pa.- 

Botaimek)i, u, v. intr. Klet- 

teren ; een eentoonig geluid maken als het 
knagen van ratten , P«g4«. 

Botsiri-botsiri, «f !) 4Jf 5 , vi>. ^jf * 
^£l?<>/<rS-6of«K,P.gfc 

}0 A V B0tSÜ-8HTll, V. INTR., SPR. 

Bo'-amru. 1) Ondergaan van hemel- 
lichamen, in tegenstelling van |£j £ 
X v Sïyuta'-auru. = | "f 1 Jty 

= , verdwgnt van den horizon, syn. 
Obor)e, u. Sidsum)i, u. 



bo'-ssi. 

2) Sterven. Tri-Ui bosrite sono oko- 
naiwo miru, als de vader overleden is, 
dan moet (de zoon) op zgn gedrag 
acht geven. syn. Otoar)i,u. Sin)i, uru. 
ï£ ?*t £ BoU'-bau. VD. | $ $ 3 j3of**- 
fa>. 

| Botati-deki. Verdrinken, ver- 

dronken. Sui-taiu — , 4 1 i I • 
ID. — «uru, id. syn. Sidzum)i, u. 

\ ffl t" Botti-den. Verwoeste velden, 
verdronken land. 

| £P \ Bo'-ktiyakii. Slooping, vernieti- 
ging, afschaffing, verbeurdverklaring. 

— wo turn, sloopen, vernietigen, af- 
schaffen, in beslag nemen. 

| jfc 3 Bo'-kko. Sterven , omkomen. — 
«urw, id. 

[ ijg? Botsü-mai. Verbergen. — wo 
êuru, id. 

| tift f Botst-mei. vd. | £ jfc 3 Bo-kko. 

! Botsü-mctsü. Verwoesting, ver- 

nieling. — $uru, verwoest, verdelgd 
worden. 

| BoUü-niv . Verbeurdverklaring , 
beslag. — toosnru, verbeurdverklaren. 

| £ Botsü-rakü. Verval , ondergang, 
bankroet. Tyeno — , de ondergang van 
een huis. Sakan naru monomo t$uini 

— «m , wat eens voorspoedig was gaat 
verloren. Kanemotai mo mu-riga aru 
to — aimaau, zelfs een rijke gaat te 
gronde als hy oneerlijk is. syn. Otsi- 
b»r)e, eru. 

| flpJBo'-Mi.VD. | * fó* Bo'-kko. 
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B0-SSIY0. 



BOU-CJASIRA. 



Ül Bo'-siïyo. Eeu zoekgeraakte of 

geweigerde brief of schriftelpe mede- 

deelÏDg, Gubbin*. 

j JJX ^ Bossiyu. Verbeurdverklaring, 
inbeslagnemiug door de overheid. — 
•uru, vernietigen. — aeraru, wordt 
vernietigd. — wo suru, inbeslagnemen. 

| ffl % Botsü-yau. Nutteloos. 

W)* Botsü-botsü. Plotseling, bfl 
horten en stooten; druppelsgewijs, 
druppelen; ook een knappend geluid. 
— to kusa wo rnuairu . onkruid l>ij 
plukjes uittrekken. Ook Botsi-botsi. 

| jfe* Bo'-kki. - turu. Plotseling 
voorvallen, verschenen, zich onver- 
wacht opdoen. 

| Jg^jSo'-fctou.vo. | Bo'-kki. 

| jfö % Botsü-zen. Opvliegend , met een 
ruk, of plotseling opstuiveud als in 
drift. — suru, van kleur verschieten 
door heftige gemoedsbeweging. — to 
tïte, plotseling, in een oogwenk. 

| $n 3 BoUü-zïyo. Van kleur verschie- 
ten uit ergernis. - suru, id. 



« ÏBo'-kkai. Het ruime sop (Hiroi 
umi). 



Botett, ». Te niet gaan. vd. 

fè$Botsü. 
Bot**, 17, vd. Bot»*. 
Bottara, cfe'y ï >, vo. Bottorl. 
Bottari, «7 * 'J , vd. Bottori. 



Botteri, *X ^ 9 , fi B , adv., vülg. 
Vleezig, zwaarlijvig. — fo /Woute i'ru, 
groot en dik zijn. syn. Futoku. 

Botto, 3>y h, adv. Ongevoelig, dom, 
wezeuloos. Mega — sita, zjjn oogen staan 
wezenloos. 

Bottori, &y h 3 , adv., spreekt. Opeen 
zachte, rustige, stille mauior; zooals iets 
zachts en nats dat valt. — to site tru, 
rustig zijn. Yukiga — to oteiru, de sneeuw 
dwarrelt zachtkens neer. 



%. £B0U. Bau. 1) Een stok, roede, 
kuots ( yfv fot i& )• Bouwo fur)i, u, 
een stok zwaaien, batouueeren. — wo 
tsukav)i, M, id. — wo teuk)i, u, een 
stok gebruikeu. — no te.de baton neer- 
kuust. — no youni naru, zoo stjjf als 
een stok worden. Rokü-tiyaH bou, eeu 
staak van zes voet. Saki-bou, de voorste 
der beide dragers vau een last of 
draagstoel; Ato-bou is de achterste 
drager. 

2) Een slag met een stok. Itei-bou 
wo atayeru, iemand een slag met een 
stok geven. - wo hiktt, ergens een 
streep door halen. 

f Bou-bana , vulq. Het einde of 
het begin van een stedeke. Volgens 
Plant van een stok. 



I 



^Bou-buse. Iemand met een stok 
om verslaan, Psg« 

Z^Bon-gasira. De aanvoerder van 
palankyudragers. 

83» 
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BOU-GDHI. 

% fföiz Bou-ffumi. Het gild der palan- 
kijndragers. Ook een associé (Hepb.) 

! fa% Bou-saki. vülo. Knevelarij, 
'smeer'; percenten , door dienstboden 
op leverantiën geheven, verval. — wo 
kiru, marktgeld heffen, Lange, syn. 
Kasuri. Uva-maht. 

I 18» Bou-sa-tau. Suiker in 

stangen. 

I ffi) Bou-te-furi. Slecht ter 

faam staande marskramers ( tit 

| Bou-tou. De einden van een 

stok of tak. Bou-touni manako art, 
'het eind van den tak heeft oogen', ! 
spreek w. alles komt aan het licht, 
Pkgit. 

| '4 j% 3 7^ * Bou-ttuno-ki. Ongeve- 
derde pijlen met hoornen spitsen. 

J£ % & * Bou-kou. Zeker iemand, 
j J^fa" Bou-styo. Een zekere plek, 
ergens. 

§5| Plan, toeleg, syn. Aeamwb'. 
llakarigoto. 
| ^ f Bou-gai. Een kom plot, toeleg, 
opzet. — wo êuru, iemand met opzet 
leed doen. 

! Bou-gi. Beraadslagen , overleg- 

gen, bespreken. — suru, plannen 
smeden of bespreken, syn. ff y 4Ür^ 
Kei-rtyakü. Hakarigoto. 

I Rto %t Bou-lian. Een kabaal, 



BOÜ-SIYO. 

verraderlijk plan, komplot. — suru, 
tegen de regeeriug samenzweren. Vol- 
gens GubbiD. ook | A | *Mu-hon. 
ü 'CBou-han.Eau nagemaakt zegeL 

— suru, bedriegen, valschheid in ge- 
schrifte plegen. | £ j ^\>Bou- 
han-nin, een falsaris. 

I Wit Bon-iu. Plan, ontwerp, voor- 
nemen, list. 

j ff £ Bou-kei. List, streek; een 
overlegd plan, oogmerk. — suru, 
een plan of list beramen, syn. Hakari- 
goto. 

| ? Bou-ran. Onlusten door listige 

opruiing verwekt. 
| 0^ v /> 'ui- !■} ató.Kunstgrepen,listen, 

streken. — wo okonau, list gebruiken. 

— wo megurasu, listige streken ver- 
zinnen, syn. | £ ff % Bou-kei. Ha- 
karigoto. 

B ^ Bou-rfyo. Plan, list; afspraak. 

— «uru, overleggen, overwegen. 

j ?|£ * Bou-satsü. — suru, een moord 
beramen en uitvoeren. — wo suru, 
met voorbedachten rade dooden. 

| gjjj ^ Bou-si. Aanvoerder van eeu 
leger of van eeu bende opstandelin- 
gen. 

[ Bou-si. Een fijn ontwerper of 

strateeg. 

| jfBou-êiu. vd. | jf 0f|j ^JBten-ii 
j Bou-slyo. Een valsch geschrift. 

— uw, een falsaris, syn. | 
Bou-han. 



* 
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BOl'. 



BOU-DOU. 



1$.$ Bou. Een klanknabootsend woord 
aan rundergeloei ontleend. 
| ^ $ Bou-bou. Volgens Plint een knet- 
terend (?) geluid. — yama, een berg 
die zoodanig geluid voortbrengt, waar- 
mede waarschijnlijk een vulcanisch 
gerommel bedoeld wordt. 

Éftp^ ^ v Bou-si. De pupil van het oog 
(Hitomi). 

$9 * Bou-yuu. Bondgenoot, deelge- 
noot, RacayoxQ. 

$h % Üif 2 Bou-küvai. Aardstorting; ont- 
binding (van een vereeuiging); neder- 
laag. - suru, af brokkelen , zich ont- 
binden, in stukken vallen. 
| j§|*f Bou-tsui. — suru, tot puin ver- 
valleu , in stukken vallen. 

Bon. Een fabelachtige vogel van 
ontzacheljjke grootte. 

Wi% Bou-ketsü. — suru, onvol- 
doende zijn , gemist worden. 

[ % Bou-kiu. Behoeftig, arm. 

| [4§ Bou-kon. Afgemat, uitgeput; 
verarmd, behoeftig. 

eenigszms 

krap zijn. 

! JT Bou-zetsü. — mru, geheel ont- 
breken; te niet gaan. 



fêj Bou-en. Wijdte, 
ruimte. 



— suru, 



ÏKau- 



% '>}j x Bou-yeki. Handel, 
handel drijven, syn. 
yeki. Akinai. 



V ?-öoi*-6oM.Ouweteud, traag van 
begrip , dom. 
j |§[ £ Bou-tou. Vergeetachtig. 

$Q$Bou. Ook | $ Hou. 
\ 4^ ^ Bou-ki. — suru, bij gansche 

zwermen opstaan. 
| T|£ ^Bou-ton. — suru, zich in groote 

troepen of zwermen verzamelen. 



■f- ^ Bou-si. Uitgelezen , uitmun- 
tende lieden. 

^ Bou-sïyun. Uitstekeud, voor- 



treffelijk, syn. Z Sïyun-bou. 

%k%»$ BoH > Bau - Hevig; wreed, on- 
stuimig, trotsch. — na, adj. 
] Bou-akü. Geweld; snoodheid; 

tirannie. 



I 



j ^ H Bou-do. Geweldige toorn (Hage- 

siki ikari). 
| J$(f,£ Bou-dou. Losbandig gedrag, 
rustverstoring, oproer. — sitru, zich 
oproerig gedragen, standjes maken, 
geweldenarijen plegen. sm g[ £ /ton. 
£ Sau-dou. Saumgi. 
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ROV-VVV. 

JU» Bou-fuu. Storawind, val- 
wind, bries. stn. Arakaze. Arati. 
Haya te. 

\ jft Bou-gen. Heftige taal (Araki 
kotoba). 

T Bou-gïyakü. Tirauniek, wreed, 
ruw, nieedoogenlooa. — auru, hard- 
vochtig behandelen, tiran niseeren. 
| v Bou-gïyakü. Geweldig, tiran- 
uitk ; opstand tegen den meester of de 
ouders. — nin, een verrader. 
; f$ Bou-hatsü. — *uru, plotseling 

opkomen, onverwachts gebeuren. 
I Bou-i. Tiran nie, willekeur. — 

wo furuu, tiranniseeren , den baas 
spelen. 

| ^ £ Bou-in. - «uru, onmatig drin- 
ken. 

i '(fa? Bou-itsü. — «uru, plotseling 
overstroomen of uit de bedding tre- 
den. 

| |±f £ Bou-hakti. Ook | $&?BakÜ- 
hakü. vd. £f 9 £au-Aa*a. 

| £ Bou-kakü. Een heftig persoon, 
een ruziemaker. 

| ^ } 5ou-*an. Woelig, onhandelbaar, 
wetteloos. 

! % Bou-kau. Heftig in handel en 
wandel. — too «uru, gewelddadige 
handelingen plegen. Sei-fu wa - too 
hataraku, de regeering gaat op wille- 
keurige wijze te werk. — «uru, heftig 
zijn. 

| Bou-klyo. Heftige manieren, 



BOC-HAKÜ. 

woelig, oproerig, gewelddadig. — 
«uru, met ruwheid en geweld te werk 
gaan; zich oproerig gedragen, op- 
stootjes maken. 
%k % $1 ï- Bou-koti. Boosaardigheid, vij- 
andschap. sYJï. ^ * fjj l I-kon. ^ Y 

j Bou-kun. Tiran. 

I \jk * Bou-mati . Onbeschoft, ruw, grof, 

aaumatigend. - «uru, zich onbeschoft 

gedragen. 

! Bou-rei. Gewelddadig, ruste- 

loos, ongeregeld. 

| 11 ° Bou-ro. Ook fj| j? | a Bakü-ro. 
vi'. li'., | a Bou-ro. 

| j£ | Bou-tïyoku. Vraatzuchtig eten. 

| h £ou-to. Opstandeling,vrgbuiter, 
roover. 

| ffö* Bou-u. Een stortregen {Uage- 
siki ame). 

\ ^ Bou-sin . Een losban dig persoon , 
woelig volkje. 

£ SÜ? Bou-haM. Bau-hata*. 
Doen springen (met kruit). — «uru. 

| Bou-rets*. id. 

| f§-£#ou-f«i*«. Chineesche voetzoe- 
kers. 

^£,£09 Bou-hakü. Bau-hakü. Open- 
baring, onthulling. — wo «uru, onthul- 
len, openbaren, bekend maken.beken- 
nen. — «uru, openbaar worden, aan 
het licht komen. — m, onbewimpeld, 
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zouder terughouding, Gubbin» Ook 
| ? | ') Bakü-haki. 
® t H D Bou-ro. Aan de lucht bloot- 
gesteld. — 100 «uru, aau de lucht 
blootstellen, drogen, bleoken, blank 1 
maken , onbegraven laten liggen ; 
openbaren, bekend makeu. — «irw, 
openbaar, onthuld worden, aan 
den dag komen. Ook | 7 | D Ba- 
kü-ro. 

Bau. 1) Ben kleine Buddhistische 
tempel; de woningen der priesters. 

2) Buddhistisch priester. Ook Bau- 
eau. Tesanno bau-eiu, al de priesters 
van den tempel. 

3) De vermoedelijke erfgenaam, 

Hepb. 

4) Een haarloos mensch. S'> 

is de algemeene uaam voor een wezen 
zouder haar, Ene. u. 29 Een kind on- 
der de vgf jaar. Men vindt dit woord 
terug in samenstellingen als akanbau, 
een 'rood', d. i. een pasgeboren kind, 
kuronbau, een neger, nl. een zwart 
'haarloos' mensch; wellicht ook in 
abau, berabau en derg. Bauwa nitgi- 
nitêi tsiye-dzuite airasiku narimaeiia, 
het kind, dagelijks in wysheid toe- 
nemende, is steeds beminnelijker ge- 
worden. Wordt volgens Hepbarn als 
een woordje van lief koozing gebruikt. 
8TN. Oeanagö. 



BAU-ZU. 

Jtf J? $Bau-dziu.ln de priesterwoning, 
nl. het huisje dat iedere bonze nabjj 
den tempel bewoont, Pagi». 

I Ê \\ *ë \,* X Bau-gtwan, Bau-gan. 
Een ambt in het huis van voorname 
priesters, P.gè. [ ^ gfc ^ ff) ]. 

| ^ t Bau-kure. De laatste dag van 
het eerste semester, zoo genoemd , de- 
wijl op dien dag alle kerk- en klooster- 
aangelegenheden geregeld moeten zgn , 

Janker III p. 406. VD. Ni-H. 

\ tJ 2 ^ Bau-mori. 1) De echtgenoote 
van een priester der Buddhistische 
Mon-to (of Sin) sekte, waarin het 
celibaat niet verplichtend gesteld is. 
2) Een tempelbewaarder. 

[ $ Bau-nai. In de priestercel. syh. 
| % Bau-dziu. 

| At Bau-nin. De bewouers eener 
straat. Ze-hi eudeni bau-nin no mimini 
o/«M,de buitenwacht weet er alles van. 
SYN. Soba no hito. Wnlcino hito. 

| % Bau-rtü. vd. ^£ | £ Bau-reö. 

| IÜ£ Bau-riyau. Pastoriegoederen, 
de inkomsten van den bonze die een 
tempel beheert (Bauno sïyo-rtyau) , 
rage*. 

! Bau-tiya, Bau-z1ya. Kluize- 

naarscel, bonzewoniug. 

[ jï* Ban-zu. 1) Een vulgair woord 
voor Buddhistische monnik; hiervan 
is afgeleid het woord 'bonze'. Zjj leven 
in celibaat en scheren zich het hoofd- 
en baardhaar af. Zg dragen eeue py, 
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©en kort en wjjd overkleed en een 
soort van stola; aan den gordel een 
uit 108 kralen bestaande rozenkraus 
zuzu. byn. f& • #J 7 ft $ 0-bIu 
(spb. 0-sïyo). 

2) Een bediende in een Dai-miyaus 
paleis. 

tfj £i r ' tfe | 5ou-zu-»naA:ura. Een op- 
gevuld hoofdkussen ; geestelijken met 
kruin hebben geen nek- | 
bankje noodig. sm Kukuri-makura. 

44r ^ Bau-gai. Beletsel, hin- | 

derpaal; inmenging. — suru, hinder- 
lijk , storend zjjn. — wo suru, hinder- 
palen in den weg leggen. 

| W V < Ba u -9 ai ' Krenking, nadeel, hin- 
dernis. — wo suru, verkrachten, ver- 
storen, krenken, benadeelen, schade 
of belemmering toebrengen. Kokü- 
anwo — , den landsvrede verstoren. 
Ken -rixoo — , de rechten van anderen 
verkorten. 

| ^ Bau-stya.ro. | fê%Bau-gai. 

| fê%Bau-s(yau.\i>. \ f$%B«u-gai. 

4 Bau. Kamer, binnenvertrek, sm 

Neya. Ohuasiki. 
\ 1f Bau-nai. Binnenshuis, binnens- 

kamers (Tsuboneno ut si). 
| J|ji f Bau-okü. Een woonhuis. 
| ï Bau-rau. 'Kamerarbeid', voor 

byslaap. 
| Bau-sitsü. Kamer. 



BAU-KIN. 

Biu-tsiu. In de kamer, het in- 
weudige van een vertrek. 
| ^Bau-zi. Beslaap [?g^ v]. 
Bau-zi ga sugite war ui, te veel ge- 
slachtsgemeenschap is verkeerd. — wo 
sugosu, zich in den bijslaap te bui- 
ten gaan. sys. Misoka koto. Neyano 
koto. 

W% M.? Bau-atsü. Verzet, beteuge- 
ling. — wo suru, afweren, weerstaan, 
verijdelen, betengelen, onderdrukken. 
Ook | '4 | %Bdu-katsü. 
\ ^(1 tf Bau-bi. Gereed ter verdediging. 

— $uru , op z'n hoede of in staat van 
tegenweer zyn. 

| fëj* Bau-ei. vd. \ '4 jH 3 * Bau-go. 

| JÜ,£ Bau-fuu. » Wind- verdry ver", 
karweizaad. 

| jgp Bou-fu-yakü. Bederfwe- 

rende middelen (Kusari tornt gusurx). 

j ^3 Bau-gïyo. Tegenstreveu, weer- 
stand bieden, afweren (een vjjand). 

— mru, zich ter verdediging uitrus- 
ten. Bawgtyono you-i suru, aanstal- 
ten maken om zich te weer te stellen. 

— wo suru, weerstaan, op z'n hoede 
zjjn. era. Fuseg)i, u. 

I fifl 3 * Bau-go. Verdediging, bescher- 
ming. — wo suru, bescherming ver- 
leenen, van troepen of van een schuts- 
heilige gesproken. 

| *|t Bau-kin. Verzet, beteugeling. 

— wo suru, afweren, verjjdeleu, 
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beteugelen, syn. | 'A $J V Bau-sei. 
Efr* ÜF* Bau-sai. Hindernissen. Ook 
| P | ^Hau-sai. 
I iSlJ ? Bau-sei. vd. | *|* £<wKn. 
| fï&E Bau-sen. — «uru,een aanval af- 
slaau, zich verdedigen, syn. | £ ^ ! 
Bau-gïyo. Fusegi-tatakav)i, u. 
| Jt ^au-zn. vd. | 'jtelBau-kin. 
| ^^ifatwtyu. vd. | fg* Bau-go. 

$j 5? ^Bau-go. Kruislings, overdwars; 
verward, ingewikkeld. — «urn, ver- 
ward /.ij 11 , op een dwaalspoor leiden , 
gelijk een weg die door vele andere 
gekruist wordt. 
| dï£ J Bau-rai. — «uru, naar alle rich- 
tingen uitzien, 
j Bau-sau. - suru, alle hoeken 

doorsnuffelen. 

^ j? <§f T Bau-tlai. Soort van gedichten. 

j jfj}* Bau-ki. — suru, de notulen 
houden, stenographeereu ; ook kant- 
teekeniugen maken. 

| t Bau-kin. Nabij , naburig , belen- 
dend. 

| 5 Bau-kuwan. Van terzijde bezieu 
(Aafatvira yori miru) , toeschouwer 
blijven. — too «tiru. 

I 3SÉ|» T Bau-tsïyau, Bau-tei. Eeue 
vergadering bijwonen als toehoorder 
(Kutavaranitekiku). — suru. - 

IE 3 ,uru » de notulen houden, 
reporter's werk doen. 



BAU-MEI. 

'4 A > Bau-zin. Aanwezige, toeschou- 
wer. 

I 3? f ft ^ A t Bau-ztyalcü-bu-zin. 
Schaamteloos, onverschillig, ongege- 
neerd en lomp. 

ÏÏfëïc 4 Hb|. % Bou-küvau, Bau-kuvau, 
Bau-kau. De pisblaaa. syn. Futart- 
fukuro. 

tTï? Ook | 2„ | |, 3/ou. 
1) Overleden , wijlen. 

2) Vernietigd. Bau-z)i, uru, te niet 
gaan. 

| Bau-dzïyokü. — suru, zich uit 

de voeten maken en schuil houden, 
eclipseeren. 

| ^ 7 Bau-fu. Overleden vader. 

| ^ * Bau-go. Na den dood. 

| Bau-han. Opstand; samenzwe- 

ring. — «uru, in verzet komen, sa- 
menzweren. 

[ )§L % Bau-i/sü. — suru, zonder kleer- 
scheuren er afkomen. 

| Bau-ki. Outvluchten en terug- 

keeren. 

| [g £ Bau-kokü. Een ryk dat ten val 
is gebracht {Horobitaru kunt). 

f Bau-kon. De ziel eons overlede- 



I 



neu ; een spook. syn. [v|i| ï, 



\ Vuu- 



rei. 



\ jfëf £ Bau-kun. Overleden vorst. 

I fjjj * Bau-tnei. — *uru, wegloopeu , 

deserteeren, zich uit de voeten maken 

(Kake-otsiru). 

34 
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"ÉT » 2§£ 3 Bau-mets». Verwoesting, on- 
dergang. — suru, verwoest worden 
(b. v. eene landstreek). Siti-slyau Jfp 
h ga — suru, totaal geruïneerd 
worden. 

| f=j ^ Bau-mokv. Een blinde. | £ 
| ^ $| A ^ ^ — ma-W, blind en 
doof; ook volkomen onwetend. 

| J| f Bau-rei. De geest eens overle- 
denen; geestverschijning (Horobitaru 
tamasi). 

\ Bau-reii. Eenzaam, ueerslach- 

t'g, moedeloos, weinig belovend. - 
wo ohtru, een treurig leven leiden, 
Gubbim. syn. T Jj^ % Bu~reü. 
\ ^ % Bau-sai. Overledeu gade. 
| ^ rT Bau-sin. Overleden bloedver- 
wanten, syn. Naki-oya. 
\ jjiljl Y Bau-sin. De ziel eens overle- 
denen; geestverschijning, syn. I £ 
J Bau-kon. | ^ ^ ^ Bau-rei. 
y Bau-sitsü. — ü»o suru , verlie- 
zen, verstoken zijn van. 
| ffi \ Bau-styo. Een verwoest oord 

{Horobitaru tokoro). 
| JË, 2 Bau-sokü. Overleden kind. 
[ $Ü £ Bau-zetsü. — SUTUy uitsterven 
(b. v. eene familie). 

Bau-zin. Een overledene; ook 
een vluchteling , deserteur. 

£ Bau-ztyau. Ruw, onbeleefd, on- 
beschoft. 

a£2 IB* Vergetelheid, —mm, j 



BAU-HKI. 

vergeten. — ga sasu, vergeetachtig 
worden. 

iP|. ffl>% Bau-khjaU. Vergeten. 
— «uru, id. syn. JTo/mwu. ^ Iffe * 
Sitsü-nên, 

\ f Bau-nen. 'Jaar of leeftjjd ver- 
geten', volgens Gabbin»; zonder onder- 
scheid van leeftjjd en ook in de betee- 
kenis van : hetuitwisschen van (onaan- 
gename) herinneringen. — no tomo, 
vriendschap tusschen een zeer oud en 
een zeer jong persoon. — küwai & , 
een vroolijk feest tegen het einde des 
jaars gevierd, om alle leed van den af- 
geloopen jaarkring te vergeten. 

| J | Bau-rtyou. VD. | $ Bau- 
ktyaku. 

| % \ Bau-sitsü. Vergeten, syn. | £ 
ip | Bau-lclyakü. 

^ '4 Bau. Ook ^ % Mau. 

\ Bau-dat). Valsche verklaring; 

verdichte of losse praatjes. 

j J^f £ Bau-dou. Nietsbeduidende han- 
delingen plegen, nuttelooze en over- 
bodige maatregelen nemen, ondoel- 
matige bewegingen uitvoeren, allerlei 
zaken ter hand nemen zonder ze te 
beëindigen. 

| jff Bau-gen. Valsche verklaring, 
verdichte of losse praatjes. 

| ZfL^Bau-go.™. \ $ * Bau-gen. 

| {§2pY Bau-hei. Een onjuist rapport, 
achtelooze critiek; volgens Gnbbin» ook 
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een valsch gerucht. Ook | £ | I 
Bau-hïyau. 

4 % Bau-kau. Ongeregeld of on- 
voegzaam gedrag. — suru, eigenziu- 
uige, ongepaste handelingen plegen, 
zich slecht gedragen. 
| Bau-ron. Nuttelooze betoogen, 

onbeduidende redekaveling; onjuiste 
meening. 

[ \ Bau-sin. Trouweloos karakter. 

| ^ t Bau-sïyau. Kwistige lof of be- 
looning zonder kritiek. — teo suru, in 
' t honderd heen prijzen . 

I IS % Bau-sïyau. Valsche getuigenis, 
meineed {Itsuwarino sïyou-ko). 

J pfètBau-tati. Leugenachtige, onge- 
rijmde, verdichte verhalen of mede- 
deelingen. 

j Bau-tei. — suru. doelloos luis- 



'4 $\ Z. !f Bau-nen, Bau-zen. Beslui- 



teloos. Ook | % | %B ou-zen. 

^ '4 | Bau-seü. Ruwe salpeter, 
j iff]| % Bau-siu. De tijd voor het uit- 
planten van de rijst, 5 — 21 Juni. 

Y '4Bau-bau, 1) Dicht begroeid, 
dicht opeen als de haren van een 
vollen baard, als planten in een 
wildernis. Kusa bau-bauto ovi-sugi- 
rete mitst wakarazu, het gras stond 
zoo dicht dat het pad onherkenbaar 
1. — to sita sora, 



BAU-MAI. 

een dicht met wolken bezette lucht. 

2) Woest en ledig als eeu eindelooze 
wildernis [ },\^ ^ J '\ v]. Eenzaam. 
Bau'bau-taru tei, een verwilderd aan- 
zien. — to site, wijd uiteen. 
f£p Bawko. vd. | $ ^ g Bau- 
bau. 

| % Bau-yau.\D. | $ ^ $ Bau-bau. 
isL 4 ife t Bau-tsiu. Muskieten. 

Bau. Volle maau, de 15 e dag van 
de maand. Tsukiwa bauni mitsuru, de 
maan is vol. Ook | £ Mau.am.Moisi. 

I IS? Sfè| Bau-en-ktyau. Teleskoop. 

j ft % Bau-yetsü. Volle maan. stn. 
Motsi-dzuki. 

\ Bau-güvai. Onverwachts, on- 

voorziens. — m', buiten verwachting. 
Yorokobi — m idzu, de pret gaat onze 
verwachtiug te boveu. 

| jU l Bau-kan. Uitkijk, surveillauce. 
— too suru, op den uitkijk staan, gade- 
slaan, bewaken. 
^ $ Bau-kan. Baken, seinpaal. 
7^ £ Bau-yau. Uitgestrekte ruimte, 
onmetelijkheid. — rar)t,u,uitgestrekt, 
uitgebreid, ver-reikend als de blik in 
open zee. 

i Q % Bau-zitsü. De vijftiende dag der 
maan-maand, volle maan. 

ëT 4 Jffc f Bau-wuri. Ongeletterd, onwe- 
tend. 

84* 
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'4 g | Bau-mokü. Een blinde, blind; 
onwetend, dom. 
| \ £ Bau-zin. Een blinde. 

tt ? X* f B«u-z)i, uru. Buiten zichzelf 
zyn. 

! tf Bau-zen. Verslagen , als door 
den donder getroffen ; verbaasd. Bau- 
zen to site iru, verslagen staan. - to 
akire-fialete iru, ID., H«ub syn. Aki- 
rtru. 

jC$ Bau-ziyun. Tegenstrijdig, in 

tegeuspraak. — «uru, niet overeen- 
stemmen, of tegenstrijdig zijn. Ook 
| A JU * Afu-zïyun. 

7?* " $H ï Bau-kon. De geneeskrachtige 
wortel van Saccharum spicatum ( Tsu- 
bami), een koortsmiddel, P«gb. 
( % j§j| ? Bau-okü, Bou-okü. 1) Een 
huis met stroo of biezen gedekt; no. 
een hut ( ^ Jg ). syn. ifaya ty<r. 
Tsigaya iye. Waraya. 

2) 'Nederige stulp', waarmede men 
zyn eigen huis iu een gesprek pleegt 
aan te duiden, Hepb 

! Bau-reH. Bivakkceren, in het 

veld overnachten. 

I "jpf £ Bau-tau. Dekstroo, dekriet. 

J £ % Bau-tiya. Een met stroo of bie- 
zen gedekte woning. 

IÈ » 535 t Bau-man. Te veel eten, tot 



BAÜ-TOU. 

walgens toe. Bau-man «uru, id. syn. 
^4W-miV«uru. 
H $ f$ | ZWyoW. Ook | £ ijfAw- 
«ïyofa». Gulzig eten, tot oververzadi- 
gens toe. syn. ^ £ | f Bau-sïyokü. 

3q ^ J5au. Een overkleed of mantel, Ene. 

28 2r. SYN. C/y«7JO H»U. 

AR * <. ttë 1 Artillerie. 

^È^. fê% Bau-tau. De pokken. 

SYN. Imo-gata. Mo-gasa. 

% HJff Bau-lsiyau, Bou-tsiyau. 
Opzwelling. - «uru, gezwollen zijn. 
SYN. Fukur)e, cru, 

H » v Ani-Aan. Met opzet beleedi- 
gen, braveeren, trotseeren. — ituru. 

j y Bau-hei. — too suru. Verber- 
gen, verhelen. 

I £ Bau-ken. Roekeloos,moedwillig. 
— «uru, zich roekeloos aan gevaar 
of verliezen blootstellen, speculeeren. 

I ^ * Bau-mei. Pseudoniem. — «uru, 
een anderen naam of pseudoniem aau- 
nemen. 

| SotwW.VD. | $ df£ $ Bau- mei. 

\ tyfcy Bau-sitsü. — wo suru, haat koes- 
teren, een afkeer hebben van. 

j fl^^ Bau-tou. De aanhef van een 
brief, dagbladartikel of van een werk, 
voorrede, Gubbin». 
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Bou. Een noe(3 - 
j ^f-^Bou-ai. 1) Een baret door oude 
mannen en door priesters gedrageu. 
Wata-bousi, een gewatteerde muts. 

2) De kap van ongebleekt katoen 
vervaardigd, die door bruiden en ook 
door rouwdragende vrouwen gedragen 
wordt. vd. J| r | % \ ^Bi- 
nan-bon-ti. 

^4 3fc4 Bau-bau.W ijd uitgestrekt, als 
een woestijn, syn. f£ 4 ^ 4 Bau-bau. 

'4 t Bau-gen. Uitgemergeld door 
teriug, versleten, wegkwgnend. — 
suru. 

zin. 

\ % Bau-kïyo.vo. | '4 §fc V. Bau-zin. 
I fëlBau-on.\t>. \ 4$^* Bau-ken. 
| Hf £ JBaw-sfa. Versleten, uitgeput, 
verteerd, ten einde. — «urw. 

^ £ ♦ £au-,a. vo. ^§ | | ityau- 

Bou, Bau, *'»o N . Stok. 

vd. Bou. 

Bau, Bou, H , n. Plan. vd. gj| £ 

Bou, Bau, ;gs, w. Hevig. 

VD - %fi*Bou. 

Bau, ^jj, n. Buddhistische tem- 
pel, vd. jj^ £ ifau. 



BOU-NA. 

Bau, rt3r t , n. Kamer. vd. 
Bau. 

Bau, , , N. Overleden, vd. £ 

Bau, gg, n. Volle maan. VD.fgf£ 
Bau. 

Bau, , N. Buiten zichzelf, vd. 

4 Bau. 

Bau, ijjj^, n. Hoed. \v>.1fê4 Bau. 
Bau, Bou, . CE*, vd. 

üü£ Mr. z& 
n% m> ü£ m. 

4*£ Kr?. 3££ SA 

ttft jea s?» va 

^£ ft* *8*o ARA *6ft 
.ê'y'o fê^o ^Ü*' 

VD. i?0M, Bau. 

Bou-be-isi, ^'^-^-f l*-, N. Een stuif- 
zwam, de bovist, Lycoperdon bovista. 

Bou-bura, ^ Pom- 

poen. Ook Bou-uri. 

Bau-furi-musi, rT » ^ rj /, ^ ^ ^ q 
4È 4M> vu lgo ^ #jl n. Insecten 
die in stilstaand water gevonden worden, 
larven van muggen. 

Bou-gui, , ffi. ^/t,v- Grens- 

palen, bakens. — wo ut$u, bakens uitzet- 
ten. 

Bou-mayu, * * -r x , g(j J|| ^.Kunst- 
matige wenkbrauwen ( jj^ ^ ^ J§| ). 
syn. Ten-zi-maytt-ge. 

Bou-na, %*ft, ^jfc, adj. Hevig, on- 
stuimig, woest, wreed (Arai takeb). vd. 
^Bou. 



BAU-SI-KUKVSI. 

Bau-si-kukusi, ^ 9 » i^, N. Het 

inwikkelen iu bamboeschors (?) van be- 
paalde tleelen van een weefsel alvorens 
het in de verf kuip gaat, Pagè» De inge- 
wikkelde plekken blgven zoodoende onge- 
kleurd; dezelfde bewerking is bij de Ja- 
vanen in gebruik en wordt ook iu Britsch 
lndië uitgeoefend en aldaar door de Eu- 
gelschou »tie and dye" genoemd. 

Bou-tsukai, %*? 7 # 1 , ^f-, N. 
Iemand die bedreven is in het baton nee- 
ren; een jongleur met den stok, die de 
aandacht van het publiek trekt om kwak- 
zalverijen te verkoopen. 

Bau-ya, rrj> -V,N. Een klein kind, een 
zuigeling. - kotsi yokose na, breng de 
kleine hier. syn. jfi $ Ban. 

Bou-zi, N- Keuken- 

dienaar, spijsbereider. 

Bau-zokü, Jl fê.VD. | £ 

j £ Bon-zokü. 

Boyakaa)i, u, tf,'"V# % ,v.caüsat. Duis- 
ter of verward maken. 

Boyak)e,eru, ir v. intr. Ver- 
ward en duister zijn. Vloeibaar maken, 
verdunnen, H ep b. 

Boya)ki, ku, si, A* ^ , , aw., 

coll. Mopperend. Naniwo haraxoo tattte 
tono you ni — da rau, waarover moppert 
ge en maakt ge u kwaad? Kono youni 
boyakanaide mo ii, ge moest niet zoo 
mopperen, sm Tsubuyak)i, u. 

jË£ r Bu. Militair. — too araiou, rede- 



BD-GI. 

twisten over militaire zaken. — too ta- 
sinamu, zich in 't veld onderscheiden. 
T %k '* Bn-bari. vu. Bu-bar)i, u. 

| jp ^ 0 Q ^ Bu-ben. De militaire 
stand, een samurai. 

\ jjfö ^ifu-ti.KrggstoerustingenJcrijgs- 
-vaardigheid. — gen ziyuuni #uru, zich 
geducht wapenen. — no htto, een 
strijdvaardig man. — *uru, zich strijd- 
vaardig maken. 

j jSjt 'f Bu-dan. Militairisme, despo- 
tisme. — suru, den staat van beleg 
toepassen. — sei-:i,een militaire staat. 

| |$ f Bu-dan. Gesprekken over mili- 
taire zaken, over militaire sport, enz. 

j 3jt£ Bu-dou. Het krijgswezen, de 
militaire wetenschappen (Samurai no 
milsi). 

[ Bu-ei. Bewaking. — wo suru, 

waken over. — êurtt, op schildwacht 
staan, als waker dienen. 
| ^ 7 Bu-fu. Een soldaat, krijgsman. 
syn. -^^ Hei-ai. Mononofu. 

Samürai. 
| Jfó 7 Bu-fu. Yedo. 
| ^ ff Bu-gakü. Krijgswetenschap, mi- 
litaire studiën. 

Y Bu-gei. Krijgskunde, de kundig- 
heden van den soldaat, volgens Hep- 
bnm achttien in getal. syw. | T r 
Bu-gi. 

jfc* Bu-gi.vt>. | g$J?o-<7«. 
Sè T Bu-gi. Krijgswetten, militair 
recht. 
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BU-OI. 

j£ r r Bu-gi. Krijgstuig, oorlogsbe- 
hoeften, syn. | Bu-gu. 
I SS T v Bu-gi-gura. Arsenaal, syn. 

Bu-gu. Wapens en krijgstuig 
(Bu-$ino dau-gu). SYS. Afononogu. 
M. T J¥ y Bu-gu-gura. Arsenaal. 

1 j^Tj Bu-hen. Krggszaken. — «tya, 
eene krijgsmaussdeL — wó konomu,de 
krijgskunde liefhebben. 

| J^j£ Bu-i Militaire staatsie, militaire 
deugden. — 100 furuu, door houding 
en andere eigenschappen van militai- 
ren aard uitblinken. 

! H l Bu-in. Militairen van hoogeren 
rang. 

| Bu-ke. De (erfelijke) militaire 

stand {Samürai). — gata, de personen 
tot dien stand behoorende. 
lèli * Bu-lri. Een door den militairen 
stand verzekerde vrede. 

I % Bu-ktyau. Een manneljjke geest, 
als gevolg van militaire oefeningen ; 
moedig, oorlogzuchtig. 

| J^Ê 3 Bu-ko. Arsenaal. 

[ ^) % Ba-kou. Belangrijke krijgsver- 
richtingen, heldendaden. — voo tateru, 
heldeufeiten verrichten. 
y^J, Bu-kuwa. Een hevig vuur. 

| Hf % Bu-kiiwan. Militaire rang of be- 
trekking; bevelhebber, officier. 

| ^ * Bu-mei. Krygsroem. — m' ka- 
nauta hito, of — no aru AWo, een ge- 



BU-YUU. 

lukkig of met roem beladen krijger. 
T f*]t Bu-mon.De müitaire stand. - 
wo tnanabu,de talenten van dien stand 
aanleereu. 

j £\\ ? Bu-retsü. Energiek, kordaat. 
^ Bu-riki. Kracht of moed van 
den krijgsman. 

| Bu-rHyakü. Militaire tactiek; 

krijgslist. — wo megurasu, krijgslisten 
bedenken, hinderlagen opstellen. 

I v \ *<, Bu-riyakü-cin. Een gesle- 
pen vos. 

| ^Bu-si. Een krijgsman, syn. Mo- 
no nofu. SamUrai. 




j ^ V, Bit-sin. Het militaire huis van 
den Kuboo saina. 

I j|£ | Bu-sïyau. Militair bevelhebber. 
— ni aumawaru, tot bevelhebber ver- 
heven worden. 

I Bu-tok*. Militaire deugden of 

verdiensten, syn. | ^ ^ Bu-kou. 

\ %, Bu-un. Krijgsgeluk. 

\ |$7 X Bu-yau. Een naam voor Yedo.. 

\ ^ ^ i/«-yoi«.Beroemd als krijgsheld. 

| Bu-you. Wat tot den krjjg 

dient, krijgstuig. 

| H £ Bu-yuu. Dapperheid (Kenage- 
nota). 
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BU-Zt. 

' Ö) 7 *^^ Bu-zi. Krggsbedrijven; ook 
militaire zaken. 
\ \ £ Bu-zin. Krijgsman, soldaat. 
| Bu-zujuM,. Militaire tactiek, 

krijgskuude. sys. | T Hu-gei. 

W$ T ' ^ 1? Bu-yakü. Koeliediensten, hee- 
rendiensten. — ni deru, in heereu- 
dienst gaan werken, vergel. ^" 7 ' 
Bu-yakü. 

fij 7 " ^ 7 ^"-/«- Een soort van steen. 

Bu. Niet, zonder; alleen als voor- 
voegsel in samenstellingen gebruikt; 
het tegendeel van 7fë . Men gebruikt 
hiervoor ook wel ten onrechte het 
woord ^ r 6«, Bi0ENL.yw. 

7 fJj Y Bu-an-vai. Iemand die 
geen bescheid weet, een nieuweling 
die de manieren niet kent, Pagis. 

I 5fÉX Bu-dou, Bu-dau. 

Beginselloos, onredelijk, onmeusche- 
ljjk; goddeloos; slecht van inborst; 
tyranniek. — zin , een nietswaardige 
(Milsi naki htto).— na, adj. — ni, adv. 

I %xiL>Bu-en. Ongezouten (Sivo nasi), 
versch, b. v. visch. ^| V y ■ & ? 
h , visch die niet is ingezouten 
noemt men Sen (of Nama-uwo). 

I IÉ t iM. 3 Bu-en-rfyo. Boud, zonder 
terughouding, onbeschaamd; zonder 
consideratie. Volgens Pagè» zouder 
vooruitziende zorg. 



bu-kev'. 

$ r 0|£.eu-0«i.Grenzenloos.Ook | A 
| iMu-gen. 

| ^ Bu-hou-kou. Nalatigheid 

in den dienst- — fttff, een ongeschikt 
ambtenaar. 

j ^ Y Bu-i. Zonder iets bijzonders, 
zonder wederwaardigheden (Kaïcaru 
koto nasi), zonder ongelukken, behou- 
den, vredig, syn. J t Bu-zi. 

| < Bu-i. Onbelangrijk. Ook nutte- 
loos, nietsdoende (Nanimo tezu ni; te- 
ugokanü; sewa-yakanu). Niet zijn; der 
wereld afgestorven, in contemplatie 
verzonken, BuDüii.Ook | A j *Mu-i. 
ty\ f Bu-i. Ongelijk, i. b. minder; 
eeu uitdrukking van bescheidenheid 
om zichzelven aan te duiden in ge- 
schreven stukken. 

| "if i Bu-in.Zon<ler berichten ( Tayori 
ga nai); iemaud veronachtzamen. Ma- 
kotoni go bu-in tsukamatsuri soro, ik 
heb u inderdaad (langen tijd) zonder 
berichten gelaten, bkikfst. 

I ÏÏ % f§" * Bu-kaH-go. Zonder voor- 
ziening of behoorlijke voorbereiding. 

I Jt£ t £~ Bu-kan-nin. Ongeduld. 

| Bu-kau. Gebrek aan oefening 

en aan ondervinding. 

i % £ Bu-kau-kau. Ongehoor- 
zaamheid jegens de ouders. 
|H £ Bu-kei. Onwaar, verzonnen. 

| fH t Uc '4 Bu-ken-bau. Onrechtvaar- 
digheid. 

I #1 k v£u-W,2?u-%au.Displeizier. 
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BO-KI-GKN. 

% T W Ml Bu-ki-gen. Ziekelgk of 
slecht uitzicht {Ki-gen nasi). 

I Ütfc* JtL^ Bu-ki-rtyau. Onbekwaam. 

I ^? * tÜ £ Bu-ki-rtyau, vdloo. Lee- 
lyk, huisbakken, ongesoigneerd (Su- 
gatano arii). 

\ M* %l Bu-ki-riyoku. Zwakte van 
geest en lichaam. 

| Bu-kiu. Onuitputtelijk; einde- 

loos, oneindig. Ook | A | % Mu- 
kiu. syn. | r v Bu-ktyau. 

I #1* ffl * ito-Hu-wwi. Zonder gron- 
dig onderzoek. 

j H * ffi | B«-Ai'-yo«.Onhantiig,lomp. 

| ^ 3 Bu-ko. Onschuldig. Ook | A 
| * Mu-ko. 

vut/Go. Ruw, lomp, 
onbeleefd ( /< ptwo «rann); onwetend. 

j 3$ £ Bu-kou. Onverdienstelijk. 

J 58 v Bu-ma, vüloo. Ongeschikt, on- 
tijdig, onhandig. 

I 4B&| Bu^nei, Bu-mlyau. Onbe- 
kend, zonder vermaardheid. 

I ^ f y £ "o y^«- D« ring- 

vinger,met wiens langen nagel de arts 
medicynen schept, welk gebruik ook 
op Ceylon wordt aangetroffen. 

i ffi t Bu-nan. Zonder ongevallen of 
wederwaardigheden( jVoyami' nasi).Go 
— de 0 medetau gozaimasu, ik ver- 
heug me.dat ge er goed afgekomen zjjt. 

1 ^JtBu-nen. Gedachteloos, onoplet- 
tend, vergeetachtig, zorgeloos. 

I Av of | r | Bu-nin of, 



BU-SA-TA. 

jBu-mWfyu.Weinigemenschen.slecht 
bevolkt, P»gè» Bu-nin-sima, een wei- 
nig bevolkte groep eilanden tot Japan 
behoorende. 

r ? Bu-rai. Onnut. — mono, een 
doe-niet, een vagebond. — na, adj. 

' jjjgf ^ Bu-rei. Onbeleef Iheid, ongema- 
nierdheid, lompheid. — wo togameru, 
iemaud z'11 lompheid verwijten. — na 
yatsüda,h\)\seen vlegel.sYN. 
£fj £ Bu-sa-hau. -^ jjjg y Sitsü-rei. 

j }{pfl % Bu-reti. Eenzaam en ongezellig 
(Tanosiminakikoto nari). 

| 3 Bu-rïyo. Samengenomen, syw. 
Subete. 

| % 3 Bu-riyokü. Armoede, Ptgfc. — 
sett-ban nari, het is de uiterste ar- 
moede. — ;in,een behoeftige. — na, adj. 
| fjjg 1 5u-ron.Ontegenzeggelijk.Beter 

| A [ 2 Mu-ron. syn. Afotsi-ron. 
\ \\ * ^ £ Bu-sa-hau. Onwellevend, 
lomp, onfatsoenlijk ( ^ ffig v). syn. 
| ^^Bu-rei. 
I ft 2 Bu-eai-kakü. Weinig ge- 

wikst in zaken, 
j j$ £ Bu-sakü. Roekeloosheid. 
I fcb* ife* Bu-sa-ta. Slofheid in 
schrijven, bezoeken, en in het alge- 
meen in beleefdheidsbetuigingen , 
meest als hoffelijke zelfbeschuldiging 
gebezigd. Ohokini go — itasimasïta, ik 
heb in langen tijd niet van mjj laten 
hooren, of naar Uw welstand doen 
vernemen. 
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BU-8AU. 

M T ?? % Bu-sau. Weergaloos {Narabi 
nasi); ongeëvenaard, onovertroffen. 
Ten-ka — na, zonder weêrga op aarde. 

I ffi t iS % Bh-bou-ou. Iets niet pas- 
sends of overeenstemniends. 

| Hfó £ 0 Bu-eei, Bu-eïyau. Lui, vad- 
zig, traag (Tsutomezu). — na mono, 
een luiaard. 

I W ? -Bto-wi Handvol volk of solda- 
ten. Ta-Bei ni — to temo kanawanu, 
een handvol volk is tegen eene menigte 
niet opgewassen. 

| J& ~ 5|| T Bu-ei-an. Onnadenkend- 
heid, onvoorzichtigheid. — na koto 
wo itaeu, iets verkeerd doen of ter 
kwader uur ondernemen. — na hlto, 
een onnadeukend persoon. — ni, 

ADY. 

| ik*' Bu-Bi-avcué. Ongeluk, 

rampspoed. 
I WL* Bu-eiho. Zonder gratie, Pagè» 

— na, adj. 

Au> \ Bu-sin. Onachtzaamheid. 
| \\\ Y Bu-sin-gau. Iets onwaar- 
schijnlijks, moeilyk om aan te nemen. 

— na, onkerksch, zwakgeloovig, Ptgèt. 

— ni, adv. 

j fj=§ Y v Bu-sin-zin, vuloo. Onge- ' 
trouwelyk, ongodvruchtig, onzuiver 
in de leer, ongeloovig. 

I * a Bu-Bi-rtyo. Onoplettend- 
heid, onvoorzichtigheid. 

I ^Bu-BitBÜke, vdlgo. Onbeschaafd, 
lomp, grof. — wo suru, zich onhebbe- J 



BÜ-TKU-SI. 

luk gedragen. — na, adj. Ook yj^ r 
rei. 

T 'föi 1 Bu-ëHyau. Traag, slap, zonder 
veerkracht; lui. — na ki, take nado, 
onstevig hout, bamboe, enz. — dzura, 
een traag, onverschillig gelaat. — mo- 
no , een luiaard. Ook Jf* T | Sr Bu- 
Bïyau. syn. | r $j ? 0 % Bu-eei, Bu- 
BÏyau. Mono-gueai. Mono-uk)i, u. 

■ 

1 % & \> Bu-Btyau-Bin. Geringe ge- 
hechtheid of liefde. 

j N&^2ta-*t». Ouaaugenaam, ouplei- 
zierig. 

; £J £ Bu-Buki. Geringe genegenheid. 

I ^ ï J Bu-tai-BetBÜ. Geringschat- 
ting. — na mono, iemand die weinig 
gezien of bemind is, Pigte. 

j |H t" Bu-taBtnami. Gebrek aan voor- 
zorg of oplettendheid. 

| U|| j£$ Bu-teit (spb. tBÏyo)-hou. 
Onbekwaam, onhandig, lomp, dom, 
verkeerd. Nanzo bu-ttiyo-hoo demo 
itoBimasitaka, hebt ge u over hem te 
beklagen?ito-<»ïy o-hoo-monode gozai- 
maeu kara douzo yoroeiku o negai 
mauBimaeu, daar ik een eenvoudig 
mensch ben, verzoek ik om toegevend- 
heid. — too turu, iets onhandigs doen. 
Sake wa — de gozaimasu, (neen dank 
je) ik ben een armzalig drinker, syn. 
ft y #J % So-sau. 

I Ü % # t Bu-teü-ren. Slecht gedrild. 

I Ü 2 4" * Bu-teü-Bi. Diasonant. 
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BU-TOÜ. 

I * ff f Bu-tsi-gïyau.ZondieT land- 
bezit of domein. 

I Jff £ Aj? > Bu-yau-zin. Zonder voor- 
zorg, onbekommerd, onnadenkend, 
lichtzinnig. 

| $i J Bu-yen. Zonder oorzaak, toeval- 
lig. 

| # x f| | Bu-ye-AyakÜ. Onbeleefd- 
heid, vergrijp tegen de maatschappe- 
lijke vormen. 

| i|£ ^ Bu-zi. Niets bijzonders aan de 
hand, kalm en rastig; welvarend. — 
m' makari arimasu, hg is welvarend. 
7<5tïyö £ara — ni u'n'ye kaeri-mcuüta, 
is in welstand uit 7o%ö terugge- 
keerd. Bu-zi ni makari-ari soro, wij 
zijn allen wel (bhibfst.). stn. % 
Sj^ y Soldt-sai. Tsutsuga naku. 

| B$* J Bu-zi. Altoos. w | | , 
wordt ten allen tij' ie gevangen. 

j §fcr J5u-ctyau. Ruw,onbeschoft; ver- 
keerd; beginselloos. 

¥k 7 i Bu-ai-satsü, volgo. 

Norsch, onvriendelijk, onbeleefd be- 
scheid. 

j f >vfj flu-awau, volgo. Onheb- 
belijke bejegening. 

I # ? ÏS jf Bu-oi-nrai, vulgo. Onbe- 
schoft, lomp in den omgang. — na, 
AU. Ook Bu-asirai. 

| ïft £ Ü r vulgo. Boersch, 

lomp, onbeschaafd. 



BU-OAKU. 

r # * ê J Bu-ki-ftyau, vulgo. vd. 
ft r | * | | Bu-ki-riyau. 
| #fl* X* Busai-ku, vulgo. Slecht 
fabrikaat, slordig afgeleverd werk; ook 
onhandig. — na kako, een slecht ge- 
maakte doos. 

I 5R£ VD - M T I 

I )9f ITW? Bu~#yo-tai, vulgo. On- 
bekwaam in de administratie («STyo- 
/at «Va-u). 

| $T 3 £ Bu-tiyo-zon, vulgo. On- 
nadenkenheid, onbedachtzaamheid, 
onbezonnenheid. 

[ ~§|" | J§ tf Bu-fiyu-bi, vulgo. In on- 
genade, op slechten voet met. Uou-kou 
sama ye wa — de kawo ga dasarenü, 
daar ik op slechten voet ben met mjjn 
patroon, kan ik mij niet vertoouen. 

i ^ ^ r!§l % Bu-te-giwa, vüloo. Slecht 
bewerkt, niet geacheveerd. 

$| r 5u. Dans of pantomime, syh. Mat. 
| ' f Bu-ba. Een brand. Waarschgu- 
lflk in verband met de meening, dat 
er eene geheimzinnige betrekking is 
tusschen paarden en vuur. J| £ r\ 

***** ê&« **- 

mava ktitoa-kiwo ukété umaru, het 
paard komt ter wereld met den geest 

van het vuur, Katir* Gakt 12. Ut. 

| 1i£ $ Bu-dou. Een danser, syïi. Mavi- 
toarava. 

I iÜ£ Bu-gakü. Dans en muziek. — 
ivo newu, dansen en zingen. 

36» 
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BD-OAKU NO BBI-ZIN. 



^ * fft if A > Bu-gaktL no rei- 
sin. Keizerljjke dansers eu inuziekan- 




ten ; de laatsten werden oudtijds ^ ^ 
^ jj, Rei-rin genaamd. 

| r Bu-gi. Danseres (Afavu onna). 
8YN. Mavi-hime. 

[ jj$>|] £2?u-fo;n.De8chennkun8t,zwaard- 
vegerij. — suru, schermen. 

| H§£, Bu-kén. Arrogante manieren, 
aanmatiging. — suru, gezag \ oor- 
wenden. 

[ | Bu-klyokü. Dans en muzitk.sm 

1 X Bu-mei-su. Dansend zingen, 

gelijk een opstggende leeuwerik, Eoc. 
42. 10 r. 



BTJ-IKU. 

H i Bu-sïyuu. 'Dansmouwen'(AAu 
no «orf«), lange mouwen bg balletdan- 
sers in gebruik. 

I Bu-tai. Het tooneel, >de plan- 

ken", de plaats waar tooneelvoorstel- 
lingen, dansen of operettes worden 
opgevoerd. Ook: danszaal. — wo/u- 
mu, het tooneel betreden; volgens Hepb. 
erraren zgn in iete (Janker Ill.p.886). — 
wo haru, een tooneel opslaan, syïï. 
Mavi-dono. Maino utena. 

| Bu-tav'. Dans, ballet. — wo 

moyovosu, een ballet organiseeren. — 
suru, dansen. 

j "it^ Bu-ztyo. Danseres. 

r 7i«. Met de hand streelen; vertroos- 
ten, tot rost brengen ; bestoren. Seno- 
*aw> — , zachtkeus op den rug klop- 
pen. iTenu?ü — ,een zwaard hauteereu. 
i ^ * Bu-ai. Troost, vertroeteling. — 
wo Buru. 

| £ 5«-a«. Vaderlijke zorg (b. v. 
voor het volk). - wo suru. Ook 
^An-bu.s™. | jjg ? *«-«,«. 

| $p J i?u-<7fyo.Een krachtig, doch lief- 
derijk bestuur. - wo suru. 

\ f M Y jöu " t - Pacificatie, troost. — wo 
suru. 

\ ^ £ Bu-iku. Opvoeding. — «uru, op- 
voeden, grootbrengen, onderhouden. 
Kodomowo — suru, kinderen groot- 
brengen, sys. | r £ Bu-yau. So- 
dateru. 
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BU-MA. 

HÉ t J§£ * Bu-ma. Iiefkoozing. — wo | 
*«n/, zachtmoedig behandelen. 

\ ^» Bu-yau. vd. | T ^^Bu-iku. 
\ jfë ^Bu-sïyu». Bestuur, controle. — 

«ro suru. 
* 'lm i Bu-zïyutsü. Medelgden, 

■ 

thie. — wo suru. 

ft 7 " Bu. 1) Een deel. San bu itsi, »van 
drie deelen ééu", i. k. een derde. Ht- 
yakü bu itsi, een honderdste. 

2) Itsi bu, het tiende deel van een 
Wari of 10%,; alzoo een percent, 

Sprkl.p.147. 

3) vuloo voor bun, of één 
honderdste voet of Sïyakü. 

4) Een term van het oude japan- 
sche muntstelsel, vulgo condrijn of 
cent — r fö itsi-bn-gin, opschrift 
van een langwerpig vierkant zilveren 
muntstuk. 

| §| £ Bu-biH. Een kleine prgsver- 
mindering. — wo suru, iets op den 
prga lateu vallen. 

| $\ £ Bu-gen. Ryk. — sïya, een rijk- 
aard. 

Jp r Bu. 1) Schrede. — % \ ^itsi-bu, 
een schrede, bestaande uit twee voet- 
stappen, of zes voet. 

2) — £ | T itsi-bu, kioxkl. itsi- 
bu-kin, naam van de 7« koban, een 
langwerpig verguld zilveren munt- 



BÜ-KA. 

stuk , met het opschrift — 1 ^ , 
waard 15 mon-m«,Sprkl. p. 172. Junker III, 
p. 443. Bu-ban (wellicht $lj ?) een 
kwart riyoo, Hepburn. 

3) Een vlaktemaat, ook Tsubo ge- 
noemd; gelijk het kwadraat van een 
Ken of 6 vierkante japansche voe- 
ten, of 8,2779 vierkante meter, Sprki. 
p. Ift8. 

4) Intrest. Hi-bu, dageljjksche in- 
trest, Hepb. 

5) Een pion in het schaakspel. 
Ook Fu. 

# r ^ ? Bu-ai. Percentage, winst. 
| &l Bu-gin, if>. 

I ^| Bu-htyau. Voetvolk. Pion in 
het schaakspel, Pagia 
*$C% Bu-suu. Oppervlakte, inhoud, 

MATH. 

: gfl r Bu, l) Klasse, soort, groep: stel; 
afdeeling. Kono honwa san-satsüwo 
motte itëibu to suru, dit boek is com- 
pleet in drie deelen. Kono ziwa nan 
no — tii arude aroo, onder welk klas- 
sen hoofd zou dit karakter wel behoo- 
ren? Sono buwo hikite..*, onder zjjn 
klassenhoofd opzoekende — 
2) Numeratief voor boekwerken. 

I fö?, Bu-bun. Een deel, eeu portie; 
werkkring. 

| ~[\ * Bu~ka. Gebied, jurisdictie, werk- 
kring. —no mono, die tot het gebied 
behoort, justiciabele. 
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BD-MIN. 



BU-NEU. 



^ 7 .K > Bu-min. De justitiabelen, on- 
derhoorigen , ia 't algemeen allen, 
die tot eenig gebied, of onder iemands 
gezag behooren. syn. | T Bu- 
êïyuu. 

\ J^J £ Bu-nai. Het binnenland, U ^ 

Nipponno — wo rtyo-kau «uru, het 
binnenland van Japan bereizen. 

I 5u-r«£a. Provincie of gedeelte 

van een land, volgens Hepburn alleen 
gebruikt van streken door wilde stam- 
men bewoond. 

S ^tff ^ B u-rui. Soort; genus en species; 
klasse. Bu-ruiwo wakete atsumeru, in 
klassen bijeenbrengen en rangschik- 
ken. — ken-zokv, de familie. 

| ffif Bu-styau. Divisie-bevelhebber. 

| üj§ % Bu-Ayo. Afdeeling van een mi- 
nisterie. — «uru, de werkzaamheden 
over de ploegen verdoelen ; de troepen 
opstellen. 

] 7$ ? Bu-sotsü. Een compagnie of es- 
kadron. 

| |f£ ^ Bu-suu. Aantal deelen van een 
boek; aantal klassen of soorten. 

| ^ £ Bu-wake. In klassen of groepen 
verdeeld ; percentage. — wo suru,aor- 
teeren, kla*sificeeren. — wo toru, per- 
centen nemen. 

r Bu. Man.Wordt gebruikt in den zin 
van » manschappen"; onderhoorigen, 
heerendienstplichtigen, koelies, enz. 



I 

T %Ê 7 B u ~f u - Man en vrouw, echte- 
lieden. 

j f^Bu-Utn. Koelieloon. 
| 7 Bu-yakft. Dienaar, koelie, 
j Bu-ziki. Teerkost (van een 

landbouwersgezin), H*pb. 

^ r ff v Bu-yVyau. Gouverneur, stad- 
houder; commissaris die de bevelen 
van den vorst ontvangt en uitvoert; 
een titel aan China ontleend [ 2f£ 

= * * Z é&'-k * ffn 

m~n m M Z * I ~ I K 

het bureau van dien ambtenaar. — 
suru, besturen. 

I t wJ 7 Bu-sïya-mato. Schijfschie- 
ten met boog en pijlen, zooals dit bij 
feesten gebruikelijk is.SYN. ^| 
Kaku-utti. % % |$| Sïya-teM. 

\ ]fL l> Bu~zt. Dienen, bevelen wach- 
ten. 

f o r IÉ h Bu-fo. Koekjes in olie gebak- 
ken, syn. ik r Bu-to. 



T Bu-neti. Overvloed. — na, 

adj. | T | % Bu-neü-Ui. Een 
land overvloeiende van melk en ho- 
nig. 
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BU-BBTSU. 

tëPM? Bu-betsü. Verachting, min- 
achtende of oneerbiedige behandeling. 

— wo suru. syn. | T JJ, 1 Bu-i. 

| ffZ Bu-gen. Beleedigende, kwet- 
sende, minachtende taal (Anadoru ko- 
toba). — suru , iemand minachtend 
toespreken, syn. JP[| " gf Ba-ri. 

) §j * Bu-i. vd. | Bu-betsü. 

j ffl % Bu-kau. Lichtzinnig, verwaand, 
ongepast gedrag. — suru, ïich onge- 
past familiaar aanstellen. 

I t§ Ü"> Bu-man. Beleediging, 
miuachteude bejegening. — suru. 

I Bu-ro. Spot, paskwil. — wo 

suru, met iets of iemand den draak 
steken. 

| Jffp3 Bu-zïyoku. Oneerbiedige taal, 
minachtende bejegening; bespotting. 

— wo *uru,iemand bespotten, hondsch 
bejegenen. 

* 

^f) 7 ' % 0 £ Bu-dau, Bu-dou. De wijn- 
stok, Vitis vinifera Linn. Ook f|f[ 7 

tik? ^au. | r | ^ ïSir^- 

rfau-rfyu,druivenvqjn. | r | ^jUfl^ 
Bu-dau-batake, wynberg. Bu-dau ha- 
baki, een soort van mandjes die in 
Sin-siu gemaakt worden, Sitz. Deuuche 
GwlUch. für Nat. nnd Völkerk. Ott-At. 29 
Ma»rt 187». 

^ T -f- ^Bu-ri. Aconitum chinense S. 
& Z.,eene Ranunculacea,de monniks- 
kap. Siruwo sarasite ffc'tj doku-yakit to 



BU. 

nasi ^ . Kiu-ziu j|f ^ tvo iru ffa to 
Yezo m' oite busi wo tori tsi-siyu 
ban-seu ^ |^ wo kuvahe kore 
wo tsuki-sen zite ^ ^ kogoritaru 
doku-ziv ^ f\- wo tsiku-sen ff ffi 
ni nurite kin-ziu wo iru, het sap, aan 
de lucht blootgesteld wordt giftig. 
Voor de jacht op vogels en zoogdieren 
in Yézo wordt de monnikskap ge- 
plukt, en onder bijvoeging van spin- 
nen en spaausche peper gestampt en 
gekookt, waarna men het verdikte 
giftsap op bamboezen pijlen strijkt, 
die men op het wild afschiet, lu-dok» 
tam-mota. p. 1. SYN. Kabuto-sau. 

M. T fó$ Bu-:1yutsü. Tooverkunsten , 
hekserij, syn. jjg^ I $ Ma-zlyutsti. 

M T &7 Bu-koH. Valsche beschuldi- 
ging. syn. Sivigoto. 

ffi r % Y Bu-to. vd. r Ü h Bu-to. 
Ü ^ ^ * Bu-u. Mist of regen. 

51 T ®C * Bu-da. Een last dragen of 
opladen. 

$t T j$*Bu-mo. vd. | T | * Fu-bo. 
| 3E » Bu-wau. De vader van den re- 
geerenden vorst, P*gfe. 

Bu, y, y£ , n. Militair, vd. f£ 7 Bu. 
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BU. 

Bu, y\ ^| o Ontkennend voor- 
voegsel, vd. % T a Jf> T Bu. 

Bu, ?\ }f , ». Dans. vd. %£ t Bu. 

Bu , y, , n. Liefkooziug, kalmee- 
ring, vd. fljf^Bu. 

Bu, 7', h. Deel. vd. # 7 5?/. 

Bu, 7*, ^ , n. Schrede, vd. ^ r Bu. 

Bu, y', igfl , w. Klasse, vd. ^ t Bu. 

Bu, y*, ^ , H. Man. vd. =fc T Bu. 

Bu,y;vD.Èir 0 *iro$ 7 :«s r o 
■ r . f« r 0 m^m^m^ 

Bu-bar)i, u, y < v, j£ , v. imtb. 
Militair vertoon maken, paradeeren. Bu- 
battahltO) een militaire geurmaker of p ra- 
Ier. 

Budda, y'y |$£ , v. Buddka.vD. 

ffiïBuUü. 

Bui-nin, 7'# = f , N. Een chineesch 
geneesmiddel, P»gè« 

Bu-kk, vd. Buf«a-Jfc... 

Bukkirabou, yy vulo., M M 

Kortaf, pregnant. 

Bukkom)i, u,77U, vd. Butsi- 
kom)i, u. 

Bukkoros)i, u, yy 3 n ^ , vd. Butsi- 
koros 1 1, U. 

Bukkovas)i, u, yy 3'^, vd. Butsi- 
kovas)i, u. 

Bukkudak)i, u, yy ? ? ? ^ vd. Butsi- 
kudak )i, u 

Bukokü, y*3 ^, N. Rijstschuur, P«gèa. 

£ £ Buku. 1) - «uru (een vorst) aan- 



BOKO-ZIW. 

hangen, partijganger zijn. _Jj|[,> ' 
Kimini buku su, hg volgt de 
vaan des vorsten. 

2) Innemen, tot zich nemen, vau 
iets noodzakelijks gezegd, b. v. op last 
van een geneesheer medicijnen inne- 
men. 

|| 7 ^ y Buku-ake. Het einde van den 
rouwtijd. 

I .& * Buk'-ki. De rouw over bloedver- 
wanten, Ene. 10. 26 v 

| j£ jT Buku-eïyokü, Voedsel. 

[ ^% Buku-yakü. Geneesmiddelen in- 
nemen. 

| Buku-ye. Het tijdperk na het 

overlijden, gedurende hetwelk de 
bloedverwanten (door de aanraking 
van het lgk) onrein worden geacht, 
en onwaardig de landsgodeu te na- 
deren. 

j | Buku-youAunemen, gebruiken, 
wordt gezegd zoowel van geneesmid- 
delen als van thee of voedsel. 

I f% *i Buku-ziki. Voedsel, sm | ? 
| | Buku-tfyokÜ. 

<ft £ Jfe - Buku-hei. Troepen die in hin- 
derlaag liggen. 

| fö%Buku-»iu. - in de bepa- 
lingen berusten. 

| p| | Buku-yokü. De vledermui8. stn. 
JCavamori, Kabumori, Kaoumori. 

| i|if]l £ ^uiu-n'n. Een zwam dat op de 
wortels van pyuboomen gevonden 
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BUK U-REU. 

wordt [ffjgttttjft V #]. 
syn. $f Buku-riyau. 

föï^f-ï Btdu-reü, Buku-rïyau. Een 
aardzwam , Myeloraycetes (volgens 
WelU WiUiauu Pachyma cocos) dat in 
China en Japan in het gebergte ge- 
vondenen zoo men zegt,uit den grond 
opgedolven wordt; een zeer vermaard 
pisdrijvend geneesmiddel. Ook ^ ? 
jjjf| f Bnku-rei. sys. Matmhodo. 

Kft ~% % Buku-su. Oorspronkelijk 

, een bundel kleederen. Ook | £ 
| * Fuku-su. 

Bu-maru, */, ^ » N - Dragers, 

Pagè». 

Bum-b vd. Bun-b... 

BumekaiOi, u, 7*> 1? % , v. causat. van 
Bumek)i, u. Gonzende geluiden maken. 
Ook op een trompet blazen. 

Bumek)i, u, ^,v.iwtr. Gonzen, als 
muskieten, moggen, enz. Ook Fumek)i, u. 

Bum-p . . ., vd. Bun-p . . . 

^^Bun. 1) Deel, portie, rol, lot; het 
ten deel gevallene, maatschappelijke 
positie en talenten; maatstaf. Korevoa 
watakurino — , dat is myn part. — no 
hoka, behalve iemands eigen zaken. 
— ni sugiru, eigen positie of talenten 
te boven gaan. Oya-bun, de rol of po- 
sitie van ouders. Jtri-gonno mauri-bun 
gosarimasen^ had geen enkel woord te 
zeggen. Tadaimano — , naar den te- 



BUN-BUNNI. 

genwoonligen maatstaf. Bun ni (of 
ook bun-zaini) sugita furumai, een 
feest dat zijne krachten of omstandig- 
heden te boven ging. Han-nen bun 
kiu-kin vdo watasu, loon uitkeeren voor 
een halfjaar (han-nen). 

2) Het honderdste deel van een 
japanschen voet, of 0,00301 meter, 
Sprkl. P . 167. 

3) vuloo voor één percent, eigenl. 
Bu. Ziv'-bun, -f* letterlijk »tien 
percent", voel. 

4) Eene minnut naar de astronomi- 
sche tijdrekening. Ook het tiende ge- 
deelte van een dubbel uur volgens de 
japansche of veranderlijke dagverdee- 
ling, Sprkl. p.188 

# l % 'l B^-ban. vd. | X M t ^n- 
ben. 

i ^ftfc 'y Bun-bei. Vertrek, scheiding, af- 
scheid. — ffuru, gaan scheiden, af- 
scheid nemen. sïh. J Bun- 
kef m. | l^^Bun-nu. 

] jjfc'* Bun-ben. Bevalling. — «uru, 
baren. 

I yij Bun-betsü. Afscheiding, verdee- 
ling, onderscheiding ( rjf" ] | 
/ J*f\ X — wo turu 

( ^ ? ^ * ^afscheiden, onder- 
8cheiden,ook voor overwegen gebezigd. 

| fl: * Bun-bo. De noemer eener breuk. 
Y KROEL. | £ -^r ^Bun-si. 

| ^ Bun-bun ni. In deelen, stuk 
voor stuk, apart, afzonderlek. — ni 

36 
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BUN-DORT. 

okti, in afzonderlijke deelen uiteen- 
leggen. — suru, toedeelen. — kiru, iu 
stukken anoden. 

£ }f| £ Bun-dori. Buit maken. Den 
overwonnen vijand wapens en rusting 
afnemen, nadat men hem het hoofd 
heeft afgehouwen. — «uru.plun deren. 

— mono, buit. 

I UK n '"Bun-gai-si.Ven geestelijk 
ambt bij de Sintoisten. byn. j $ r 
$f$| Zin-slyoku. 

\ |54 £ Bun-gen. Omstandigheden, po- 
sitie, conditie. Omvang, grens ( pj£ 
7 j|i ^ ). — m «?a«-zu, j j = 
Jf| yC, *t H naar omstandigheden. 

— wo kakaru, iemands omstandighe- 
den in aanmerking nemen. - sau- 
sauna hfto, iemand die in goeden doen 
is. syn. frl |g? Bun-zai. 

| l 'Mi-bun. 

{ (iJ4 t ^t" \ Bun-gen-stya , of Bun- 
gen-mono. Een rijkaard. 

j fj| % Bun-gen' . Verdeeling van arbeid. 

| Bun-gou. Deeltje, allerkleinste 

hoeveelheid, sikkepitje. - - mo nasi, er 
is niets overgebleven. — mo siranai, 
hij weet er volstrekt niets van. — mo 
tagatoazu, er is hoegenaamd geen ver- 
schil, syn. | 7* Bun-ri. 

I % Bun-gitwauBovon iemandsstand 
of finantieele krachten. Ongewoon, 
onverwacht. — m, on verwachta.Gubbine. 

| Ü&t Bun-iki. Gronslgn, grens. - 
suru, grenzen trekken. 



BUN-KT. 

Bun-itsi. Een tiende deel. 

[ Jft. $ Bun-kai. Grenslijn, grens. syn. 
| i m Bun-iki. | Z i%l Bun- 
kïyau. I Z, 3§ v Bun-kxyau. 
f@f. $ Bun-kai. Uitlegging. — wo turu, 
uitleggen, uiteenzetten, ophelderen. 
syn. | £ 3S Bun-ri. 

\ % Bun-kakü. — suru, verdeeld of 
gescheiden worden; van elkaar ver- 
wijderd. 

| ^] % Bun-kats*. — suru, verdeelen, 
(b. v. een land). 

| ^ *■ 0 * Bun-ke, Bun-ka. Zijlinie, jon- 
gere tak van een geslacht; deel van een 
erfgoed. — suru, zich uit het familie- 
verband losmaken en zich afzonderlijk 
vestigen; zich afscheiden of verdeeld 
worden (b. v. een erfgoed). 

] f|§t Bun-ken. Decentralisatie, het 
tegenovergestelde van ^ ^ | T, Stu- 
ken. — suru, deccutraliseereu. 

j ^ 1 Bun- fan. Landmeetkunde, topo- 
graphie. — wo «uru,een topographisch 
onderzoek instellen, syn. tBjy "Ra 
Sokü-rfyo. 

I M* l É t & ^ Bun-ken-dou-gu. De 
werktuigen van den landmeter. 

| A t J| * ■ T Bun-ken-e-dzu. To- 
pographische kaarten. 

| Bun-ketsü. vo. | Bun- 

bei. 

| Bun-ki. Een tweesprong; een 

dubbelzinnige, of voor twee uitleggin- 
gen vatbare zaak. — suru, zich in 
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BUN-KIYAU. 

tweeën verdeelen, of dubbelzinnig 
worden. 

frZ^%Bun-ktyau.\v>. \ ZQtBuu- 

| *f£v Ban-klyau.XD. | f Jfr* Bun- 
kat. 

I »| vd. | r#?£sn- 

kat. 

\ ^ £ Bun-kokti. Domein, het eigen 
gebied, de eigen jurisdictie, syn. ^ v 
| Tj || % Rïyatt-bunno kokü. 

\ ^ij « Bun-köwatsü. Verdeeling. — tro 
«kik, verdeelen, scheiden. 

j ^ y Bun-mat. Belastiugen in naturu 

[ IJJJ | , Bun-mïyau, Bun-mei. Dui- 
deljjk, klaar en helder. — no ko- 
taye, duidelijk antwoord. — ni tsi-stya 
lieden die het iu bijzonder- 
heden kennen. — nart masenit, is niet 
klaar. — uro suru, duidelijk maken, 
goed onderscheiden. 

[ f^p | Bun-motst. Een last aan beide 
einden van een stok over de schouders 
dragen. Ni-motsüwo — mom*, op de 
aangeduide wjjze lasten vervoeren. 

] jjfó A ifun-mw.Aanvaarding,opdracht. 
— suru, eene opdracht aanvaarden of 
daarmede belast worden. 

•nin. — suru, een opdracht 
of last aanvaarden, 't zjj in gouverne- 
ments, 't zij in particulieren dienst. 

I fill V* Xfun-pai.Percentsgewys,pro rata 
partejtoedeeling.— tflo*uru,uitdeelen, 



BUN-RI. 

toescheiden. Ook gE? ^Hai-bun. 
faï SR? Bun-pai. De takken van een 
beek of stroom. Onderafdeeling, ver- 
takking of gevolg van iets. Volgens 
llc|>burn ook de leerstukken, die vaneen 
bepaald persoon of uit eene bepaalde 
plaats afkomstig zijn. — wosuru, sor- 
teeren, een ie<ler zijn taak toewijzen. 
Ha'-ssiuva tnina Ten-dziküno Sïyaka 
no — de gozaimasu, de Buddhistische 
sekten ontleeneu hun oorsprong alle 
aan deu Indischen Siyaku. 

I ^ t Bun-pei. — suru. Troepen sta- 
tionneeren of opstellen. 

| tybvo* Bun-pitsÜ, Bun-pi. Afschei- 
diug, MED. 

| jj$ $Bun-pou. — *uru, in elkaar zak- 
ken, uiteenvalleu (van aardstortingen 
gesproken). 

•f»f" r Bun-pu. Lasten, bevelen, op- 
dragen. — m' «uru, instructies geven. 
syn. föj Mei-rei. 

| it 7 ^«.VD. | rSEf Bnn-pai. 

| Bun-retsü. — suru. Openber- 

sten, opensplijten, vaneengescheurd 
worden. Kuniga — suru, het land 
wordt vaneengescheurd. Tsiga — su- 
ru, het bloed spuit er uit. 

I ' Bun-ri. Een allerkleinste hoe- 
veelheid. 

| SÜÉ Bun-ri. Ontleding, verdeeling. 
— suru, ontleed, afgescheiden, ont- 
bonden, losgemaakt, veiwyderd wor- 
den, verdwjjneu. 

86* 
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BUN-RIU. 

^DË'' *«»-rt.vn. | i ffl»Bun-kai. 

| Hifö Bun-riu. Vertakking. - «uru, 
zich vertakken (eene rivier). 
Tgr Bun-ftyau. Gewicht, hoeveel- 
heid, mate. Kono kusuri toa itsi-do ni 
— ikura nomimasïyooka,hoevee\ moet 
ik telkens van deze medicijn inne- 
men? Gi-danno — , de mate van ver- 
dachtheid of twijfel, sv* . Meknia. 

| ^fj v Bun~rtyau. Heerschen door ver- 
deeling. — suru, de les betrachten : 
divide et impera. 

\ Y Bun-rui. Klasse, genus. — wo 
«uru, klassificeeren. 

| f|Jr ^Bun-san. Verspreiding, ontbin- 
ding, bankroet. Gun- zei si-hauye — 
«uru, het leger verstrooit zich naar alle 
richtingen. Si-dai — «uru, in de vier 
elementen overgaan (het lichaam na 
don dood). — ujo suru, uiteendrijven, 
verspreiden, de zaak sluiten. — mono. 
de failliete massa of nalatenschap. 

I ffi % Bun-teki. Ontleding, chemische 
of andere analyse. — too suru, analy- 
seeren. 

[ ^f- ^ Bun-si. Een molecule of kleinst 
mogelgk deel; de teller eener breuk, 

Gubbint. 

j 0\ ^ Bun-si. Volgens Hepbura de ja- 
panscbe term voor ons deelwoord. 
Gen-zaino — , kütea-kono — , tegen- 
woordig, verleden deelwoord. 

I % b Bun-sin. Voorstelling, zinne- 
beeldige voorstolling. Amidano — , de 



BUN. 

aanschouwelijke voorstelling van den 
Buddha. 

#£^£««-««.vd. Bun-bei. 

| ^ % Bun-styo. Sectie bureau van po- 
litie. — f«?yau,de chef van dat bureau. 

I ^ | Bun-siyokü. Gedeeltelijke zons- 
verduistering. 

| Bun-siyu. vo. | 

ztyu. 

\ $fo J Bun-so. Verontschuldigen, ver- 
klaren, vrgpleiten [Ii-hirak)i,u]. syh. 

j fjfc $ Bun-suu. Gebroken getallen. 

» .{|| J Bun'tan. — «uru, deelen in eene 
taak , verantwoordelijkheid of gezag. 

| $|ff f Bun-yei. Iemand die zgn voed- 
sel bedelt ( $f ; ^ ); een bedel- 
monnik lf" )• 

[ Bil 3 Bun-yo. — suru, uitdeelen, toe- 
wijzen. 

] Bun-zai. Omstandigheden, toe- 

stand, conditie, meer in het bijzonder 
van geringe lieden, of ook als zelfver- 
nederende uitdrukking. Tsïyau-nin no 
— to site fnratsi na yatsn da,hij behoort 
tot dat burgorzoodje en is een ploert. 

| Kjp ^Bun-zi. Een minuut, Hepb. 

| § '£ Bun-zXyu. — wo suru, aandeel 
hebben in iets. 

# on - 1) Schrift, stijl, weteuschap; 
literatuur. Bun-bu ga ni dau , de 
letteren en de krijgskunde zijn twee 
wetenschappen. Bun ni tassuru hlto, 
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BUN-AN. 



BUN-GEI. 



iemand die in de letteren doorkneed is. 

2) Model, formulier. Ziyauno bun, 
modellen van brieven, stn. Fnmi. . 
r Ifê I Bun-an. Schets, ontwerp, mi- 
nuut, klad. 8YH. | T, Ipf % Bun-mu. 

| Bnn-bau. Bibliotheek; ook 

schrijfgereedschap. 

I JfjïMe r -ö««-^»-i7«Schrijfbenoo- 
digd heden, sm | T | £ Bun-ban. 

| Bun-bokü. Letteroefeningen. 

Schrijver, geleerde. — wo mote asobu, 
zich in letteroefeningen vermeien. 

I Jï£ ^ Bun-lm. Wetenschap en krijgs- 
kunde, de pen en het zwaard, civiel en 
militair. — ni tomu, in letterkundige 
en krijgstalen ten uitmunten. 

| ïfiS t" B«n-6»tö.Geleerd en geluk aan- 
brengend. — Mya-kama, de geleerde 
en geluk aanbrengende theepot, titel 
van een populair sprookje, 
j 4^3? Bun-lnittü. Letterkunde. | £ 
I 5 & * ttë | gi-XyuM, 
fraaie letteren en kunsten. 

| ft? Schrijftafeltje, leze- 




$kX Bun-dan. Tekstverklaring, 
commentaar, ook deel eeuer redevoe- 
ring, P»gè». 
| Bun-dau. De fraaie letteren(Fu- 

rnino mttoi), wetenschap; briefstal. 
Bun-dau bu-dau \ ^ j|£ ] m' r<wrifo 
/i«o, iemand die doorkneed is in bur- 
gerlijke en militaire wetenschappen. 
! ^ JJ Bun-dono. Kanselarij. 
| |H v Bun-dzin .Briefbez waarder {Siyo 
otove nart), syn. M-Z-Kei- 




8071. 



^mtsfyo-dzin.mt^ 

Tsin-ri. 

Bun-en. Encyclopedie, boekver- 



naar, uit drie planken samengesteld, 
veelal door dichters gebruikt. 



ff * Bun-ga. Literarisch ontwikkeld, 
fijn beschaafd; klassiek. 

% Bun-gaku. Literatuur, letteroe- 
feningen, litterae humaniores, iuzou- 
derheid de chineesche letteren. 
[§[ % Bun-gav. Brievendoos. STK.Fur 
bako. 

J£ X Bun-gei. De elegante briefstijl 
(Fumino gei); letterkundige talenten, 
kunst en letteren. 



Di 



BUM-GI. 

-$r 7' sg| r Bun-gi. De letter en de geest 
van een geschrift; <le bedoeling of 
strekking eener zinsnede. — nt' kau- 
dei suru, letterknechten). 
1 Ift U Bun-hi. Schriftrol, syn. /V 
maki. 

\ 2B> * Bun-i. Kennis van taal en stijl. 
Kono hltono — nan-bau hodo zo, hoe 
staat het met zjjne letterkuudige be- 
kwaamheden. 

; ^ % Bun-kau. De leer, doctriua ; ge- 
leerdheid, kennis, ontwikkeling. — 
ico hiku, kennis ouder het volk ver- 
spreiden. Ook | T Jiun-kïyau. 

I Bun-ktyau. id. 

I ^ 3 Bun-ko. 1) Platte doozon, van 
papier-mache" met overstekendon dek- 
sel, bovenop met leder bekleed of in 
kleuren verlakt, en bestemd tot ber- 
ging van brieven, kaartjes, enz. (Bun- 
ko va hari-nuki nite xiyewo ka- 
wa aruitoa iro-nurini nasi sïyo-astsü 
nadowo irarn mono nari). 




2) Bibliotheek, braudvrije boeken- 
kelder. 



BUN-P1TSU. 

jCZty* Bun-ku.üen volzin (spraakl). 
Ook | £ | 9 Mon-ku. 

| $f}? Bun-kun. Letterkundige ver- 
dienste; civiele, iu tegenstelling van 
militaire verdiensten. 

[ )JC£ Bun-kütea. Een vuurtje. 

1 |§|£ Bun-kiiwa. Welopgevoed, ver- 
licht. 

I f Bun-Hwai. Letterlievende ver- 
eenigiug. 

I ^ £ Bun-kUxoan. Een ambtenaar in 
burgerlijken dienst. 

I Bun-küwan. De (gestreepte) 

kraauvogel. Men zegt dat hij zijne 
jongen verwarmt met een stuk arse- 
nicum (Yo-seki), Geert» 

j Bun-matsü. Het einde van een 

opstel. 

i $ë] £ Bun-manui. Cirkelpasser ( Yen- 

hauwo idasu mono nart). Ook ^ fjjjl . 
| WJ\ $ Bun-mei. Verlichting, fijne be- 
schaving. 

; {fjj £ Bun-men. Brief, depêche; ook 

de inhoud daarvan. 
| £ Bun-pau. Stijl- of schriftrege- 

len ; spraakleer. - sfyo, spraakkunst. 
| ^Bun-pitsv. Schrijfpenseel; stijl 

en schrift; letteroefeningen. — m taa- 
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BON-Pl'-SIYO. 

aita htto, iemand die in stg'1 en schrift 
ervaren is. 
£ Z P? 7 £ \Bun-pu-*1yo. Ministerie 

van onderwijs. 
| 3|l 1 Bun-ri. De stgl, de schriftvorm; 
keurigheid van stgl en vorm. Gubbin». 
syn. | Zty^^ Bun-tei. 
j ^ l Bun-rin. Theegereedschap; in 't 
byzonder de kleine potjes voor thee- 
poeder, Pagè». 
( ^ Bun-aai. Versiering ; met fij nen 
smaak toegerust,geletterd. — wo hodo- 
koan, versieren, opsmukken, 
j flun-«at.Letterkundigetalenten. 
{ t|£ % Bun-aau.VD. | ^.^T^Bun-an. 
Bun-aau. Brievendoos, schrijf- 
cassette, syn. | £ (g | Bun-kav\ 
Efr X Bun-tin. Tatoeèeren. syn. Uori- 
mono. 

% Bun-tilt*. Kunst of natuur, ver- 
sierd of eenvoudig. 
jjÜ ^'O 7 Bun-tfya-kav'.Letterkuu- 
dig genootschap. 

jfT 'f Bun-aïyau. Briefstijl; een brief. 
— no yoi hïto, een knap stylist. 
^ \ Bmi-sïyo. Een geschrift, een 
boek, een brief. syn. Fumi. 

V Bun-tïyoku. Versiersel, opluis- 
tering. — wo kuvaheru, versieren. — 
wo <uru, ID. 8YN. I 3§£y Bun-aai. 
j|| § Bun-tattü. Verfijndheid van stijl, 
van schrift, enz. — na, adj. 

St Ü l of schrift- 
vorm ; briefstgl. 



Bl'N-ZIYO. 

3t Z tö t BtM-fón. Volgens Gabbin. alleen 
voorkomende in de uitdrukking Bun- 
ten bu-ki, de rust van de krijgshaftige 
en de letterlievende klassen, en zoo- 
doende van gansch het volk. — bu ki 
wo tanoaimuy zich verheugen over de 
rust van het land. 
| $£7 Bun-ten. Stijlregelen, spraak- 
kunst. 

ï % Bun-teü. Een soort van vogel. 

| Bun-tauu. Schriftelijke raede- 

deeling. — auru, correspondeeren. 
iifï* Bun-un. Letterkunde, letter- 
kundige beweging; beschaving. — ga 
aakanni naru, de letteren bloeien. 

| %f v 2?un-ya.Beschaafd en onwetend. 

j $J ^ Bun-yakü.T&en geschreven over- 
eenkomst. 

| m v Bun-si. Letteren, fraaie lette- 
ren. — miwo ytulaneru, zich aan let- 
teroefeningen wijden. 

| jij ^ fiM«-xi.Secretaris van den vorst. 

I ^ tf Bun-zin .Schrgver,letterkundige, 
eeu letterlievend, een literarisch ont- 
wikkeld man. syn. ^ Bokü-ai. 

; ^f"^ Bun-zlya. Iemand met een 
vruchtbare en wel versneden pen. Ook 
eeu vredelievend en wijs regent, Pagè». 

\ J$ % Bun-zHyakü. Overbeschaafd, ver- 
wijfd. — bu-kïyau, letterkundige ver- 
wijfdheid of preciositeit eu mannelijke 
forschheid. — ni nagareru, verwijfd 
worden. 

| # fBun-zfyo.vo. \ £ \ ^Bun-aïyo. 



m 
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BUN. 

$CZBun. De mug, Culex pipiens. Ook 

I #* 03* Bun-bo-ztyu. Distylium 
racemosum S. & Z., een boomsoort. 
Bun-mau. Muskieten en horzels. 
\ llf ^ Bun-rai. Muskietengegons. Ook 

! J£ ? Bun-séü 
| Bun-zei. Muskieten. | i 

de muskieten verlaten de bergen, het 
is waarlijk niet uit te houden. 

zeü. 

I 18? #un-tawn. Verwarring, wan- 
orde. — suru, in verwarden of onge- 
regelden toestand verkeeren. 

] Bun-ran. Wanorde, anarchie. 

— suru, in een toestand van anarchie 
verkeeren. 

| fH X Bun-zeü. spr. Bun-:ïyoo. Ver- 
warring, wanorde. — suru, in ver- 
warden toestand zyn. 

|f[J T^Bun. Hooren. 

| J|,£ Bun-ken. — *«r«, hooren en 
zien, gadeslaan. 

| fHJ £ Bun-mon. Onderzoek. - uro «u- 
r», iets onderzoeken. — ni suru, naar 
iets vernemen. 

I 2 Bun-tals*. Roem, reputatie. 

| #ÏJ * Bun-Ui. — awru, leeren, onder- 
richt worden. 

fal Ï Buu-klyau. — no maziwari, 



BUN-DOU-MAME. 

on verbreekbare vriendschapsbanden 

Bun, y-f, n. Deel, maatstaf, vd. 
fr^Bun. 

Bun, 7*-^, s. Literatuur, model. 
vd. ~^T.Bun. 

Bun, y*^, jgt, n. Mug. vd. Bun. 

Bun, yy, ffl ,N.Hooren.vD. £j?t«n. 

Bun, 7^, vd. %l^\lBun. 

Buna, , n. Een kleine beuken- 

soort, Fagus pumila BI., door scheepstim- 
merlieden en schrijnwerkers gebruikt, 
Jonker li. P . 128. Volgens Uwèle Fagus Sie- 
boldii. Volgens japansche opgaven Fagus 
sylvatica L. var. y asiatica DC. syn. Buna 
no ki. Buna no giri. 

Buna-take, 7+ ? w. Een zwam dat 
groeit op Fagus sylvatica. Katatti kan- 
tin ^% "* n * te kuM sin-tétyotcu 
(mannaka) yori idezu. Kore wo kau-sin ni 
mazive nru an',de vorm gelijkt op dien van 
SU take (een geurig zwam) maar de sten- 
gel komt niet uit het hart. Dit zwam 
wordt ouder SU take (als vervalsching) 
gemengd verkocht. 

Bun-da, 7* fff, v. Papierdoosje (een 
woord bj) vrouwen in gebruik). Vergelijk 
M^Bun-gav'. 

Bun-dou-mame,^^ K^M^g, 
v. Een soort van boonen.Phaseolus radia- 
tus L. var. subtriloba Miq. sm Yayenari. 
Yoru-dzu. 
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8UW-GIBI. 

Bun-giri, y** 'J, W. Een 

buisje met een lading kruit; een afgeme- 
ten hoe?eelheid. — wo sadamuru, in hoop- 
jes verdeel en. 

Bun-make)ru , y^-/{rn/ t vd. Butsi- 
make)ru. 

Bun-ma waai, /y? * i', É|£ Jig, v. 

VD. ^^^^/ïun-matiaw. 

Bun-naka^^t^.N.EenhalTetujPagè» 
Bun-yari, y^-\ ■) , s. Een slinger om 

steenen mee te werpen.sTN.Z» n-Lui^^. 
Bun-z'li, u, uru, y^X V, V.INTR. 

Zich vermenigvuldigen, Pagis. 

Bura-bura, y* y* , j& adv.,vulgo. 
Slingerend, bungelend; zwaaiend, huppe- 
lend ; ongestadig. Ook ledig, doelloos, rich- 
tingloos. — *uru, huppelende bewegingen 
maken. — site aruku, leegloopen, lanter- 
fanten. — yamai, een ongestadige, sukke- 
lende gezondheid. Ook Yura-yura. 

Buxarkoko,^>J ^ïftHo^ftfl 
jg£ , *. De zweefmolen. 

Bura-mokas)i, u, y$r ^ ^ ^ , V. INTB. 
Een hangend voorwerp doen slingeren, 
bengelen. 

Buramek)i, u, y**?, v. intb. In 
slingerende beweging zjjn. 

Buxanket, y*> h, ».,bko. 'blan- 

ketf. Ook verkort tot 'ket*. 

Buranko, y*r , v. Een schommel. 

Burari, y* *) , adv., vdloo. Benge- 
lend, schommelend; lummelend, ledig, los. 
— to kakaru, losjes neerhangen. — san, 
een leeglooper. sm Bura-bura. 



BDSU. 

Burari-burari, y*> » y - p , adv. , 
vüloo. id. — to site arukaruru, op goed 
geluk af, planloos handelen. 

Buratsuk)!, u, y? f ^,v.intb.,vulgo. 
In ledigheid den tijd doorbrengen, zonder 
betrekking. 

Burl, yi) (van no en furi gig ), adv. 
Gedurende, sedert. Mika-bur!, genoeg voor 
drie dagen. rooJra-iwrino fcfrariwo Wa- 
«ar<?, geef mij medicijnen voor tien dagen. 
Hisasi'buri nite Yokohamaye kimasita,ïk 
ben in lang niet te Y. geweest. Hisasi- 
buride ten-ki yoku narimasita, het is lang 
geleden dat wy fraai weder gehad hebben. 

Buri, yt), gftj, n. Een 5 a 6 voet 
lange zeevisch, Ene. 49. 17 ». syn. Hamatsi. 

Buri, yy , n. Manden om aarde, stee- 
nen, enz. in te versjouwen, Efcgfe 

Buri-buri, />)/!),ii. Een soort van 
speelgoed, bestaande uit een slingerend 
voorwerp aan een stokje bevestigd, waar- 
mee" men naar een bal slaat. - de r</«u,dit 
spel spelen. 

Bnriki, y 9 n. Vertind plaatgzer. 

Buru-buru, y*y* , |fc adv., 
vuLoo.Sidderend,b<jVL -ml. Kowagalte — /«- 
rurwfa, sidderde van vrees. Samukute — fu- 
ruy<rru,beven van koude. stn. TPana-tcana. 

Busi, ». Wortel eener genees- 

krachtige plant, Ptgfe. 

BusH, u, uru, y% v, v. tb. Streelen, 
vleien. Sono kotoo burite warui, het is ver- 
keerd een kind te bederven, 
j Bubu, y%,^$,v. Gif. 
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BUTA. 

Buta, , . #f , K. Het var- 
ken. Oorspronkelijk beteekende dit woord 
'onreinheid'; vandaar.dat in Kaüra QatiUU. 
gezegd wordt: Fu-ketsüwo kuravu yotte 
butato icu «ari, men noemt (het varken) 
buta, omdat het onreinheden eet. — no 
niku, varkensvleesch. — no aburimi, 
, een ham. sys. I. 

Buta-fune no midzu, y*A y ^ J 2. 7% 
N., vo. Buta-heya no midzu. 

Buta-goyano midzu. /^^yif, 
K., vd. Buta-heya no midzu. 

Buta heya no midzu, /^M7i?*, 
|fj 1^ ff i »■ Varkensgier; werd te- 
gen slangenbeet en als emeticum aange- 
wend (thans echter in onbruik), Geert* syn. 
Buta-fune no midzu. Buta-goya no midzu. 

Butar)e, u, y? n/, ^ ff , v. pass. 
van Buts)i, u. Geslagen, geraakt worden. 
Bou de butareta, met een stok geslagen. 

Butas)e, eru, y? v, v. caüsat. van 
But*)i, u. Doen slaan. Tsukn-mayele — , 
hjj greep hem en liet bem afranselen. 

Buto, /h, jfe , n. Een klein soort 
van muggen. 

Butzi, yf, jg, vüloo n. Een 
appelschimmel % J t % fa). Ha- 
fe» (^) ra wrttowno «TOIW moppara na- 
razu site madara naru nari, de appelschim- 
mel heeft niet de algemeen voorkomende 
kleur van het paard , hg is gevlekt, Katira 

Gaki, 12 15 

ButSi, yf , $| 0 ^ ,N.,EIOBNL.iïfuf«. 

Zweep, rijzweep, karwats. In de taal der J 



BÜTSI-MrDZU. 

' valkeniers is het de 2,1 voet lange roede 
waarmee men des nachts de valken zacht- 
kens strijkt, opdat ze niet slapen.VD.Ta^a- 
butsi. 

But8)i, U, y? , H.vtjloo ff, v - 
te. Zweepslagen toebrengen, en in het 
algemeen slaan ; werkwoord gevormd naar 
analogie van Uts)i, u. Bulta, bij sloeg 

(hem), K Brofra, eolloqoial Japanese LX, regel 18. 

Butsi-ak)e, eru, yf 7 ï « , ff 9} , 
v. tb. Openslaan; ledigen. 

Butsi-at)e, eru, yf 7 9 v, ff @ ,v. 
tb. Op iets aanleggen, op een wit schie- 
ten; treffen, slaan. 

Butsi-das)i, u, yf , ff tt{ , v.tb. 
Er uit slaan. 

Butsi-kats)i, u, yf U V , ff , v. 
intr. Overwinnen, overrompelen. 

Butsi-kom)i, u, yf J L, ff 5^, v. 
tb. Ergens indreven, inhameren. 

Butsi-korosH, u, 7*t 3 n % , ff ^ , 
v. tb. Doodslaan, doodknuppelen. 

Butai-kovasH, u, y f 3 n % , ff , 
v. tb. Iu stukken slaan. 

Butei-kudak)i, u, yf ? , ff tfi , 
v. tb. In stukken kloppen. 

But8i-mak)e, eru, y f * ? v, ff jg , 
v. tb. Leeggooien en naar alle zgden ver- 
spreiden, zooals den inhoud van een mand 
of emmer. 

ButBi-mak)e, eru, yf t Jr v, ff J| , 
v. intr. Geslagen, overwonnen zyn. 

Butsi-midzu, yf L N. Het water 
waarmee de valkenier den bek des jacht- 
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BUTSI-MUSUBI. 

valks reinigt, of waarmee hij eeu staafje 
bevochtigt, om den vogel te laven, Pa^ès. 

Butai-musubi, yf- U X £*,N.Een soort 
van strik of knoop, Pagta. 

But8i-nomes)i, u, 7f J > 7* , v. te., 
vdlgo. Slaan. 

Butai-nuk)i, u, y f X * , tT ft i 
Indreven, iets ergens inpletten of ha- 
meren. 

Bntai-sim)©, ara, yf tT & > 

v. te. Doodslaan, b. v. schadelijk gedierte; 
vangen en binden (een dief). 

Butsi-tatak)i, n, yf* » tJ"J%, 
v. te. Slaan, stooten ; martelen. 

Butai-tauaM, u, y* 9- » X , tT #1 1 v - 
te. Iets of iemand tegen den grond slaan. 

Butai-tom)e, arn, y f M *■ , tTlfc . 

v. tb. Iets of iemand in de vlucht of in de 
vaart dooden, aanschieten, enz. 

BntBi-tsuk)e, era, y ƒ 7 ? n/, ff , 
v. te. Treffen; vastnagelen, vastkloppen. 

Butsi-yabur)i, O, yf*y V, # , 
v. te. Iets in stukken slaan. 

H J Buts'. De hoogste wijsheid en hei- 
ligheid, bestaande in de volmaakte 
kennis met verlossing van zinneljjke 
banden; in het doorgronden van het 
objectieve met vernietiging van het 
subjectieve [ ft " X 3£ ? |£ 
* tt^ft»i ^ eerste 
persoon der Triratna. srs. Holoke. 
I ffö'jo + But'-batsti, Bnt'-batsi. Straf 
des Hemels (buddh.). 



büts'-gau. 

ft % |ÏÈ *Bue-da. De Buddha. 
| }j§ 1 Buts'-dan. Huisaltaar, nl. het 
Buddhistische met de I-hai; het Sin- 




toïstische heet Kami-dana; men vindt 
ze vaak in dezelfde woning; voor ieder 
brandt overdag een licht,Satow. Ook in 
het algemeen het voetstuk van een 
Buddhabeeld {Buts -dan va Hotokewo 
an-tsi suru tokorowo ivu). syn. J^ r 

\ ^ % Buttu-dau. De godsdienst of leer 

van Buddha, Buddhisme. 
i ^ %But'-dau. Buddhatem pel. 
| $tl Bul' -den. id. 
I ^^But'-deri. Discipelen van 

Buddha. 

I ± H BuC-do. Het land van Buddha, 
in den zin van de spheer van invloed 
van een Buddha, EitcL s yn. | J ^ 7 
Buts-kokü. 

\ ^ c !>ut»ü-e. Buddhistische prenten 
of schilderyen. 

| ift t Butê'-gan. Buddha's oogen (#0- 
tokeno manako). 

| Buts'-gau, De naam van den 

Buddha. — wo tonaheru, den naam 
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BDTs'-G KW. 

van den Buddha uitspreken, Pag*. 

ffc ? Ml But <-9 en - Manifestatie van 
Buddha. 

van den Buddha {Hotokeno kotoba). 
| ^ % Buta-glyau. Buddhabeeld. 
j j^f -3 ^ Buta-go. Woorden door den 

Buddha gesproken ; de tale Kanaans 

der Buddhisten. 
I |j| £ Bula-gou. De werken van den 

Buddha {Hotokeno aiwaza). 
| j| ? Buta-gu. Buddhistisch gereed- 
schap, altaargereedschap. 
| {Jfc ^Buta-gu.vo. | ?Bu-kku. 
] Jf| ^ JÉ y Buta-gu-ya. Een werkman 

in heiligenbeelden en kerkgereedschap. 
| S * De ^ des Buddha's. 

j ^ * Bul» -ka. Buddhatempel. 
j Bu-kkai. Verbod of gebod van 

de Buddhistische wet {Hotokeno ima- 

aime). 

| |$| 2 -B« , -M-«to.Buddhistische tempel 
of klooster. 

1 Bu'-kke. De Buddhistische ge- 

meente; ook in engeren riu de geeste- 
lijkheid. Een Buddhist. 

| §§j % Bu-kkei. — auru, naar eeu Bud- 
dhistisch heiligdom ter bedevaart gaan. 

| ^ £,2?u-iM*M.Diep natlenken. Staat 
tegenover £ | £. Bon-ken. 

\ Bu-kkeü. De Buddhaleer. syn. 

| gjfc* 2fa'-Mt.De voorwerpen ,die by den 
Buddhistischen ritus gebruikt worden. 



buts'-miyau. 

-gfe^T Bu'-kkiyau. De sutra's, kano- 
nieke boeken der Buddhisten (^jj* 

-'^ TZT i§k M. ')5 Buddhis- 
tische gebeden. 8YN. $L. 

| gfB«/«'-itota.VD. I *Buta'-do. 

j P Bu-kkou. De mond van den 
Buddha {Hotokeno kutsi). 

\ JC £ Bu-kkou. Een maker van Bud- 
dhabeelden, beeldhouwer, beeldgieter. 

SYN. | ? ^«W. 

| <gfc* .Bm'-Mm. Offerande aan Bud- 
dhistische heiligen {fë gft föïfè* 

% mm)- 

\ ^ £ Bn-kkuva. Buddhistische vol- 
maaktheid; de vrucht van een gods- 
dienstig leven; Nirwana {Hotokeni 
natta kurai). — wo yeru, het Nirwana 
bereiken. 

I W Bu'-kk«va-bo-dai. 

Een Bodhisatwa, die de volmaaktheid 
bereikt heeft. 

-ma. Een vertrek, waar 
men een Buddhabeeld bewaart, een 
huiskapel. 

I 85 * Buta-ma. Goede en booze gees- 
ten, BUDDH. 

| Bï $Buta-men. Het gelaat van den 
Buddha. 

j ^vButa-mtyau. 1) Naam van den 
Buddha. 

2) Volgens P»g*«, worden hiermede 
aangeduid eenige plechtigheden, die 
door den Mikado onder aanroeping 
van den Buddha in de laatste 
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BUTs'-MO. 

maand des jaars worden verricht. 
% -fljr * Buta-mo. Mdyn, de moeder 
yan Buddha {Hotokeno haha). 

| Buta^non. Buddhisme. sym. 

I % Bultü-dau. 

| $J ^ Buts'-mot*'. Buddhistische din- 
gen. 

j ^ " Buta'-nin. EeD Rakachnaa. 

1 Buta'-on. De barmhartigheid, 

de goedertierenheid, de gratie van den 
Buddha {Hotokeno megumi). 

| IfcviSu'-ppan. Offerrit. 

[ %Bu-ppou. De Buddhistische wet 
of leerstellingen. | ?[ S 
Buppö tou zen, of — hiyaai ni auaumu, 
de Buddhaleer verbreidt zich naar het 
Oosten. 

I & * ft l Bu'-ppou-aou. 1) Buddha, 
de zedewet en de geestelgkheid , in 
welke trias de eerste de kennis, de 
tweede de deugd,de derde de tucht ver- 
tegenwoordigt ( ^jf jfö %p 9 

ft ifc Th~->iDgtt. e j.pooi«e). 
2) Naam van een japanschen vogel 
(de Columba van den Nikkiitcö aan) 
die op eenzame plaatsen nestelt en 
met het vallen van den nacht zingt. 
Ook =2 % JÜff ift ? San-bou-teü. 
I 'ftj r j^Ê ^•Ö" , -^/ ,u " ae -^Üt? esc ^ en keu. 
| Buta-rai. De komst van den 

Buddha. 



Bl)'-8SIYA. 

? T £ -ÖHfrfl-rrtl.De hoogste wisheid 
of zaligheid door contemplatie {Hoto- 
keno aatori). 

| fl } Buta'-riki. De kracht, de macht 
van den Buddha. 

| |^ 3 ButaÜ-rïyo. Het heilige hart, de 
ontferming van den Buddha {Hotokt 
no migokoro), Page» 

] f£ % Bu-aaakü. De werken van den 
Buddha. 

| ^tBu-aaan. Ter bedevaart gaan, 
heilige plaatsen, graven, tempels be- 
zoeken, stn. ^ { !|| £ San-kei. 

I Bu*-$sau-ke. DeHibiscus 

rosa sinenais Linn.jHoflm. et Sehulte» syh. 
Hakone ibara. 

I flt * -S? ? .Bu'-*«wfeai.Het hemelsche 
verbluf der Buddha's, het paradjjs. 

[ f/£$ Bu'-êsetêa. Buddhistische over- 
leveringen en de prediking van Sïya- 
ka; Buddhistisch onderwjjs. 

| "@ V Bu '-aai. Buddha's tand, de lin- 
ker oogtand, een bekende reliek. 

j ftff ** Bu-aai. Een maker vau Bud- 
dhistische beelden, kerkfabriek. Ook 
| % Ji^Bu'-aai. 

I li^^Bu-aain. Een in aanbidding en 
betrachting verzonken gemoed. 

| \ Bu-aain. Het lichaam van den 
Buddha. 

< Ao 1 "CtiS ^Bu-aain-aiu. Buddhistische 
priesterschap {% ^ j| ffi 0 \ 

| ^ IfBu-aaïya. Een Buddhist. 
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BUTS'-ZA. 



% \ 5^1 Bu-sêïya-ri. Reliquie 
van den Buddha. 
| Bu-ssïyau. Offerande in rijst 

aan priesters of op altaren, büddh. 
I ft %Bu~tsïyau. Aan den Buddhisti- 
schen godsdienst verknocht, Buddhis- 
tische zin. 
I ^f^ x Bu-ssïyau-ye. Het feest 
der geboorte van Slyaka, op den acht- 
sten dag der vierde maand ( J)\} J 
jf£ ), waarbij een beeld, dat den Bud- 
dha als kind voorstelt, met AmaU&ya 
wordt besproeid, Jonker III, p. 115, 422. 
sy*. gl | T y ^ x Küioan-buti-ye. 
j ^3 Bu-sslyo. Buddhistische ge- 
schriften. 

\ ffi 3^"'-**tyo. Verblijfplaats van den 
Buddha. 

| ^è§ \ Bu'-aslyu. Letterlek : 'zaad van 
Buddha', de geloovigen (Hotokeuo 
tane). 

| ^f-k Bu'-,s1yu. Buddha's hand (Ho- 
tokeno te). 

| Bu'-ë$ïyu-kan. Een soort 

van citroenen met min of meer hand- 
vormige vrucht, Pagè»., Citrus sacro- 
dactjlis, volgens Uwile Citrus medica, 
een nuttige houtsoort, vdloo doch on- 
juist föfó. 

| ffl. y Bu-tso. De Patriarchen der Bud- 
dhistische kerk. 

I fl?o | % <*? BuC-tai. De incar- 
natie van den Buddha. Ook een Bud- 
dhabeeld, P«gè.. 



BuC-teki. Vijanden vanBuddha. 
^7!, .öui'-ten.De Buddhistische hemel. 
— ni 8omuk)i,u,den hemel beleedigen. 
Uil M £ ffi % Buï-teü-dzura. Een 
somber, gedrukt, ontevreden uiterlgk, 

Hepb. 

fjg £ BuC-toH. De almacht, de zede- 
lijke grootheid van den Buddha. 
'fflt*? But'-tou. De voor den Buddha 
brandende lamp (Hotokeno tomotibi. 
Buts'-zenno ton-mlyau). 
1$ * But'-tsi. Buddhistische godge- 
leerdheid. 

But'-tai. Verblijfplaats der Bud- 
dha's. 

Butê-u. Buddhatempel. syn. 

Tera. 

£ Buttü-yau. De schaduw van Sï- 
yaka, die op vele plaatsen van Indië 
vertoond wordt, doch alleen door de 
reinen van hart gezien kau worden, 
Eitol. 

x BuW-ye. Priesterlijk ornaat , 

BDDDH. 

Buis' -yen. Innige verwantschap 
met den Buddha. 

0 * Buls-za.De troon van den Bud- 




dha. De bloem van Nelumbium spe- 
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BUTS'-ZAI-SE. 

ciosum, waarop de Buddha zittende 
wordt voorgesteld (Hotokeno zava ren 
nart). De kleiue encyclopedie Deu- 
gt n-bM teekent hierbij voorts aan : 
Go-»ikini wi-sikiari. Sisi-za -^r 
slyu-mi-za J^J ku-yev'-za 

ffi IÉ t/a</o non, er zijn er in 
alle kleuren beschilderd, het zijn de 
>leeuwentroon", de >Meru" troon, de 
» waterlelieblad" troon, enz. syn. X 
^ Ren-ge-za. 
Tai-za. VD. Edwtrd Greey. The Golden Lotus 
1883. 

Hl ??Ë ?fë t B»U'-zm~M.T*n tijde van 
Slyaka, toen Styaka op aarde rond- 
wandelde. 

| flE ? ff Buta-zai-tlyo. De verblijf- 
plaats van Baddha. 

j £ Butt-zau. Buddhabeelden. Vol- 
gens Japansche opgaven (TheMomj lin- 
gu»ej«ponicM> wordt het model eerst in 
saudelhout gesneden,waarna men den 
vorm maakt om het metaal in te gie- 
ten ; het beeld wordt vervolgens uit de 
hand bijgewerkt. 

1 lift ^Buts'-zen. In tegenwoordigheid 
van den Buddha {Hotokeno maye). — 
no tou-mfyau, de voor den Buddha 
brandende lamp. 

| & Buf-zi. 1) Buddhistische zaken, 
Boddhisme. 

2) Buddhistische zielmissen. — ico 
êuru, zielmissen lezen. 

| Butsu-zi. Rdhula, de zoon van 



bü'-ppin. 

den Buddha (Hotokeno ko). 
ï$5 % ^ Bittsü-zi. Baddhistiscbe tempel 
of klooster, syn. Tera. | ?^%Bu- 
tsü-kakü. 

I # V IS * BuC-zx-reü. De inkomsten 
van een Baddhistisch klooster. 

| W!f Bat,' '-zin. De Buddhistische 
geestenwereld. | % | jf = t SF? 
But* -zin-san-bou. De Buddhistische 
Tri as, Buddha, Dharma, Sa-'gha ( $|j o 

fc.fi)- 

$3 £ Ui/Ml. Ding. Ban-buts», alle din- 
gen. — , één ding. 

I |§ "Bultn-ga. Het ik en de buiten- 
wereld (mukau Icotêira). — no kn-betsü 
na«',geen onderscheid maken tusschen 
die beide begrippen. 

| jjfc* Butstt-gi.vD. | ZjglButslt- 
ron. 

| jljf * Bu-kka. Waren, goederen. SYN. 

Sina-mono. 
| fff * Bu'-Ua. De prijs (Afonono n*- 

dan). | £ | * - hen, Htyoo, 

prijslijst. 

| ff tBu'-kken.VD. \ % ^^Buti- 
zi. 

1 &l Bu'-kkïyau. Krankzinnigheid. 

syn. Monoguruvi. 
j jj£ 3 Bu'-kko. Overlijden. — suru,u>. 

j ^ ^ Buts' -mei. De naam van iets. 
] rjp v Bu-ppin. Waren, goederen. syn. 
-Stna-mono. 
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BUT3U-RI. 

$1 ? ' Butsü-ri. Natuurwetten, na- 
tuurkunde. 

| 3fi'' Bulrit-ri-gakü. Natuur- 

kunde, natuurphilosophie. 

| H| " Butsü-ron. De publieke opinie, 
het gerucht. — kfyau-klyau, door 
iedereen besproken, syh. | | | " 
Motsi-ron. 

\ J§| % Bu-ssan. Voortbrengselen. 

I 4* I .0. : 

^*B«'-Ma«. Opruiend, opzienba- 
rend, ontroering teweeg breugend( 
O |È» )« gevaarlek. — na koto, op- 
schudding. Fo mt'f« 17a — rfa, het is 
gevaarlek bij nacht langs den weg. 
8YN. Sawagasiki. Yakamatiki. 

\ h Bu-stitsi'. Substantie; materie. 

I tÜf Bu-ttiyokü. Iemands voorko- 
men. — turu, volgena Hepb iemand 
opsporen door signalement of afbeeld- 
sel; volgens Gubbin» 'naar het uiterljjk 
oor Joelen', en wordt bovenstaande zin 
in het japansch weergegeven door — 
voo motte hïtowo tadzuneru.&Tti.Irome. 

\ ffi ? But'-tai. De stof, de materie. 

| Jj£ ^Buti-zi. Iets, een ding of zaak. 
SYK. Mono-koto. 

I föf BuC-ztyau. Het algemeen ge- 
voelen; de stand van zaken. 

Butsü, 7? , \% , ». Buddha. vd. $ £ 
Buttü. 



BUZU-TSUKI. 

Butsü, v. Ding. vd. $9 £ 

Butsü. 

Buteü-buteü, ^/y.lfi, ADV., 
vuloo. Het geluid van kokend water, het 
bersten van blazen; brommen. — u>aki- 
tatsu, koken met een borrelend geluid. 
— kogoto wo ü>u, in zich zelf brommen. 

Butaukusu, yf ^"9" , »• Brommend 
geluid. — tu, brommen. 

But'tatak)i, u, 7? * » ? % vd. Butai- 
tatak)i, u. 

But'taua)i, u, ?f ï *? * , vd. Butei- 
taufl)i, u. 

But'-to, yy h, K. Rijstknoedels, P»gi. 

But'tsukeni, V'? > adv. Direct, 
op den man af, in iemands gezicht en 
zonder omwegen. — ut, iemand in z'n ge- 
zicht (b. v. de waarheid) zeggen. 

But'taukeru, vd. Butai- 

Butsuyak)i, u , / ? -Y 9 , v. itrra. Cor- 
ruptie Tan Tsubuy ak)i, u . 

Buu, , n., vulgo. Warm water als 
drank gebruikt (een uitdrukking van kin- 
deren). 

Buvukl, Klank- 
wijziging van Bafuki. Een vlerk om stof 
af te wisschen, enz. 

Buyu, /X, !j$),N.Mug. 

Buau-tauki, N. Gemompel, 

gemor. A /fotMe buzv-buzu yuu kito, een 
nurksch, knorrig mensch. 
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